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PO3/ILI 1.
MI’KHAPO/JAHI EKOHOMIYHI BIIHOCHUHHA

®OH/IOBI BIP’KI HA MI’KHAPOJITHOMY ®IHAHCOBOMY
PUHKY

bipoBuak IBan

cmydeum Il kypcy ghaxynomemy MidnCHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yarceopoocvruil nayionanbHuil yHigepcumenmy

kepiBHuK: Kopoabs Mapuna MuxaistiBHa

OOKMOP eKOHOMIYHUX HAYK, npogecop, npoghecop

Kageopu MidDcHapoOHOT NoniMuKu

JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvHuil yHieepcumenmy

IlocranoBka mpobjemu. Ha cydacHoMy CcBITOBOMY (iHAHCOBOMY PHHKY
¢dbonmoBl OipXki BIAIrParOTh KJIIOUOBY pOJb y 3a0e3ledeHHi MoOuIi3amlii Kamitany,
¢dbopMyBaHHI 1LiH Ha (IHAHCOBI aKTUBM Ta PETyJIIOBaHHI 1HBECTUIINHOI aKTUBHOCTI.
CyuacHi 00CTaBMHHM TaKl SIK 1100aibH1 (JiIHAHCOBI KPU3H, CTPIMKI TEXHOJIOTIYH1 3MIHU
Ta TeONOJITHYHA HECTaOUIbHICTh KUJAIOTh BUKIUK €(PEKTUBHOCTI (PYHKIIOHYBAHHS
(dhoHI0BUX OIpK Ta iX 34aTHOCTI aIanTyBaTUCA A0 HOBUX YMOB. Lle 3ymoBitoe motpely
y MEePEOCMUCIICHH] TXHBOI POJIi SIK CTPATETIYHUX €JIEMEHTIB TJI00anbHO1 (PiHAHCOBOI
apXiTEKTypH.

Meta pocaimxenns. [ochiautu poiab ¢GoOHAOBUX OIp)K Ha CBITOBOMY
(G1HAaHCOBOMY PHMHKY, BU3HAUUTH iX (YHKI[1, 3HAaYEHHS Ta BIUIMB HAa MIKHAPOIHY
€KOHOMIUHY TUHAMIKY.

Buxiaaa ocHoBHoro marepiaay. ®oH70BI Oipki BUCTYNAIOTh KIHOUOBUM
€JIEMEHTOM  IJ00aJbHOTO  (PIHAHCOBOTO  PUHKY, 3a0e3Meuyioud  MeXaHI3MU
aKyMYyJIIOBaHHsS Ta PO3MOAUTY KamTaly MDK HiJIPUEMCTBAMHU, 1HBECTOpaMU Ta

nep>kaBamu. Yepes O1prki KOMIaH1i OTPUMYIOTh IOCTYII JI0 My O Ii9YHOTO (piHAHCYBaHHS,



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

10, B CBOIO Yepry, CTUMYJIIOE iHHOBAIlii, pO3IIUPEHHS BUPOOHMIITBA Ta 3araJbHUN
€KOHOMIYHHMI pO3BUTOK. JIJIs 1HBeCTOpiB Oipki € MaWgaHuyuKoM, Je (HOpPMYIOThCS
PUHKOBI I[IHA aKTHBIB, BU3HAYAETHCSA iX JIIKBITHICTh Ta 3A1IMCHIOETHCS OI[IHKA PU3HUKIB.

L{s posib MATBEPIKYEThCS PEATbHUMH MOKA3HUKAMH: CTAaHOM Ha mo4aTok 2025
POKY 3arajibHa KarliTaii3amis CBITOBOTO ()OHIOBOTO pHHKY nocsria $128,2 TpiH, 3
skux $62,2 Tpaa npunanae Ha CLIA . HaitGinpmmMu 3a KaniTamizaiiero 3aaimaThCs
Hulo-Mopxkebka dounosa 6ipxa (NYSE) 3 $28.,33 tpia Ta NASDAQ 3 $30,13 TpiH .
Cepen iHmmx nposigaux Oipx: [lanxaiiceka ($6,41 tpnH), Tokiliceka ($6,4 TpiH) Ta
Jlonponceka ($4,4 Tpan). Y 2025 pori CBITOBHI (POHIOBHII PHUHOK JIEMOHCTPYE
HEOJHO3HAUHY JUHAMIKy. AMEpPHUKaHCBhKI 1HJIEKCH, 30kpema S&P 500, 3a3Hamu
3HIKEHHS Ha 3% 3 MOYaTKy POKY, 1110 MOB'SA3aHO 3 BACOKMMH MTPOLIEHTHUMH CTaBKaMH
Ta Toprope’abHUMH HamnpykeHHsMH MK CIIA Ta Kutaem . HatomicTs Mi>kHapo H1
punku, npencrasieHi ingekcom MSCI EAFE, 3pocnu Ha 14% 3a Toil sxe mepion, 1110

CBITYUTH TIPO TIEPEOPIEHTAITIF0 IHBECTOPIB HA €BPOTICHCHKI Ta a31MChKiI aKTUBHU.

Cepen kitouoBuX (PaKTOPiB, 110 BIUTMBAIOTH Ha POHI0BI Oipxi y 2025 porii, BapToO

BI/I3HAYUTH:

1. ToproseabHi Hanpy:keHHsi: [Ipesunent CIIA Jlonanba Tpamil OrojiocuB mpo
MOKJIUBE 3HIDKEHHS Tapu(piB Ha KuTaiicbki ToBapu 3 145% no 80%, mio
BUKJIMKAJIO TO3WTUBHY pEaKIlil0 Ha pHUHKaX, 30Kkpema iHJIekc DAX mocsr
pexopaHoro piBHA 23499,32 mynkTiB 9 TpaBHsa 2025 poky .

2. Texnoaoriunumii cekrop: [licyis cnaay Ha MOYATKY POKY, aKIlii TEXHOJIOTTYHUX
riranTiB Takux sk Nvidia, Apple, Alphabet, Meta, Microsoft, Amazon, Tesla,
BimHOBWIN 3pocTaHHs, 30kpemMa ETF Roundhill Magnificent Seven 3pic Ha
18,2% 3 KBITHEBOT'O MIHIMYMY .

3. I'no6anbHi exoHOMiYHI TeHAeHUii: 3pOCTaHHA IHTEpPECY [0 3aXHCHHUX
CEKTOpIB, TAaKUX SK YTHIITH Ta CHOXHUBYI TOBAapH MEpIIOi HEOOX1AHOCTI,
CBITYUTH MPO 0O0EPEKHICTH IHBECTOPIB HA TJII EKOHOMIYHOI HEBU3HAYECHOCTI .

Boanouac crpimMkuii po3BUTOK HUPPOBUX (PiHAHCIB, TAKUX SK KPUIITOBAIIOTH,

TOKEH130BaH1 aKTHMBH Ta JIelleHTpai30BaHi ¢iHaHcoBl cucteMu (DeFi), cTBoproe HOBI
7



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

BUKJIMKH JIJI TpagulliiHuX Oip>K. BoHM 3MyIeH1 ajgantyBatu CBOi IIaTGOpMHU 0
HOBHUX peaiii, BIpoBaKyBaTH IIU(PPOB1 IHCTPYMEHTH, aBTOMATH30BaHy aHAIITUKY Ta
nocujieHi MexaHi3Mu kibepzaxucty. 3okpema, y 2025 poui Jlonnonceka (onmoBa
Oip>ka 3asgBujIa TPO 3allyCK BJIACHOTO  OJIOKYEHH-PIIIEHHS JJI  TOPTIBII
TOKEH130BaHUMU OOJIIraIlisiMi, 10 CBIAYUTH MPO 3MiHM Yy Oip:koBii mapamurmi. Ha
BOMY TJI1 Je/lajl aKTyaJbHIIINM CTa€ MepeocMUciaeHHs GyHKIIN GOHIOBUX OIpxK HE
JuIe SK MalJIaH4YMKIB TOPTiBJi, a SK 1HCTUTYIIM, IO BIUIMBAIOTh Ha TJI00aJIbHY
(piHaHCOBY CTabiNbHICTh, TEXHONOTIYHMI PO3BUTOK Ta PEryJIATOpHI iHiliaTHBU. IXHS
3IaTHICTh aJanTyBaTHUCSA JO HOBHX YMOB Ta BiJirpaBaTH MpPOAKTUBHY pOJIb Y
Tpancopmariii  ¢(iHAHCOBOI apXiTEKTypu CBITY BU3Ha4aTUME e(EKTUBHICTD
(GYHKIIIOHYBaHHSI BCbOTO PUHKY KalliTaldy y HalOIMK4oMy MaiOyTHbOMY.

BucnoBku. JlocmimkeHo poib (HOHIOBUX OIpK y CBITOBOMY (hiHAHCOBOMY
PUHKY B KOHTEKCTI MoOuUTi3amii Kamitamy, (OpMyBaHHS 1HBECTHIIITHOI aKTHBHOCTI,
BU3HAYCHHS IIH HA aKTUBU Ta 3a0e3neueHHs (iHaHCOoBOiI cTabimpHOCTI. Bkaszano, mo
O1pX1 € KIIFOYOBUMHU 1HCTUTYIISAMH, SIKi 3a0€31euytoTh e(h)eKTUBHE (DYHKIIIOHYBaHHS
r100anpHOTO0 PUHKY KamiTally Ta pearyloTh Ha BIUIMB MaKpPOEKOHOMIYHHX,
TEXHOJIOTTYHHUX 1 T€ONOITUYHUX YAHHHUKIB.

[TpoananizoBaHo cydyacHi TeHAEHLII y (yHKIIOHYBaHHI MPOBIIHUX (POHIOBUX
Oipx cBiTy, 30kpema y CIIA, €Bpomi Tta A3zii. [TokazaHo, 10 aMepUKAHCHKI PUHKH
3IMIIAIOTHCS] HAMOUIBIIIMMU 32 KaIliTali3alli€ro, MpoTe 31MTOBXYIOThHCS 3 BUKIUKAMHU,
MOB’SI3aHUMHU 3 BUCOKMMH CTaBKaMU Ta TOPTOBEJIbHOIO Hanpyroto. BogHodac a3iiichki
Ta €BPOIEUCHKI OIp>Ki JIEMOHCTPYIOTh 3POCTaHHs, 110 CBIAYMTH PO MEPEPO3MNOJILI
MI00aJbHUX  1HBECTUIIMHUX TMOTOKIB. AKTYaJbHUMHU 3aJMIIAIOTHCA TMUTAHHS
nugposizanii 6ip>koBux miaTdopM, kidepOe3neku Ta iHTerpaiii HoBUX (PiHAHCOBUX
TexHoJjorii. [TocTae HEOOX1THICTH TEPEOCMHUCIICHHS POJTi (POHI0BHUX OIPK Y KOHTEKCTI
iXHBOI 31aTHOCTI aJaNTyBaTUCA O HOBUX BUKIIMKIB Ta BIITPAaBaTU aKTUBHY POJIb y

TpaHcopmarlii piHaHCOBOI CUCTEMH.
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CBITOBUH PUHOK KOHCAJITUHI'OBUX NOCJIYT

T'oiic IBanHa

cmyodenmka Il kypcy ¢paxynomemy midcHaApOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocwvkuil nayionansbHuil yHigepcumeny

kepiBHUK: Kymnip Haragis OJekciiBHa

KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyenm Kagpeopu MiHCHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvruil yHigepcumemy

IMocTanoBka npoOsaeMu. CBITOBHII PUHOK KOHCAJITUHTOBUX TOCIYT CTPIMKO
3pocTae, pearyrodu Ha 3aluTH O613Hecy 11010 1udpoBoi Tpanchopmarlii, aHaTITUKU Ta
CTaJIoro po3BUTKY. BomHOYaC ramgy3h CTUKAETHCSA 3 BUKIMKAMH: HECTadero (axiBIliB,
€KOHOMIYHOIO HECTAOUIBbHICTIO Ta 3pOCTAaHHSAM BUMOT JI0 IIPO30POCTi i €PEeKTUBHOCTI
pimesb. i gakropu akTyani3zyroTe MOTpedy B IITHMOOKOMY aHaNi31 CTPYKTYPH PUHKY,
HOro TEeHEHIIIH 1 MEPCIIEKTUB Y TII00ATLHOMY Ta perioHajJIbHOMY BUMIipax.

Meta pociaigkeHHsi. MeToo JOCHIKEHHS € JeTaJIbHUN aHaji3 Cy4yacHOIO
CTaHy CBITOBOTO PHHKY KOHCAJITHHTOBHX IIOCIYI, HOT0 KJIIOUOBUX TEHJICHIIIH,
pEerioHaIbHUX 0COOIMBOCTEH, BUKIIUKIB Ta TIEPCIICKTUB PO3BUTKY.

Buxnan ocHoBHOro marepiaiay. CBITOBHII PUMHOK KOHCAJTHHIOBHX MOCTYT
BIJIITpa€ KIIOYOBY POJIb Y MIATPUMII O13HECIB, IEpKaBHUX YCTAHOB Ta OpraHi3alliil y
BUPIIICHH] CKJIQJHUX CTpaTeTiuHMX Ta TEXHOJIOT1YHUX 3aBAaHb. BiH € onHi€0 3
HaWOUIBII JUHAMIYHUX 1 IIBHUIKO3POCTAIOUUX Trajly3e Io0abHOI €KOHOMIKH, IO
BiloOpakae moTpedu Oi3Hecy B ajanTailii 10 TEXHOJIOTITYHHMX, EKOHOMIYHUX 1
corianbHUX 3MiH. KOHCAJITHUHT OXOIUTIOE€ MIMPOKUNA CHEKTP HAMpsMIB, BKIIOYAIOUH
ynpaBiiHChKUi, ¢inancoBuil, I T-koncantunr, HR Ta MmapkeTuHr.

Octanni poku, 30kpema mnepioq 3 2020 mo 2024, xapakTepu3yOThCsl 3HAYHUM
3pOCTaHHAM TIONHUTY HA KOHCAJITHUHIOBI TMOCIYTH, L0 3yMOBIEHO IM(POBOIO

Tpanchopmariiero, mobaTbHUMHA BUKIMKaMH, Takumu sk manaemis COVID-19, Tta
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perioHaJbHUMH OCOOJMBOCTSIMU €KOHOMIYHOTO pPO3BUTKY. Y 2020 pori oOcsar
CBITOBOTO PUHKY KOHCAJITHMHTOBHX IMOCIYT OIiHIOBaBCS MpuoOan3Ho B 700 MUIbSpAIB
nonapis CIIIA, a g0 2024 poky BiH 3pic 10 900 MiIbspAIB J0JapiB, JEMOHCTPYIOUH
cepenabopiunmii  Temn 3poctanHs (CAGR) na piBai 6,5% [1]. OcHOBHHUMHU
ApaliBepaMH IbOTO 3POCTaHHsS CTaJld 3pOCTaroul MOTpedH KOoMMaHi y 1udpoBiii
TpaHcdopmMallii, 30KkpeMa y BIPOBAPKEHHI XMapHUX TEXHOJOTIH, KibepOesmer,
mtyynoMy iHTenekti (11I1) Ta anamituii.

OcHOBHUMH JIpaiiBepaMu 1bOTO 3pOCTAHHS CTaJIH 3pOCTa0dl OTPEeOU KOMIaH1i
y mudposiit Tpanchopmailii, 30kpemMa y BIpoBakeHuX. [IpoBiiHY poJib Ha PUHKY
BiJIIrpaloTh Tak 3BaHi kommanii "Benukoi uerBipku" (Deloitte, PwWC, EY, KPMG), ski
y 2023 poui pa3oM KoHTpostoBainu O1u3pko 40% r1o0ambHOTO PUHKY, T€HEPYIOUH
noxiay po3mipi 190 minbsipais gonapis [2]. TexnonoriuHi komnasii, Taki sik Accenture

ta |BM, HapolyoTh yacTKy 3aBAgKH crieniaiizanii B Al Ta XMapHUX pillICHHSX.

TaOmuig 1.
Jlox111 TpOBITHUX KOHCAATUHTOBUX KOMIIaHii 3a 2024 p.

Kommnanis Joxix ($ mapx) Yactka punky (%)
Deloitte 21.0 5.1%
PwC 18.5 4.5%
Accenture 17.0 4.1%
EY 15.5 3.8%
KPMG 13.0 3.2%

Jlxepeno: CkiazieHO aBTOpOM Ha OCHOBI JiKepena [6].

3 Tabmuii 1 BIAMITHMO, 110 3-TIOMDK MPOBIIHMX KOHCAJITHHTOBHX KOMITaHii
JTiaupyrody moswmiiro 3aiiMae kommanis Deloitte, sika mocimae nepiie micie 3aBasKu
mudpoBuM TpaHchopmarliisM, Tomi AK Accenture aKTHBHO KOHKYPYE 3a pPaxyHOK
TEXHOJIOTIYHUX 1HHOBAIIIH [6].

BonHouac HeBenuKi crieniaii3oBaHi KOHCAITUHTOBI (ipMH, sIK1 POKYCYIOThCS Ha
TaKuX Hillax, K CTaJui PO3BUTOK, €KOJIOT1UHI 1HII[IaTUBY Ta aHAITHUKA JJAHUX, TAKOXK
HaOMpaIoTh MOMYJIAPHOCTI, CIpHUsioun auBepcudikamii puHky. Hanpuxman, y 2023
polLll YacTKa JOXONIB BIJ KOHCAJITHHTY 31 CTaJoOro pO3BUTKY ckimana 25% BiA
3arajJpHOTO 00CATY PHWHKY, IO CBITYUTH MPO 3POCTAHHS KOPIIOPATHBHOI YBaru J0

EKOJIOTIYHHX, COIlialbHUX 1 yrpaBmiHcbkux (ESG) minei [3].
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IHWi

YnpaeniHCbKUA
10.0%
HR

30.0%
15.0%

20.0%

25.0%

®diHaHcoBWNA

Puc. 1. CTpykTypa pUHKY 3a cerMeHTamu 3a 2023 p.
Jlxepeno: CkiiaieHO aBTOpOM Ha OCHOBI Jikepena [3].

PucyHok neMOHCTpye po3MOIiil pUHKY KOHCANTHHTOBUX mociyr y 2023 pori.
HaiiGinpmny vacTky 3aiiMae ynpaBiiHChbKU KoHCanTUHT (30%), 3a HUM ciiayroTs [T-
KoHcaNTUHT (25%) Ta ¢inancoBuii (20%). HR-KOHCAaNTHHT 1 1HIII TOCTYTH CTAHOBJISATh
15% ta 10% BiamoBiaHo. Lle cBiTYUTH PO BUCOKUI MOMUT HA CTPATETIYHY MiATPUMKY
013Hecy Ta 1udpPOoBI PillICHHS.

[liHiyuHa  AMepuKa  3allMIIAE€TbCA  JIJAEPOM HA  CBITOBOMY  PHHKY
KOHCAJITUHTOBUX TOCHyYT, TeHepyroun y 2023 pomi 45% mnobanbHUX JOXOMIB, IO
ekBiBaJIeHTHO 405 Mutbsipaam gosapiB. €Bporia nocijae apyre micie 3 yactkoro 30%
(270 minbsapaiB goaapis), TOAl AK A3iaTcbko-Tux00KeaHChKHI perioH 3a0e3neuye 20%
noxoxiB (180 minesipaiB monapi) [4]. BogHouac came Asiarchko-TuXoOKeaHCHKUMN
perioH neMoHcTpye HaviBuul Temnu 3poctanHs 3 CAGR Ha piBH1 8% y nepion 3 2020
mo 2024 pokwu, 10 MOSCHIOETHCS MIBUIKOIO 1HAYCTpiamizamiero, mudpoBi3aiico ta
€KOHOMIYHHUM IIJIHOMOM y Takux kpaiHax, sk Kuraii, [nnis ta IliBnenna Kopes [5].

Pemrra cBiTy, Brimtodaroun Jlatuaceky AMmepuky, bimspkuii Cxin Ta Adpuky, reHepye
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MEHIIly YacTKy I0XofiB (Oau3pko 65 MimbsapaiB gosapiB y 2023 poiii), ajne Takox
JEMOHCTPY€E CTab1IbHEe 3pocTaHHs [4].
Tabmwurs 2.

OO0cAr puHKY KOHCAJITHHTOBUX MOCIYT 3a perioHamu 3a 2024-2025 pp.

Perion 2024 ($ mapa) | 2025 (mporno3 Ha | 3poctanHsi (%)
lI-IV kBapraJi, $
MJIPA)
[TiBHiyHA AMepurKa 380 405 6.6%
€Bpora 240 255 6.3%
A3is Ta 160 172 7.5%
TUXOOKEaHCHKUM
perioH
Jlatnachka AMepuka 28 30 7.1%
Adpuka ta 14 15 7.1%

Bauseknit Cxin
Jlxepeno: CkiazieHO aBTOpOM Ha OCHOBI Jikepen [4,5].

3 maHuX TaOJUII 2 MOXKEMO MAMITUTH, 110 [[iBHIUHa AMepuKa 3aiiMae JIiIupyrode
MICII€ 3-TIOMDK IHIIUX PETIOHIB MO0 OOCITY PUHKY KOHCAJTUHTOBUX Tociyr. Ili
MOKa3HUKHU JIEMOHCTPYIOTh, 110 KOMIIaHii, SIKI BIPOBA/PKYIOTh CTajl MPAKTHKH, HE
JUIIe HE BTpPadarTh y MPUOYTKOBOCTI, a W MEPEBUIYIOTh (DIHAHCOBI PE3YJIBTATH
TpaauuiHoro O6i3Hecy. [linTBepIKEeHHSIM cCTano W cTaOlLIbHE 3POCTAaHHS PHUHKY
3€JICHUX TEXHOJOTIA 3a OCTaHHI I’ATh pokKiB. JliHIIiHA JWHAMIKA I[LOTO CEKTOPY
3acBiIuye Moro crabuibHy KamiTajizaiito. [liBHiuHa AMepHKa JIOMIHY€E 3a 00CSTOM
pPUHKY, aje A3l Ta TMXOOKEaHCHKUIl perioH MoKa3yrTh HAWBHUII TEMITH 3POCTAHHS
3aBAsSKM 1udpoBizalii ekoHomik Kuraro ta [nmii [3].

Y 2023 poii TEXHOJOTIYHUM KOHCAJITUHT CTAaB HAWOUIBIIUM CETMEHTOM,
redaepytoun 35% noxomiB (315 MinbsApaiB M07apiB), IO MOSCHIOETHCS 3POCTAIOYUM
nonuToM Ha 1udpoBi pimeHHs, 30kpema I, GgokdeitH 1 XxmapHi TexHoJOTIT [6].
Onepauiinuii  koHcanTUHr TmpuHic 25% goxomiB (225 MINbSIpAIB  10JapiB),
cTpareriunuii koHcantuHr — 20% (180 minbspaiB nmonapi), TOAl SK (piHAHCOBHIA
KOHCAJATUHI 1 KoHcanTUHTr y cdepi HR pasom ckimanmu pemry punky [6].
Texunonoriunuii cerMeHT neMoHCTpye HaiiBumil Temmnu 3poctanHa (CAGR 9% 3a

2020-2023 poxu), 1o BigoOpaxkae rmodanpbHuM mepexia 10 MudpoBoi eKOHOMIKH.

13



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

CTtpaTteriyHn KOHCanTUHr
OnepayiHU KOHCaNTUHI
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Puc. 2. loxonu 3a cerMeHTaAMM KOHCAJITHHIOBHX mocayr 3a 2020-2023 pp.
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Jlxepeno: CkiiazieHO aBTOpOM Ha OCHOBI JiKepena [6].

3 pucynka 2 BujgHo, 1o ynpoaork 2020-2023 pokiB CerMeHTH
KOHCAJITHUHTOBUX TMOCIYT JEMOHCTPYIOTh pI3HY JIMHAMIKY 3pOCTaHHS JOXOIB.
30KkpeMa, TEXHOJIOTTYHUNA KOHCAJNTHHT XapaKTepU3y€eThCsl HaWOUIbII CTAaOUTRHOIO Ta
BUPAKEHOIO MO3UTHUBHOIO TeHJeHIier. ko y 2020 poii o0caru J0Xo/iB Y bOMY
CerMeHTI cTaHOBMIM O0Ju3bko $210 mutp, To Bxke y 2023 porii BoHu nepeBuImian $350
MJIpA, 110 CBITYUTH MPO 3POCTAIOYUI MOMUT Ha HU(POBI PIlIEHHS Ta TEXHOJOTIYHI
Tpancdopmariii B 6i3Hect. OnepariiHuii KOHCAITUHT TaKOXK JIEMOHCTPYE MOCTYIIOBE
3poctanHs: 3 mpuoau3Ho $190 mupx y 2020 porri go maibke $230 mupx y 2023 pori.
CrpareriyHuii KOHCAJITHHT, MOPIBHSIHO 3 1HIIMMH BHJIaMH, MAa€ HIKYl MOKa3HUKU
oxo/iB, Tipote y 2023 porri, micis BiAHOCHOI ctaduibHOCTI Yy 2020-2022 pokax, BiH
POJIEMOHCTPYBAB MOMITHE 3pocTaHHs — 3 O0m3bKo $160 mupn y 2020 porti 10 moHax
$190 mupa y 2023 pori. L{e Moske CBIAYATH MPO MOCUIICHHS 3alliKaBICHOCT1 KOMITaHiH
y CTpaTerivHOMY MEPEOCMUCIICHHI TiSTTLHOCTI HAa TJI1 HOBUX TIOOQIBHUX BUKIIHKIB.

HesBaxaroun Ha NO3WTUBHY JUHAMIKY, PHHOK KOHCAQJITUHIOBUX TOCIYT
CTUKAETHhCS 3 HU3KOI BUKIMKIB. OJHUM 13 KIIIOUOBHUX € AehIIUT KBai(iKOBaHUX
KaJpiB, 0coOMMBO B Takux cdepax, sk LI, anamituka nanux 1 xibepoesneka. ¥ 2023

potti 60% KOHCANTUHTOBUX KOMITaH1M MOBIIOMUIM MPO TPYAHOIIL 3 HaliMOM (haxiBIIiB
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13 BIIMOBIAHUMU HaBUYKamH [ 7]. KpiMm Toro, ekoHoMiuHa HeCTaO1IbHICTh, COPUYMHEHA
1HQIIALIEI0, TEONMOMITUYHUMU KOHQIIKTaMM Ta TOCTIMAHACMIYHUMH BHUKJIHUKAMHU,
npu3Besa A0 OUIbII 00EPE)HOTO MIAXOAY KIIEHTIB O BUTPAT HAa KOHCAJITUHIOBI
nociayru. Y €Bponi, Halpukiiaj, 3p0CTaHHs pUHKY yHOBUIbHIIIOCA 10 5% y 2022 poi
yepe3 1i ¢akropu [8]. Llle ogHMM BUKIMKOM € 3pOCTaroui O4iKyBaHHS KJIIE€HTIB 11010
BHUMIPIOBAHUX PE3YJIbTaTiB 1 MPO30POCTi, M0 3MYIIyE KOHCAJITHHIOBI (ipMH
nepersiaTd cBoi Oi3HEC-MOjeNl Ta BIPOBAHKYBATH 1HHOBALIMHI MIIXOAM, TaKl SK
KOHCAJITHHT Ha OCHOBI JaHUX 1 aBTOMAaTH3aIlii.

B VYkpaiHi puHOK KOHCAJITHHIOBUX MOCIYT Ma€e CBOT 0COOJIMBOCTI, 3yMOBJICHI SIK
00ATbHUMU TEHACHIIISIMU, TaK 1 JIOKaJbHUMU BUKJIMKAMH, 30KpeMa BiifHOIO, 110
TpuBae. 3a OI[IHKAMHU EKCIEPTIB YKpaiHChKOTO aHaJiTH4HOro cepricy YouControl
Market, y 2023 porti o0csT yKpalHCBKOTO pUHKY KOHCQJITHHTY CKJIaB TpuoOan3Ho 500
MIJIBHOHIB J10JIapiB, 110 3HAYHO MEHIIE 3a Io0ajabHI MOKAa3HUKHU, aje BiaoOpaxae
MOTeHIian Juisi  3pocTtaHHs [9]. PuHOK 3Ha4HOIO MIPOIO  KOHTPOIOETHCS
MIDKHApOAHUMU TPaBISIMH, TAKUMH SIK KomIaHii "Benukoi yeTBipku", oHaK MiCIIEeB1
¢ipmu, 30kpema Pro-Consulting, BFM Group Ukraine Ta UCMS Group, akTuBHO
PO3BUBAIOTHCS, MMPOTIOHYIOUYH MOCIYTU B raiy3i (piHaHCOBOrO, yrpasiiHchkoro Ta [T-
KOHCANTUHTY [9]. BincyTHicTh BUMOT A0 JIIEH3YBaHHS YCKIAIHIOE TOYHY OIIHKY
PHUHKY, aJie TIOTUT Ha KOHCAJIITUHTOBI ociyru, ocoomBo B IT 1 iHaHCOBHX CEKTOpax,
3pocTae 3aBASKH MOTpedam MiCIsIBOEHHOT B1Oy10BU Ta nudporizaiii. Hanpuknan, y
2023 porri monut Ha [ T-koHcanTuHr B YkpaiHi 3pic Ha 15% mopiBHIHO 3 TONIEpeIHIM
pOKOM, 10 TOB’S3aHO 3 HEOOXIAHICTIO MoJepHI3alli 1HPPACTPYKTypu Ta
BIIPOBA/XKEHHA LIU(PPOBUX PIILIEHb Y IEPHKABHOMY Ta MPUBATHOMY cektopax [10].

[Iporno3n Ha MaiOyTHE CBITOBOTO PHHKY KOHCAJITHHTOBUX IMOCIYT
3aMIIAThCs onTuMicTUYHUMU. Jlo 2026 poky oOCSAT pUHKY MOXe AOCIrTH |
TPWJIbHOHA JT0JIApIB, YOMY CHPUSTHUMYTh HOBI TPEH/M, TaKl SK KOHCAITHHT y cdepi
ctajoro po3Butky, [1II-1omMiHOBaHI KOHCAITUHIOBI MOCIYTH Ta PO3IIMPEHHS PUHKIB,
110 po3BuBatoThes [ 11]. 3okpema, koncantusr y cdepi ESG-inimiatus yxe y 2023 porii
TeHEepyBaB 3HAYHY YaCTKY JOXO/IB, IO CBIIYUTH MPO 3MIHY MPIOPUTETIB KOMIIAHINA Yy

01K €KOJIOTIYHO1 Ta coliajabHO1 BiAnoBiAaibHOCTI [3]. OgHak juis peanmizailii bOTO
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MOTEHIIaJly KOHCAJITUHTOBUM (pipMaM HEOOXiHO BUPIMIUTH MpobiaeMy aediuurty
TaQJIaHTIB, 1HBECTYBaTHU B HaBYaHHS (paxiBIIB 1 aJanTyBaTHCS /O pETiOHAJIBHUX
eKOHOMIYHUX yMOB. B Ykpaini, Harpukiam, 3p0CTaHH PUHKY MOXKe OyTH MPHUCKOPEHE
3a paxyHOK MDKHApOJHOI MIATPUMKHU MICIASBOEHHOI BiIOYIOBH, ajie 1€ BUMaraTuMme
3alTydeHHs KBaTi(piKOBaHUX KaJpiB 1 PO3BUTKY JIOKAJIbHUX KOHCAITUHTOBUX KOMIaHIH.

BucnoBkn. CBiTOBUII PHUHOK KOHCAJITHHTOBHX MOCIYT JEMOHCTPYE CTiiike
3pocTaHHs, 30UTbIMBIIKCE 13 700 MimbsapaiB gonapiB y 2020 pori 1o 900 minespaiB
nonapiB y 2024 portii, 3 TEXHOJIOTTYHIUM KOHCAJITHHTOM 1 A31aTChKO-THXOOKEaHCHKUM
PEriOHOM SK KJIFOYOBHMMHM JpaiiBepamu. BogHodac BUKIMKH, Taki K IeIIUAT KaJpiB,
€KOHOMIYHA HECTaOIBHICTD 1 pEriOHaNIbHI 0COOJIMBOCTI, 30KpeMa B YKpaiHi, Ji¢ BiiiHa
CTBOPIOE JIOIATKOBI TEPEIIKOIN, 3aJUIIAIOTHCA aKTyadlbHUMHU. Y MIACYMKY, CKJIaJH
BIJIIrPalOTh BAXKJIMBY POJIb Y JIOTICTUYHIN cUCTeMI, 3a0e31euyoun 30epirantsi, Ipuiom
Ta 00pOOKY TOBapiB, YIPaBIiHHS 3aIacaMu, KOHTPOJb SIKOCTI, 3pYYHICTh JJISI KITIEHTIB
Ta MIATPUMKY €(EeKTHBHOTO pyXy TOBapiB B cucTemi. (s AOCATHEHHS IUX LijeH
CKJIaIM MAaloTh BUKOPUCTOBYBATHM ONTUMAabHI CTparerii Ta TEXHOJOTIl, Taki SK
aBTOMAaTHU30BaHl CHCTEMHU YIPABIIHHS 3alacaMH Ta E€JIEKTPOHHI CUCTEMH OOpOOKHU

3aMOBJICHB.
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3EJIEHE NI AITPUEMHULITBO B MI’"KHAPO/IHOMY BI3ZHECI:
EKOHOMIYHA JOUIJIBHICTDb TA TPEHAU

T'oiic IBanHa, Jlykauko AMutpo

cmyoeumu 1l kypcy ¢haxynememy midcnapoOHUx eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvHuil yHigepcumenmy

kepiBHuK: Eppan €Ba AnoiciBHa

KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

00YEeHM MIHCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX GIOHOCUH

JIBH3 « Yarceopoocwvkutl HayionanvHuu yHigepcumemy

IlocTtanoBka mnpoGaemu. B ymoBax mnOMMOJICHHS €KOJOTIYHOT KpHU3U
TpaauiiiiHi  Oi3HEC-MOjeNl BTpayarTh aKTyalbHICTh. 3pocTae TmoTpeda y
TpaHcdopmarllii MiAIPUEMHUIBKOT AISUIBHOCTI B OIK CTajoro po3BUTKYy. BomHouac,
HeJ0CTaTHs MOoiH(OPMOBAHICTh O13HECY PO EKOHOMIYHI MEpEBary 3eJIEHUX CTPaTerii
Ta BUKIIMKH Ha IUISAXY 10 X BIIPOBAHKCHHS TAIBMY€E MOMIMPEHHS CTAINX MPAKTHUK.

Merta nociaimkennsi. MeToro mi€i Te3u € aHam3 €KOHOMIYHOI JOIIJIBHOCTI
BIIPOBAKCHHS 3€JICHOTO MiJNPHEMHHUIITBA Ta BUSBICHHS MPOBIIHUX TPEHIIB, SKi
BH3HAYaIOTh MallOyTHE MI>KHApOAHOTO 0i13HECY B YMOBax I7100alIbHOT TpaHchopmariii.

Buksiaa ocHOBHOro marepiajy. 3eleHE MIANMPUEMHHUIITBO CHOTOMHI Jemani
O1IBIIIE PO3MIISIAETHCS SIK CTPATEriYHO JOIIIbHA BIJMIOBIIb HA TI00IbHI €KOJOT14HI
BUKJIMKMA Ta EKOHOMIYHI moTpebu. Kommanii, mo BHpOBaIKYIOTh CTAIy MOCHb
PO3BUTKY, OTPUMYIOTh HE JIMILE pemyTaliiiHl MepeBaru, a i KOHKPETHI (piHAHCOBI
BUTO/IU. 3aBASKM EHEProoNIaJHUM TEXHOJOTISIM Ta IMEepexXoAy Ha BITHOBIIOBaHI
JpKepesia eHeprii 013HeC MOXKe CyTTEBO 3MEHIIUTU BUTpaATH Ha pecypcu. Hampukias,
naHi Mi>kHapoIHOTroO areHTcTBa 3 BigHOBIOBaHOT eHepreTHkU (IRENA) cBimuarh, mo
HiANPUEMCTBA, SIKI 1HBECTYIOTb Yy UYHCTY €HEprilo, CKOpOUyIOTh BHUTparu Ha

enekrpoeHeprito Ha 20-40% [6].
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3pocTrae ¥ CHOKMBUMM MOMUT HA EKOJIOTIYHO YMCTY MPOAyKIiw. PuHOK

opraniuHux ToBapiB y 2023 porii csarayB 250 mubsipais gonapis CIIA, a 7o 2030 poky

ouikyeTbcsa Horo 30uemieHHs g0 400 wminbspaiB. Lle ¢opmye HOBI cermeHTH

MpeMiaJIbHOTO PHUHKY, Ji¢ CIOXKMBa4dl TOTOBI IUIATMTH OUIbIIE 3a BIAMOBIIATIbHE

BUpOOHUITBO. [lapanenbHo akTUBHO po3BUBA€THCS puHOK ESG-1HBEeCTyBaHHS, IKU Y

2024 poui oxonuB moHaa 40 TPWIBHOHIB A0NApiB, 110 CTAHOBUTH Mailke TPETUHY

00abHUX aKTUBIB M1 yrpaBiiHHAM. Lle BiAKpuBae IOCTyI 10 KamiTaimy JJIs TUX

KOMITaHi#, 110 BiJMOBIJAI0Th €KOJOTIYHUM Ta COIIaIbHIUM CTaHAapTaM.

Tabmnis 1.

dinaHCOBI MepeBary 3ejicHUX KomaHii (3a nanumu Bloomberg, 2024)

[Toka3Huk 3eneHi komnaHii Tpanumiitni kommanii
PenTabenpHiCTh KamiTaimy 12.5% 9.8%
(ROE)

Piunuii mpupict 10xomiB 8.2% 5.1%
3aryueHHsI 1HBECTHIII! +35% +10%

Jxepeno: [2].

[{i moKa3HUKW JEMOHCTPYIOTh, IO KOMIIaHII,

SK1 BIPOBAKYIOTh CTali

MPAKTHKHU, HE JIMILE HE BTPayaloTh Y MPUOYTKOBOCTI, @ W MEPEeBUIIYIOTh (PiHAHCOBI

pe3ynbTaTu TpaauiiiHoro O0i3Hecy. IlixTBepKeHHIM cTalio ¥ cTabiibHE 3pOCTaHHS

PHHKY 3€JICHUX TEXHOJIOT1H 32 OCTaHHI I’ ATh POKiB. JIiHiiiHA AUHAMIKA I[LOTO CEKTOPY

3aCBiUye€ HOTO CTa0LIBHY KamiTaTi3alio.
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IuHaMiKa pUHKY 3eneHux TexHonorin (2018-2023)
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Puc. 1. lunaMika puHKY 3ejieHHuX Texrooriii (2018-2023)
Jlxepeno: CkiajieHe aBTOpaMH Ha OCHOBI [3].

I'padix urOCTpy€E CTAOILHE 3pOCTAHHS PUHKY 3€JICHUX TEXHOJIOT1H y mepiof 3
2018 mo 2023 pik. [Tounnaroun 3 150 minbspaiB gonapi y 2018 pori, oOcsar puHKY
3pic 10 350 mimbspaiB gonapiB y 2023 porii, 010 CBIIYUTH PO 3HAYHE 3POCTAHHS
IHTepeCcy JI0 CTaJIMX pIllIeHb Ta EKOJOTIYHMX 1HHOBamii. Haibuipmmii mpupict
3aikcoBano Mix 2020 ta 2021 pokamu — Ha 50 MINBSIpAIB J07apiB, IO MOXKE OyTH
MOB’S3aHO 3 AaKTHUBI3AIIE€I0 YPSAJOBUX IHINIATUB Ta 30UIBIICHHSM IHBECTHINN Yy
BITHOBJIIOBAHY €HEPIeTUKY W TEXHOJOTII micis manaemii. Taka mo3uTUBHA IWHAMIKA
MIATBEP/DKYE 3POCTAHHA E€KOHOMIYHOI JOLUIBHOCTI 3€J€HOr0 MiANPUEMHHIITBA Ta
TOTOBHICTh TJIO0AJILHOTO PUHKY JI0 TEPEXOay Ha EKOJOTIYHO OpPIEHTOBAaHI MOJEIl
PO3BUTKY.
Oco01MBO aKTHBHO 3pOCTAE MOMYIISPHICTD IUPKYISAPHOI EKOHOMIKH, SIKa 0a3y€eThCs Ha
MPUHIIAIIAX 3MEHIIEHHS, IOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS Ta mepepoOku. Bimomi OpeHau,
sk-ot Adidas Ta H&M, 3anpoBammim nmporpamu 300py Ta MepepoOKH CTaporo Ofsry,
110 JJO3BOJIMJIO CKOPOTUTH KIJIBKICTh TEKCTUIILHUX BiIX0A1B Ha 15% nuiie y 2023 porii.
3a mporuo3amu Ellen MacArthur Foundation, mupkymnspHa eKOHOMiKa MOXE JOIATH

4.5 tpunbitona gonapis CLIA mo mobansroro BBIT o 2030 poky[4].
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Boanouac BmmB ESG-kputepiiB Ha KamiTajizamiro KOMIaHIH CTaB OYECBUIHHM.

[TopiBHSIHHSA CEKTOPIB MIATBEPKYE, 1110 KOMITaHi1, sIK1 JOTPUMYIOThCS €KOJIOTIYHUX Ta

COLIIAJIbHUX CTaHAAPTIB, IEMOHCTPYIOTh BHUILLY AUHAMIKY POCTY.

Tabmuis 2.
Brnus ESG nHa punkoBy kamitanizaiito (2023)
CekTop 3pocranns 3 ESG be3 ESG
Texnozorii +22% +10%
Enepreruka +18% +5%
CrioxxuBUi TOBapu +15% +8%

Jlxepeno: CkiajieHe aBTopaMH Ha OCHOBI [2].

TexHoyor1i 3aMuIIaloThCA KIIIOYOBUM PYUIIEM CTaloro po3BUTKY. Y 2024 poii

1HBECTUIIT B UUCTY €HEPril0 JOCATIN PEKOPAHOTO piBHA — 1,7 TpuibiioHa J07apiB, 3a

naHuMH MixkHapoaHoro enepretuunoro arenrcrsa (IEA). Po3poOku kommaniii Tesla,

Rivian ta iHIMX HE JHIIEe BAOCKOHAJIMIM TPAHCIOPTHI 3aco0u, ajie ¥ CHOpHsun

CKOpPOYEHHIO BUKUAIB napHukoBuX ra3is y CIIA Ha 10% nuiie B ceKTOpi JOTICTUKH.
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Puc. 2. TuBecTuuii B uncry enepriro (2020-2024)

IHBECTWUIT B YnCTY eHeprito (2020-2024)
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Jxepeno: CkiazieHe aBTopaMH Ha OCHOBI [5].
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CroBmuuKoBa JaiarpaMa MOKa3y€e CTaOUIbHE 3POCTAHHS IHBECTHIN Y YHUCTY
eneprito B nepioa 3 2020 mo 2024 pik. Y 2020 porti obcsr iHBECTHIIN cTaHOBUB 1,1
Tpuibiiona nonapiB CIIA, a Bxe y 2024 poui BiH gocsr 1,7 TpuibiioHa 1osapiB.
Haiibinbiie 3poctanns crnocrepiranocs y 2021 ta 2023 pokax — no 0,2 TpuibioHa
mopoky. Lleit TpeHa CBITYUTH MPO MOCWICHHS 3aIIKaBJICHOCTI ypsiiiB, 1HBECTOPIB 1
0i3HECy y BIJHOBIIOBaHMX JKEpellaX €Heprii, TakuxX SK COHsSYHA, BITpOBa Ta
T1pOCHEPTreTHKA. Jluramika M1TBEPIKYE DI00aIbHUN nepexia hi (o)
eHeproe(peKTUBHUX TEXHOJIOTIN SK BaXJIMBY YACTHUHY CTparerii 00poThOu 31 3MIHOIO
KJIIMaTy Ta PO3BUTKY 3€JIEHOTO IMiIMPUEMHUIITBA.

CyTTeBY poOib y PO3BUTKY 3€JEHOTO IMIANPUEMHMIITBA BiJIrpae JaepraBHA
noJiiTuka. 3okpema, €Bponeiicbkuii 3enenuit Kypc craB xaranizaropoM e€KOJOTT4HOT
TpaHcdopmariii 6i3Hecy, nependadaroun ckopoueHHs BUKUAIB Ha 55% no 2030 poky.
OnnouacHo 6ibie Hixk 40 KpaiH yKe BIPOBAIUIH ByTJIEHEB] OJATKH, IO CTUMYITIOE
nepexij 10 eKOJOTIYHUX pimeHs[1].

[Torpu MO3WTHBHI TPEHAM, 3€JeHUM O13HEC CTUKAETHCS 3 HU3KOK BUKIIMKIB.
Haii6inpini 3 HUX — 1€ BUCOKI CTapTOBI 1HBECTHUIT y TEXHOJOrI], HEPIBHOMIPHICTb
PEryasaTOPHUX IMIAXOMIB MK KpaiHaMHu, a Takok mpoOsiema "greenwashing”, xomwu
KOMIIaH1i BBOJASTh B OMaHy CIIOXKMBauiB, ACKIAPYIOUU JIAIIE BUAMMI KPOKH [0
CTaJIOCTI.

OpHak TEepCHeKTHBU 3aJUINaloThcs Oararoodirpsounmu. Croctepiraerbes
3pOCTaHHS IHTEpECy OO EeKOJIOTIYHOI MPOAYKINi B perioHax, IO pPO3BUBAIOTHCS,
ocobmuBo B A3ii Ta Adpumi. Po3Butoxk mudpoBux miaardopm, 3okpema IBM
Environmental Intelligence Suite, mo3Bonse e(peKTUBHO MOHITOPUTH EKOJIOTTUHI
MOKa3HUKU. [HTerpallist ITYYHOrO 1HTENEKTY Ta aHAJITHUKU BEJIUKUX JAHUX BIIKPUBAE
HOBI TOPU3OHTH JIJISI ONITUMI3AIIiT PECYPCIB Ta CTAJIOTO IJIaHYBaHHS.

Taxum unHOM, 3eeHuii Oi3Hec nepecrae OyTH JIMIIE HIIIEBUM IT1IXOIO0M 1 CTa€
(dyHIaMEHTOM HOBOI IN100aTbHOI EKOHOMIKH.

BucHoBku. 3eneHe miANMpUEMHHUIITBO — 11€ HE JIUIIE €TUYHA BIMIOBIIAIBHICTb,
a W EeKOHOMIYHO OOTpyHTOBaHHMM miAXiJ 10 BeneHHs Oi3Hecy. Kommanii, mio

BIIPOBA/KYIOTh CTajl MPAKTUKH, JAEMOHCTPYIOTh BHII (PIHAHCOBI IMOKA3HUKH,
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pUBA0IIOIOTH 1HBECTOPIB 1 JIETIIIE aJIallTYIOThCS JI0 PETYISITOPHUX 3MiH. MaibyTHe
MDKHApOAHOTO Oi3HECY BHU3HAUaTUMETBCS 3JIaTHICTIO KOMMaHIA  e(QEeKTHUBHO
MOETHYBATH EKOHOMIUHY BUTOJTY 3 €KOJIOTTYHOIO BIAMOBIJATbHICTIO.

Jns Ykpainu 3eneHui Oi3HEC BIAKPHMBAE MOXIMBOCTI IHTETpallii y CBITOBY
€KOHOMIKY, 0COOJINBO B KOHTEKCTI BiIOyAOBH 1H(PpaCTpyKTypH Micis BiitHH. Baxkauso
dbopMyBaTH CIPUSTIMBE CEPEIOBUILE JIJIsI PO3BUTKY CTAJOTO MiANPUEMHHIITBA Yepe3

1HHOBAIII1, OCBITY Ta Jep>KaBHY M1ITPUMKY.

CnuCOK BHKOPUCTAHMUX JZKePeJI:

1. International Renewable Energy Agency (IRENA). Renewable Power
Generation Costs in 2024. URL: https://www.irena.org

2. Bloomberg. ESG Data and Statistics Report, 2024. URL:
https://www.bloomberg.com/markets/esg

3. Ellen MacArthur Foundation. Circular Economy Reports, 2023. URL.:
https://ellenmacarthurfoundation.org

4, International Energy Agency (IEA). World Energy Investment 2024.
URL.: https://www.iea.org/reports/world-energy-investment-2024

5. €Bpornechkuit 3eneHuit Kypc. o "Exomis". URL:
https://ecoaction.org.ua/green-course.html

6. Bikimenis. 3eneHuit Oi3Hec. URL:
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8
%D0%B9_%D0%B1%D1%96%D0%B7%D0%BD%D0%B5%D1%81
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TPYJOBA MIT'PAIISI MOJIOI B I'JTOBAJII3OBAHIN
EKOHOMILI: ITPUYUHU, OCOBJIUBOCTI TA HACJIIAKHA

KoBanbuyk BikTopis

cmyodeumxa Il kypcy ¢haxynomemy MidicHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvHuil yHigepcumenmy

kepiBHuK: Ilanan Mupociasa IBaniBHa

KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyenm Kageopu MiHCHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarceopoocwvkutl HayionanvHuu yHigepcumemy

TpynoBa Mirpartist MOJIOI1, IO BUSHAYAETHCS SIK IEpeMIiIeHHs 0ci0 Bikom 15-24
a60 15-29 pokiB, a B IeAKUX JTOCIIKEHHAX HABITh /10 34 pOKiB, Uepe3 HaIllOHAJIbHI Y1
BHYTPIITHI KOPJOHM 3 METOI0 TPAICBIAIITYBAHHS, € 3HAYyIIUM SBHUIIEM Y
rio0arizoBaHii ekoHoMili. Taka pemorpadidHa Tpyma BiA3HAYAETHCS BHUCOKOIO
MOOUTBHICTIO Ta CTAHOBUTh 3HAUYHY YaCTHHY CBITOBUX MIrpalliiHUX TIOTOKIB.
[mobGamizartiss, ™0 XapaKTEPU3YEThCA 3POCTAIOYOI0  B3a€EMONOB’SI3aHICTIO  Ta
B3aEMO3AJICIKHICTIO, 1HTEHCH(IKyBasia MOOUIBHICTH poOovoi cuiau. Monoas, sk
HaWOUIbIII aJanTHBHA 4YacTHHA HACEJICHHS, 1[0 AaKTUBHO IIIYKA€ MOXJIMBOCTI,
nepebyBae y IEHTpl Ili€l TeHneHiii. B3aemo3B’s30k, 10 (OPMYEThCS 3aBISKH
m1oOaJ3alii, o3HaJae, Mo JIOKAJIbHI €KOHOMIYHI MoAll Jiemajl OUIbIIE 3aJIeKaTh BIJI
BIIJAJICHUX SIBUI, 1 HABMAaKW, POOJIAYM MIKHAPOAHY TPYAOBY MIrpaiil0 OUIbII
JOCTYITHUM Ta aKTyaJIbHUM BapiaHTOM JIsI MOJIO/II.

JluHaMmika MIrpaliiHUX TIPOIIECIB OXOIUIIOE 3HAuHI OOCSATH BHYTPIIIHHOTO
MepEMIITIICHHST HACEJICHHSI, 30KpeMa 3 CUIbCHKOI MICIIEBOCTI O MICHKHX arioMepartiu,
10 MEePEBAKHO JETEPMIHOBAHO TOIIYKOM €KOHOMIUYHUX MOXKJIUBOCTEH Ta OCTYIIOM
10 SIKICHOT OCBITH. Taka TEHJEHIIIS € XapaKTepHOIO AJid OaraTtbox KpaiH JIaTHHCHKOT
Awmepuku. MixkHapoHa MiTpallist TAKOXK MOCIa€ 3HAYHE MICIIE Y TTI00aTbHUX MTOTOKAX,

K1 3/1€01IBIIOT0 CIPSMOBYIOThCS 3 AieprkaB [ mobansHoro [liBnHa 10 kpain [modanbHo1
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ITiBHOUY1, X0ua nepemiiieHHs y HanpsaAMKy [liBaenb-I1iBaeHb TakoX CTAHOBUTH CYTTEBY
gacTky. 3a motokamu [liBnenp—IliBHiu 2013 p. cranoBuB 34 %, IliBnenp—IliBaenpr —
38 %, a 'y 2020 p. nons IliBnens—IliBnens (=35 %) HaBiTh mepeBuniuia [liBaeHb—
[MiBHiu (=32 %) [1]. BogHouac, criocTepiraeThesi 3pOCTaHHS BUMYIICHOI Mirpariii,
CHPUYMHEHOI KOH(IIIKTaMH1, aKTaMU HACHJILCTBA Ta SKOJIOTIYHUMH JIUXaMu [2].

[TocunenHss  BIMCHKOBO-TIONITHYHOI ~ HECTAOUTHHOCTI  CTAl0  YHMHHUKOM
30UIBIICHHST KUTBKOCTI MOJIOAUX OCIO cepea BUMYIIEHHWX MirpaHTiB. [IparHeHHs
3100yTH OCBITY 3a KOPJOHOM BUCTYIA€ OAHHUM 13 KIIFOYOBUX MOTHUBALIMHUX (hAKTOPIB
JUISl 3HAYHO1 YACTUHU MOJIOJ1. YHCENbHICTh MI)KHAPOJIHUX MITPAHTIB y BIKOBIN TpyIIi
15-24 pokiB cranoBmia 28,2 MinbiioHa oci6 y 2013 porti ta 3pocina g0 31,7 minsiioHa
y 2020 pomi. Mononi nroau CKIaAaoTh MOMITHY YacTKy BiJl 3arajbHOi KUIBKOCTI
MDKHApOJHUX MITPaHTIB, fgocsaratoun Ommsbko 12% [3, c. 14]. 3a nmomepenHiMu
ouinkamu, y 2022-2023 pp. 1s BikoBa rpyna 3pocia npudau3Ho 10 33 MitH ocib, 1o
BiIOOpakae 3arajbHy TEHJCHIII0O 3pOCTaHHS MDKHApomHOi wirpamii. OO6csr
MDKHApOJHOTO TEPEMIIIEHHS] MOJIOI CYTTEBO 30LIBIIMBCSA MPOTITOM OCTaHHIX
JAECATUIITh, 110 BIAOOpaXka€ 3arajbHy TEHACHIII0 MOJOAMUX JIIOACH 10 MOILIYKY
CIPUATIIMBAX MOXJIMBOCTEM 3a MEXaMHM CBOIX KpaiH. ﬁMOBipHo, TaKUil TPUPICT
3yMOBJICHUM KOMIUIEKCOM YHHHHKIB, Cepel SKUX DIo0aizaliifHl MpoIecH,
nemorpadivHi 3MIHHU Ta CTIMKI €eKOHOMIYHI JUCITPOIIOPIIT MIXK JepKaBAMHU.

PiBenp kBasmiikailii Ta OCBITH MOJOIUX MITPAHTIB € BKpall Pi3HOMaHITHUM,
BapilOIOUMCh BiJ HHU3bKOKBaIi(piKOBaHOI poO0OUYOi CHIIH, 3aiHOT y CUIBCHKOMY
rocnojapcTBi uu cdepi MOCAyr, A0 BUCOKOOCBIUYEHUX (DaxXiBI[IB, SIKI IIYKAIOTh
npodeciiinoro 3poctaHHs. Hepiako MO0l MITpaHTH 3 BUCOKUM pPIBHEM OCBITH
BUSIBJISIFOTHCSL HAJIMIPHO KBaTi(hiKOBAHUMU IS TTOCAT, SIKI BOHH 001MMaloTh y KpaiHax
npu3HaueHHs. HasBHICTh BUIIIOT OCBITH, SIK PABUIIO, T1JIBUIIY€ TOTOBHICTb MOJIOI /10
MDKHapogHoi — wirpaimii. Ksamidikamiitauii  npodiie  MOIOAMX  MITPAaHTIB €
TeTePOTCHHUM, TPOTE MPOCTEXKYETHCS BUPAXKEHA TEHJICHIISI OCBIYEHOI MOJIOAL [0
MOIIYKy B KpaiHax IMMIrpaiii MOXJUBOCTEH, 110 BIAMOBIJAIOTh IXHHOMY
npodeciiiHomy piBHIO. [ToGamizamiifHi TpollecH TEHEPYIOTh MOMUT SK Ha

KBaJi(ikoBaHy, TaKk 1 Ha HekBaji(pikoBaHy poOOYYy CUITy, CHPHUSIIOYM (POPMYBaHHIO
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HEOJHOPITHOTO CKJIaly MOJIOAMX MITPaHTIB 3a pPiBHEM OCBITU Ta mpodeciiHuM
JOCB1IOM. BIUIMB TE€XHOJIOTTYHOTO MpOrpecy Ha MirpariiiHi Mojeil BUSIBISETHCS Y
TOMY, 1110 HOBITHI KOMyHIKaIlii{H1 3acO0H Ta MeAiamiaTGopMu MOJIETIIYIOTh Mirpalliiiti
MPOIECH, HAJAUM JOCTYN JI0 aKTyaibHOI 1HGOpMaIlli Ta Crpusioud (popMyBaHHIO
coliaqbHUX Mepex. [molamizanis Ta BUKOPUCTAHHS COLIAIBHUX MEPEX T0JaTKOBO
CTUMYIIIOIOTh Mirparito Mojoai. TexHonorii 31aTHl ONTUMI3YBaTu aaMiHICTPAaTUBHI
MpoleAyprd Ta TMOJINIIUTA JOCTYH MITpaHTIB 10 HEOOXiJHUX BIJIOMOCTEH.
[ncTpymenTu iHGoOpMaIiiiHO-KOMYHIKAIIHHIX TEXHOJOT1A 3a0e3MeuyioTh MOJOAb
JTAHUMH, TIOB'SI3aHUMH 3 MITPalli€lo, a OHJIANH-TUIATPOPMHU CIIYTYIOTh 3aCO00M 3B'S3KY
MITPaHTIB 3 pecypcaMu Ta CHUCTeMaMH MiIATPUMKH. BogHowac, TEXHOJOTIi HECyTh 1
NEeBHI PU3HMKH, 30KpeMa, MOB'S3aHI 3 MOXJIMBICTIO €KCILTyaTallii 3 OOKy oci0, siKi
3aliMalOTbCs HE3aKOHHUM TIeperpaBleHHsSM a00 TOPTIBICIO JIIOABMH. 3arajiom,
TEXHOJIOT1{ CTaJl He3aMIHHUM 1IHCTPYMEHTOM JIJIsl MOJIOAUX MITPAHTIB, BIUTMBAIOUM Ha
MPUIHATTS HUMHU PIIIEHBb, TMOJICTIIYIOYM TPOIEC TMEPEeMIlIeHHs Ta 3a0e3medyoun
3B'SI30K 3 MOTCHIIMHUMH MOXIJIMBOCTSIMHU Ta MEpeXaMH MIATPUMKH y TJI00aTbHOMY
macmtabi. [{ludposa epa cyrreBo 3HM3MIA Oap'epu st ocTymy 10 iH(opmarii ta
KOMYHIKAI[ll, YMOXJMBIIOIOUH JJII MOJIOAUX JIOed OUIbIl JIErKe BHUBYEHHS Ta
peaizailiro MirpamiifHuX BapiaHTiB.

MirpairiifHi Ipoiecu CIPUYIUHSIIOTH KOMIUIEKCHI TpaHC(hopMalrii B CyCIiJIbCTBAX
AK KpaiH BUXOdY, TaK 1 KpaiH MNpUilOMY, BIUIMBAIOYM HA EKOHOMIYHI CTPYKTYpH,
nemorpadiuHl TEHACHINT Ta COIladbHI B3aEMOil. Y pErioHax, sKi € JHKEPeIoM
Mirpaiii, ¢piHaHCOBI TpaHC(hepH 3AIMIIAIOTHCS KIIOUOBUM (DAKTOPOM MiATPUMKH
JIOMOTOCIIO/IapCTB, Oe3MocepeIHbO BIUIMBAIOYM HAa 3MEHIIECHHS DPiBHS O1MHOCTI Ta
CTUMYJIIOIOUM BHYTPIIIHE CTIOKUBaHHA. Hanpukian, y nepkaBax 13 HU3bKUM PiBHEM
JOXO/y 0OCSTH IPOLIOBUX MEPEKa3iB HEPIAKO MEPEBULLYIOThH KalliTajl, OTPUMAaHUN Bl
MPSIMUAX 1HO3EMHHMX I1HBECTHUIINH ab0 OQIiliifHOI JTOMOMOTH, CTalO4Yu CTa0lII3yI0YUM
€JIEMEHTOM HAIllOHAJILHOI eKoHOMiKM. OmHaK MacoBHH Bif i34 OCBIYEHOI MOJIOI,
BIJIOMHI SIK «BIATIK Mi3KiB», CTBOPIOE CTPYKTYpHI MPOOJIEMU: 3MEHILEHHS KIIbKOCTI

KkBamiikoBaHUX (HaxiBIIB YHOBIUJIBHIOE PO3BUTOK KIIOYOBHX Tally3ed, 30Kpema
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TEXHOJIOTTYHUX Ta MEINYHUX, 10 B1I0OpaxaeThCs Ha 3HIKEHHI
KOHKYPCHTOCIIPOMOYKHOCTI KpaiHH Ha TI00aIbHOMY PHHKY [3, c. 24].

Boanouac mirpamis Moxke Matu aMOiBaJeHTHUH XapakTep. 3 OAHOTrO OOKY,
THMYacoBe a00 MOCTIHE MEepPEeMIIIeHHS TPale3JaTHOrO HACEJIEHHS 3MEHIIY€ TUCK Ha
BHYTPILIHIA PUHOK Ipalli, 3HIKYIOUH piBEHb 0€3po0iTTS, 0COOIMBO B perioHax i3
0OMEKEHOI0 KIJIBKICTIO pOOOYMX MicCllb. 3 1HIIOTO OOKY, TpUBaJe BIATBOPEHHS L€l
TEHJICHIIIT 3arpoxye (opMyBaHHsIM jgemorpadiuyHoro aucoOantancy. CKOpodYeHHs
YaCTKW MOJIO/I MPU3BOJIUTH JIO CTAPIHHS HACEJICHHSI, 30UIbIIICHHS HABAaHTAXKCHHS HA
COIllaJibHI CUCTEMH Ta BTPATHU 1HHOBAIIMHOTO MOTEHIIIATY, IO YIOBUILHIOE TUHAMIKY
BBII. BaxnuBy ponab y MNOM’SKIIEHHI WX HACIIJIKIB BIJIrpae peemirpamis —
MOBEPHEHHSI MITPAHTIB 13 3aKOPJOHHUM JOCBIZIOM, SIKI TPAHCIIIOIOTh HaOyTi 3HAHHS,
1HBECTHIIIITHI peCypCH Ta MIKKYJIBTYPHI 3B’ SI3KH, CIPUSIIOYH MOAEPHI3allli TOKaJIbHUX
€KOHOMIK.

CorlanbHUM KOHTEKCT KpaiH BHUXOJYy NEpeKUBaE TIHOOKI 3pYIICHHS depes
TpaHcopmarllito ciMeiiHuX I1HCTUTYLId. TpuBane po3aiIeHHS POAUMH BHACIIJIOK
Mirpaiii akTMBHUX YJIEHIB YacTO BeAe J0 TMepepo3Moaily OOOB’S3KIB, KOJIH
HeTpalie31aTH 0coOU — JIITH, JITHI JIFOAN — OMIMHSAIOTHCS 1] 10AaTKOBUM (h1HAHCOBUM
Ta eMOIIMHUM HaBaHTaXCHHSIM. J{OCTiHKeHHS CBI4ATh, IO JITH, SIKI BUXOBYIOTHCS
0e3 Oe3mocepeHbOi ydacTi OaTbKiB-MITPAHTIB, YaCTillleé CTHUKAIOTHCS 3 OCBITHIMH
TPYIHOIIAMHU Ta EMOIIIHHO0 HecTaOIbHICTIO [4]. [TapanensHo BinOyBaeThCs AUQy3is
COLIAJIbHUX HOPM: dYepe3 KOHTAaKTU 3 J1aclopol0 y CYCHIIbCTBaX IOXOKEHHS
MOIIMPIOIOTHCS HOBI MOJIENI MOBEIIHKH, T€HAEPHI PO, CIIOKHUBYI 3BUYKH, 1110 MOXKE
AK PO3IIMPIOBATH KYJIBTYpHI TOPU30HTH, TaK 1 BHUKIMKATA KOH(IIKTH MIXK
TPAAUIIIHHUMU Ta CyYaCHUMHU [IHHOCTSMH.

Otxe, TpyaoBa Mirpailisi MOJIOAI B [0OANII30BaHI E€KOHOMILI 3yMOBJIEHA
CKJIQJTHOIO B3a€EMOII€I0 (PAKTOPIB BUIIITOBXYBAHHS Ta MPUTATAHHSA, 10 (HOPMYIOTHCS
€KOHOMIYHUMH, COIIAJIbBHUMH, IMOJITHIYHUMH, CKOJOTIYHIUMHU Ta OCBITHIMH YMOBaMH
Ta MOCWJIIOIOTHCS [odai3ali€eo Ta TexHosorisiMu. Hacninku € OararorpaHHUMM,
BIUTMBAIOYN HA KpaiHU MOXO/KEHHS Ta MPU3HAYCHHS B EKOHOMIYHOMY, COIIaIbHOMY

Ta ﬂeMOFpa(l)i‘lHOMy IJ1aHax, IIpy IbOMY BUHHKAIOTh K IICPEBArvu, Tak 1 BUKJIMKH.
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TAPU®U ENTIOXU TPAMITA: TOPTOBA BIHHA TIEPIIOI'O
TEPMIHY I PAYH/I «/IHA 3BIJIbHEHHS

KoryTt IOpiii

cmyoeum I kypcy paxynomemy mixcHapoOHUx eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHieepcumemy

kepiBHuk: Kymnip Harauia OsekciiBHa

KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyenm Kageopu MiHCHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti Hayionanvuull yHigepcumemy

IMocrtanoBka mnpodaemu. Tapudbu crTanu XapakTepHOIO OCOOIMBICTIO
npe3unenTcTBa Jlonanpaa Tpamma 3 nepimx JHIB, MOPOAUBIIM MOJISPU3AIII0 JYMOK
MDK TPUXWIBHUKAMH, K1 BOAUadd B HHUX HEOOXITHUN BaXijdh ISl BITHOBJICHHS
aMEPUKAHCHKOT TPOMHCIIOBOCTI, 1 KPUTUKaMH, $KI TOMEpemKald MpO CTPIMKe
3pOCTaHHsI BUTpaT 1 pyWHYBaHHsA MI0OaabHOI TOpPTriBmi. TapudHa BiliHa MepiIoro
tepminy (3 2018 1o 2020 poky), ocobnuBo npotu Kurato, crana moyarkoM HOBOT €OXH
€KOHOMIYHOTO TIPOTUCTOSIHHS, 3a4EMUBIIN BCE - BIJl METAIYypriiiHUX 3aBoaiB B Oraiio
710 coeBUX (pepM B AMOBI Ta JIAHIIOXKKIB MOCTABOK €JIEKTPOHIKH 110 BCiit A3ii. Termep,
y 2025 poui «Tapudu JIHs 3BUTBHEHHS», 3apoBakeH] aaMiHicTpatiero 1. Tpamna,
MIJIHSUTA PIBEHb MPOTEKIIOHI3MY JI0 O€3MpeleICHTHUX BHUCOT, OXOTUTIOIOYU HE JIUIIE
Kuraii, a ¥ cTpareriyHux COIO3HHKIB - €Bpocoi03, SMOHII0 1 HABITh HAWOIMKUUX
ToproBux naptaepis CIIIA.

Meta pocaigkeHHs1. MeTOr0 TOCHIKEHHS € BCEOIUHUN aHaIl3 EKOHOMIYHUX 1
MOJIITUYHUX aCIEKTiB Tapu]iB, 3arpoBaKeHUX aaMiHicTpatieto 1. Tpammna mpotsrom
HOro mepuioro TepMiHy, 3 OCOOIMBUM aKIIEHTOM Ha payH/1 «JlHs 3BITbHEHHS.

Bukisaa ocHoBHoro marepiasy. [Ipotsirom nepioro TepMiny aaMminictparii /.
Tpamma Oymo 3ampoBaKEHO OE3MPEIEACHTHY CEPito Tapru(PHUX 3aXO0/iB, IO TPU3BEIIO

710 eckajiallii mobaibHOI TOProBENIbHOI HAITPYKEHOCTI.
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Cnonyueni llITatn AMepuKy 1HIIIFOBAIN 3aIIPOBAKEHHS 3aXUCHUX Tapu(]iB y
po3mipi 30% Ha IMIIOPT COHSYHMX MaHesen (mepeBakHo 3 kpaiH A3ii) Ta 70 50% Ha
BeNMKOTa0apuTHI TOOYTOBI MpaJibHI MAIIMHY. 3a3Ha4ueH1 3aX0/1 OyJid CTIpSIMOBaH1 Ha
MPOTEKIIIOHI3M Taly3el, TaKUX K BUPOOHHUIITBO MOOYTOBOI TEXHIKHA Ta KOMIIOHCHTIB
JUI TIOHOBIIOBaHUX Jkepen eHeprii. Kuraiiceka Haponna Pecniy6mika, sk 0OCHOBHHMIA
EKCIIOpPTep COHAYHUX MaHeseH, BUCTOBHIIA HE3rOy 3 JAHUMHU PIIICHHSIMU.

3ronoM, aamiHictparis JI. Tpammna, mocuiaaloduch Ha MUATAHHS HaIllOHAJIBHOI
0e3mneKu, orojocuia Mpo 3ampoBaKEHHS M00anbHUX TapudiB y po3mipi 25% Ha
ctainb Ta 10% Ha amroMiHIA y BIAOOBIAHOCTI 10 po3aury 232. Crnodarky KpaiHu-
COIO3HUKH, Taki sik €Bponeiicbkuit Coro3, Kanaga ta Mekcuka, Oyiau 3BIIbHEH] BIT A1l
3a3HaYCHMUX 3aXO0JlIB, MPOTE 3rofoM Tapudu Oynu nmommupeni i Ha HuX. Kurai Takox
3a3HaB BIUIUBY. Y BiJMOBIb, [IekiH 3ampoBaauB Tapudu Ha TOBApU MOXOIKEHHSM 31
CILIA 3aranphoto BapricTio 3 mupa ponapiB CIIA: 15% muta Ha QpykTH, ropixH,
BUHO Ta cTajeBi TpyOu, Ta 25% - Ha CBUHUHY Ta NepepoOJIeHNH aIfOMiHIMH.

Jlani BigOynacs eckayailisi TOProBeJIbHOTO KOH(IIIKTY, 10 XapaKTepu3yBajiacs
KibkoMa payHaamu Tapupuux 3axoniB. CIIA 3ampoBaaunu 10%-Bi Tapudu Ha
iMmopt 3 Kurtaro Baprictio 200 muipa nonapiB CIIA, 1o oXoriroBaM CIIOXKHBYI
TOBapH, TaKl K eJEKTPOHiKa, MeOIl Ta 1HIII, 3 TJIAHOM MiABUILEHHS CTaBKU 10 25%.
VY Bignosinb Ha ue, Kurait, 3 orany Ha MmeHmmii oocsr imnopry 3 CILA, 3anpoBaaus
tapudu Ha ToBapu 31 CIIIA Ha cymy 60 mupna gonapis CIIA 3a craBkamu 5-10%.

[Ticas nepioxy inTencuBHux aiid, CLIIA Ta Kurtail gocsirim n1oMoBIeHOCTI PO
90-nenne mnepemup's mig 4dac camity G20, mo mnepegdayano BiATEPMIHYBaHHS
MiaBUILEHHA TapudiB Ha mapTito ToBapiB BapTicTio 200 miipa nonapis CLLIA go 25%.
Jlana mepepBa Oyja NOKJIMKAaHAa CTBOPUTH YMOBH JJi IOYATKy I€PETrOBOPHOTO
nporiecy. BonHouac, 3anpoBamkerHs Tapudi CIIA Ha ctans Ta aqtoMiHINA 3yMOBUJIO
BIMOBIAHI 3axoAu 3 OOKy KpaiH-COIO3HUKIB. 30KpeMma, €Bpormeiicekuii Coro3
3arpoBaauB 25%-Bi Tapudu Ha ToBapu 31 CILIA BapTicTio O1m3bK0 2,8 MIIpA €BpO.

CIIA npomoBXuiu MOMITUKY Tapu(PHOrO TUCKY, OrOJOCHBIIM MPO IUIAHU
3anpoBamxeHHs 10%-ux TapudiB Ha 1oaaTkoBl ToBapH 3 Kurato Baprictio 300 mipa

nonapip CIIA, mo ¢akTM4HO OXOIUTIOBAJIO BC1 TOBAapU, HA SKI paHimie He Oyau
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HakIaieHl Tapudu. 3rogoM, 3a3HadyeH1 3aX0Au OyJIM PO3AUICH] Ha JBa eTanu (CIHCOK
4A, mo HaOyB unHHOCTI 3 1 BepecHs 2019 poky, Ta cniucok 4B, 3anmpoBaakKeHHS SKOTO
Oy710 BIAKJIAJCHO JI0 TPYIHS).

3perroro, micis nepioay HanpysxkeHocTi, CIIIA ta Kurait nocsriu nonepeaHboi
nomoBieHocTi. ToprosenbHa yroga "®a3a nepmmii" Oyna mianucana 15 ciuns 2020
poky. BinmoBigHo no ymoB yroau, Kuraiicekka Haponna Pecry6iika B3siia Ha cebe
3000B's13aHHS MPOTATOM JIBOX POKIB 3IMCHUTH JO/IaTKOBI 3aKymiBii ToBapiB 31 CIIIA
Ha cymy 200 mupa monapis CIIA (BkiIro9aro9u €HEProHOCI, CIIIbCHKOTOCTIONAPCHKY
OPOAYKI[iF0, TPOMHCIOBI TOBApUM Ta TMOCIYTH), TMOCUIUTH 3aXUCT TMpaB
1HTEJIEKTYaJIbHOI BJIACHOCTI Ta PO3IIMPUTH JOCTYII JO OKPEMUX PUHKIB. B 0OMiH Ha
e, CIIIA ckacyBanu tapudu y posmipi 15%, 3anpoBapkeHHs IKUX TIAHYBAIOCS 3a
cruckom 4B [8].

Tapudu nepmoro TepMiHy Oyau CHpsIMOBaHI SIK HAa COIO3HHUKIB, TaKk 1 Ha
cynpoTuBHUKIB. KuTail moctpaxkaaB HallcuibHiIIE yepe3 Tapudu 3a posaiiom 301,
MOB'sI3aH1 3 MUTAaHHSMM TEXHOJIOTIH Ta [B, 1110 0XOIITI0I0TH TOBAPH Bijl MPOMHUCIOBOTO
oOaIHaHHS 10 CTIOKUBYOI €JICKTPOHIKH.

AmeprkaHchkuii criokupunii komuk (CPI) modaB 3pocTard, OCKIIBKH Tapubu
MOIIMPIOBATIMCS Ha CIOXKHUBYI TOBapH (HampHKIad, HaA IUIOCKI TENEBI30pH
3anpoBaKyBalid Tapudu, Xoda IiXHI IIHK OCOOJMBO HE 3pOCTalu dYepe3 3MIHYy
JIAHIIFOXKKIB MMOCTavaHb; IrPaIiKy Ta cMapTPOHH criodaTKy ooxoamiucs 6e3 Tapudis 10
HACTYITHUX payH/IB).

TpanuiiiiHi ragy3i TaKoXK MOCTPAKIAIU: CTajdb 1 allOMIHIN, e MOCTpaKaalu
BEJIMKI eKCTIOpTepH cTal, Taki sk Kanama, bpasumnis, [liBneana Kopes ta €C; a Takox
CUIbCbKE TOCIOAAPCTBO, OCKUIbKM Kutall Ta iHIII KpaiHM 3ampoBaiid 3axolu Y
BI/IMOBIIb TPOTH aMEPUKAHCHKUX CLIIBIOCIITOBAPIB.

o 2019 poky cepennst TapudHa craBka CLIIA Ha KuTallChKUN IMIIOPT 3pocia 3
ycboro 3% y 2017 pomui no 6inbir Hixk 19%. Cepennst Tapudna craBka Kurtaio Ha
toBapu 31 CIIA ananoriyno 3pocia 3 8% a0 Oiabmn Hik 20%. Lun maHIIOKKA
MOCTAaBOK Oyi¥ TOpPYIIEHI, OCKUIBKM KOMITaHIi Hamarajivcs BIOpPATHCS 3 HOBUMH

rojiaTkaMy Ha TOPTIBIIO [8].
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Hogi Tapudu Bix 2 xkBiTHs 2025 poky ("densb 3BuibHeHH"). Ciony4eHi Lltaru
AMepUKH OroJIOCHJIM MPO BBEJEHHS YHiBepcalbHOro Tapudy B 10% Ha mpakTuyHO
Bech iHO3emHMI iMmopT y CHIA. Lleit 3arampHuil Tapud OyB BUIpaBIaHUl SK
«B3a€EMHHUIDY 3axia Ajs 3piBHAHHS Toro, mo [[. Tpamm BBa)kae HecnpaBeITUBUMHU
1HO3eMHUMH Tapu(paMu Ha aMEPUKAHCHKI TOBApH.

Immopt 3 Kutaro Tenep oO0kiamaeTbest 3araibHUM Tapudom y cepeaabomy 34%
- pi3Ke MiABUIIEHHS, OKJIMKaHe CIIPOBOKYBaTH aoaarkoBuil Tuck Ha KHP 3a mexamu
yroau ®aza nepuuit. Benuki coroznuku CILLIA Takox He Oynu BUKIIIOUYEHI: TOBAPH 3
€BpoONeENCchHKOro Cor3y Tenep oOKiIanaTbess HOBUM Tapudom y 20%, a ToBapu 3
Anonii - 24%. Li 3axoau BijoOpakaroTh aBH1 nperensii [. Tpamma 11010 TOproBoro
nucbanancy 3 €C 1 SnoHiero.

HoBa Tapudna mnomiThka mojBoina 3aXMCT METANypriiHOi ramysi. IcHyroui
tapudu B 25% na cranb 1 10% Ha amomiHIA 17 BCiX KpaiH Oynu miAgBHUILEHI a0o
posmmpeni 12 6epesnst 2025 poky. Tapudu Ha cranb, 3poctyTh 10 mpudau3Ho 30%, a
Ha amoMiHIN - 10 15%, 1110 TOPKHETHCA MOCTaYaJbHUKIB IO BChOMY CBITY.

3rinno 3 3asBamu J[. Tpamma, BmOpoBajKeHI 3axoAW CHOPSIMOBaHI Ha
3a0€3MeUeHH «EKOHOMIYHOI HE3allekHOCTI». byno 3a3HayeHo, 10 3aJIeKHICTb
Cnonyuenux IlITaTiB Bi IMOOPTY 1HO3EMHUX TOBAPIB IiJIBUIIYE BPA3IUBICTh KPaiHHU.
Tapudu po3pobieHi Ajis CTUMYIIOBAHHS KOMIMAHINA 110 3aKyMiBIl aMepUKAHCHKOI
MPOAYKIIi NUISIXOM 30UTbLIEHHSI BAPTOCTI IMIIOPTOBAHUX TOBAPIB, IO B MEPCHEKTUBI
Ma€ CIIPHSITH TIOBEPHEHHIO pOO0YHX Micllh Y BUpoOHMuoMy cektopi go CIIIA [1].

Bnana KHP Baanacst 10 KOHTp3axoAiB y BUIJISIIL T1IBUIIICHHS BJIACHUX Tapu(iB.
CraHOM Ha MOYATOK KBITHS cepefHsl Tapu(Ha cTaBKa HA aMEpPUKAHChKI ToBapu Oyia
30uTBIIeHa 710 22,6% (MOopiBHSIHO 3 ToniepeaHiM piBHeM nipubian3Ho 20%), a cdepa ix
3acTOCyBaHHs po3irpeHa 10 63% aMmepukaHcbkoro excroprty. i 3axonu TopkHynucs
IIMPOKOTO  CHEKTpa  raiay3ei, BKJIIOYHO 3  CUIBCBKUM  TOCIOJapCTBOM,
aBTOMOO1J1cOy/TyBaHHSM Ta a€POKOCMIYHHM CEKTOpOM [2].

Mix tum, €Bponeiickkuii Coro3 (€C) ta SInoHis BUCIOBUIM 3aHEMOKOEHHS 1
BKa3aJI1 Ha MOXKJIMBICTh BXKUTTS 3aXO/I1B Y BIMOBIAL a00 1HII[IIOBaHHS MIPABOBUX Iiil.

€C 3asBUB, 1110 MOKE BIJIHOBUTH IEPEJITIK 3aX0/IIB y BIAMOBIAb, cKiageHuil y 2018 porii,
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KWW OXOILTIOE 3HAKOB1 aMEPUKAHChKI TOBApH, TaKl SIK BICK1, JUKUHCH T4 MOTOLIMKIIN 3
tapudom y 25%, y pasi, skmo CILIA ne nHananyts €C BUKITIOUECHHS.

['eononituune npotuctosiHHsA 3 Kutaem HaOyno HOBOTO piBHS IHTEHCUBHOCTI, a
BimHOocmHM Mik CIIIA Ta Kutaem TpanchopmyBamucs y CYNEpHHUIITBO BEIUKHX
aepxaB. Tapudu BUCTyNarOTh OTHUM 13 IHCTPYMEHTIB CTPUMYBAHHS €KOHOMIYHOTO Ta
TexHosnoriuHoro migHeceHHs Kuraro. IliaBuimiyioun BapTiCTh KUTAMCHKUX TOBapiB,
CHIA mparHyTh CHOHYKaTu OaraTOHAI[lOHAJAbHI KOMIAHIi 7O TEPEHECEeHHS
BUPOOHUYMX TMOTY)XKHOCTeH 3a Mexi Kwurato, mo wmae Ha MeTi OOMEXEeHHS
€KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHs Ta TEXHOJIOTTYHOTO TIporpecy i€l kpainu. Lleit miaxia Takox
CIIPSIMOBAHUI Ha CTBOPEHHS TUCKY Ha [IeKiH 3 METO mepensay MoMTHKN Y chepax
IHTEJIEKTyaJIbHOT BIACHOCTI, CyOCHIyBaHHs JE€P>KaBHUX MIIIIPUEMCTB Ta JTOCTYITY J0
pUHKIB. 3 TEOMOJITHYHOI TEPCIEeKTUBH, TapU(PU CIYyTyIOTh CUTHAJIOM SIK JIJIsI
coro3uukiB CIIA, Tak 1 A/ BHYTPIIIHBOT ayguTOpii, JAEMOHCTPYIOUH >KOPCTKY
no3unito Amepuku mono Kwuraro. Taka crpareris € (OpMOIO EKOHOMIUYHOTO
CTpUMYBaHHS: HaBiTh AKIMIO KuTaii HE MOCTYNMUTHCS, caM TPOIEC PO3MEKYBaHHS
C€KOHOMIK PO3INIAJAETHCS K CHPUSTIMBUMA JAJ 3MEHIUEHHS I100albHOTO BILTUBY
Kuraro [2].

VYuacnigok mnonepeanix Aii, CIIA oromocwiu mpo 90-aeHHE mepemMup’s.
Bonnouac /I. Tpamn He BijacTymae Biji IUIaHIB 3alpOBaPKEHHS IHIIUX Tapudis,
30kpema Ha ¢apmarieBTuuHy mnponykiito. [Ipesunent CHIA cTBepKye, mo yci I
KPOKH € CKJIaJJOBOIO YAaCTHHOIO CTpPATeErii, fIka MOJIATaE y CTBOPEHHI MaKCHUMAaJIbHOTO
TUCKY 3 TOJAJBIIUM TepexoaoM Jio neperoBopiB. Minictp ¢inancie CIIA Ckorr
beccenT oxapakTepus3yBaB MOTOYHY CHUTYallil0 SIK «IIEPEMOTY» Ta OTOJIOCHB IIPO
MOYaTOK aKTHMBHUX TieperoBopiB 3 B’etHamom, fmonieto, Inmiero Ta IliBaeHHOIO
Kopeero. Ha BigMiny Big mmx kpaiH, Kurtaii He oTpumaB KOAHUX MOCIA0ICHB.
HaromicTs peakuis Ilexina y BUIIIAAl 3ampoBapKeHHs TapudiB Ha piBHI 84% cTana

IMICTABOO JUIA X miABUIIEHHS 10 125%.
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Bilateral US-China Tariffs Have Spiked
Changes in tariffs from Jan. 1, 2025

/7 US tariffs on China China's tariffs on US

Puc. 1. IBOCTOPOHHI aMepHKAHCbKO-KMTAUCHKI Tapudu.
Jlxepeno: Bloomberg [7].

3 pucynka 1 BiamiTumo, mo Kuraii 3 12 xBiTHs BBOIuTH Tapudu 84-125% na
BCl aMepuUKaHChbKi ToBapw. lle CBIqUMTH MpO MIBUAKE MOTIPIICHHS TOPTOBEIHHUX
BIJIHOCUH Ta MOJIMB1 CEpHO3HI HACIIJIKH IS II00aTbHOT €KOHOMIKH. Pesynbsrarom
nigBumieHux tapugis OyB cnaa ¢’rouepciB Ha S&P 500, kuraiicekuii iHgexc Hang
Seng cuiibHO 3MEHIIUBCA, Joap MpociB OUIbII HixK Ha 1%.

[Tix BrmmuBoM TexHomoriuHoi iHaycTpii CIHIA 3MeHmmmIa TeMIy BIpOBa»KSHHS
TapupHUX 0OMexeHb. byno 3ampoBa/pkeHO BUHATKHU JJIsl IEBHUX KaTeropiil TOBapiB,
30kpemMa cMmapTdoHiB, HOYTOYKiB, MIKPOCXEM, MJUCIICiB Ta OOJagHAHHS JJIs
BUPOOHMIITBA HAIIBIPOBITHUKIB, IO BUKIIOYWIO iX 13 30HU 1ii 125% wmwura Ha
kuTaiicbki ToBapu Ta 10% mmobdansHoro muta [1]. Ll BUHATKH CTOCYIOTHCSI TOBApIB HA
3aranbHy cymy 390 minbsipAiB nonapis, 3 skux 101 Minespna nonapiB mpumnanae Ha
MPOAYKITII0 KUTANCHKOTO TIOXOMKEHHS. Taka CUTyarlisl MOsSICHIOETHCSI HEJOCTAaTHHOIO
TOTOBHICTIO MPOBITHUX TEXHOJOTIYHHMX KOMMaHii, Takux sk Apple ta TSMC, no
IIIBUIKOTO TIEPEHECEHHSI BUPOOHNYMX TOTYkHOCTel Ha TepuTopito CIIIA, xoua BoHH
AKTUBHO 1HBECTYIOTh Y BHYTPIIIHE BUPOOHUIITBO BIJAMOBIJIHO J0 IOJIOKEHb 3aKOHY

npo HaniBnposigauku (CHIPS Act) [2].
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[Ipote 1
3aMpoOBaPKEHHS] HOBUX IIJILOBUX Tapu(]iB, 30KpeMa Ha HaIlIBIPOBITHUKH, 110 Hapa3l
PO3MIIAIAETHCSL B paMKaxX OKpeMoro posciimyBaHHs. [lomanbmmii po3BUTOK MO
MOJKE HETaTMBHO BIUIMHYTH Ha 1H(QPACTPyKTypy IUTYYHOIO IHTEJIEKTY Ta CEpBEpHE
oOnagHaHHs, 0COOIMBO SKIIO Tapu(HI 0OMEXeHHs OydyTh NOLIMPEHI HE JIMIIE Ha
MIKpOCXEMH, a W Ha MPUCTPOI, sIKI iX BUKOPUCTOBYIOTH [3]. OqHaK 3Ha4YHa YacTKa
imniopty 3 Kuraro (78%) 3anuiaerbes mijg Ai€r0 MUTHUX 0OMexeHb. BoHouac ToBapu,
AK1 Hapasl BUKJIIOYEHI 3 TapudiB, MOXKYyTh OyTH MOBTOPHO BKJIIOUEHI JO CIHUCKY

00OMeIKeHb 3a 1HIITUMH CTaTTSIMHU Ta CTaBKaMH [4].

3axoau MaroTb TUMYaCOBUM XapakTep.

Icnye ¥WMOBIpHICTD

Ta0mms 1.
Hogi B3aemui Tapudni Bunsatkun CHIA:
Kareropis BapricTth YacTka B | BapticTh Yactka
IMIIOpTY 3araTbHOMY IMIIOpTY Kuraro B
CLIA 3 | o0cs3i CIIA 3 kpaiH | cBITOBOMY
Kurato (miH. | iMropTy cBity  (miH. | imnopti CIIIA
nois. CIIIA) CIIA 3 | mon. CIIIA)
Kuraro
Teneponn $41,733 9.0% $51,505 81%
Kowmm’totepu i | $36,736 7.9% $141,406 26%
1o110H1
IIPUCTPOI
Mamusau s | $7,736 1.7% $56,438 14%
nepeaadi
JTaHUX
Komm'torepni | $6,584 1.4% $54,297 12%
JaCTUHU
Komm'torepni | $5,057 1.1% $6,454 78%
MOHITOPH
[HTerpanbHi $1,473 0.3% $40,386 4%
cXeMu Ta
HaITIBIIPOBIIH
UKU
Mamusaun s | $924 0.2% $13,701 7%
BUPOOHUIITBA
HaIIBIPOBITH
WKIB
ITnocki maneni | $611 0.1% $1,797 34%
Ta  CEHCOpHI
eKpaHH
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direni- $426 0.1% $18,177 2%
HaKONMMYyBayi
Hamnisoposigua | $405 0.1% $5,146 8%
HKOBI
TIPHJIATH
(BKIJIFOYAIOUHU
aionn,
TPaH3UCTOPH,
CBITJIOJIIOH)
Bceboro $101,686 22.0% $389,309 26%
Jlxepeno: Bloomberg [7].

Tabmuus 1 Hagae nadi npo HOBI TapudHI BHECKH JIJIsl PI3HUX KaTeropiid ToBapis,
nopiBHIOIOUM iMIopT 3 Kuraro Ta cBiTy 3aramoM. Bona Bkito4ae BapTiCTh IMIOPTY B
MUJIBMOHAX JTOJIapiB 1 YaCTKHU B 3arajbHOMY IMIIOPTI 5K 3 KuTtaro, Tak 1 3 yChOTo CBITY.
Jleski kaTeropii IeMOHCTPYIOTh 3HaYHY 3aJIe)KHICTh Bi1 iMniopTty 3 Kutaro. Hanmpukian,
tenedonni xkomrmiekta (81% cBiToBOro iMmopry) i komm ' rorepHi MoHiTopu (78%)
MarTh HaWOUIbIIy YacTKy iMmopty 3 KuTar mMNOpiBHSHO 3 3arajbHOCBITOBUMH
MoKa3HUKaMU. [HII KaTeropii, Taki sSK IHTETPajbHI CXEMH Ta HamiBIPOBIAHUKH (4%) 1
dem-naxonmuyBadi (2%), MalOTh MIHIMAJIbHY 3aJI€XHICTh Bijg KuTtato, mo cBiquuTh
nmpo Oinell auBepcHdiKoBaHl jpkepena iMmopTy. HaitOineiry BapTicTh IMIOPTY 3
YChOTO CBITY MalOTh KOMIT t0TepH i iepudepiitai npuctpoi ($141,406 miH), Toxi 5K 3
Kuraro HaiiOibIe iMnopTyoTh TeaehoHHl koMruiekTd ($41,733 MiIH) 1 KOMIT' FOTEpH i
nepudepiitai npuctpoi ($36,736 MiH).

BucnoBku. Tapudu y KOHTEKCTI TOPTOBEJIbHOT MOMITUKH BUKOHYIOTh MO/IBIMHY
pOJib: BOHM CIIYTYIOTh SIK 3aXHCHHI MeXaHi3M, CHOpsIMOBaHUM Ha 30epexeHHs
CTabUIbHOCTI BHYTPIIIHBOTO PUHKY, TaK 1 K IHCTPYMEHT €KOHOMIYHOIO THCKY, IO
CIpusie peajizallii meperoBOopHUX Ijied. AxamiHictparis npesuaeHTta . Tpammna
posrisiae Tapudu sk eheKTUBHUM 3aCi0 CTUMYJIIOBAHHS TOPTOBEJILHUX IMAPTHEPIB 10
y4acTi B I1aJI031 Ta YKIAACHHS yTOJ.

[IpuknagoM Takoro miaxoay € TopropenbHa yroaa "®aza nepmuit", ykiajaeHa y
2020 poui. Y upomy Bunanky Cromyueni lltatu 3actocyBanu TapudHi 3aXoau, 110
3pENITOIO MPHU3BeNo 10 mianucanug Kuraem yronu, sika nependadana 3HauH1 3aKy Bl
aMepUKaHCHKUX TOBApiB Ta BIPOBAHKEHHS IEBHUX pedOPM y TOPTOBEIIbHIN MPAKTHIL.
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ITonibna ctpareris Oyna 3acTocoBaHa MWy  Mpolecl Nepersay  yMOB
[TiBHiuHOaMepuKaHChKOi yrogu mpo BimbHy TopriBiaio (NAFTA). V  pamkax
neperoBopiB moao Yroau mixk CHIA, Mekcuxoro ta Kananoro (USMCA) morpo3sa
BBeJICHHS Tapu(iB Ha aBTOMOOUIbHY MPOAYKIIO cTana (aKTOpoM, IO CIPHUSB
MOCTYIKaM 3 OOKy apTHEPIB, 30KpeMa y MUTAHHSIX MIPaBUII MOXOAKEHHS TOBaPIB.

VY 2025 poui BUCOKI Tapu]HI CTaBKA BUKOPUCTOBYIOTHCS K IHCTPYMEHT TUCKY
SK Ha KpaiHM-COIO3HMKIB, TaK 1 Ha KOHKYPEHTIB 13 METOI YKJIaJCHHS TaK 3BaHHUX
"B3aeMHUX" TOproBenbHUX yro. OCHOBHA MeTa I[LOTO MiAXOMY TMOJATAE B MPUMYCI
1HIIMX JIePKaB J10 3HIKEHHS BIaCHUX Tapu(iB 1 TOProBeJIbHUX Oap’€piB 10 PiBHS, 110
BijinoBigae ToprosenbHii nomituili CIIIA.

Takum unHOM, Tapudu B CyyacHiil mpakTuill ToproBenbHOi momituku CIIIA
BUCTYNAlOTh HE JIMILE 3aXUCHUM IHCTPYMEHTOM, aje ¥ MeXaHI3MOM CTPaTeriyHOro

BILJIUBY, CIIPSIMOBaHUM Ha MepepopMaTyBaHHs MI>KHAPOAHUX €KOHOMIUYHUX B1JIHOCHH.
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BILJIUB I''TIOBAJIIBAILIIl HA KOHKYPEHTOCIIPOMOKHICTh
MAJIUX TA CEPEJHIX HIAITPUEMCTB (MCII)

KoryTt IOpiit

cmyoenm || kypcy paxynomemy misxcHapoOHux ekoHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionanbHuil yHieepcumenmy

kepiBHuK: Eppan €Ba AnoiciBHa

KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

O00YeHM MIHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti Hayionanvuull yHigepcumemy

IMocTtanoBka mnpoGaemu. I[noOamizamis KapaAWHAJIbHO 3MiHMIA Oi3HecC-
CEpEellOBHUILE, CTBOPUBIIM HOBI MOXIIMBOCTI Ta BUKIMKH JJI MaJIUX 1 CEpeaHIX
nignpuemctB (MCII). Bona BigkpuBae 1ocTyn n0 m1o0aTbHUX PUHKIB, TEXHOJIOTIH 1
MapTHEPCTB, aje€ BOAHOYAC TMIOCWUJIIOE KOHKYPEHIlI0, O0COOIMBO 3  OOKy
TpancHamionanpHux koproparii (THK). MCII, ocobauBo B KpaiHax, IO
PO3BUBAIOTHCS, YACTO MAIOTh OOMEXKEHI pecypcH, Opak (piHaHCyBaHHS, HEIOCTATHIM
JOCTYI JO0 CY4YaCHHUX TEXHOJIOTIH 1 TPyAHONI 3 BIAMOBIAHICTIO MIXKHAPOIHUM
CTaHJapTaM.

Meta pocaigkenHsi. Metoro 11i€i Te3w € aHali3 BIUIMBY DioOaiizaiii Ha
KOHKypeHTocrpoMokHicTh MCII, 3 akileHTOM Ha BUSBJICHHS KIIOYOBHX BUKIIMKIB 1
MOKJIMBOCTEN y I100a1i30BaHOMY CBITI.

Bukiaa ocHoBHOro MmarepiaJgy. ['mo6anizanis Binkpusae ans MCII noctym 1o
00AIbHUX PUHKIB, 110 JI03BOJISIE PO3IIMPIOBATH KIIEHTCHKY 0a3y depe3 eKCIOpT 1
y4acTh y miobanpHux BapricHux jdaHIorax (I'BJI). Hampuxnax, MCII moxyTh
MOCTaYaTH HillIeBl MPOAYKTH, AK-OT OpraHiddi ToBapu s mepex Carrefour uu Tesco
(ESCAP, 2009). Kpim Toro, moctym 0 iH(GOpMAIiiTHO-KOMYHIKAI[IHHAX TEXHOJIOTiN
(IKT) cmnpusie po3BUTKY €JIEKTPOHHOI KOMEpIIii, MiJABUIIYIOYH €(EKTUBHICTh, SK

MoKazaHo Ha npukiaai dariiickkux MCII, ski mokpamuin TpogyKTUBHICTh 3aBISKH
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enekrpoHHuM iHcTpymeHTtam (Gamage et al., 2019). Cmienpang 3 THK uepes I'BJI
takoxk Hajgae MCII gocTynm 10 pUHKIB, TEXHOJIOTIM 1 KamiTaldy, HampHKJad, depes
nporpamu, sk-or Penang Skills Development Centre y Manaiizii (ESCAP, 2009).
Tako, HM3bKa BapTICTh poOOUYOi CHJIM B KpaiHax, II0 PO3BUBAIOTHCS, MOXKE OyTH

nepesaroo, ko MCII epexkTuBHO i BAKOPHCTOBYIOTb.

IdvHamika iHaekciB rnobanisauii Ta KoHkypeHTocnpomoxxHocTi MCIT (2010-2020)

lHaekc rnobanizauii
IHAEKC KOHKYpeHTocnpomoMHocTi MCI

65 |

60|

IHAeKc
\

50} e

e

2010 2012 2014 2016 2018 2020
Pik

Puc. 1. lunamika iHaekciB miodadizanii Ta KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI
MCII (2010-2020)
Jlxepeno: CkiiaJieHO aBTOPOM Ha OCHOBI [1].

et rpadix umoctpye, sk MCII nocTynoBo MiABUIIYBaId CBOIO
KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTh poTsirom 2010-2020 pokiB, 3 0COOTUBUM aKIIEHTOM Ha T€,
10 N100ajJbHa KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh 3pOCTA€ MBUIIIIE, HK BHYTpilIHSA. OO0uaBa
1HJIEKCH JIEMOHCTPYIOTh CTaOUIbHE 3pOCTAaHHS MPOTATOM JACCSATH POKIB, IO CBIAYHUTH
Mpo MO3UTUBHY TeHaeHHito po3Butky MCII. JKopra miHigs (m1o6anbpHa
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHICTh) 3pOCTAa€ MIBUJIIIE 1 CTAOLIHLHO MIEPEBUIILYE YEPBOHY JI1HIIO
(BHYTpIIIHS KOHKYPEHTOCHPOMOXHICT). Y 2010 pomi miobanbHUN 1HAEKC
MMOYMHAETHCA 3 Mo3HauKu Ou3bKo S0 1 gocsirae npubnusHo 65 y 2020 porii. UepBoHna

JiHIA cTapTye 3 piBH 01u3bKo 45 y 2010 potti 1 3poctae g0 npubdauzxo 60y 2020 porri.
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Opnak TnoOanmizalliss CTBOPIOE€ 3HauHiI mepemnikoau. Ilo-mepine, iHTEHCHBHA
koHKypeHIlis 3 THK, siki BUKOpUCTOBYIOTH JIIIEPCTBO 32 BUTPATAMH Ta €KOHOMIIO BiJ]
MacimTady, 3meHmrye dactky puaky MCII. Hampuxman, y Ilpi-Jladmi KigbKicTh
TeKCTUIBbHUX (adpuk ckopotmnacs 3 891 y 1999 poui no 230 y 2013 porri yepes
ckacyBaHHs MynbsrriarepanbHoi pidpoBoi yromu (Gamage et al., 2019). ITo-npyre,
¢dinancosi oomexeHHs: MCII MaroTh 0OMeKeHUH TOCTYTI 10 KaIiTary, BACOKI BUTPAaTh
HAa TIO3UKKM Ta Opak JIKBIAHOCTI, IO YCKJIAJHIOE KOHKYpPEHII0 3 Jo0pe
npodinancoanumu THK. TTo-tpete, THK MaroTh moctym 10 mepeaoBux TEXHOIOTIH 1
1HTEJIeKTyaJIbHOI BJIACHOCTI (ITaTeHTH, aBTOPChKI MpaBa), yoro MCII gyacTto HE MOXKYTh
co01 go3BonuTH. ITo-ueTBepTe, ci1abKi MpaBOBl paMKH B MEHII PO3BUHYTHX KpaiHax
gacto cnpusitoTh THK depe3 momituuHuid THCK a00 3aleXHICTh BiJ] 1HO3EMHHUX
inBectuni. Hampukian, y 3am61i MCII 3a3Hat0Th TPyHOIIIB Ue€pe3 BUCOKI B1JICOTKOBI
craBku Ha kpeautu (Mwika et al., 2018). Kpim Toro, THK KOHTpOIIOIOTE JOCTYI 10
NPUPOTHUX PECYPCIB, KpAllUX CUPOBHUH 1 KBaJi(hiKOBaHUX KaJpiB, 3amuinaroun MCII

13 MEHIIIMMH peCypcamMu s orepariiit [5].

Tabmums 1.
OcHoBHi 6ap’epu aiist MCII y nopiBusinai 3 THK
®dakTop MCII THK
dinaHCOBI pecypcu OOMexeHul J0CTyI Benuki pesepsu
Ianosarii ta R&D Hu3bkuii piBeHb 1HBECT. Bucoxki iHBecTHIIT
Hudposizartis [ToBinpHa Bucokwuii piBeHb
Buxin nHa Miknaponuauii puHok | CKIIagHOII 3 €KCIIOPTOM ['moGasibHa MPUCYTHICTH
KpanidikoBanuii mepconan OO6mexeHa K-CTh (DaxiBIliB MOXITUBICTH HalMaTu
HalKpamux
Perynsropauii THCK CwipHIIMMA BITUB uepes ciiadky | [lupoki ropuaundni mocayru
HiATPUMKY

JI>kepelo: CKJIaJieHO aBTOPOM Ha OCHOBI jpkepena [3]
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Perionanbhi BigMiHHOCTI. BOHM BIUIMBaIOTH Ha KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTh
MCIIL. ¥V po3BuHyTHX KpaiHax, sk-oT Kopes ta TaiBanb, MCII € Ouibm
KOHKYPEHTOCIPOMOKHUMHU 3aB/SIKU CHIIbHIN 1H(PACTPYKTYpi Ta MIATPUMIIL, TOAL SIK Y
MEHIII PO3BUHYTHUX KpaiHax, sik-oT KamOomka Ta JIaoc, BOHU CTUKAIOTHCS 3 OLIBIITUMU
Bukiimkamu (ESCAP, 2009). V kpainax i3 HU3bKUM PIBHEM PO3BUTKY 3HAYHA YacTKa
MCII mnpamtoe B TpaAULIHHUX CEKTOpax, IO POOUTH iX MEHII Bpa3jIMBUMHU [0
100 IbHOT KOHKYPEHIIii, ajie 0OMEeXy€e MOTeHIT1all 3pOCTaHHS.

PerioHanbHi BigMiHHOCTI VS
KOHKYpPeHTocrnpoMoXxHictb MCI1

leorpagiuHe |HOpacTpykTypa HafaBHicTb OcsBiTa | HaBUKMK
nonoXxXeHHsA PUHKIB

Puc. 2. PerioHa/ibHi BiIMIHHOCTi IPOTH KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI
Jxepeno: CkiazieHO aBTOPOM Ha OCHOBI [4].

CroBmuukoBa giarpama nokasye, mo MCII maroTh BiAJaIEHICTh BiJl BEJIMKHUX
JOTICTUYHUX BY3JiB 1 TMOPTIB, a TakKoX, LI0 MIANPUEMCTBA B TIPChKUX a0o
NPUKOPJOHHUX paloHaX YacTO BUTpPAYarOTh OUIbIIE HA TPAHCIOPT 1 30epiraHHs.
SKicTh aBTOMOPIT, 3aNI3HMIN, ACPOMOPTIB Ta EHEProMepexki MpsIMO BIUIMBAE Ha
IIBUJIKICTh BUPOOHHUIITBA M JOCTAaBKM MPOAYKINi. Y TycTo3aceleHux o0JacTax 13
BUCOKUM PIBHEM JIOXO/AIB MOMUT Ha ToBapu Ta nociayru MCII 3nauHo Bumuid. Y
perioHax 13 HHU3bKOIO KYIIBEIHHOIO CIIPOMOMKHICTIO BHYTPIIIHIA PUHOK ‘“‘BY3bKUN”,
TOMY MIJNPUEMIISIM CKJIAJHINIE 301IbITYBaTH OOCATH TPOAaXiB. Y JIEMPECUBHUX
perioHax, /¢ MOJOAb MacoBO ige B IEHTpajbHI MicTa, Opakye QaxiBLiB 13

HEOOX1THUMU TEXHOJOTTYHUMHU Ta YNPABIIHCbKUMHU HABUUKAMHU.
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Jlnist miaBuIeHHsT KOHKypeHTocnpoMoxHOCTI MCIT MOXXyTh BUKOPHCTOBYBAaTH
pi3H1 cTparerii. Crieniani3aliis Ha HIIIEBUX PUHKAX, /1€ KOHKYPEHIIis HIK4Ya, € OTHUM
13 migxomiB. Buxopucranus IKT, sKk-0T enekTpoHHa KOMEpINis, IIiJBUIILYE
¢(eKTHUBHICTD, K MOKa3aHO Ha mpukiami jgarificekux MCII (Gamage et al., 2019).
[TaptaepctBa 3 THK no3somsitors MCII oTpumyBaTu AOCTYM 10 pUHKIB 1 TEXHOJOT1H.
Jlep>kaBHa MiATPUMKA, K-OT MporpaMu (iHAHCYBaHHSA, HABYaHHS Ta cepTudikallii, €
KpUTHYHO BaxkynBoro. Hampukian, y Cinranypi nporpama SPRING niatpumye MCII
y crarnapruzamnii (ESCAP, 2009).

BucnoBku. [moGamizaiiss mae nonpidiHuii BB Ha MCII, BoHa BiKpuBae
MOXKJIMBOCTI JIJIsl PO3LIMPEHHS PUHKIB 1 JOCTYITY O TEXHOJIOT1H, ajie CTBOPIOE BUKIIUKH
yepe3 KOHKYPEHIlil0, (PIHAHCOBI Ta TEXHOJOTIYHI oOMexeHHs. [l miBHUINCHHS
koHKypeHTocrpoMokHocTi MCII noBunHI cnienianizyBarucs, BnpoBampkyBatu IKT 1
ciiBnpaitoBaru 3 THK. I1i 3axoau 0cobauBO BayKIUBI IS KpaiH, 110 PO3BUBAIOTHCS,

e MCII € 0OCHOBOIO EKOHOMIKH.

CnMcoK BUKOPUCTAHHUX JIKepeJI

1. A Review of Global Challenges and Survival Strategies of Small and
Medium Enterprises (SMESs) — https://www.mdpi.com/2227-7099/8/4/79

2. The Impact of Globalization on SMEs in Emerging Economies: A Case
Study of Zambia —
https://www.researchgate.net/publication/326344158 The Impact_of Globalization_
on_SMEs_in_Emerging_Economies A Case_Study of Zambia

3. Globalization of Production —
https://www.unescap.org/sites/default/files/0%2520-%2520Full%2520Report_28.pdf

4. Small and medium-sized transnational corporations: Salient features —
https://link.springer.com/article/10.1007/BF01108616

5. Assessing the health impact of transnational corporations: its importance
and a framework —
https://globalizationandhealth.biomedcentral.com/articles/10.1186/s12992-016-0164-

X
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ICTOPISI CTAHOBJEHHS CBITOBOIO EKOHOMIYHOI'O
JIJIEPCTBA

Koctiok FOutist

cmyoenmxa Il kypcy gpaxynomenty mMiscHapoOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHUK: Pomiko CeiTiiana MuxaiiiiBHa

KaHOuoam ¢hinonociuHux Hayx,

ooyenm Kageopu MidNCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti Hayionanvuuul yHigepcumenmy

CBiTOoBa €KOHOMIKA SIK crcTeMa (popMyBasacsi IPOTITOM TUCSYONITh, alle JIUIIe
B OCTaHHI CTOPI4Ys Moyaja HabyBaTH I100abHOTr0 MacTaly 3 BUPa3HUMH LEHTPAMU
BIUIMBY. 3 PO3BUTKOM BHUPOOHMYMX CHJI, TOPTIBJIi, HayKH Ta TEXHOJOTIM OKpemi
JepKaBu TOYaJId BUXOJIWTH Ha TEPII MO3ULII 3a pIBHEM E€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY,
POAYKTUBHICTIO Tparli, MaciiTabaMu eKCropTy Ta iHBecTuliil. Llei nmporec mopoaus
SABUIIIE, AK€ ChbOTOAH1 BUBHAYAIOTH SIK CBITOBE €KOHOMIYHE JIIJIEPCTBO.

CBiTOBE €KOHOMIYHE JI1IEPCTBO — II€ HE JIUIIIE JOMIHYBaHHS B 00CSTax BaJIOBOTO
BHYTpiHbOTO npoaykTy (BBII) un Mi>kHapomHoi TOpriBii, a i 31aTHICTh (HOPMyBaTH
mi00anbHI TpaBWia TpH, BIUIMBATH HA EKOHOMIYHY MOJITHKY IHIIMX KpaiH Ta
HIIIIOBaTH 1HHOBAIHI mpouecu. KpaiHa-iigep BCTaHOBIIOE CTaHAAPTH, CTa€e
MPUKIIAIOM JUIsl HaCHiAyBaHHs, 1i €KOHOMIKa — MAarHiT JJIs KamiTaliB, TaJaHTIB 1
BUPOOHMYUX JAHITIOTIB. [cTOpIs MIoACTBa 3HAE OaraTo MPUKIIAIAIB 3MIHU €KOHOMIUYHUX
IIEHTPIB CWJIM: BiJl aHTHYHUX ULuBLUI3amid CepenzeMHOMOpP S 10 TereMoHil
KOJIOHIJIbHUX 1MIIepiit HoBoro yacy, Big nmpoMuciioBoi nepeBaru Benukoi bpurtanii y
XIX cromitti 10 TpaHchopmamiit XX CTOMITTS, KOJIM Ha Meplie Micle BUNHIUIN
Cnonyueni llltatu Amepuku, a 3ronoM — Kuraii.

BuBdenHst icTopii €KOHOMIYHOTO JiIEPCTBAa € HAI3BUYANHO BAKIWBUM IS

PO3YMiHHSI HE TIIBKM MHHYJIOTO, @ W Cy4acHOiI T'€OCKOHOMIUHOI cuTyarii. AHaui3
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OPUYMH Ta HACIIJKIB 3MIHHU JIIJIEpPiB JO3BOJISIE Kpallle OPIEHTYBATHCS B INIOOATBHUX
nporecax, poOMTH MPOTHO3M CTOCOBHO MaOyTHIX 3MIH 1 IJIMOIIE YCBIJOMIIFOBATH
BUKIIMKH, K1 CTOSITh IEpe] KpaiHamMH, 110 MParHyTh JO €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY Ta
CaMOCTIHHOT POJIl y CBITI.

Emanu cmanoenennsa ceimoeoi ekonomiku:

CTaHOBIIEHHSI CBITOBOI €KOHOMIKH — II€ CKJIQJAHHUN ICTOPUYHUN NPOILEC, SKUN
OXOIUTIOE Oarato eramiB, KOXKEH 13 SKHUX BIJIOOpaka€ CyTTEB1 3MIHM Y BHUPOOHUYUX
cwiax, ¢opmax TOPriBii, MDKHAPOJHUX 3B’S3KaxX Ta PiBHI 1HTErparii KpaiH CBITY.
[cTOprKY 1 EKOHOMICTH BUALISIFOTH K1JIbKa KJIFOUOBUX €TarliB, sIKi BU3HAYWIIA CYYaCHUM
BUIJISI] T7100alIbHOI €KOHOMIKHU. [lepmmm BBakaeThCs MOIHAYCTpIAJIbHUM eTarl, 1110
tpuBaB a0 XVI cromitrs. YV nel mepiof eKOHOMIYHA AISUTBHICTH Masla MEpPeBaKHO
JokaneHUK XapakTep. OCHOBOIO TocmomapcTBa Oylio HaTypalbHEe BHUPOOHUIITBO, a
TOPTiBIIA 3/11MCHIOBANIACh HA PIBHI OKPEMUX PETiOHIB. [CHyBaiu OKkpeMi TOproBi Mepexi
— HampuKiIaa, Benukuii moBKOBUHN MUISX MK A3i€0 Ta €BPOMOI0, TOPTIBIS B MEKaX
Cepenzemnomop's, oomin Mik Kwuraem, Inmiero ta apabcskum cBiToM. [lpote
17100a7bHOT €KOHOMIYHOI CUCTEMH I11€ HE 1CHYBAJIO, aJ[Ke OUTBIIICTh KpaiH 1 TEPUTOPIi
OyJii E€KOHOMIYHO 130JIbOBAaHMMH, a TEXHOJIOT1i HE JO03BOJISUIM BECTH MacIITaOHI
TOCTOJAPChKIi 3B’ I3KM MK KOHTUHCHTaMU.

Hpyruit eran — xomoHianpHuit (XVI-XVIII cronmitra). Bin po3nouaBcs 3
Benukux reorpadiuHux BiAKPUTTIB, KOJU €Bponeichki kpainu (Icnanis, [Topryranis,
Amnrmisg, @paniris) MMoYald AaKTUBHO OCBOIOBAaTH HOBI 3€MJIi, BCTAHOBIIOIOYHU
KOJIOHIaJIbHUM KOHTPOJIb HAJ[ BEJIMKUMU TEpUTOPisiMU B AMepulil, Appuiii ta A3ii. Lle
MPU3BEJIO 10 POopMyBaHHS HOBOI IT100aJIbHOT CUCTEMH OOMIHY: 3 AMEpPUKH J10 €Bpomnu
HAJXOIUIN Cpi0i0, 30JI0TO, IIyKOp, TIOTIOH, 3 Adpuku — padu, 3 A3il — cmemii Ta
TeKcTWIb. KoNoHIi cTanu JKkepenaMu CUpOBUHM, @ METPOIIOJIT — ILEHTpaMHu 00pOOKH,
TopriBii Ta 30aradenns. [louana ¢opmMyBaTHcs CBITOBa TOProBelbHA MEPEka, X04ya
E€KOHOMIKA 3ajuIlanacs HEPIBHOMPABHOIO: KOJIOHIANBHI KpaiHU EeKCILTyaTyBaJH
peCypcH 3aJIeKHUX TEPUTOPIil.

Hactynaum eramnom craB iHIycTpianbHU, sikuil oxomttoe nepiof kinig XVIII

— noyatky XX croniTts. Bin mouascs 3 mpoMucinoBoi peBontonii y Benukiit bpuranii,
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KOJIU B EKOHOMiKYy Oy/lM BIPOBA/PKEHI MAIMHW, IMapoOB1 JABUTYHH, HOBI (hOpMH
oprasizaiiii BUpoOHUIITBa. BuHukim Benuki padbpuku, MpoOMUCIOBI IIEHTPH, 3aJT13HUIII.
[le mamo mOWTOBX IO PI3KOTO 3pOCTaHHA OOCSTIB BUPOOHMIITBA, 1HTEHCH(IKALIi
TOpTiBIl Ta ypOanizamii. €Bpomneiicbki kpainu, a Takox CIIIA Tta fmnonis, moyanu
1HAyCTpiasi3yBaTHCs i HApOLIyBaTH €KOHOMIYHUN moTeHIan1. PopMyeThCs CBITOBUN
PUHOK, y SKOMY MPOBIAHY pOJIb MOYMHAIOTHh BIAIrPaBaTH 1HAYCTPIaJIbHO PO3BUHEHI
nepxaBu. BogHouac mormmOMOeThes T100abHUN MO Mpalli — PO3BUHYTI KpaiHu
BUPOOJIAIOTh MPOMUCIOBY MPOAYKIIIO, a KOJOHII 3a0€e3MeuyloTh iX CHUPOBHHOIO Ta
JIEIIEBOI0 POOOUYOI0 CHUIIOKO.

YV XX cTonmiTTi NOYMHAETHCS MOCTIHAYCTPIadbHUN €Tall, KOJM Ha NEepIIni IaH
BUXOJIATH TEXHOJIOT11, IHHOBAIlli, iIH(popMalliiiHi pecypcH, chepa nocuyr. [licna Hpyroi
CBITOBOI B1ifHM €KOHOMIUHE JI1JIEpCTBO NepexoauTh 10 Crnonyuenux LlltariB Amepuku,
K1 CTAIOTh PYIIIEM HOBOT €EKOHOMIYHOT apXITEKTYpH CBITY. Bylio cTBOpeHO Mi>kHapoAHi
€KOHOMIYH1 IHCTUTYI1 — Mi>kHaponuuii BamtoTHUM Gonu, CeitoBuii 6ank, TATT/COT
— SIKI PEeryiioBajd MDKHAPOIHY TOPTiBiiO Ta (iHaHCU. [locTynmoBo BiAHOBIIOETHCS
exoHoMika Smonii Ta kpain 3aximHoi €Bponu. BogHouac aKkTUBHO pPO3BUBAIOTHCS
TpaHCHaIIOHAJIbHI KOPIOpallii, 3p0CTa€e BIUIUB ()IHAHCOBOTO CEKTOPY, PO3LIMPIOETHCS
100anbHUNA PUHOK KaIliTamy.

CydJacHuii erar CTaHOBJICHHSI CBITOBOi €KOHOMIKH, SKUW TpuUBa€ 3 KiHIT XX
CTOJNITTS  JO  CBOTOJHI,  BIJ3HAYa€TbCcs  miIoOamiizaiiero,  IUdpoBizali€ro,
ABTOMATHU3AIIIEI0 Ta 3MIHOIO PO3CTAaHOBKHU CWJI. KuTaii, 3aBsSKN CTPIMKOMY 3POCTaHHIO
MIPOMHUCIIOBOTO BUPOOHUIITBA, EKCIIOPTY Ta 1HBECTHUIIINA, TOCTYIOBO NEPETBOPIOETHCS
Ha HOBOTO €KOHOMIYHOTO rereMoHa, Koukypytouu 31 CIIIA. Takox 3poctae poisb [Haii,
bpasunii, [liBnennoi Kopei, [ngone3sii Ta iHITUX KpaiH, sKi 1€ KUJIbKa JeCATUIITh TOMY
BBaXKanucs "mepexigHuMuU' abo "KpaiHamu, 10 po3BUBaKOTHCS". CBITOBAa €KOHOMIKA
cTae 0araToIroJIOCHO0, IMHAMIYHOKO Ta TEXHOJIOTTYHO 3aJIEKHOIO.

Taxkum YMHOM, CTAHOBJICHHS CBITOBOi €KOHOMIKH ITPOMIIUIO KiJIbKa €TalliB — BiJ
JOKAJIbHUX 70 [I0OAJIbHUX TOCIOJAPCHKUX CUCTEM, BiJI 130JbOBAHMX PETIOHIB 0

B3a€MOIIOB’SI3aHOTO €KOHOMIYHOTO IpocTopy. KoxkeH HOBUI eTan CympOBOIKYBAaBCS
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HE JIMIIE eKOHOMIYHUMHU, a ¥ MOJITUYHUMH Ta COI[IaJIbHUMHU 3MIHAMH, SIK1 BIUTMBAJIN
Ha PO3MOALT CHJI Y CBITI.

Bnopomosx XIX-XX cTomiTTss CBIT HEOAHOPA30BO CTaBaB CBIJIKOM 3MIHU
€KOHOMIYHHMX JIJIEpIB, IO BIJ0Opakaio MHMOOKI 3pYyIICHHS Y BHUPOOHUYMX CHUJIAX,
HAyKOBO-TEXHIYHOMY MPOrPeCi, KOJOHIANbHINA MOMITHUII Ta IMOOATbHUX BiHAX.

Exonomiuni npogionuxu XIX — nouamky XX cmonimmas.

VY XIX cromiTti 6€33anepeyHruM CBITOBUM JiijiepoM crana Benuka bpuranis,
3aBJSKH TPOMHUCIIOBIM peBOIONIT, MOTY>)KHOMY (PJIOTYy, KOJIOHISIM Ta (PIHAHCOBIH
cuctemi. BoHa nepetrBopuiiacs Ha "MaiicTepHIO CBITY", BUPOOJISIOUN Ta €KCIIOPTYIOUU
TEeKCTUIb, BYyruuis, MamuHu. I[lapanensHo po3BuBanucs Himeuunna (mics
o0’ennanus 1871 poky), @panuist, CLLIA Ta Anonis. Hanpukini cronitrs Criony4deHi
[lItatu AMepWKH TOYMHAIOTH HA3MOTAHATH bpuTaHito, 3aBISKW 1HAYyCTpiamizailii,
3a]ly4eHHIO IMMITPaHTIB, OCBOEHHIO MPUPOAHUX pecypciB Ta iHHOBauisaM. Jo 1913
poxy CIIA pxxe Oynu HalOTBIIUM BUPOOHUKOM MTPOMHUCIIOBOT MPOMYKIIIT Y CBITI.

IHicnaeoennuii nepiod i HOBI eKOHOMIYHI NPOGIOHUKU:

[Ticns Ilepmoi Ta oco6nuBo pyroi cBITOBOI BiifHH, €KOHOMIYHA KapTa CBITY
3a3HaJIa IOKOPIHHUX 3MiH. €BpONENCchKl JepxkaBu Oynu BUCHaxeHi, Toai sik CIIA
30eperu iHPPACTPYKTYPY, HAPOCTHIIA BUPOOHUIITBO Ta CTAIH (PIHAHCOBUM TapaHTOM
JUIA TIOBOEHHOTO CBITY. AMEPHKAaHCHKUUM J0Jiap 3aMiHUB OpUTAaHCHKUN (QYHT SK
ocHOBHY pe3epBHy BamoTy. CIIIA oyonunu CTBOpPEHHS HOBOi E€KOHOMIYHOI
apxitektypu: MixHapogHoro BamroTHoro ¢oumy, CsitoBoro 6anky, [ATT (3romom
COT), crpusroud BIJIHOBJIICHHIO CBITOBOi TOpriBii. Y 1eW e dac SmnoHis Ta
Himeuunna, momnpu TOBOEHHY pyHHaIlilo, 3AIMCHUIM "eKOHOMIYH1 jauBa" —
MOJIEPHI3yBajdl BHUPOOHHUITBO, CTAlM IMPOBIAHUMHU EKCIIOPTEPAMH TEXHOJIOTTIHOT
npoaykiii. ¥ 1970-80-x pokax SnoHis HaBITh BBaXKajach MOTEHIIIMHUM KOHKYPEHTOM
CIIIA 3a cBiTOBE JiAEPCTBO.

TI'nobanizauia ma noei yenmpu cunu:

3 1990-x pokiB, micas posmagy CPCP 1 mepemorn puHKOBOI MOJEII,
miobamizallisi craja OCHOBHOIO TEHJEHIIEI0 pO3BUTKY. JliGepamizamis Toprisii,

NOIIUPEHHSI 1HTEPHETY, PO3BUTOK TPAHCIOPTHUX 1 JIOTICTUYHUX TEXHOJOTIN
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JI03BOJIMIIM O13HECY IpaIloBaTH y CBITOBOMY MmaciiTa0i. KirodoBy posib mouanu
Bi/IirpaBaT TpaHCHAIIOHAILHI KOPIOpaIlii, a BAPOOHUY1 IPOIIECH TTePEMIIITYBAIUCS B
KpaiHu 3 JIeneBIorn podbodoro cuoro. Ha npomy 111 Kutait, 3aBasku €eKOHOMIYHUM
pedopmam (3 1978 poky) 1 aemeBid poOoUiil Cuill, MEPETBOPUBCS Ha «CBITOBY
babpuxy». Jlo 2010 poky BiH cTaB apyroto ekoHoMikoro cBiTy 3a BBII. ITapanensHo
3poctanu Iuzis, [lisnenna Kopes, bpasuinis, [ngonesis — kpainu, 1o Ternep BiAirpaioTh
neAai OUIbITY poJib Y CBITOBOMY T'OCHOJAPCTBI.

Cyuacni menoenuii:

CprOrogHilnIHg CBITOBa EKOHOMIKA — 1€ IWIOOaIbHA, B3a€MO3aJIeKHA CUCTEMa, JI€
CHIBICHYIOTb KOHKYpeHIss Ta cmiBmpamsd. Kiio4doBl TeHAEHIT BKIIOYAIOTh
nu(pOBI3aII0 E€KOHOMIKHM, PO3BUTOK IITYYHOTO 1HTEJEKTY, aBTOMAaTH3allilo,
EHEePreTUYHUIN MepexiJl 10 BIJHOBIIOBAHUX JIKEPEJ, 3aTOCTPEHHS T€0E€KOHOMIYHOTO
cynepuunrBa Mk CIIIA ta Kutaem. Takox BakJIMBOIO cTajla EKOHOMIUHA Oe3reka:
KpaiHU IIOYMHAIOTH IIEPEOCMUCIIOBATH 3aJIeKHICTh BiJI IIIOOAIBLHUX JIAHITIOTIB
noctayanHs (ocob6nuBo micis nmanaemii COVID-19 rta Biithu B Ykpaiui). 3poctae
BIUTMB MDDKHapoaHUX perionanbaux 06’ ennanb (€EC, ACEAH, BPIKC), sixi popmyroTh
HOB1 €KOHOMIYHI IIECHTPH CHUJIH.

BucHoBku. CBiTOBa €KOHOMiKa MOCTIMHO mepedyBae y cTaHl 3MiH. lcropis
JIOBOJIUTH, III0 €KOHOMIYHE JIiJIEPCTBO HE € CTATUYHUM — BOHO TMIEPEXOIUTH B1J JCP>KaBU
710 JIEp’KaBU B 3aJICKHOCTI Bl TEXHOJOTTYHOTO PO3BUTKY, MOJITHYHOI CTaO1IBLHOCTI,
JOCTYITy 70 PECypCiB Ta 3MaTHOCTI afanTyBaTUCS 10 MI00aIbHUX BUKIHMKIB. Y XXI
CTOJIITTI MM OaunMo (popMyBaHHS 0araTomnoar0CHOI eKoHOMIYHO1 cuctemu, ae CIIIA,
Kuraii, €C Ta HOBiI perioHajgbHI TIpaBLl 3MaralThCsi 3a BIUIMB, IHBECTULII Ta
TEXHOJIOTIYHE JOMiHyBaHHsS. MallOyTHE CBITOBOI €KOHOMIKM BHU3HAYaTUMEThCS HE
auiie piHaHCOBUMU NMOKa3HUKaMH, a ¥ €KOJIOTTYHUMHU, COI[laIbHUMHU Ta [HUPPOBUMU

BHUKJIMKaMH.

CnucoK BUKOPHCTAHUX JIKepeJT
1. OcHoBHi  eranu  (¢opmyBaHHsS  cBiToBoi  exkoHomiku  URL:

https://buklib.net/books/27228/ (nara 3Bepuenns: 22.04.2025).
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2. Etariu  craHoBineHHs 1 po3BUTKY cBiToBOoi ekoHomikun URL:
https://buklib.net/books/22344/ (nara 3Bepuenns: 22.04.2025).

3.  CBiToBe rocmnomapcTBo: CyTh, €Tanud i 3akoHOMIpHOCTI po3BuUTKy URL:
https://buklib.net/books/30793 /(nara 3Bepuenns: 22.04.2025).

4, Hosi JTiaepu CBITOBOI €KOHOMIKH URL:
https://moyaosvita.com.ua/istoriya/novi-lideri-svitovoi-ekonomiki/ (mara 3BepHeHHS:
22.04.2025).

S. Exonomiunuit po3Butok kpain 3axinnoi €spomnu B XVI — XVIII ct. URL:
https://ru.osvita.ua/vnz/reports/econom_history/24796/ (nara 3eepuenns: 22.04.2025).

6. T'ocnomapcTBO MpOBIAHUX KpaiH CBITY B OoCTaHHIM TpeTuHi XIX — Ha
noyarky XX ct. URL:https://buklib.net/books/33690/ (nara 3Bepuenns: 22.04.2025).

7. T'ocnoapctBo CBITY y MICIIIBOEHHU I nepioj.
URL:https://osvita.ua/vnz/reports/econom_history/24601 / (mara  3BepHEHHS:
22.04.2025).

8. ['moGamnizarsg Ta HOBI IEHTPHU CUJIN. URL:
https://osvita.ua/vnz/reports/international-relations/19136/ (mara 3BEPHCHHS:
22.04.2025).

9. CyuacHi renaenmii. URL:https://vseosvita.ua/library/9-klas-prezentatsiia-
suchasni-tendentsii-rozvytku-svitovoho-hospodarstva-hlobalizatsiia-ta-rehionalna-
ekonomichna-intehratsiia-transnatsionalni-korpor-718367.html  (mara 3BepHeHHS:
22.04.2025).
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CBITOBHU PUHOK TEJJEKOMYHIKAINIMHUX OCJIYT

Komeas SIna

cmyoenmka Il kypcy ¢axynvmemy MidicHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHUK: SIpema Tomam BacniboBu4

doxmop inocodii,

BUKNAOAY KAPeOpU MINCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansbHuil yHigepcumeny

IloctanoBka mpobGjaemMu. Y  cydacHOMy UU(POBOMY  CyCHLJIBCTBI
TEJIEKOMYHIKaIlii € OCHOBOI DIO0albHOI B3aeMoAli, 0OMiIHY i1H(opMalli€r Ta
(GYHKIIIOHYBaHHSI E€KOHOMIKH. PO3BUTOK MOOITBHOTO 3B’SI3KYy, UIMPOKOCMYTOBOTO
IHTEpHETY, TeXHOJIOT1H 5G 1 cCynmyTHUKOBUX MaTdopM hopMye HOBY 1HPPACTPYKTYpy
KOMYHIKalllil Ha PiBHI SIK JepkKaB, TaK 1 O13HECY Ta IpoMaJisiH. 3pocTaroua KiJIbKiCTh
MIIKIII0YEHB, TIOSIBA HOBUX MOCIYT Ta MOTpeda B CTIHKOMY MU(PPOBOMY CEpeIOBHIII
3YMOBJIIOIOTh HEOOX1HICTh aHaJ13y Cy4YaCHOTO CTaHy 1 MEPCIEKTUB CBITOBOTO PUHKY
TesekoMyHikatii. [lonpu quHami3M po3BUTKY, PUHOK CTUKAETHCS 3 HU3KOIO BUKJIUKIB:
1 pPOBOIO0 HEPIBHICTIO, Kibep3arpo3amMu, BUCOKUMU 1HBECTULIIMHUMH BUTpaTaMH Ta
KOHKYPEHIII€0 3 00Ky ITU(POBUX TIIATHOPM.

Meta npociigxenns. IlpoananizyBaTé OCHOBHI CETMEHTH Ta TEXHOJOTIYHI
TPEHIU CBITOBOTO PUHKY TEJIEKOMYHIKALIMHUX MOCIYT, BUSBUTH MPOBIIHUX T'PaBIIiB
raigysi, perioHajgbHI OCOOJMBOCTI PO3BUTKY, KJIIOYOBI BHUKIHUKH Ta MEPCHEKTUBU
TenekoM-ceKkTopy 110 2030 poky.

BukJiiag oCHOBHOTO MarepiaJry.

VY 2025 poti BapTicTh TI00ATBFHOTO PUHKY TEIEKOMYHiKalii rnepesuirye $2,4
TPJIH i, 3a MporHo3amu, 3pocte 10 $4,2 tpia 10 2034 poky [1]. KimbkicTh MOOUTEHUX
HIJKII0YEHb Y CBITI BKe mepeBuinmia 8,6 Mipa — Oulblle, HIK YHUCENbHICTb

HaceJIeHHs TIaHeTH [2].
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OCHOBHI CerMEHTH PUHKY BKJIIOYAIOThH!

° Mo06inpHu# 3B’s130K. [lonan 5,5 muipa mofelt KOpUCTYIOThCS MOOUTBHUM
IHTEpHETOM, 30KpeMa 3aBISKU IIBHIKOMY BOpoBajkeHHI0O 4G Ta 5G. HaiiGinbmii
oneparopu — China Mobile, Verizon, AT&T, Vodafone [3].

° HlupokocmyroBuii  (ikcoBaHUI 1HTEpHET. Y Oararbox KpaiHax
IIPOIOBKYETHCS PO3BUTOK ONTOBOMOKOHHMX Mepexxk (FTTH), ski 3abe3meuyroTh
CTa01IbHY IIBUJIKICTD 1 AKICTh 3’ € THAHHS.

° CynytHukoBi Mepesxi. Kommanis SpaceX 3 mpoexrom Starlink 3abesneuye
JOCTYN JI0 1HTepHeTy B moHaj 70 KpaiHaxX, BKJIIOYHO 3 perioHaMu 0€3 TpaaulliiiHO1
iH(ppacTpykTypH [4].

IIpoBinHi rpaBui pUHKY:

° China Mobile (Kurait) — monan 980 muin aboHeHTIB [3].

° AT&T (CIIIA) — nonax 190 muiH aOOHEHTIB, aKTUBHO iHBecTye y 5G-
mepexi [5].

° \erizon — nigep y cdepi koprnoparuBHux Tenekom-mociyr y CIIA [5].

° \Vodafone — npucyTHiii y 22 kpainax, 30kpema B €Bporii Ta Adpwuiti [6].

° Orange — mnoryxHo npeactaBiennii y @panuii Tta ¢GpaHKOMOBHIN
Adpwuri.

° NTT (SInonist) — iuBectye B Mepexi 6G i iudpoBy Oe3meKy.

Jlo TenexoM-1HGPACTPYKTYpU TaKOK AaKTUBHO JOJY4YalOThCS TEXHOJIOTTYHI
KOMITaHii:

Google, Microsoft, Amazon creoprorote xMapHi miardgopmu, a Huawei,
Ericsson, Nokia — BupoOmsatoTh 00JaJHAHHSA JUIS MOOLTBHHX MEpPEX HOBOIO
MTOKOJIIHHS.

AKTYaJIbHI TeXHOJIOTIYHI TPEHIHU:

° 5G Tta maiibytHe 6G. Kinbkicts 5SG-migkitouenp y cBiTi B 2024 pori

nepesuimia 2,2 Miaps, a 10 2030 poky odiKyeTbes 3ammyck nepiux mepex 6G [2; 7].

° Iarepuer peueit (10T). o 2030 poky B Mepexi mpairoBarume monas 30

mipa l0T-ipuctpoiB — Big “po3yMHUX” OyIMHKIB O aBTOHOMHOT'O TPaHCHOPTY [8].
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° Xwmapui TexHosorii Ta edge computing. IIpoBaiimepr 3MEHIIYIOTH
3aTPUMKHU 1 HABAaHTAKEHHsI Ha Mepexki, 00poOJIsIIoUn 1aHi Ork4de 10 KOpUCTyBaya.

o HITyynuil iHTEeNeKT y TelekoMyHikaiiax. Al momomarae B ympaBiliHHI
MepeKaMH, MPOrHO3yBaHHI Tpadiky Ta BUSABIEHHI 3arpo3 [9].

PerionanbHi 0c00JMBOCTI:

o Po3BuHeHi kpainu: 30cepemxeHi Ha posropranHi 5G, uudposizarmii
MICBKOI 1H(paCTPyKTypH Ta KibepOesmnerii.

o Kpainu, 1mo po3BUBAIOTHCS: MalOTh BHUCOKWN MOTEHLIAd 3pPOCTaHHS.
Hanpuknaz, y Cybcaxapebkiit Agpuili ouikyeThbes npupict 4G-kopucryBadiB Ha 70%
10 2030 poky [6].

o VkpaiHa: mompu BiiiHYy, KpaiHa JEMOHCTPY€ aJalTUBHICTh —
BIpoBaKyrOThCss LTE-Advanced, xMapHi TEXHOJOTi], aKTHBHO BHKOPUCTOBYETHCSI
cynyTHukoBui iHTepHeT Starlink ams mingrpumku 383Ky B 30H1 O0HOBHX 1iit [4].

IIpobiemMu Ta BUKJINKH:

° 3pocTaHHs BUTPAT HA MOJIEPHi3alliro Mepex (ocobmuBo 5G).

° Konkypemiiist 3 00Ky inTepHeT-cepriciB (Zoom, WhatsApp).

° HenocrarHiii 1ocTyn y CUIbCBKMX Ta BiJJaJieHUX perioHax (uudppora
HEPIBHICTb).

° Kibep3arpo3u: araku Ha omeparopiB 3B’sI3Ky Ta BUTIK MEPCOHATHHUX
TaHUX.

° ExomnoriuHicTh: HEOOXITHICTh 3MEHIIICHHSI €HEPTOCIIOKUBAHHS TEIEKOM-
Mepex [10].

HepcnexkTusu 10 2030 poky:

° [moGanpHEe MOKPUTTS IHTEPHETOM 3aBASIKM CYMyTHUKOBUM CHCTEMaM
(Starlink, OneWeb, Amazon Kuiper).

° [udpoBa Tpanchopmairisi OUIBIIOCTI CEKTOPIB EKOHOMIKH depes
TEJIEKOM-TEXHOJIOTi.

° [Ty4yHuii 1HTENEKT CcTaHe SApPOM aBTOMAaTU3allii 00CIyroByBaHHS

KJIIEHTIB Ta KEPyBaHHS MEPEXKEIO.
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° Exonoriyna monepHizallisi Mepex — 3€JIeHa €HepreTuka Ta nepepooka
€JICKTPOHHOTO 00JIaTHAHHSI.

BucHoBku. CBITOBHII PHHOK TEJIEKOMYHIKALIA JEMOHCTPYE IUHAMIYHUAN
PO3BUTOK, CTUMYJIIOIOYM IMPpoBy TpaHcPopMallito EKOHOMIK, CYCIUIbCTB 1
AepxkaBHUX 1HCTUTYLIH. [IpoBiAHI KOMITaH1i IHBECTYIOTh Y PO3BUTOK 1HQPACTPYKTYPH,
iHHOBAIlIi Ta Oe3meku, 3a0e3meuylour MUIbSIPAN KOPUCTYBadiB 3B’si3koM. [Ipote
PO3BUTOK Taly3l CYNpPOBOKYEThCS BHUKIUKAMH, SIKI TOTpeOYyIOTh JIEpKaBHOTO
PETYIIIOBaHHS, MIDKHAPOIHOT KOOPAMHAIIT Ta CTPATETIYHOrO OaueHHs. Y HalOmmkue
JECSTUIITTS TeIEKOMYHIKallll CTaHyTh I11€ OUIbII IHTETPOBAHUMH Y BC1 cpepu KUTTH,

BHU3Ha4Yar04u MaiOyTHE IUGPPOBOT ITUBLIIZAILI].

CnucoK BUKOPHCTAHUX JIKepPeJT

1. Precedence Research. Telecommunication Market Size, Growth 2025-2034.
URL: https://www.precedenceresearch.com/telecommunication-market (mara
3BepHeHHs: 25.05.2025).

2. Statista. Number of Mobile Subscriptions Worldwide 2024. URL:
https://www.statista.com/statistics/521598/5g-mobile-subscriptions-worldwide/
(mara 3BepHeHHs: 25.05.2025).

3. GSMA Intelligence. Mobile Economy 2024. URL.: https://www.gsma.com (zara
3BepHeHHs: 24.05.2025).

4. SpaceX Starlink Coverage Map. URL: https://www.starlink.com/map (mara
3BepHeHHs: 23.05.2025).

5. AT&T and Verizon Investor Relations. URL: https://about.att.com /
https://www.verizon.com/about/investors (nara 3Bepuenns: 24.05.2025).

6. Vodafone Annual Report 2024. URL: https://www.vodafone.com/investors
(mara 3BepHenHs: 24.05.2025).

7. Ericsson Mobility Report, June 2024. URL.:
https://www.ericsson.com/en/reports-and-papers/mobility-report (mata
3BepHeHHs: 24.05.2025).

53



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

8. 10T Analytics. Number of Connected Devices Worldwide. URL.: https://iot-
analytics.com (mara 3BepuenHs: 25.05.2025).
9. Deloitte. Global TMT Predictions 2025. URL.: https://www

54



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

POJIb TPAHCHAIIIOHAJIBHIX KOMITAHINA B EKOHOMIIII
KPAIH, IIIO PO3BUBAIOTHCSI

JlaBincbkui Cepriit

cmyoenm 11l kypcy pakynvmemy MidcHapoOHUXx eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHuK: Kopoas Mapuna MuxaiiniBHa

OOKMOp eKOHOMIYHUX HAYK,

npogecop xageopu MinCHapOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yatcepoocwvkuti Hayionanvuuul yHigepcumemy

ITocTanoBka mpoOaeMu. Y paMmkax riodaiizaiii TpaHCHAIIOHAIbHI KOMITaH1i
(THK) BucTymaroTh BayKIMBUM JHKEPEIIOM MPSIMHUX 1HO3EMHUX 1HBECTHUIIIN, TEXHOJIOT1H
Ta poOOYMX Micllb y KpaiHax, 10 pO3BUBAIOThCA. BogHoUac IXHiil BIJIMB 3aIUIIA€THCS
cynepewmBuM: THK moxyTh ctumymtoBatu npupict BBII, BnpoBamkyBaTu iHHOBaIII]
Ta CTBOPIOBAaTH poOOYl MICIsI, ajie BOAHOYAC 3/1MCHIOBATU «BUTIK» MPUOYTKIB 3a
KOPJIOH, IOMiHYBAaTH B KJIFOUOBHX CEKTOPaX Ta BUKOPUCTOBYBATHU JCIIEBY POOOUY CHITY.
JUisg 3aylydeHHsS 1HBECTHIIM YpPSAM YacTO IOM SKIIYIOTh MOJATKOBI M E€KOJOTI4HI
HOPMH, LI0 MOXKE CYNEPEUUTH JOBFOCTPOKOBUM HAIllOHAJIBHUM IHTEPECAM 1 CTBOPIOE
aucOanaHc y AepKaBH1N HOTITHIII.

Merta pociaigkenHs. JlocniguTH poib TPAHCHAIIOHATBHUX KOMITaHIA B
€KOHOMIIIl KpaiH, 1110 PO3BUBAIOTHCS

Bukiaa ocHOBHOTo marepianay: TpancHarioHanapHi kommasii, Taki sk Nike,
Sony, Apple, Toyota, Coca-Cola, maroTh iHBecTHIIli Ta MPAIfOIOTh y KpaiHaX, IO
pO3BHBaIOTHCS. Lle Moke MPU3BECTH SIK J0 TepeBar, TaK i 10 HeAOMIKIB AJs KpaiH, 1110
PO3BUBAIOTHCH.

[lepeBaru TpaHCHaIIOHATILHUX KOPIOpaLliid y KpaiHax, 110 PO3BUBAIOTHCS

o THK 3abe3neuyioTh NpPUIIIMB KalliTady B KpaiHy, 110 PO3BUBAETHCS.

Hanpuknan, iHBecTHilii B OyIBHUIITBO 3aBOJIy BPaXOBYIOTHCS SIK IMOTIK KamiTany y
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(hiHaHCOBOMY paxyHKy IuiaThbkHOro OamaHcy. Ili kamiTajdoBKJIaAEHHS JOIMOMAararTh
€KOHOMIIIl PO3BUBATHUCS Ta 30UIBIITYBATH 11 BUPOOHUYI1 MOTY>KHOCTI.

o Monens 3pocranHs Xappona-{omapa mnpumyckae, mo Ield piBeHb
1HBECTHIIIN € BOXKJIMBUM JIJI1 BU3HAUEHHS PIBHS €KOHOMIYHOTO 3pocTaHHsA. OgHUM 3
HalKpamux crnocoOiB MiABUIIUTHA PIBEHb €KOHOMIYHOIO 3POCTaHHs € 3a0€3MeUeHHs
MPUTOKY KamiTay 3-3a KOPJIOHY.

J [Tpunnus kamitany gornomarae ¢piHaHCYBaTH ASPIIUT HOTOYHOTO PAXyHKY
miaribkHoro Oanancy. (ITo cyTi, e o3Hadae, 1m0 1HO3€MHI 1HBECTHUIIIT JTO3BOJSIOTH
KpaiHaMm, 110 PO3BUBAIOTHCSA, KyIyBaTH IMIIOPTHI TOBApH ).

° THK 3a06e3nedyroTh 3alHATICTh. Xo04da 3a 3axiJHUMHU CTaHIApPTaAMH
3apo0iTHA TUIaTa 3/1a€ThCS HHU3bKOIO, JIIOIM B KpaiHax, 110 PO3BUBAIOTHCS, 4YaCTO
BBAXKAIOTh 11 HOBI po0OOdYl MICII KpalluMH, HDK poOoTa B sIKOCTI (depmepa 3 TIie
HUKYUMHU JTIOXOAaMHU.

o Hagith Taki miGepanbhi ekoHoMicty, sk [lon Kpyrman 1 Jxeddpi Caxc,
3aXUIIAIOTh «MOTOTOHHY TIPAIfio», CTBEPDKYIOUM, IO X04ua POOOTOAABIll ILUIATSTH
3aHAATO HU3BKY 3apoOiTHY Iuiary. YacTo «IMOTOTOHHA» IMpals € Kpaliow, HIXK
aJbTepHATHBA 30MpaHHs CMITTA a00 BIJICYTHICTH OIUIauyBaHOi poOoTH. B ocranH1
aecatumitts B KpaiHax IliBanenHo-CximHoi AB3il CIIOCTEpPIra€TbCcsl 3pOCTAHHS
3apo0ITHOI TJIaTH, IO CBITYUTH PO TE, 1110 EKOHOMIKA 3 HU3bKOIO 3apO0ITHOIO IJIATOIO
MOJKE PO3BUBATHUCH.

o THK MoOXyTh JOMNOMOITH TOKpAalIMTH 1HMPACTPYKTYPY B EKOHOMILII.
Bonu MoxyTh miaBUIIUTH KBajiikailito cBO€i poOouoi cuiau. [HO3eMHI 1HBECTHIIIT

MOXKYTh CTUMYJIIOBATH BUTPATH Ha 1HQPACTPYKTYPY, TaKy K JOPOTH 1 TPAHCIIOPT.

«THK 3 I1iBaHs BXe poOIsiTh 3HAYHUI BHECOK B IH(OPACTPYKTYPY KpaiH, 10
PO3BUBAIOTKCS, HA 1X YaCTKY Mpunajaae B cepenubomy 30% 3arajibHux 3000B'3aHb
1HO3EMHUX THBECTHUIIIH B 111 raity3l 1 MOCITyTy. BHYTpilIHbO-perioHaNbHI 1HBECTHUIIT
oco0Bo BaxkinBl B A3ii Ta Okeanii, A€ Mali>Ke IM0JI0OBHHA 1HO3EMHHX 1HBECTHUIIIHHUX
3000B's13aHb MTPUTIATAE HA KpaiHH, 10 pO3BUBatOThCS (puc. 1). [cHyroTh 3HauH1
BIZIMIHHOCTI B po3pi3i ranmy3ei: Harpukiai, B Adpuii THK kpain, 1110 po3BuBaroThCH,
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JIOMIHYIOTh HaJl IHO3EMHHUMU 1HBECTHIIISIMU B TesiekoMmyHikalii; B HPK ix posb HaitOubI
BUpaKeHa Ha TpaHcnopti. JificHo, Taki kommasii, ssk DP World (O0'eqnani ApaOchki
Ewmiparn) 1 Hutchison Whampoa (I'oakonr, Kurait), 36imsimmm gactky [liBneHb-TTiBneHb

10 65% Bcix 3000B's13aHb 1HO3EMHUX 1HBECTHIIIN B iHPpacTpykTypy B HPK»

Host region: developing and transition

Host region: LGS BCONOMIeS

Source of commitment  Share of Source of commitrment  Share of

developing developing

Infrastructure Developing countries Devaloping countries

industry World countries (% Wiorld countries (%0

All infrastructure 13013 5029 386 264 003 a5 456 324
Eneray 4 5649 1083 237 108 562 20912 19.3
Telecommunications B394 2629 411 100229 46 7 46 6
Transport 2017 1317 653 44 611 16 376 BT
Water and sewage 32 - - 10602 1 467 138

Puc. 1. JIxepena iHO3eMHUX 1HBECTULIIMHUX 3000B's13aHb 1J1s1 IHPPACTPYKTYPHHUX

raimy3eit HPK, kpaiH, 1110 po3BuBaroThCs, 1 KpaiH 3 epexiHOI0 eKOHOMIKOIO, CTAHOM Ha

1996-2006

o THK gomomaratots auBepcrdiKyBaTH €KOHOMIKY, HE TIOKJIaJalOunCh Ha
CHUPOBHHHI TOBapH Ta CUIbChKE TOCIOAAPCTBO, K1 YACTO 3ajeXaTh BiJ HECTAOIbHUX

IIH Ta MPOIIO3HIIIi.

Henoniku misuibHOCTI TpaHCHAIIOHATBFHUX KOMIAHIN y KpaiHax, 0

PO3BUBAIOTHCA

o Exonoriuni Butparu. THK MoxyTs mepenaBaté yacTHHY BHPOOHHUYOTO
IpOLECY Ha AyTCOPCUHI KpaiHaM, IO PO3BUBAOTHCS, 31 CJIA0MIMM EKOJIOTTYHUM
3aKkoHOAAaBCTBOM. Hanpukiaz, iCHye TOPTiBIISI CMITTSM, SIKE BIAIPABISETHCS 10 KpaiH,
110 PO3BUBAIOTHLCSA, TAKUX K [HIIIsI, J1s1 yTHITI3AIIiT Ta TepepoOKH.

o [Tpubytox penarpitoetscsi. Xoua THK iHBecTyroTh y KpaiHu, m10
PO3BUBAIOTKCS, TPUOYTOK PETATPIOETHCS B KpaiHy 0a3yBaHHS MaTepUHCHKOT KOMIIaHii,
TOMY YMCTHI NPUIUIMB KaIITAJTy € MEHIIUM, HIXK 3/1a€ThCS.

o KganidikoBana poboua cuna. Ilpu peanizamii HoBux mnpoektiB THK,

MO>KJIMBO, JOBEAETHCS HaliMaTu KBali(hikoBaHy poOOUy CHITy 3 1HIIMX KpaiH, a He 3
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KpaiH, 1110 po3BUBatoThcsl. Lle o3Havae, 1110 kpaiili po0oUi MiCIisl HE OTPUMYIOTh MICIIEBI
MpaliBHUKH, a IHBECTHUIIIT PO3MOPOITYIOThCH.

° CupoBuHa. 3HAYHOIO CKJIQJOBOIO OaraToHAI[lOHAJBHUX 1HBECTHIIN Yy
KpaiHu, L0 PO3BUBAIOTHCS, € MOIIYK CHPOBUHU - Ha(TH, aiaMmasziB, KaydyKy Ta
JOPOTOILIIHHUX MeTalliB. BuaoOyTOK CHpPOBHHU MOXE CIPUYUHHUTH EKOJIOTTYHI
npobsiemu - 3a0pyAHEHHS PIYOK, BTpary mpupoanoro jganmmadry. Kpim toro, icHye
JMIIEe KOPOTKOCTPOKOBHM MPUIUIMB TPOIICH ISl OIJIaTH 32 CUPOBHUHY. Y OaraThox
BUMAJAKaxX Il IUIaTeXl HE JOXOAATh 10 IIMPOKUX BEPCTB HACEJIICHHS - TPOIIl
BHUKAYyIOTHCS KOPYMIIOBAHUMHU YMHOBHUKAMU Ta MO TUKAMH.

. OnHak 1€ He OTHOCTOPOHHIN pyX. Kutaiicbki koMmanii moOymyBaiu HOBI
JOpOTH Ta 3adi3HUIll B Adpuil, 1mod oTpuMaTd Kpailuil JOCTYIl J0 CHPOBHUHU B
Hentpanpuii Agpuui. Li iHBecTuuii B iHPpaCTpyKTypy 3aJUIIATh JOBIOCTPOKOBY
CIIAJIIIMHY - HABITh SIKIIO KOMMAaHIi MayTh 3 AQpUKH.

o [Ipamst B moTtoroHHMX I1iexax. He BCi €KOHOMICTH TMEpeKOHaHi, IO
«TOTOTOHHa» Tpaud - 1ue aoope. Kputuku cTBepIKyroTh, 110 MMOTaHI YMOBU Mpalil
JO3BOJISIIOTh ~ TPAHCHAIIOHATBHUM  KOPHOpAIlisiM  BHUKOPHUCTOBYBaTH  CBOIO
MOHOIICOHIUHY BJaQy 1 IUIATUTU MpalliBHUKAM HUXK4YY 3apOOITHY IUIaTy, HIK BOHHU

MOBUHHI OTPUMYBaTH.

Haii6inpmma kuibkicts THK po3mimena B CIHA (45,2 %) ta Kurai (15,8 %). [1o
6 % Bia BCIX Kopropaliid cBiTy 3HaxoauTbcs B Smnonii Ta ®panmii, 4,8 % — B
Himeuuwnni, 3 % — B Kanani, 2,4 % — B Iunii, 2,2 % — B lIBetinapii, B Itamii — 2 %, y

BCiX 1HIMX — 12 %(puc. 2).
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B CIIA

B Kuraii

B fAnowia

N $rpanmia

N Himeuunna

M Kanana

M [sain
Hlpeiuapia

B Iranmia

[rmm

Puc. 2. T'eorpadiuna crpykrypa THK y 2023 poui, %
BignosigHo 1o iH(opMaiii, 300paxeHoi Ha PUCYHKY 2, HAHOUIbIIa KiJIbKICTh
THK cepen kpaiH, 1m0 po3BUBaIOThLCs, 30cepemkena B Kurai Ta [Haii. 3Baxaroun Ha
po3ButTok THK, a Tako iX B3a€Mo/Ii1 13 HAI[lOHAIbHUMHU €KOHOMIKaMU, IPO 3aTyYCHHS
(dhiHaHCIB KOpIiopalliif Ha TEpUTOPIIO JepKaBH, HEOOX1THO HacaMIlepe] MaTy Ha yBasil
npsmi iHo3emHi iHBectuii (IT1I). ¥V tabmumi 1 HaBeneHo iHpopMalliro momo oocary
ITII y 2023 porii.

Poznopin ITII 3a rpynamu kpain cBiTy craHoMm Ha 2021-2023 pp., MIpa J10:1.

CIIIA
Ta0mwms 1.
Kpaiun Oiiearn 111

2021 2022 2023
Po3iguneH] KpaiHH, B T. 4. 746 378 524
Erpona 219 93 70
IMisniuna AMepHEa 472 285 377
[HIni po3BHHEHI CKOHOMIKH - - 77
Kpaiuy, mo poiBHEAIOTECE, B T. 1. 837 916 841
Adpuka 83 45 48
Jlarunceka Amepnka Ta Kapnborsnil Gaceiin 134 208 209
Azin 619 G662 584

OTtxe, HaBeEHI JaHl MOKa3y0Th, IO MICIA CTPIMKOTO 3pocTanHs y 2021 porri
o0csriB Il y cBiTi micnsg nanaemii, y 2022 potii ix 00CsATH 3HOBY CKOPOTHIIHMCS — Ha 12
% 3riguo 13 goxmanom Koudepeniii OOH 3 topriemi Ta po3BuTky. Cepen roJoBHUX

MPUYHH — TOBHOMACIITaOHE BTOPrHEHHS p(d HA TEPUTOPit0 YKPAiHU, a TAKOXK HACIIIJIKH
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i€l BiifHM, 30KpeMa 3pOCTaHHS I[IH Ha MPOJIOBOJILCTBO Ta eHeproHocii. [Ipuuomy
0COOJIMBO MOMITHO 3a pesyibratamu 2022 poky ckopotuBcs oocsr Il y po3BuHeHi
kpainu — Ha 37 %. [Ipunnus I111 y kpainu, mo po3BuBatoThecs, y 2022 poiii, HaBmakH,
30utbIMBCA Ha 4 %, 10 pexopaaux 916 mupa non. CIIA. BaxiauBo 3ayBauTH, 1110
foro OubIIa YacTUHA MPHUIIILIACS Ha OOMEXKEHY KIJIbKICTh BEJIMKMX €KOHOMIK KpaiH,
10 po3BuBatothes (Inaist, Kutait, bpasunis). Lo crocyeTtsest 2023 poky, To TyT 00csATH
ITII y cBiTi 361nbmmmumcs Ha 3 % 3riaHo 13 nokiaanom Kondepennii OOH 3 Toprismi Ta
po3utky. [Ipumnus Il y kpainu, mo po3BUBaIOTHCS, CKOpOTUBCS Ha 9 %. Taka
TEHJICHIIis1 0OYMOBJICHA CKOPOUYEHHSIM OOCSATIB IHBECTHUIIIN y Kpainu A3ii Ta AQpuKHu.
[Mpunnus I11I y po3Buneni kpainu y 2023 porii, nopiBHsAHO 13 2022 pokoM, 3pic Ha 38
%.

Ha nepmmit momsia, moxe OyTH jerko ctBepaxysari, o THK - e onHo3HauHO
no0pe NIl eKOHOMIKM KpaiH, 110 PO3BUBAIOTHCS. AJKE BOHU CTBOPIOIOTH poOOUi
MiCIIsl, SIKAX paHimie He Oyino, HaBiTh SIKIO BOHM HEOE3MEYHI 1 TUIATSATh HU3BKY
3apo0iTHy muary. Kpim toro, THK chpusiiorh mpuTOKy KamiTaay B KpaiHu, LIO
PO3BUBAIOTKCS, OYIYyIOYHM 3aBOJH, SIKI MOTPEOYyIOTh OyIiBEIHLHUKIB Ta HABKOJIUIITHBOT
1H(PACTPYKTYpH, TUM CaMUM CTUMYJIIOIOYM €KOHOMIYHHMM PO3BUTOK Y MPUAMAIOUUX
KpaiHax.

OpnHak, 3a MeXaMH KOPOTKOCTPOKOBHUX BHIOMl, €KOHOMIYHA IIIHHICTb
TpaHCHAIIOHATBHUX KOpHOpaliii y KpaiHaxX, IO pPO3BHUBAIOTHCS, CTAE JIOCUTH
TyMaHHOIO. binpiia yactuHa npubyTKy, OTpUMaHOTo J1o4ipHboto KomnaHiero THK y
KpaiHi, 10 PO3BUBAETHCA, MAEC JO MaTEpUHCHKOI KpaiHu. Y Bumnaaxky CanabBamopy,
OUIbIIICTh TPUOYTKIB, OTPUMAHUX BiJ 30MpPaHHA TPOCTHUHH, MOBEPTAETHCS 0
kepiBauirBa Coca-Cola y CIIIA.

Konmu TpaHCHallOHaNbHI KOMIIAHII 3allOJIOHSIOTh E€KOHOMIYHMM JlaHamadT
KpaiH, 10 PO3BUBAIOTHCA, MaJIOMy Oi3HECY Ta MICLEBUM MIANPUEMISIM CTA€ BAXKKO
KOHKYpyBaTH. TakuM 4YMHOM, NpuUKMaiodi KpaiHM TMOTPAIUISIIOTH Y CBOEPITHY
3aJIEKHICTh, KOJM BOHU HE MOXYTh 3BUIbHUTHCS Bif BmiMBy THK, moGororouuch
3poctanHsa 0e3po0itTsa. Bonu Takox He MOXyTh KoHKypyBatu 3 THK wepe3 ixHi

METOAY BUPOOHMIITRA.
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BucnoBku: BriuB THK Ha exoHOMIKY KpaiH, 10 PO3BHUBAIOTHCS Ma€ SK
MO3UTHBHI, TaK 1 HETaTUBHI CTOPOHHU. EdekTuBHE ynpaBiiHHSA IIUM BIUIMBOM MOXE
3a0€e3MeUnTH  CTIMKE EKOHOMIYHE 3pOCTaHHS  KpaiH, 1[0 PO3BHBAIOTHCS.
[IpoanamizyBaBmmm BB THK Ha exkoHOMIKy KpaiH, IO PO3BUBAIOTHCS, JAOLLIBHO

3alpoINOHYBAaTH Takl NepCreKTuBHI Hampsmu AisbHOocTi THK B Kpainax, mio

PO3BUBAIOTHCS:
° CIPUSHHS PO3BUTKY MICIIEBHX Ta JIOKAIIbHUX PUHKIB
° MPUAHATTS HA KEpiBHI TOCaau MicleBUX (HaxiBIiB JJIS ITiIBUINCHHS

n00poOyTy TpOMaJsiH KpaiH, 10 PO3BUBAIOTHCS;

J OCHAIICHHS HOBITHIMM Ta CyYaCHHMMM TEXHOJIOTIIMH KpaiHam, II0
PO3BUBAIOTHCS;

J 3a0e3nevyeH s MiABUINEHHS KBajidikalii Ta mepeniaroToBKH MiCIEBOTO
HACEJICHHS,

o 1HBECTYBAHHS KalliTaly B MICLIE€BI raiy3i, CI1JIbHI MPOEKTH 3 TPOMaJaMH.

Edexruna cninpaus THK 3 Bnagoro ta rpoMagamu kpais, 110 pO3BUBAIOTHCS,
CTaHe 3allOPYKOI0 MOAAJBIIOrO 1HHOBALIHOTO COL1aJIbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY

LUX KpaiH.

Cnncoxk BUKOPUCTAHUX JIKepeJT

1. Multinational Corporations in Developing Countries. Multinational
Corporations in Developing Countries - Economics Help

2. MULTINATIONAL CORPORATIONS IN DEVELOPING
COUNTRIES. 2025. URL.: https://borgenproject.org/multinational-corporations-in-
developing-countries/

3. Ouinka BBy aisuibHOCTI THK Ha kpainum, mo po3BuBaroThes URL:
http://ema.ztu.edu.ua/article/view/313562/304502
4. UNCTAD. UN trade & development

Po3BuToK 1HDpacTpyKTypH B KpaiHax, [0 PO3BUBAIOTHCS: 1HO3EMH1 1HBECTHUIIIT
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JOTIOMAararTh, KO TiaHyBaHHs edektuBHe | Yrpaiainags OOH 3 Toprisii ta

po3sutky (FOHK TAT) U RL: https://unctad.org/
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BILIMB MIDKHAPOJHUX EKOHOMIYHUX CAHKIINA HA
EKOHOMIYHUH PO3BUTOK P®

Jlanakyauu Bitanina

cmyodeumxa Il kypcy ¢haxynomemy MidicHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansHuil yHigepcumeny

kepiBHuK: Cinak CarociaB BacuiboBuu

cmapuwuii BUK1a0ay Kageopu MidcHaApOOHOI NOITmuKu

JIBH3 « Yarceopoocwvkuil nayionansHuil yHigepcumeny

IlocTanoBka mpobiaemMu. B ymoBax 3arocTpeHHs TI00aTbHUX MONITUYHUX
KOH(QUTIKTIB Ta IMiIBUIICHHS B3a€MO3aJICKHOCT] HAIlIOHAJTFHUX €KOHOMIK MIKHApO/IHI
€KOHOMIYHI CaHKIIi CTalTh BaroMUM IHCTPYMEHTOM pErylIlOBaHHS CBITOBUX
€KOHOMIUYHUX TPOIECiB Ta 3abe3neueHHs EKOHOMIYHOI Oe3nekd. 3acTOCyBaHHS
CaHKIIMHUX MEXaHI3MIB CIpPUYMUHSIE TIHOOKI CTPYKTypHI TpaHchopmamii vy
HalllOHAJIBHUX TOCHOJAPChKUX CHUCTEMaX, BIUIMBAIOYM HA 1HCTUTYLIOHAIBHI OCHOBH
(1HAaHCOBO-EKOHOMIUHOI AisIbHOCTI. OcOOAMBOTO 3HAYEHHS L MpoliIemMaTuka
HaOyBae s pd, sxa 3 2014 poky mepebyBae mij Ji€r0 O6araropiBHEBOI CUCTEMHU
E€KOHOMIYHUX OOMEXKEeHb, MO0 iICTOTHO mocunuiucs y 2022-2024 pokax y 3B'SI3Ky 3

TPUBAIOYOI0 BICHKOBOIO arpeciero.

Meta pocaigxenns. J{ocmiuTu Mi>KHAPOAHI CaHKIII Ta OLIHUTH TXHI{ BIUIUB

Ha EKOHOMIYHUHN PO3BUTOK POCIMCHKOI (hemeparii.

Buxiaa ocHoBHoOro marepiaay: MikHapoJaHI CaHKIIT € OaHIE 3 (opMm
MDKHApOIHO-TIPABOBOi  BIAMOBINAJIBHOCTI, 10 HAaKIAJa€TbCcsi Ha  CyO’eKTa
MDKHapOIHOTO TpaBa 3a MOPYLICHHA MDKHAPOJHHUX yrof. ICHye yMmano BHU3HA4YECHb
MDKHApPOIHO-TIPABOBOI BiIMOBIAAIBHOCTI, aJie 3araJioM IIiJ UM MOHATTSIM PO3yMIiIOTh
000B'SI30K Cy0’€KTa MIKXHAPOIHOTO IpaBa YCYHYTH 3alOiSHY IHIIOMY CYO’ €KTY

Koy abo0 KOMIIEHCYBaTH MareplajibHi 30MTKH, 3aBlaHi MisIMH, SKI Xo4a ¥ He
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MOPYUIYIOTh HOPM MI>XKHAPOHOTO MpaBa, ajie 3a K1 CIeliaabHl MI>)KHAPOIHI IOTOBOPH

nepeadayaroTh 000B 30K BiAmIKoAyBaHHs. [1]

ExoHoMiYH1 caHKIii MarOTh IMPIIKKA HaOIp 3aco0iB 1 ChOTOAHI AKTHUBHO
3aCTOCOBYIOThCSl OararbMa KpaiHaMHM Ta MIKHApOAHMMHM oOprasizamisiMud. Bonu €
HaWIMOIIUPEHINIO (OPMOIO CaHKIIN. 3a3BHYail 1X 3aCTOCYBaHHS CBIAYHUTH IIPO
MparHeHHs Jep’KaBU-1HILIaTOpa BIUIMHYTH Ha TMPOLEC YXBajJeHHS pIIIEHb Y
CyBepeHHiH kpaiHi. J[0 METOmIB €KOHOMIYHOTO THCKY HaleXaTh «3aMOPOXKyBaHHS»
(h1HaHCOBUX aKTUBIB JIEP>KaBU-TIOPYIITHUIII Y 1HIIOTO cy0’€KTa, eMOapro Ha TOPTiBIIIO

IICBHUMHA TOBapaMu, TOpFOBi 60ﬁKOTH, BBCACHHA AJOJAaTKOBUX MUT TOIO.

3anmpoBa/pKeHHsSI CaHKI[I TPOTH POCIWCBKOI (emepariii crajo peakiiero
MDKHApPOJHOI CIUIBHOTH Ha TpyOl MOPYIICHHS HOPM 1 MPUHIMIIB MIXKHAPOIHOTO
npasa. [lepii oOmesxenHs Oynu 3anpoBakeH1 y BIANOBiAb Ha aHekcio Kpumy y 2014
poIIi Ta MATPUMKY 30pOMHUX YTrpyIIOBaHb HAa CXO/1 YKpaiHH, a 3r0J0M JIOTTOBHUIIUCS
yepe3 MoBHOMAcCIITaOHe BTOPTHEHHS B YKpainy y 2022 poiii, arpecHBHY 30BHIIIHIO
MOJIITUKY, KiOepaTaku, MOPYIICHHA MpaB JIIOAUHU Ta BTPYYaHHS y CIPaBU I1HIIUX
nepkaB. [Ipoiiec BBeeHHSI CaHKII pO3BUBABCA IMOCTYMOBO: CIOYATKy OOMEXEHHSI
CTOCYBAJIMCS KOHKPETHUX OCIO uepe3 3a00pOoHY Ha B'i3]] 1 3aMOpPOXKEHHS aKTHUBIB, a
Hicasl CYTTEBUX MOPYLIEHb MIKHAPOJHOTO IpaBa Ta 3aroCTPeHHsl cuTyauii Oymnu
HakJIaJeHl MaciITaOHI €KOHOMIYHI CaHKII, 10 OXOIUTIOBAIM I rajy3i Ta BEJIHKI

KoMITaHii. [2]

O1iHKka peanpHOTO BIUIUBY CaHKIM, 3allpOBAa[KEHUX MPOTH POCIHCHKOI
denepailii B KOHTEKCTI POCIACHKO-YKpPaiHChKOT BIMHH, 3aJMIIAETHCS HAJA3BUYANHO
CKJIaJIHOIO 1 0araroacreKkTHO MpoliemMor0. BaauBUMU Opi€eHTUpaMH JIs aHATI3y
HACTIAKIB CAHKIIMHOI TIONITUKKA BUCTYMAIOTh TOKA3HUKU BAJTIOTHOTO KYpCY

POCICBKOTO pyOJis Ta TUHAMIKA BAJIOBOTO BHYTPIIIHBOTO MPOAYKTY pd.

3a 2014-2016 pp. pyOnb pgeBanbByBaB Oulbll HiK Ha 60%, 1o npsmo
HiATBEPDKYEThCS 00BasioM HoMmiHanbHOTO BBII (3 monan 2 tpiu $ mo ~1,3 TpiH $).

[Tounnarouu 3 2022 p., pociiicbka €eKOHOMIKa 3a3Haja Pi3KOTO BaJIIOTHOTO IIOKY: KypC
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nojapa cTpiMko 3pic 10 moHan 120 py6./$ BHAcCHiIOK MaHIKK, BIATOKY KaIiTalay Ta
MacOBOTO MOMUTY Ha 1HO3EMHY BaJIFOTY, OJTHAK Y Ke 3a K1JIbKa MICSIIIB PyOJIb YKPITTUBCS
10 70-80 py6./$ 3aBAsIKK KOPCTKUM BAJTIOTHAM OOMEKEHHSIM, 000B’I3KOBIH Mpoaaxi
BaJIIOTHOI BHPYYKH Ta BHCOKHM JOXOJdaM BiJl eHeproekcmopty. [lompu BiiiHy Ta
caHKUIHUN TuCK, y 2022 p. HominansHui BBII pd y momapoBomy ekBiBaneHTi
ckopoTuBcs nuie Ha <2 %, a 'y 2023 p. 3pic Ha 3,6 %, MO CBIAYATH PO YACTKOBY
aJlanTallil0 €KOHOMIKM JI0 30BHIIIHIX OOMEXKEHb uepe3 MOCHJICHHS BHYTPIIIHHOTO
MOTMUTY, PO3BUTOK HECHUPOBHHHHMX Taly3e Ta BHUKOPHCTaHHS aJbTePHATHBHUX

MeXaHi3MiB 30BHIIIHBOIT TOPTiBIi. [3]

VY 2022 pori, konu 1HQIALISA B pocii BUHMIILIA HA PiBEHb, HEMPUUHATHUHN IS
MaKpOEKOHOMIUHO1 cTabinpHOCTI, [leHTpobank pd BmaBcs m0 cepii HaA3BUYANWHO
KOPCTKUX MOHETapHHX 3axofiB. KirouoBa mpolleHTHa cTaBKa, TOOTO MiHIMAaJTbHUI
B1JICOTOK, M1 IKUM PETYJISITOP Hala€ KPEIUTH KOMEPIIIHHUM OaHKaM, 3pociia 3a KiJIbKa
MicsiB i3 16 % 1o pekopaHux 3a ocTanHi 1Ba necaTimtrsa 21 %. Takuit piBeHb CTaBKH
3HAYHO TMEPEBUIIYE YCEepeaHEH! i po3BUHYTHX KpaiH 2—10% 1 CBIIYUTH Mpo
eKCTpeMalIbHUM XapakTep 1HOIAIIHOTO TUCKY Ta (DiHAHCOBUX PU3HKIB. [1iBUIICHHS
CTaBKU POOUTH KPEAUTHU JOPOKUYUMH, YIIOBUILHIOE €KOHOMIYHY aKTUBHICTB 1 0OMEXKY€

KYIiBEIbHY CIIPOMOXKHICTh HACEJICHHS, 110 CIPUSIE 3HUYKEHHIO TEMITIB 3pOCTaHHS I1iH.

VY BiAMOBiAb HA TOTPEOU BOEHHOI €KOHOMIKH YPsJI POCIi 3alpOBaIUB CUCTEMY
O(IINHUX «M’SIKUX» KPEIUTIB, KOJIM OAHKH MPUMYCOBO HAJAlOTh MUIBIOBI MMO3UKU
OOOpOHHHM MiAMPUEMCTBAM 32 YMOBAMH, BUSHAYCHUMH JIEP’KaBOIO, & HE PUHKOM. 3
2022 p. KoprHopaTuBHHI O00Opr y pocii 3pic Ha pekopaHi $415 mupa, 1 Gnusbko $210-
250 mIIp 13 1i€T CyMU CTAHOBHJIIM TIPUMYCOBI IIO3UKU 00OPOHHUM TiIpsaHuKaM. [4] V
pe3yNbTaTi CyKYIMHHUI 0OCST JIepyKaBHO-KOMEPIIMHUX MUIBIOBUX IMO3UK IEPEBUIIUB
19% BBII, ¢axktuyHO CTaBIIM OCHOBHHUM JKEpesioM (hIHAHCYBaHHS BIHCHKOBUX
BUTpAT 1032 Mexkamu odimiitHoro Oromxetry. HeGaduene 3pocTaHHs KOPHIOPATUBHOTO
O0opry oOyMOBWJIO HaJMIpHE HaBaHTa)XEHHS Ha OaHKIBCHKY CHCTEMY: BUTpATH Ha
00CITyroByBaHHS O0pry cAratoTh 25 % npulOyTKy KpymHUX OOOPOHHMX IMiANPHEMCTB,

110 MiABUIIYE PU3UK MACOBUX HEIJIATEXKIB 1 OaHKPYTCTB.
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Cepen KJIIOYOBHX EKOHOMIYHHMX PH3UKIB, 3 SKHMH CHhOTOJHI CTHUKA€THCSA
pocCIiiicbka €KOHOMiKa, BapTO BHUIIJIUTH HE TIJBKM 3POCTAHHS YaCTKUA MPOOJIEMHOI
KOPIIOPaTUBHOI 3a00PTOBAHOCTI, a 1 3HIXKCHHSI CBITOBUX IIIH Ha HA(TY, SIKE TIPOBOKYE

00OMEIEHHICTh OIOKETHUX PECYPCIB B JOBIOCTPOKOBIM MEPCIICKTHBI.

VY nepmriit monoBuHi 2022 poKy, Ha T CTPIMKOTO 3pOCTaHHS MIO0AJbHUX IiH Ha
HadTy (eramon Brent mocsras monax $130 3a Gapenn), cepenns 1ina Ha Urals Takox

M1IBUIIMIACK, OIHAK IoYajia TOPryBaTUcs 3 JAeail OLIbIIO 3HIKKOO 10 Brent.

[Tpotsirom 2023-2024 pokiB cepedHsi IliHa pociiickkoi HadTH mepedyBasa
3HAQUYHO HWIKYE 332 PUHKOBI OEHYMapKu. 3a OCTaHHI IIICTh TOPTOBUX CECli I0OaIbH1
iHM Ha HadTy 3HU3MWIKCS Outbi HIX Ha 10 %, a 3 kBiTHA — Ha moHax 20 %. Lle
3YMOBJICHO TIEPEBAKHO OYiKyBaHHSIMH TEPEBUIICHHS MPOMO3UIll HAJ TOMUTOM, a
TaKO’X HETaTUBHUMHU PUHKOBUMU CUTHAJIAMH, TOB’SI3aHUMU 3 TapU(DHOIO MOTITHKOIO
CIIIA Tta 3arpo3010 ymoBiIbHEHHS T100a1bHOT eKOHOMIKH. CTiiiKke 3HMKEHHS CBITOBUX
I[IH Ha HaTy 10 PiBHIB, 3HAYHO HWIKYMX 34 Ti, IO 3aKJIaJIeHI B OIOIHKETI POCIMCHKOT
deneparii 3MycuTh ypsaa NepenisHyTH (ICKalbHI OpPIEHTUPH. 30KpeMa, OUiKyBaHUN
nedimut Oromxery Ha 2025 pik Moxke OyTH HEperisiHyTo B OIK 3pOoCTaHHA — 3

nouatkoBux 0,5 %. [5]

BucnoBkn. CaHKIIHHANA THCK, 3aMpPOBAIKCHUA MIKHAPOIHOI CHIJIHLHOTOIO Y
BIJIIIOB1/Ib Ha arpecuBHI J1ii pociiicbkoi deaeparliii, CHpUuMHUB IIMOOKI TpaHchopmarii
B il MaKpOEKOHOMIYHIN cucTeMi. BriiuB oOMexeHb MPOSIBUBCS Yepe3 MaiHHS KypCy
pyOust, 3poctanHs iHGuMmii, ynoButbHeHHS BBII, posbanancyBanHs OromkeTHOT
NOJIITUKM Ta 3HAYHE HAKOIMWYEHHS KOPHOpaTUBHOTO Oopry. VYpsia Hamarapcs
KOMIIEHCYBaTH 30BHIIIHIO 130JISII[1}0 BHYTPIIIHIMU (PIHAHCOBUMHU MeEXaHi3MaMH, 1110,
30KpemMa, MPU3BEJIO J0 MPUXOBAHOTO (DIHAHCYBAHHS BIWHU Yepe3 CUCTEMY M1JIIOBOTO
KpeauTyBaHHs. OJHOYACHO 3HUKEHHS CBITOBMX I[IH Ha EHEProHocli Mo30aBise
€KOHOMIKY p¢ CTaOUIBPHOTO JpKepeia BaMIOTHUX HAIXOMKEHb, IO 3aroCTPIOE
OromkeTHi pusukd. OTKe, CaHKINI HE JHUIIE OOMEKHIM E€KOHOMIYHUN ITOTCHITial
KpaiHu, ajne i 3po0uiiu ii Makpo(diHAHCOBY CUCTEMY OLIbII BPa3JIMBOIO /10 INI00ATBEHUX

Ta BHYTPILIHIX HIOKIB.
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MICIE I POJIb KPAIH, IO PO3BUBAIOTHCA Y CUCTEMI
MEB

JloBac Credanin

cmyoeumxa Il kypcy ghaxynomemy midcHapOoOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yarceopoocwvkuil nayionansbHuil yHigepcumeny

kepiBHuK: Cigak CesarociaB BacuiaboBu4

cmapuiull 8UK1a0ay Kagheopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvrutl ynigepcumemy

VY Mexax cy4acHOI eKOHOMIYHOI HayKH KpaiHu, 110 po3BuBaroThes (developing
countries), pernpe3eHTyIOTh CKIIaJHY, HEOMHOPIIHY 1 BOIHOYAC CTPATETIYHO BAXKIIUBY
KaTeropiro JeprkaB, fAKI BIAITPAIOTh Jealil BaroMmilry pojib y (YHKIIIOHYBaHHI
00anbHOT €KOHOMIYHOI cucTeMd. [IOHSATTS «kpaiHM, IO PO3BUBAIOTHCS» €
0araToacreKTHHUM, II03asK OXOIUIIOE HE JIMIIE CKOHOMIUHMH, a ¥ COIllaJbHUM,
IHCTUTYLIMHUHN, JeMorpadiyHui Ta MOJITHYHUN BUMIPU PO3BHUTKY, TEPMIH HE Mae
yHI(IKOBAHOTO IOPUIUYHOTO 3aKpilVIEHHS B MDKHAapOAHOMY TIpaBl, OJHAK €
MOIIMPEHUM y HAyKOBIH, TOMITUYHIN Ta aHATITUYHIN MPAKTHIll, 30KpeMa Y JTisJIbHOCTI
MDKHapOIHUX opraHizamiii, Takux sk OOH, CitoBuii 6aHK, Mi>KHAPOTHUI BATFOTHHA

dona, COT rta iami [1, c. 65].

Kpainu, 1110 po3BruBaoThCS, 3a3BUYaA XapaKTePU3YIOThCS CYKYITHICTIO CIIIJIBHUX
pucC, cepell SIKUX: BIJIHOCHO HU3bKUM PIBEHb BaJIOBOTO HallioHanbHOTO goxoay (BH/I)
Ha Jylly HAaceleHHsS; OOMeXeHa 1HCTUTYIIIHA CIIPOMOXHICTh, IO HPOSBISETHCA Y
C1aOKOCTI CUCTEMM yIpaBiIiHHS, Ae(]IIUTI BEPXOBEHCTBA IMpaBa, HEPO3BUHEHOCTI
PHHKOBOI IHPPACTPYKTYPH; 3HAUHUM PIBEHB COIliaJIbHOI HEPIBHOCTI; BUCOKUH CTYMiHb
30BHIIIHBOI 3aJIEKHOCTI — BIJ IMIOPTY TEXHOJIOT1H, 30BHIIIHBOTO (piHAHCYBaHHS,
TpPaHCHAIIOHAJIBHOTO KaImiTaldy, CTPYKTYpHa He30alaHCOBAaHICTh HAIllOHAJIBHOI

€KOHOMIKH, 30KpeMa HaJMipHa CUpOBHMHHA a00 arpapHa opieHTaIlisl.
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Y metononorii CiToBoro 6aHky kputepiem kiacudikaiiii € pieHr BHJI Ha
yIly HaceJeHHs (po3paxoBaHUM 3a METOJOM ATiaca), Ha MiJCTaBl 4Oro JAep>KaBu
MOJUISIIOTHCS] HA YOTUPH KaTeropii: 3 HU3bKUM, HIOKYMM CEPEAHIM, BUILIIUM CEPEIHIM 1
BUCOKUM piBHeM jaoxoaiB. CtanoM Ha 2023 pik g0 KpaiH 13 HU3BKUM JI0XOJIOM
BimHOcuiucs 11, 1e BH/I va nymry nacenennst ve nepesuiryBas 1135 momapis CIIIA,
710 HIKYIOTO cepenHboro — Bia 1136 mo 4465 nomnapis, 10 BUIIIOTO CEPEAHBOTO — BiJI

4466 no 13 845 monapis CILLA [2].

OOH mpu knacudikaiii gepx’aB TaKOXK 3aCTOCOBYE [HIEKC JTFOICHKOTO PO3BUTKY
(IJTP), w10 iHTErpy€ MOKa3HUKHM OYIKyBaHOI TPUBAJIOCTI KUTTS, PIBHS OCBITH 1 IOXO/IB.
Kpainu 3 IJIP amxde 0,55 TpaauiiiiiHo BBakaroTbesi HaliMeHIn po3BuHeHuMu (LDCs -
Least Developed Countries), Tomi sk mpepxxasu 3 IJIP Bumie 0,7 MOXYTh BXOTUTH JI0
KaTeropii KpaiH 13 cepenHIM a00 HaBITb BUCOKHUM PIBHEM JIIOACHKOTO PO3BHUTKY. Y
kinacudikamiinii npaktuii MB® kpim BHJI BpaxoByeThCcsi CTpyKTypa IJIaTiKHOTO
OasaHCy, CTYMiHb 30BHIIIHBOT OOPrOBOi BPAa3IUBOCTI, CTA0UIBHICTD BAJIFOTHOTO KypCY
Ta MaKpOEKOHOMIYHA TOJIITHKA, 30KpeMa piBeHb 1H)sAII, OaaHc OromKeTy, o0caru

MDKHApOJHUX PE3EPBIB.

[HITUM BaXXJIMBUM KPHUTEPIEM BUCTYIMA€E CTYIMiHb AuUBEpcHdiIKaIlli eKOHOMIKH,
HacaMmIiepes] y 30BHINTHLOTOPTOBEIIBHOMY CEKTOpi. Y KpaiHax, IO PO3BHUBAIOTHCH,
94acTO CIIOCTEPITaeThCs MePEBAKAHHS CAPOBUHHOTO a00 MOHOTOBAPHOTO €KCITOPTY, 110
TIJIBUIIY€E 3aJIKHICTh BiJl KOH IOHKTYPH CBITOBMX PHWHKIB. BomHOowac aepskaBw, siKi
JEMOHCTPYIOTh BHCOKI TEMITH IHJAyCTpiaii3alilii Ta eKCIOPTYy MPOAYKINi 3 JOAaHOIO
BapTicTiO (30kpema, IliBnenna Kopes, Mamaiizis, B’etnam), y psaai kinacudikariii
BU3HAIOTECS «HOBUMH iHayctpianpauMu KpaiHamm» (NICs — Newly Industrialized
Countries), 1m0 CTAaHOBIATh NPOMDKHY JIAaHKY MDK pPO3BUHEHHMMH KpaiHaMu Ta

TPaJHUILIHHAMA €KOHOMIKaMH, [0 PO3BUBAIOTHCA [3].

VY cTpyKTypi I006aIbHOTO TOCTIONAPCTBA KPaiHu, 0 PO3BUBAIOTHCS, MOCIAAIOTh
AMHAMIYHE MICLE, TPaHC(HOPMYIOUHCH 13 CHPOBUHHUX JOHOPIB Y BAXKJIMBHUX aKTOPIB
CBITOBOI TOPriBJi, (PiHAHCIB, peCypCHOTO 3a0e3nedYeHHs i AeMorpadiyHOro 3poCTaHHs.

IxHsa ponp nemani 3poctae B yMOBax 0araTomoJIIpHOTO CBITY, J€ LIEHTP €KOHOMIYHOT
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aKTUBHOCTI 3MilryeTbcsi y Oik perioHiB IliBgennoi Asii, Adpuku, JlatuHCHKOT

Awmepuku [4, c. 39].

VY HaykoBiMl TpaauIlii y4acTh KpaiH 13 CEpe/lHIM 1 HU3bKUM PIBHEM JOXOIYy Y
MDKHApOIHUX EKOHOMIYHMX IMIpollecax AaHalI3yeThCsl Yepe3 MpHU3My KIACHYHUX,
HEOKJIACUYHMX, 1HCTUTYIIOHAJILHUX 1 KPUTUUHUX Teopiid. Konnenii abcomoTHUX 1
nopiBHsibHUX miepeBar (A. Cwmit, J[. Pikapmo) oOrpyHTyBaiid AOUIIBHICTD
MDKHApOJHOI crietiani3alii, oqHaK MpU3BeIu 10 JOMIHYBaHHS CUPOBHUHHOI MOJEN y
KpaiHaX 3 HHU3bKOIO JOJaHOK BapTicTO mpoaykiii. Mojgens Xekmepa-Omina
chopmyBana ysBIEHHS MPO PO3MOIITI TOPTOBEILHUX BHUTOJ] BIAMOBIIHO 10 HAsSBHUX
(akTOpiB BHpPOOHUIITBA, BOJHOYAC HE BPAXOBYIOYM HEPIBHICTh JOCTYIy J0

TEXHOJIOT'1H, 3HaHb, (JiHAHCOBHUX pecypciB [5].

AJBTepHATHBHI MapaJurMH, 30KpeMa TEOpis 3aJeKHOCTI Ta CBITOCHCTEMHHIA
aHaJli3, HaroJoOIIYIOTh HA CTPYKTYPHOMY JIOMiHYBaHHI «IEHTPY» HaJl «repudepieron,
1110 3yMOBITIO€ 0OMEXEHUH TOCTYI 10 TEXHOJIOTTYHOTO PO3BUTKY, HECIIPUSTINBI YMOBU
0OMiHY, MOCUJICHY 3aJIeXKHICTh Bl TPAaHCHAIIOHAJIILHOTO KamiTaiy. [HCTUTyLi0OHaIbHA
€KOHOMIKa aKIICHTY€ yBary Ha SIKOCT1 1HCTUTYTIB — IIPaBOBHX, aIMIHICTPAaTHUBHUX,
OCBITHIX — sIK 06a31MCy €KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS, 31aTHOTO 3a0€3MEeYUTH BKIIFOUCHHS

KpaiH i3 HU3bKUM JIOXOJIOM JIO TNIO0ATLHUX JIAHITIOTIB JI0IaHO1 BapTOCTi [5].

MakpoeKoHOMIYHI TOKa3HUKHU JIepXKaB 13 CEpPEAHIM JOXOJOM BHSIBIISIOTH
IIUPOKUH CIIEKTP CTPYKTYpHUX BiaMiHHOCTeH. [lopiBHsIbHUN aHani3 [Haii, bpazunii,
B’etnamy, Hirepii 3acBiguuB acumetpito B piBHsix BH/I Ha nynry nacenenHs, remnax
3poctanHss BBII, o0csrax 30BHIIIHBOTO OOpry, mokasHukax iHmsii. Hampukian,
[nais Ta B’eTHamM 1eMOHCTPYIOTh CTiHKe 3pOCTaHHsA, JUBEpCUPIKAIliI0 €eKOHOMIKH Ta
KOHTPOJIb 3a Makpo(iHAHCOBOIO CTalUIbHICTIO, ToAl sk Hirepis 3anuaerbes

BPA3JIMBOIO JI0 IIOKIB YEPE3 CUPOBUHHY 3AJICKHICTh Ta IHCTUTYIIHHY HECTAOIbHICTh
[5].

Y 30BHIIIHPOCKOHOMIYHINA TMJIOLIMHI JEp’KaBU 3POCTAIOYMX  EKOHOMIK

30UIBIIYIOTh YAaCTKy y CBITOBOMY €KCIIOPTi, 3aly4arOTh MPpsMi 1HO3€MHI 1HBECTHIIII,
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aKTUBHO (DYHKITIOHYIOTh Y CUCTEMI IMIOOQIBHUX BUPOOHUYMX JIAHITIOTIB. 3a OllIHKAMHU
FOHKTA/I 1 COT, nonazg 44% cBITOBOTO €KCHOPTY NpHIIa/Ia€ Ha KPaiHU 13 CEPEeIHIM
JI0XOJIOM, 30KpeMa Ha HOBI 1HAYCTpiaJibHI ekoHOMiKU — B’eTHam, [Haito, bpasuiro

[6].

3a3HaunMMO, KpaiHy, 10 PO3BUBAIOTHCS, 3aMAIOTh HEOAHO3HAYHE MTOJIOKEHHS Y
CydacHId CHCTeMI MIKHAPOJAHMX EKOHOMIYHHMX BIJHOCHH: 3 OIHOTO OOKY, MaloTh
3HaYHUNA JeMorpadiuHuii, pecypcHUl 1 BUPOOHWUYMIA MOTEHIa], a 3 IHIIOIo -
3aUIIAIOThCS  Bpa3IMBUMH 10 ToOanmbHuMX BHKIMKIB. Cepen 3arpos, ski
YHOBUIBHIOIOTh iXHIO IHTErPallil0 y CBITOBY €KOHOMIKY, BUIUISIOTH CHUPOBHUHHY
OpIEHTAIlII0 EKCIIOPTY, BHUCOKHH pPIBEHb OOProBOIO HAaBaHTAXEHHS, TEXHOJIOTTUHE
BIJICTaBaHHS, KJIIMATUYHY HECTIHKICTh, a TAaKOX MOJITHYHY 1 TE€OCKOHOMIYHY
HecTabunbHICTh. [TMobanbHa nudposizaiis, aBToMaTH3allisi BUPOOHHUIITBA Ta MEPexXia
710 THIYCTPii 3HaHb MOCWIIOIOTH AU(EPEHIIaI0 MIXK SAPOM 1 mepudepiero CBITOBOTO
rOCIIOApCTBA, MapTiHATI3YIOUM JIepKaBU 3 HENOCTATHIM pPIBHEM I1HCTUTYMIHHOL

3pUIOCTI Ta IHHOBALIMHOT CIIPOMOYKHOCTI.

Hes3Baxkaroun Ha 111 pusuku, kpainu [moGansHoro IliBaHS MarTh cTpareriyHi
MEePCIEeKTUBA PO3BUTKY 3a YMOBHM peaizallli IUIICHOI MOAEPHI3aIiifHOT MOJITHKH.
Cepen KJIIOUOBHX HampsiMiB — (OpMyBaHHS BHCOKOTEXHOJIOTTYHOTO CEKTOPY Ha
OCHOBI PO3BUTKY O0OpOOHOT IPOMMCIIOBOCTI, 1HBECTYBaHHSI B OCBITY Ta MiJATOTOBKY
KaJapiB Ui 3HAHHEBOI EKOHOMIKH, MOJEpHi3aIlis TpaHCHOpTHOI, mudpoBoi Ta
eHepreTUYHOI 1IHPPACTPYKTYPH, TTOCUIICHHS €()eKTUBHOCTI JIEPYKABHOTO YITPABIIIHHS i
IHCTUTYIIIMHOT CHPOMOXKHOCTI, @ TaKOX PO3IIUPEHHS YYacTl y perioHajJbHUX
iHTerpamiiinux ¢opmarax. AKIEHT Ha EKCIOPT MNPOMAYKIii 3 BHUCOKOI JOAAHOIO
BapTICTIO, MiITPUMKA HAI[IOHALHUX EKCTIOPTHO-KPEIUTHUX areHTCTB Ta 3aJTy4eHHs
1HO3EMHHUX I1HBECTHUIIH HA yMOBaxX CTpATETIYHOIO MapTHEPCTBA 37aTHI HE JIUIIE
3MEHIIHUTH 3aJICKHICTh BIJl 30BHINIHIX IIOKIB, a W 3a0€3IEUUTH SIKICHEC CKOHOMIYHE

3pOCTaHHA.

TakuM 4yMHOM, KpaiHM, 11O PO3BUBAIOTHCS, 3aMalOTh CTPATETriYHE MICIE Y

CHUCTeMiI  MDKHAapOJAHMX EKOHOMIYHHUX BIIHOCMH SIK  HOCIT  3pOCTar0yoro
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neMorpagiyHOro, peCypcHOr0 M 1HCTUTYIIMHOTO MOTEHIANy. Y CTPYKTYypl CBITOBO1
€KOHOMIKM BOHHU BIJITpalOTh €Ayl aKTHBHIIIY pOJib - SK Y cdepi TOprieii Ta
1HBECTHIIIM, TaK 1 B mpolecax TpaHcopmailii moOadbHUX BUPOOHUUYUX JIAHIIIOTIB.
He3Baxaroun Ha HasBHI 3arpo3u, cepej SKHMX — CHPOBUHHA 3aJIe)KHICTh, 30BHIIIHE
OoproBe HaBaHTa)KEHHS, HU3bKUI PIBEHb 1HHOBAIIITHOI AKTUBHOCTI, TEXHOJIOTTYHA Ta
€KOJIOTIYHA Bpa3iMBICTb, 11 JAEpKaBU JEMOHCTPYIOTh 3[aTHICTb JO CTPYKTYPHOI

ajanrailii Ta HapOIlyBaHHS KOHKYPEHTHHUX IepeBar.

VYuyacThb KpaiH, 1110 PO3BUBAIOTHCS, Y TIIO0ATBHIN €KOHOMIIII MOTpedye peanizarii
IUTICHOI MOJIITUKM MOJEPHI3allii, IKa OXOILIIOE PO3BUTOK 0OpOOHOT IPOMHUCIIOBOCTI,
1HBECTHIIII B JIFOICHKUM Kamitan, 1udpoBy W iHGpacTpyKTypHY TpaHchOopMaIliio,
IHCTUTYILIITHE YKPIMJICHHS, @ TAKOXK PO3IIUPEHHS AOCTYIY 0 PETiOHAIBHUX PUHKIB 1
MDKHApOIHUX (iHAHCOBUX pecypciB. Jlumie 3a yMOB cucTeMHOro pedopMyBaHHS
MOXUJIMBO 3a0€3M€YUTH PIBHONPABHY IHTErpaIilo J0 DI00adbHOI EKOHOMIKH,
MIHIMI3yBaTH aCUMETPIi pO3BUTKY Ta MEPETBOPUTH MOTEHITIAN HA peajibHI MEXaHI3MHU

€KOHOMIYHOTO 3POCTaHHS 1 CTa01IbHOCTI.
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POJIb MB® B AHTUKPU30BOMY YIIPABJIIHHI

Jlykauko Imutpo

cmyoenm Il kypcy axynvmemy MidnCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHUK: Kymnip Harauis OJiekciiBHa

KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

O00YeHm MIHCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX GIOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti HayionanvHuu yHigepcumenmy

IlocTanoBka npodiemMu. Y CydyacCHUX yMOBax INOOAIbHUX BUKIIUKIB, 30KpeMa
maciaiakiB maggemii COVID-19, reomoniThyHOi HECTAOLIBHOCTI Ta KOJWBAaHbL Ha
(GiHAHCOBMX pHHKAaX, MHUTAHHA €(EKTUBHOTO AHTHUKPU30BOTO YIPABIIHHS CTa€
HaJ3BUYAIHO akTyabHUM. MixkHaponuuit BamtoTHHM o (MB®) Bifirpae npoBigHy
pOJIb y MATPUMII KpaiH y TMOAOJAaHHI €KOHOMIYHUX TPYIHOIIIB 4Yepe3 HaJaHHs
(G1HAHCOBOI JOMOMOTH, KOHCYNbTAIllil Ta TEXHIYHOI MIATpUMKH. IIpoTe AisnbHICTH
MB® HepiJiko MiIa€ThCsl KPUTHIT Yepe3 MOXKIIMBI HETaTUBHI COI1aJIbHO-EKOHOMIYH1
HACJIIJIKM BOPOBAKCHHS 00yMoBJIeHUX pedopM. lle BuMarae aeranbHOro aHamizy
edekTuBHOCTI miaxoaiB MB® 10 aHTUKPU30BOTO YHPaBIiHHS Y PI3HUX KpaiHax.

Meta nocaigxennsi. [IpoananizyBaru poib 1 MexaHi3Mu AisibHOCTI MBO B
aHTUKPHU30BOMY yTpaBiiHHI Ha npukiaai [laparsato Ta Benukoi bpuranii y 2023-
2024 pokax, OLIHUTH €PEKTUBHICTH OTO BTPY4YaHb B yMOBaX CY4aCHUX €KOHOMIUYHUX
BUKJIHKIB.

Bukiaaa ocHoBHOro marepiajay. Mikaaponuuii BamotHuEl (ona (MBO)
BiJIIrpa€e KIIOYOBY pOJIb Y IN0OanbHIA (PiHAHCOBIM CHUCTEMI, 30KpeMa B YIIpaBJIiHHI
€KOHOMIYHMMU Kpu3amu. 3acHoBaHu# y 1944 porui Ha xoH(pepentiii B bperton-Bysci,
MB® wMae Ha MeTi CHpHUSHHS MDKHApOIHOMY BajlOTHOMY CHIBPOOITHHUIITBY,
3abe3reueHHs (HiHaHCOBOT CTaOUIBLHOCTI, MATPUMKY MIKHAPOHOT TOPT1BII1, CIIPUSHHS

BUCOKIN 3alfHATOCTI Ta CTajlOMy EKOHOMIYHOMY 3POCTaHHIO, a TaKOX 3MEHIICHHS
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61gHO0CT1 y CcBITI. OnHi€r0 3 0cHOBHUX (hyHKII1Ht MB® € HagaHHs (piHaHCOBOT JOTIOMOTH
Ta KOHCYJbTAIlli 3 EKOHOMIYHOI TMOJITHKU KpaiHaMm-ujeHaM, SIKI CTHKaIOThCA 3
€KOHOMIYHUMU TPYIHOILIAMH, IO JO3BOJISIE YIPABISATH Ta MOM SIKIITyBaTH (PiHAHCOBI
KpU3H.

OcTaHH1 pOKM MPHUHECIN CBITOBIM €KOHOMIIl YUCJICHHI BUKJIMKH, BKIIOYAIOUU
Haciiaku nanaemii COVID-19, reononiTuuHi Hanpy>KeHHs, Takl K BifiHa B YKpaiHi,
Ta KOJMBaHHS I[IH Ha CHUPOBUHHI ToBapu. Lli momii migKpecIuiu BaKJIUBICTh
e(eKTUBHOTO aHTHKPU30BOro ympanimiHHs. Ll mocaigHuibka poboTa aHai3ye poiib
MB® B aHTUKPHU30BOMY YIIPaBIIiHHI, 30CEPEHKYIOUNCH HA HOro AisuibHOCTI y 2023—
2024 pokax. Yepe3 npuknanu Brpydanb MB® y Ilaparsai ta Benukiii bpuranii, a
TaKOX aHaji3 JaHuX 13 3BiTy po miolaabHy QiHaHcoBy cTabuibHicTs MB® 3a KBiTEHD
2024 poky, poboTa mparHe HajaTh BceOIYHE PO3yMiHHS TOro, ik MB® minrpumye
KpaiHu Y MOJ0JIaHH1 eKOHOMIYHUX KpH3.

Tabmmrs 1.

Ki1t040B1 KOMIIOHEHTH aHTUKPU30BOTO yrpasiiHHs MBO:

Kommnonent XapakTepucTuka
MB® 31iiicHIO€ MOHITOPHHT €KOHOMIYHUX 1 (JIHAHCOBHUX IMOJIN Y KpaiHaX-
YIeHaX Ta Ha T1J00aJbHOMY piBHI, HaJalOYM pEKOMEHIAIi s
Harasig ) o o
3amobiranHs kpuzam. lle BkItouae MIOpiUHI KOHCYNBTAIIl, Ml Yac SKHX

OLIIHIOIOTHCSI eKOHOMIYHI MOJIITUKU KPaiH.

MB® nponoHye mo3uku 4epe3 pi3Hi IHCTPYMEHTH, Taki K [HCTpyMeHT
®dinancona mBuakoro ¢ginancyBanus (RFI), ®onn criiikocti Ta cramocti (RSF) Ta
JA0MOMOra Iacrpyment koopamnanii mnomituku (PCI), mo6 ngomomortu KpaiHam

cTab11i3yBaTH €KOHOMIKY.

MB® nanmae excrnepTusy sl BAOCKOHAJICHHS €KOHOMIUHUX TIOJITHUK Ta
Texniuna ) ) ) ) )

IHCTUTYLIH, HANIPUKIIAM, y chepi OaHKIBCHKOro HArsILy 4 (hicKaabHOTO
A0TOMOra .

YIpaBIiHHS.

Po3BuTok Uepes naBuanbHi nporpamu MB® migBuimye kBamidikallio MOMITHKIB 1
NnoTeHIiany YUHOBHUKIB, 110 CITPHUSIE KPAIIOMY YIPABIIHHIO EKOHOMIKOIO.

Jlxepeno: [4]
Crparerii MB® anantyroThcsi 10 1oTped KOXKHOI KpaiHW, ajie 3a3BHYaid

BKJIIOYAIOTH (hiCKaJIbHE KOHCOMIIyBaHHS, KOPUTYBAHHS IPOIIOBO-KPEIUTHOI MO TUKH,
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CTPYKTYpHI pedopMHu Ta, 3a HEOOXITHOCTI, pecTpyKrypu3ailito 6opry. Hampukian,
MB® Moxe pekoMeHAyBaTH CKOpOYEHHs OroKeTHOro nedinuty abdo pedopmu
(b1HAHCOBOTO CEKTOPY I BiTHOBJIEHHS JOBipHU iHBeCTOpIB [3].

dinaHcoBa A0MOMOTra, TOJIOBHUN 1HCTpYyMEHT MB® 17151 pearyBaHHs Ha KpHU3H,
nependavdae HaJlaHHS KPEIUTIB KpaiHaM-4JieHaM 3 Mpo0JieMaMu IIATIKHOTO OallaHCy
KOPOTKOCTPOKOBI Ta CEPETHbOCTPOKOBI KPEIUTH B 1HO3eMHIH BajtoTi. ICHYIOTh pi3HI
KpPEAUTHI 1HCTPYMEHTH, aJalTOBaHi 10 Pi3HUX MOTPed, Taki K YroAu Mpo pe3epBHE
KPEIUTYBAaHHS, PO3MIMPEHUN KPEAUTHUM MeEXaHI3M Ta I1HCTPYMEHT IIBHJIKOTO
¢dinancyBanHs. HamanHs KpeauTiB 3a3BUYail CyNMpOBOMKYETHCS IEBHUMH YMOBAMH,
CIIPSIMOBAaHUMU Ha 3a0€3MeUeHHsT TPOBEICHHS HEOOX1THUX MONMITHYHUX KOPUTYBAHb.
YMOBH € sK TapaHTiero pecypciB MB®, Tak 1 mpeaMeToM AUCKYCIHM 00 1XHBOTO
BIUTMBY Ha KPaiHU-TIO3UYAIbHUKHY.

[Tomituka MB® mono HajgaHHS KOHCyJabTaliid Ta OOYMOBJIEHOCTI BiAirpae
BOXJIMBY POJb y HOr0 aHTHUKPU3OBIN MisibHOCTI. DOHA HaJa€e 1HIWBIAYaJbHI
PEKOMEHTaIlii 1010 TOTITUKH JJIs1 BUPIIIICHHS! KOHKPETHUX KPU30BHUX cuTyariil. Kpim
TOTO, HAQJIAHHS KPEAWUTIB CYMPOBOKYETHCS TICBHUMHU YMOBaMH, CIPSIMOBAaHUMHU Ha
3a0e3MeueHHs BOPOBAKEHHS HEoOXimHux pedopM. THMOBI YMOBU BKIIOYAIOTH
CKOpOUEHHS JIEp’)KaBHHX 3all03U4Y€Hb, MIJABUIICHHS TMPOICHTHUX CTAaBOK Ta
O0ankpyTcTBO ¢ipM. OOyMOBJIEHICTH Ma€e Ha MeETi 3a0€3MEeYUTH BIAMOBIIAIbHE
yIpaBITiHHS EKOHOMIKOIO KpaiHaMH-TI03HYaIbHUKaMu [5].

MB® takox TicHO criiBrpalitoe 31 CBITOBUM OAHKOM Ta IHIIMMH M1)KHAPOAHUMHU
Ta perioHaJIbHUMHU oprasizauisiMu. Bin Oepe yuyacTs B iHilIaTUBaX, Takux sk CrijgbHa
nporpama G20 momo BperymoBaHHS 3aboproBaHocti. CmiBmpans 3 I1HIIMMH
yCTaHOBaMU MIJBULLY€E €(PEKTUBHICTh AHTUKPU3OBOTO YITPABIIHHS.

Pozrnsinemo Oinbin neranpHime criBnpaiio MB® 3 Tlaparsaem. ¥V 2024 porri
MB® mnposiB YerBepTuii KOHCy/IbTaTUBHUN orsig 3a crarreto |V 3 IlaparBaem, a
TaKoX nepeniaau 3a [nctpymentom koopaunarii noaitiuku (PCl) Ta @oH1oM CTIHKOCTI

ta cranocti (RSF).
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3pocTaHHg BBI (%) IHdbnAuia (%)
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Puc 1. MakpoexkonoMiuni noxkasauku Ilaparsa nig yac cnisnpani 3 MB®
JIxepeno: CkiaseHo aBTOPOM Ha OCHOBI ukepena [1]

Pucynok imoctpye, mo exoHomika Ilaparato mpojaeMOHCTpyBajia CTIHKICTb
MICIs TOCYXH, 3 EKOHOMIYHMM 3pocTtaHHsM y 2023 pomi Ha piBHI 4,7%, 1m0
HIATPUMYBAJIOCS CUIBCHKOTOCIIONAPCHKUM 1 E€JIEKTPOEHEPTEeTUUYHUM CEKTOpaMHU.
[Hdmsmis 3anumanacs Hu3bKo10 (3,7% Hanpukinil 2023 poky), a 30BHIIIHIN TOTOYHHMA
paxyHok MaB mpodirut. [Ipore dickanpamii AedinuT 3pic yepe3 He3arIaHOBaHI
BUTpPATH, 30KpeMa Ha OXOPOHY 370POB’s, IO CTBOPHJIO BHKJIMKHU JIJISI €KOHOMIYHOI
CTaOUTBHOCTI.

Brpyyanns MB® Bxmtowano pexomeHpariii mojao moiituku, Tooto MB®
nopaauB [laparsaro 3ocepenutucs Ha ¢GicKaIbHOMY KOHCOJIyBaHHI, 30KpeMa 4epes
MOKpaleHHs: 300py MOAATKIB, PO3IIMPEHHsSI MOJATKOBOI 0a3uW Ta MiJBUIICHHS
e(EeKTUBHOCTI JIep>KaBHUX BUTPAT. bys10 HarosomeHo Ha HEOOX1THOCTI peopMyBaHHS
MEHCIHOT cHUcTeMu Ta OOMEXKEHHS 3000B’s3aHb 3a JIep)KaBHO-NPUBATHUMU
naptHepctBamu. Takok MB® miaTpumaB MONITUKY TapreTyBaHHS 1HQIAIT Ta

THYYKUA OOMIHHUH Kypc, IO CIPHUsJIO CTabUIbHOCTI BadioTH (ryapani). MB®
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3aKJINKAaB PO3MIMPUTH HAIVISA 32 OAHKIBCHKHM CEKTOPOM, 30KpeMa Mo70 OOpOTHOH 3
BIJIMUBaHHSM Tpoliel 1 piHaHCyBaHHSIM TEPOPU3MY.

i 3axomu nomomoriu [laparBaro miATPpUMYBATH E€KOHOMIUHY CTaOUIBHICTH 1
MIPOTHO3YBaTH 3pocTaHHs Ha piBHI 3,8% y 2024 poui. Brpyyanus MB® gemonctpye
HOro 31aTHICTh HAJAaBAaTH LIJIbOBY MHIATPUMKY dYepe3 KOHCYNbTAllli Ta MPOrpaMHi
MePETISIIA, CIIPUSIOYN BUPIIICHHIO CIIEITU(BIYHUX €KOHOMIYHIX BUKJIHKIB [ 1].

Ta0muis 2.

OcHoBHI ekoHOM14HI Toka3HukH [laparsaio 3a 2023-2024 poxu

pir 3pocranns | [Hdumauia (kinens nepioxy, bananc norounoro Jep>xaBHuit 6opr
BBII (%) %) paxyHky (% BBII) (% BBII)

2023 4,7 3,7 0,3 41,2

2024 3,8 4,0 -0,5 42,8

Jxepeno: CktaieHO aBTOPOM Ha OCHOBI Jpkepena [1].

3riiHO 3 HaBeJAEHWMM JaHUMH, ekoHomika I[laparBaro y 2023 pormi
JIEMOHCTpYyBaja CWJIbHE BimHOBICHHS 31 3poctanHsM BBII na 4,7%, HU3BKOI0O
iHpmaieo (3,7%) 1 mo3utuBHUM notouHuM paxyHkoM (0,3% BBII). Tlpote y 2024
POl OYIKYEThCS JCSIKE YMOBIIBHEHHsI 3pOcTaHHA 10 3,8%, HE3HAUHE 3POCTAHHS
1wl 1o 4,0%, a Takok MoBepHEHHS 1e(iuTy MoTouHoro paxyHky (-0,5% BBII) 1
NOCTYIOBe 30UIbIIEHHS JepkaBHOro Oopry (3 41,2% no 42,8% BBII). i 3miau
CB1/IUaTh MpO Te€, 10 MOMPH 30BHIIIHI Ta BHYTpIIIHI BUKIUKH, [laparBaii 30epirae
EeKOHOMIYHY cTiMikicTh. [linTpumka MB®, 30kpema dYepe3 pekOMEHAIli 100
dickanpHOT TOMITHKU, pedopM 1 (HiHAHCOBOTO HAIVISY, BiAirpajia BaKJIUBY POJb y
cTabumizanii MaKpOEKOHOMIYHOI cuTyalli. 3apasku ubomy [laparsaii 3mir yHUKHYTH
DIMOMINX KPU3 1 3aKJIACTH OCHOBY JUISL CTAJIOT0 €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY.

Otxe, y 2024 poui MB® cmiBmpamoBaB 3 IlaparBaem y wmexax
KOHCYJBTaTUBHOTO OIVISIAY Ta MporpaM IHCTpyMeHTy KoopAuHALIl HOMITHKY 1 DOoHITY
CTiMKOCTI Ta cranocTi. [licnsa mocyxu ekoHomika kpainu 3pocia Ha 4,7% y 2023 poi
3aBJSIKH arpapHOMY Ta €HEpPreTHYHOMY CeKTopaMm. [HQsiisa 3anuianack MOMIpHOIO,
aje 3pociu OIOKETHI BUTpaTH, mo mpu3Beno a0 nedimury. MBD pexkomenmyBas

(icKaJIbHY KOHCOJIAAII0, PO3MIMPEHHS TMOAATKOBOI 0a3u, pedopMy TNEHCIA Ta
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MiBUIIEHHS. €(PEeKTUBHOCTI BUTpaT. TakoK MIATPUMAHO THYYKHUW BaJIOTHUH Kypc,
iH}uAIIiiHe TapreTyBaHHs Ta TMOCWJIEeHHsS ¢iHaHcoBoro Hammigy. Y 2024 pomi
nporuo3yetbest 3poctands BBII Ha 3,8% nipu 3poctansi nepxo6opry mo 42,8% BBIL.

PosrnssHemo iHIIMN npukiian KpeauTHoi B3aeMoaii MB® 3 Takoro kpaiHoio sIK
Benuka bpuranis. He 3Baxaroun Ha TOTY>KHY EKOHOMIKY JaHa KpaiHa TakKoX
31TKHYNACs 3 EKOHOMIYHUMHU TpyaHowamu y 2024 porri micist M’SKoi TEXHIYHOI perecii
y 2023 porli, COpUYMHEHOT BHUCOKOI I1H(QIAIIIEI0 Ta >KOPCTKOK MOHETapHOIO
nomitukoo. Y 2024 pomi MikHapogHuii BamioTHHN (oHI HE HajaBaB Benmukiii
bpuranii ¢inancoBux mno3uk. KpaiHa, sk po3BHHEHa €KOHOMIKa 3 JOCTYIIOM [0
MDKHApOJAHUX PUHKIB KaliTandy, He moTrpelyBaia npsmoro (piHancyBaHHs. OCHOBHa
MIATPUMKA TOJsiTaia B KOHCYJbTAIlisAX 3a crarrero |V, TexHiuHil gomomMo3i Ta
MOHITOPHUHTY (p1HAHCOBOI CTaO1IHLHOCTI.

VY numnHi 2024 poky MB® o1inuB ekoHoMiuHe BiHOBIeHHST Bennkoi bpuranii
nicias peuecii 2023 poky. [Ipornosysanocs 3pocranus BBII na 0,7% y 2024 pomui Ta
1,5% y 2025 pomi. ®oHA peKOMEHAYBaB MIATPUMYBATU I[IHOBY Ta (HIHAHCOBY
CTaOUTBHICTh Yepe3 OOepekHEe MOM'SKIIECHHS MOHETAPHO! MOJITHKU, MOCHICHHS
(dickaapHOTO KapKacy Ta MpoBeAcHHs pedopM Il MiJABUIIEHHS MPOAYKTUBHOCTI B
chepax OCBITH, OXOPOHH 370pOB's Ta iHGpacTpykrypu. Okpemo Oyino MiAKpECIECHO
BOXJIMBICTh 3€JICHOTO TMepexoay Ta 30aJaHCOBAHOTO MIAXOAY JIO MPOMHUCIOBOI
MOMITUKA. Y paMkax TexHiyHoi nonmomoru MB® HamaBaB pekoMeHJallii Moo
BIOCKOHAJICHHSI MOHETapHO1 NOMTHKY banky AHIUIII, 30KpemMa CTOCOBHO KOMYHIKallii
pillIeHb TIPO MPOICHTHI CTAaBKKM Ta MojepHizamii nporao3uux mozeneir (COMPASS).
Takox Oys10 3anponoHoBaHO pedopMu I 3aJTydeHHS 1HBECTHUIIIN Y TIEHCIMHI GoHAM
Ta CHOPOIICHHS I[JIAHYBAJIBHUX TPOIEAYP [JIi CTUMYJIIOBAaHHS EKOHOMIYHOTO
3poctanHs. oo ¢ginancopoi crabinbHOCTI, MB® 3a3HauuB, 110 (piHaHCOBA cUCcTEMa
Benukoi bpuranii ycnimno BuTpuMaina rmiodaibHuii OaHKIBChbKUM cTpec 2023 poky,
ajie HaroJoCWB Ha TOTPeOl TMOCWICHHS HaIIsuAy 3a HEKPUTUYHUMHU OaHKaMHu Ta
HeOaHKIBChKUMU ycTaHOBaMu. Pexomenpaiiii MB® cripusiiu Tak 3BaHOMY «M'SIKOMY
npu3eMIIeHHIO» eKoHOMIKkH: ¥ 2024 porti Benuka bputanis yHukIa rmulimoi perecii, a

iH}usis 3au3unacs 3 nonaa 10% y 2022 poii 10 Maiike 1JIboBOTo piBHS 2%.
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Exonomiuni mokaszuuku kpainu y 20222024 pokax 3MiHIOBAJIUCS HACTYITHUM YHHOM:

. 3pocranns BBII cioButbHumnocs 34,3% y 2022 poui no 0,4% y 2023 pori,
onHak y 2024 pori BigHOBHIIOCS 110 1,1%.

. Indmsmis, ska carana 10,5% y 2022 poui, Bnana a0 5,25% y 2023 poui i
Habmsmacs 1o 2,5% y 2024 porii.

. HepxxaBHuit 60pr moctymnoBo 3poctas: 3 97,7% BBII y 2022 pomi 10
99,5% y 2024 pori, ane 3aauIiaBcs il KOHTPOJIEM 3aBIsSKd (iCKaIbHIA JUCIUTLIIHI
[2].

PosmiistHeMo puCyHOK HIDKYE, SIKUM 1TIOCTPYE JUHAMIKY LMX MOKA3HUKIB J0 1
nicast koHcynbrauii MB® y 2024 pomi. BepTukanbHa NMyHKTHpHA JiHISA [O3HAYA€E
MOMEHT TPOBEJICHHS KOHCYJIBTAITIH.

3pocTaHHA BBl Benukoi bpuTaHnii (%)

kTauii MB® 2024

KaHcyn

3pocTtanHs BBM (%)

2022.00 202225 202250 2022.75 2023.00 202325 202350  2023.75 _ 2024.00
Pik
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IHbnauis y Benukin Bputanii (%)
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Puc. 2 BBII Ta indasiuis y Bb 10 i micas koncyasranii MB®
Jxepeno: CkiaZieHO aBTOPOM Ha OCHOBI Jikepena [2]

VY 2024 poui Benuka bpuranis, monpu ckiaaaHi MAKpOSKOHOMIYHI YMOBH IICIIS
TexHIYHO1 perecii 2023 poky, He noTpedyBaina ¢piHaHCcOBOi goromoru Bix MB®, ane
aKTUBHO cIHiBOpaiftoBaia 3 @oHaoM y hopmari KoOHCybTallii 3a crarrero 1V,
TEXHIYHOI JOTIOMOTH Ta MOHITOpUHTY. MB® mo3uTHBHO OI[IHUB BIJHOBJICHHS
€KOHOMIKH KpaiHu, ciporuosysasiuu 3poctanns BBII na 0,7% y 2024 poui ta 1,5%
y 2025 porti. @oH peKOMEH 1yBaB 30epiraru iHOBY CTaOUIBHICTh, pehopMyBaTH
(ickaabHy MOJITUKY, M1ABUILYBAaTH MPOAYKTUBHICTD 1 CTUMYIIIOBATH 1HBECTHUILII].
BaxxnuBum enieMeHTOM Oyria MiATPUMKA «3€JIEHOTO TEPEXOAY» Ta YAOCKOHAJIECHHS
MoHeTapHoi nonituku banky AHrmii.

3riJIHO 3 MAaKpPOEKOHOMIYHUMU TTOKa3HUKaMu, 1HGsIis y Benukii bpuranii
3HauyHO 3HM3MIacs — 3 noHax 10% y 2022 porri g0 6ausbko 2,5% y 2024 porti, Tosi
K €eKOHOMIYHE 3pOCTaHHs MOCTYOBO BITHOBIIIOETHCS, a JIEp:KaBHUNA OOpT
YTPUMYEThCSA Ha CTa0lJIbHOMY PiBHI 3aBAsIKU (icKanbHIM nucuuiuiibi. le cBinunTh
npo epexTUBHICTh KOHCYNbTalii MB® y 3anobiranHi muoliii perecii Ta
MiATpUMaHHI CTa0lIbHOCTI.

Hanani Benuka bpuranist nponosxysarume crisnpaiiio 3 MB® y dopmari
PETrYISIPHUX KOHCYJBTAIIN 1 TEXHIYHOTO AiasioTy. SIK ofHa 3 IPOBITHUX €KOHOMIK

CBITY, BOHA 3QJIMIIAETHCS aKTUBHUM wieHoM MB®, miarpumyroun riodaibHi
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(hiHaHCOBI 1HIIIIaTUBU Ta BIPOBAIHKYIOUU pekomeHaii ®oHy aist 3MilTHEHHS
BJIACHOI EKOHOMIYHOI CTIMKOCTI.

BucHoBku. Brpyuanus MB® y Ilaparsai ta Benukiit bpuranii jeMoHCTpy0Th
HOro THy4YykMi MiAXIiJ 0 aHTUKpU30BOTO yrpabiiHHs. Y Ilaparsai ¢ona HamaBaB
[IJTHOBI peKOMEH aIii 11 hiCKaIbHOT Ta MOHETAPHOI CTablIBHOCTI, TOMI SIK Y Benukiii
Bputanii 3ocepenuBcs Ha MIMPHIOMY aHami3l AJd MIATPUMKU BinHOBiIeHHA. Lli
MPUKIJIAIA TIOKa3yIOTh 37aTHICTh MB® mpaifroBat B pi3HUX €KOHOMIYHHUX YMOBaX.
EdexTuBHICTh NIATPUMKH BUAHO Y CTAOIIBHUX €KOHOMIUYHUX MTOKa3HUKaX 000X KpaiH,
Xo4a AiSUIbHICTh (DOHY YacTO KPUTHKYIOTh. 30Kpema, J[>xko3ed Crirmii 3ayBaxye, 1o
&KOpcTKi yMmoBH MB® MOxyTh MOmmOIt0BaTH HEPIBHICTH 1 OOMEXYBAaTH COLaJbHI
nporpamu [6]. Tlonpu 1ne, MB® anantye cBOI MiIXxoau, BOPOBA/DKYHOUYH THYYKI
KPEIUTHI MEXaHI3MH, 1HII[IaTUBHU 31 CTAJOr0 PO3BUTKY Ta KIIMaTU4HI pedopMH, 110

CBIJUUTH MPO HOTo mparHeHHs OyTy OUTbLI Uy TIUBUM 0 TOTpeO KpaiH.
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THO®OPMAIINAHI TA EJJEKTPOHHI IOCJYTH SIK
JTUHAMI3YIOUNHN ®PAKTOP MI’KHAPOJHOI EKOHOMIYHOI
JTISAJIBHOCTI

MapxkoBu4 OJiekcaHap

cmyoenm Il kypcy gpaxyrvmemy midcHapOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHigepcumenmy

kepiBHuK: Cinak CarociaB BacuiboBuu

cmapuiull 8uK1a0ay Kagheopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvhuil yHieepcumemy

IHocTanoBka npo6Jaemu. [lonpu oueBuaHI iepeBaru UdpoBoi Tpanchopmariii,
il HacmiIku posnoaiieHi He piBHoOMipHO. Jlo mpukiany sume 20% HacelaeHHs
HalMEHIII PO3BUHEHUX KpaiH MaroTh AOCTYII 10 IHTEPHETY, B PE3yJbTaTi 11e CEpHO3HO
00MEXye iXHIO 3IaTHICTh OpaTH y4acTh Y MDDKHAPOJHHUX €JIEKTPOHHUX pUHKax. JlaHi
FOHKTA/I noka3yioTh, 110 B TOM 4ac, K Ha MOCIYTH, 110 HaJalThcid HU(POBUM
criocoOom, npumnanae 56% CBITOBOrO €KCIOPTY MOCIYT, y HalWMEHII pPO3BUHEHUX
KpaiHax 1 4yacTka cTaHoBUTh juie 20%. Taki po3puUBH 3arpoKyOTh 3aKpIIUTH
HasBHI HEPIBHOCTI ¥ CTaBIATH 3aBJaHHS TMOAONAHHS “IUGPOBOrO poO3puBY” Ha
robanbHOMY piBHI. KpiM TOro, po3BUTOK 1H(POPMAIIHHUX Ta €JIEKTPOHHUX MOCIYT
YCKJIAJHIOIOTh HOBI PETYJISATOpHI Oap’epu, [0 SKUX MOXKHAa BIJHECTH BHUMOTH 3
JoKami3amii JaHWX 4Yd Pi3HI CTAaHJIAPTH 3aXHUCTy 1HGOpMaIlii CTBOPIOIOTH JTOIaTKOBI

BUTPATH 1 MOXKYTh OOMEXYBATH BIJIKPUTICTh PUHKIB.

Meta pocaigxennsi. [IpoanamizyBatu posib iHQOpMaLIHUX Ta €JIEKTPOHHUX
MOCIYT SIK PYIIHHOI CHUJIM MIDKHApPOIHOI TOPTIBII Ta NIOOAIBHOI EKOHOMIYHOI
criBnpari. JlocmiauTu NpUKIaaU, SKI UTIOCTPYIOTh BHECOK IU(PPOBUX MOCIYT Yy

PO3BUTOK MI>KHAPOAHOT TOPT1BIIL.

Bukaaa ocHoBHoro wmarepiany. CydacHi i1H(poOpMamiiiHi Ta €IeKTPOHHI

nociyru (3 IT-koHCaNTHUHTY, KOMIT IOTEPHUX Ta TEJICKOMYHIKAIITHUX TEXHOJIOTIH 10
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mudpoBux ¢GIHAHCOBUX Ta MeAlacepBICiB) € TOJIOBHUMHU JpaiiBepamMu HUGPOBOI
€KOHOMIKH. BOHM IpYHTYIOThCS Ha OOMIHI JJAHUMH, 110 CTalOTh CAMOCTIHHUM aKTHBOM
Ta 00’€KTOM TOPTiBJi: JlaHl HE JuIle 3a0e3MeuyloTh BHUPOOHULTBO Ta JOCTaBKY
TOBapiB, a i OPraHi3oBYIOTh IIOOAIbHI JIAHIFOTH CTBOPEHHS BapTOCTI U JieXaTh B
OCHOBI TaKHUX TEXHOJIOTIH, SIK IITy4YHUN IHTENEKT, xMmapa, «[HTepHeT peueit» ToIIIO.
Oprasi3airisi ekKOHOMIYHOTO criBpoOiTHHIITBA Ta po3BUTKY (OECD) omintoe, mo Bxe
2023 poky Ha nuGpOBy TOPTiBIIO NpHUNaAano OJU3bK0 YBEPTI CBITOBOTO TOBAPOOOITY
(mpubmmzro $5 TpinH). Lel cekTop pOo3BUBAETHCS MIBUIKAMHU TEMIIAMU: HAITPHUKIIA],
CBITOBHH pUHOK | T-TTOCTyT 3pOCTaB yABIYl MIBU/IIIIE 32 PEIITY €eKOHOMIKH, CTBOPIOIOYH
poboui Micus B WICTh pa3iB IHTEHCHUBHIIIE, MpU 1boMy 70% mmobabHOI 10/1aHOT

Baprocti y cepi IT chopmyBanu smmre nricte NpoBiAHUX KpaiH cBiTy. [1]

Tennentii 3pocranns udposoi Toprisii. [{udposizaiis paaukaibHO 3MIHIOE
XapakTep TOPTiBIIi: MIaTGOPMU Ta OHJIANHOBI TOCTYTH Aat0Th dhipMam, 30kpema MCII,
3MOTy HQJIaro/KyBaTH I00aTbHI JIAHIIOTY IMOCTaYaHHs i KOHTAKTyBaTH 3 KIIIEHTAMH
B YCbOMY CBITi. B pe3ynbrari cBITOBI MaciiTaOu TOPTIBI €JIEKTPOHHUMHU CEPBICAMHU
CTPIMKO 301IbIIYIOThCS: 3a mijpaxyHkamu OECD, me y 2020 pori iudposa Toprisis
nepeBunia 4,5 TpIH 10MapiB 1 cTraHoBUIA OM3bKo 25% rmodanbHoi Toprisii. Kpim
Toro, Mibkaaponsa Toprisist |CT-nocimyramu 3pocia Ha 6% y 2020 poi, 10 $676 mip,
OiAKPINUBINKA IUGPOBY E€KOHOMIKY IIiJ] Yac KapaHTUHHUX oOMexeHb. Hampukian,
3aBJISKH IIbOMY IIU(POBI MOCTYTH CKIIaIU Bke 64% CBITOBOTO eKkcropTy nociyry 2020
porii. B iHmux cioBamu, iHGOpMaIliliHi Ta €JIeKTPOHHI CEPBICH MEPETBOPIOIOTHCS Ha
NaHIBHY YaCTHHY CBITOBOI TOPTiBIII CEpPBICaMU, MPUCKOPIOIOYH €KOHOMIYHI 3B’ SI3KH Ta
THYYKICTh PHHKIB. [2]

[Tannemis COVID-19 nemoHcTpyBajia CTIHKICTh MU(POBOTO CETMEHTA: 1] Yac
PI3KOTO MajaiHHS CBiTOBOI TOpriBii nociyramu (-20% y 2020) excrmopT mociyT, 110
MOXyTbh TtocTadarucs uyepe3 [arepuet (IKT ta i1 nudpoBi cepBicH), BIaB JIMIIIEC Ha
1,8%. 3aBasku LbOMY 4YacTKa €JIEKTPOHHUX 1H(OPMALIHHUX MOCIYT Y CBITOBOMY
eKCIopTI mocyT miaBuinuiacs i3 52% (2019) no 64% (2020). Bonnouac IKT-nocinyru

CTaHOBWJIM Bke Onn3bko 14% cBitoBoro excropty nociyr y 2020 pori. 3arajgoMm Ii
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TEeHJICHIII1 CBiYaTh, 10 1HGOpMAIIHI Ta €JIEKTPOHHI CEPBICH BIAIIParOTh JAenai
BaYKJIMBIIIY POJIb Y II00AJIBHINM TOPTiBII 1 eKOHOMIYHIH iHTerparii. [3]

VY 2024 poui uudposa TOPriBis OCTATOYHO 3aKPIMHUIIACS SK MPOBIIHA CKIIAJ0Ba
100aIbHOT €KOHOMIYHO1 AisuibHOCTI. Ilicias cTtpumanoro 3poctanHs y 2020 pori,
BukirKaHoro nangaemiero COVID-19, nudposi mociayru moBepHyIUCS 10 aKTUBHOTO
PO3BUTKY, IEMOHCTPYIOUM BIEBHEHUU MPHUPICT OOCATIB HaBiTh Ha (POHI 3arabHOT
€KOHOMIYHOI HECTAOIbHOCTI.

3rigHo 3 oHOBIEHUMU AaHuMU CBITOBOT OpraHi3ailii TOpriBii, 3arajJbHuil 00csT
cBITOBOI TOpriBii nociyramu y 2024 pori carayB 8,7 TpiaH nonapiB CIIA. 3nauny
YacTKy B Il CTPYKTYpi CTaHOBJIATH CaMe MOCIYTH, IO MOXYTh TOCTaBISITHCS
CJIEKTPOHHUM  IIJIIXOM, 30KpeMa  iH(OopMaliifHO-KOMYHIKalliiHi, (IHAHCOBI,
npodeciitHi Ta HaBYaabH1 cepBicu. Ha BimMiny Big 2020 poky, Ko 1udpoBi MOCIyTH
3pocnu nuiie Ha 6 % abo HaBiTh CKOPOTWJIMCH y NMEBHHUX KaTeropisix (HampUKIa,
nupoBl MOCIYyTH JOCTAaBKU 3aranoMm 3HuW3mwinca Ha 1,8 %), y 2024 pomi ixHe
3pOCTaHHs MEPEBUINMIO 8 % Yy OPIBHSIHHI 3 MOMEPEIHIM pOKOM. [4]

Oco0nrMBO aKTUBHY JWHAMIKy JAEMOHCTpYBaldM KpaiHu «lpymu IBamIsTI»
(G20), ne exciopt mocyr y 2024 pori 3pic Ha 8,5 %, a imnopt — Ha 7,4 %, 1110 3HAYHO
MIEPEBUIIyE CEPENHBOCBITOBI Temnu. lle CBITYUTH Mpo Te, IO BEIHKI E€KOHOMIKH
MPOJOBXKYIOTh IHBECTYBaTH y IU(PPOBY 1HPpacTpyKTypy Ta Jiidepaliizailio TOPTiBii B
OHJIaMH-cepenoBUIlli. Taki MOKa3HUKH J03BOJISIFOTh TOBOPUTH HE JIMIIE MPO KiIbKICHE
3pOCTaHHs, aje ¥ Mpo SKICHY 3MiHY B CTPYKTypl MIXHApOIHOI TOPriBiIi, B SKIi
UG POBI CEPBICH OCIIAIOTh Aeaajai OLIbI 3HaUyIIe Miciie. [D]

VYenix iHGopMamitHUX TOCHYT UTIOCTPYIOTh MPUKIAAN PI3HUX perioHiB. Tak,
€Bporneiicbkuii Coro3 AEMOHCTPYE aKTHUBHE 3POCTAaHHS €KCIOPTHUX MOMJIMBOCTEH Y
cekropi IKT: nanmpukinan, neski kpainu €C (Jlutpa, [lopryramiss, OiHnsHisa) MalOTh
cepenabopiude 3poctanns Toprieii IKT-nocmyramu monazn 15% mnpoTsarom ocTaHHIX
'’ i pokiB. Lle Bka3ye Ha Te, 110 sk Benuki ekoHoMmiku (Himeuumnna, Ipnanais), Tak i
meHii (Ecronis, JIuTa) BUrparOTh BiJl BIAKPUTTS IUPPOBUX PUHKIB.

B Asii kommnanii va kirrant Alibaba (Kurait) i Tata Consultancy Services (Iumist)

3a JJONIOMOTOI0 OHJIAWH-TUIaT()OPM 3aTydaroTh MUTBHOHU MaluX MOCTa4albHUKIB /10
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CBITOBOI TOPTriBJi. AHAJIOTIYHO, €JIEKTPOHHI IIaThOpMH HAa OCHOBI OJIOKYCHHY Ta
MOOLTRHI (piHTEX-cepBicH (Hampukiaa, riaatexi M-Pesa B Adpwulii) cnpouryrTh
PO3paxyHKHU 1 IHTETPYIOTh BiAaICH] PUHKH.

Kpim Toro, Beauki Mi>KHApO/IH1 JIOTICTUYHI TPOBaepH BIIPOBAKYIOTh BIacH1
e-cepBicH JIsl MUTTEBOTO PO3paxyHKy TapudiB Ta yacy noctaBku. Hampukman, yepes
noprain DB Schenker Connect moxna Bigpasy BHOpaTu BUJ TPAHCIOPTY, OTPUMATH
PO3paxyHOK BapTOCTI Ta TEPMiHIB JIOCTABJICHHS, a TAKOXK 3a0POHIOBATH BiAMpPaBICHHS
OHJIAlH B JIeKUIbKa KIiKiB. L{e 3HauHO miIBUIIy€ MTPO30PICTh JOTICTUYHUX JIAHLIOTIB 1
JI03BOJISIE MAJIUM €KCIIOpTEepaM IUIaHyBaTH BUTPATH O3 3aTpUMOK. [6]

B Vkpaini aHanoriuHy poJib BUKOHYE Aep>kaBHUM noprai «/lisp Ta ioro 6i3Hec-
Bepcis «is.biznecy, uepes sxi mianpuemii MoxyTs peectpyBatu OOII 3a 2 cekynau,
ctBoproBaTy TOB 3a 30 XBWIMH, OTpUMYBaTH MUTHI JIeKJIapallii i 103BOJIU HA €KCTIOPT,
a TaKkoXX TojiaBaTH 3BiTH oHjaitH. CtanoM Ha 2025 pik «[lis» 06’ eqnye nonan 21,7 miH
KOpHUCTYyBauiB 1 Hajae Oibine 70 mudpoBUX CEPBICiB, cepel AKMX — aBTOMATU30BAHHIM
PO3paxyHOK MOAATKIB Ta MUTHHUX TUIATEXKIB JJIs1 MDKHAPOIHOT TOPTiBii. [7]

BucHoBkn. AHami3 CBiT4UTh, 10 1HGOPMAIliHI Ta €JIEKTPOHHI MOCIYTU €
NOTY>)KHUM JIMHAMI3yIOUUM YMHHUKOM MIXHAPOJHOI TOPTiBii. 3aBAsSKH LUPPOBUM
TEXHOJIOTISIM TOPTIBJIsI CTa€ MACIITAOHINION, MIBHAMIOK 1 JOCTYITHOIO I OUIBIIOT
KUTBKOCTI YYaCHHKIB: IU(POBI CEPBICU CTAOLITHHO POCTYTh HABITh Y KPU30B1 EPI1OAH,
a yacTKa HU(PPOBOi TOPTiBIIl B ITI00aIbHOMY 00ITy OCIYT CTpIMKO 3pocTae. [Tpuknaau
JIep’KaB 1 KOPIOpaIliii MOKa3yroTh, 110 PO3BUHEHI PETiOHM ¥ EKOHOMIKH 3aBISKH
1HHOBal1HUM TU1atdopmam 1 | T-iHPpacTpyKTypi MPUCKOPIOIOTH IHTETPALIIO Y CBITOBY
TOpriBeNbHy cucteMy. BogHouac ICHYIOTH SIBHI BUKJIMKH: HEPIBHUM JOCTYI [0
U(POBUX TEXHOJIOTIN, PEryIsITOpHI Oap’epy Ta TEXHIYHI OOMEKEHHS TabMYIOTh
BUKOPUCTAHHS [IUX TIOCTYT Y MEHII pO3BUHEHUX KpaiHax. OTke, ToJabIIe 3MIIIHEHHS
MDKHApPOJAHOI TOpPTiBIl depe3 1H(OpMAIiitHI Ta eNeKTPOHHI CEepBICHM BUMAarae
y3rO[DKEHUX TOJITHUK 3  PO3UIMPEHHS IU(PPOBOTO  BKIIOYEHHS, PO3BUTKY

1H(PACTPYKTYpH Ta KOOPJAUHALT CTaHIAPTIB Ha NNI0OAIBHOMY PIBHI.
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EKOHOMIYHI TA COLIIAJIBHI HACJIILAKHU TPY JOBOI
MIT'PALII B YMOBAX I'TOBAJII3AIIIT

Marsm AHrjiesniHna

cmyodeumxa Il kypcy ¢haxynomemy MidicHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansbHuil yHigepcumeny

kepiBHUK: bpen3zosu4 Karepuna CrenaniBHa

KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

O00YEeHM MIHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvruil yHigepcumemy

[IpoBiHOIO TEHACHIIIEI0 EBOJIOLII COI1aJbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY B
yMOBax CBhOTOJICHHSI € MOCHWJICHHS MpoleciB robamizarii. Yepes 1e y cBITOBOMY
rOCIIOJIapCTBI aKTUBI3yBaNacs OHa 3 KIIOUYOBUX (POPM BIAHOCHH — TPYIAOBA MIrparlis.
MixHapoaHa TpyJoBa Mirpailis - TEepeMIlIeHHs Mpale3aTHuX 0cid 3a MeXi CBO€ET
KpaiHu, 110 3yMOBJICHE PI3HUMHM YMHHUKAMHU. TpHUBaJIICTh Takoi Mirparlii 3a3Bu4ait
MEPEBUILYE PIK, a KIFOYOBOIO METOIO € MPaleBIAIITYBaHHS Ta OTPUMAHHS BUHATOPOAH
3a mpauto [1, c. 218].

TpynoBa mirpaiiisi BACTyIIa€ KaTaai3aTopoM 3MiH y eKoHoMilll. BoHa BU3Havae ii
CTPYKTYpY Ta (opMye MOTEHIIHHI IepeayMOBH Al TpyAoBoi mirpari. Lleit npouec
OXOIUTIOE PI3HOMaHITHI TPy HACEJIEHHsI, sIK1 BIPI3HIIOTHCS MpOodeciifHUM J0CB1I0M
Ta kBarigikariero [2, c. 127]. CouiaapbHO-eKOHOMIYHI HACI KU MIXXHAPOAHOT TPYAOBOT
MIrpalii KOXHOI JEp>KaBU PO3MIAAAIOTHCA OKpeMO. AJKe BOHHM BUSBISIOTH ceOe
MO3UTUBHO Ta HETaTUBHO 1 JUJIS THX, XTO MpHUiiMae pobody cuily, 1 s THX, XTO ii
BIJIITPABIISIE.

Jnst kpaiH, 3 SKUX €MIrpyloTh, IOBEPHEHHS JIOIOMY JOCBIAYEHUX Ta
KBaJT1(DIKOBAaHUX MPAIIBHUKIB MICIs pOOOTH 3a MEKaMHU JIEPKaBU O3UTHUBHO BILJIMBAE

Ha PO3BUTOK HAIIOHAJIBHOI EKOHOMIKU. Y JESKUX BHUIAJKaX I'POIIOBI MEpeKasu, SKi
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HAJCWIAIOTh MITPAHTH, CTAIOTh KJIIOYOBUM JDKEPEIOM BATIOTHUX HAJAXOKEHb,
MIepEeBEPIIYIOYN HaBITh MPUOYTKH Bijl €KCIIOPTY ToBapiB. Pa3oM 3 TuM, Mirpaiiis 3aBiae
IIKOAW JIep)KaBaM, aJKe HaI[lOHaJlbHA €KOHOMIKa BTpayae HaWaKTUBHINIY Ta, 5K
npaBwiio, HalOIBII KBaliikoBaHy 4acTMHY pobOodoi cumu. lle, y cBorwo uepry,
MPU3BOJIUTH J10 «CTAPIHHS TPYAOBUX PECYPCIB.

3HayHOI0 TMPOOJNEMOI0 € peajanTaiis pOOITHHUKIB, fKI MOBEpPTAIOTHCS 3-3a
KOPJIOHY, aJ[’)K€ BOHH B1JIBUKAIOTh BiJ MICIIEBUX YMOB Ipaili Ta KUTTA.OCOOIMBO BaXKKI
HACJI1JIKM 7151 KpaiH, 3B1IKH B1IOyBa€ThCA MIrpallisi, Ma€ BIATIK BUCOKOKBaJI1(PIKOBaHUX
¢daxiBiiB Ta HaykoBIiB. CaMe TOMY YpsJIM IIMX KpaiH HamaraloTbCs 3A1HMCHIOBATH
MOJIITUKY, CIPSIMOBaHy Ha CTPpUMYyBaHHS IbOTO mporiecy. Lle moB’s3aHO 3 TUM, IO
BIUIMB TPYJOBOi Mirpaiiii Ha pMHOK Mpalll Mae HEOJHO3HAYHUIN XapakTep. 3 OJHOTO
OOKyY, BOHa MOK€ TOJICTIITYBAaTUTUCK Ha HasiBHI po0oul Miciid. Takok MO3UTUBOM CTa€e
MepepO3noALT POOOUOT CHIIM 3 OISy Ha MOTPeOr KpaiH, 10 IMBUIKO MPOTPECYIOTh,
[0 3MOTY OXOMHTH KJIIOYOBI PETiOHM Ta iXHI TPHUPOIHI OararcTBa, CHPHUSIOUYH
MOKPAIIeHHIO MaTepiaJIbHOTO cTany [2, c. 128].

3aBAsIKY 3HAYHUM TIPUTLIMBAM MITPAIIHHOTO KarliTany, B 0aHKIBCBbKOMY CEKTOP1
KpaiH, 0 PO3BUBAIOTHCA, B1I0OYBAIOTHCS 3MIHU Y CTPYKTYpl Ta TEXHOJOTIAX. Takox
yepe3 MIrparmio BiAYyTHO clablra€ THUCK HA PHHKY TMpalli, CIOCTEPIracThCs
3MEHIIICHHSI SIK 3apEeeECTPOBAHOTO, TaK 1 MPHUXOBAHOTO 0e3po0ITTA.3 IHIIOTO OOKY,
CIIOCTEPIraeThCA TOCTpa HecTauyakBali(pikoBaHUX POOITHUKIB Maibke B ycix cdepax
ekoHOMIKH. HaiOiabpmio0 mpoOieMor0 € BHi3[ TPOMAJsSH 13 BUIIOK OCBITOO, IO
MPU3BOAUTD /10 3HUKEHHS AKOCTI pOO0UOT CHIIH, KA 3aJIMIIAETHCS B KpaiHi.

Bapro 3a3nHauutn, 1o mnpobiiemMa Mirpamii OOTSXKYEThCA IIJIO0 HU3ZKOKO
YUHHUKIB, 10 HE HAJIEKATh JI0 €KOHOMIYHOI cepr. MacoBe mepecerneHHs Jroaci
HE3MIHHO CIPUYMHSIE 3arOCTPEHHS CYCHUIBHUX CYNEPEYHOCTEH, MiJBUILECHHS PIBHS
3JIOYMHHOCTI, KOH(IIKTH Ha TPYHTI PACOBHX, HAIlOHATBRHUX a00 pemiriiiHuX
BIJIMIHHOCTEH Ta 1HIIN HETaTUBHI HACHIKK. ToMYy I11€ TOPOIKY€ HETAaTUBHE SIBUIIIE, SIKE
MOJIATA€ B TOMY, 1110 TPYJAOBI MIIPAaHTH, B PO3KBITI CBOIX CHJI, HE JOJIYYalOThCS [0
CTBOPEHHS HAI[lOHAJLHOrO NpuOyTKy. MacoBa TpyaoBa Mirpaiis He JoIoMarae

MOMOBHIOBATH TEHCIMHUN Ta collalibHl (POHAM, OCKUIBKU BIJICYTHI BlApaxyBaHHSA 3
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iXHiX 3apo0iTKiB. [{epxkaBa BTpavyae CBI HAMIIIHHIIINUKA TPYIOBUMA pecypc, 1110, y CBOIO
4yepry, BeJle 0 HeraTUBHUX COL1aJIbHO-€KOHOMIYHHUX HACIIIKIB.

Cepiio3HOI0 TEPENOHOI0 MOCTA€ HEaJeKBaTHUI COLIANBbHUN 3aXUCT TPYAOBHX
MITPaHTIB, 3HAYHA YacTKa KOTPUX TPYIAUThCA 3a KOPJAOHOM ©Oe3 odiliitHOro
odopmiienHs. Lle He MPOCTO CTBOPIOE 3arpo3y ISl HUX CaMUX, ajie i cTa€e 101aTKOBUM
TATApeM JJIsl CHCTEMH COIIaJIbHOTO 3aXWCTy JIepPKaBH, aJKE POIWYl MITPAHTIB, SKi
3QJIMIIAIOTHCS Ha OAThKIBIIUHI, SIK 1 caM1 MITPaHTH MICJs MOBEPHEHHS, MalOTh MIPaBO
Ha COIllaJIbHI BHILIATH, X04a BIAMOBIIHUX COI[IAJIbHUX BHECKIB HE 3A1MCHIOBAIH. J{JIs
NpUKIIaTy, TPoOJIEMOI0 € BpPa3JIMBICTh YKpAIHIIB-3apo0OiTUaH, IO CTUKAIOTHCA 3
npoOieMaMu TijJ] yac TPYAOBHX BIJHOCHH, 30Kpe€Ma, 3 BHILIATOIO 3apIuiaTH abo 3
yMOBaMU TIpaili, KOTpi HE BIAMOBIMAaIOTH OO0insgHKaM. [le 3ymMOBiIeHO OpakoM 3HAHB
MOBH Ta HOPUIUIHUX HOPM KpaiHu nepedyBanHs [3, ¢. 171].

Takoxx 301nblIyeTbesa (DICKaNbHUN TATap Ha MPAIIOIOYUX YKPAiHIB, KOTPI
BUMYIIIEH1 (piHAHCYBATU MEHCIT JyIsl OaThKIB THX, XTO Hapasi mepedyBae 3a KOPAOHOM.
Ile 3aroctproe murtanHs ¢iHaHcyBaHHs [leHciiiHoro (QoHmy, KOTpuUi BXKE ChOTOIHI
BIJTUyBa€ CyTTEBI mpobOiaemMu 3 HarmoBHEeHHsM. Ha nonady, 3poctae HaBaHTa)K€HHS Ha
yTPUMaHHsI COlllabHOT 1HOPACTPYKTYPH KpaiHU, BKIOYAIOYH MEAUIIMHY Ta OCBITY [3,
c. 171]. BB rpoioBux nepekasiB MIrpaHTiB Ha OaThbKIBIIMHY HEOJAHO3HAYHUU. 3
OZHOTO OOKY, BOHU € HAJI3BUYAMHO BaXJIMBUMH JJII MaTEPiaibHOTO JOOPOOYyTY iXHIX
POJIMH, OTHAK 3 IHILOTO — CIIPUSIOTH 3pOCTAHHIO I[1H HA KUTIIO Ta TOBAPH CIIOXKUBAHHS,
NOCIITIOIOTH 1HGUIALIO (110 HaOLIbIIe BIAYYTHO Ui HAWMEHII 3aXUIIEHUX BEPCTB
HACEJICHHS ), @ TAKOX CIPHUSIOTH OTIMOJEHHIO MafHOBOI HEPIBHOCTI.

Ha Haiie nepexoHaHHs1, KJI0YEM JI0 3MEHILICHHS IIIKOJU Ta 301JIbIIIEHHST KOPUCTI
BiJl MITPAllifHUX TPOLIECIB € YJOCKOHAJIEHHS JEp>KaBHOI MOJITUKU. B exoHOMIUHIM
chepi MIIKPECTIOETHCS BaXXIUBICTH BCEOXOIMHOI MIrpalliiHoi cTparerii, kotpa 0
IparHyja MakCHUMi3yBaTH €KOHOMIUHY BUTONY BiJ IEPEMIILIEHHS JIIOAEH, OTHOUYAaCHO
3MEHIIYIOYM MOXJIMBI HETaTHBHI HAcHiIKu. Taka TOJITHKA MOXeE mependoadaru
BKJIaJICHHS B OCBITY Ta MPOQeCiiHy MiAroTOBKY, 1HILIATUBH, L0 CIIPUAIOTH IHTETparii
MITPaHTIB Ha PUHKY TIpail, a TaKoX MIXHAPOAHY B3a€MOJII0 /IS TapaHTyBaHHS

3aXUCTy MpaB TPYAOBUX MITpaHTIB [4].
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3okpeMa, s YKpaiHM HaJI3BUYaHO BaXXJIUBO 30€perTd CBIA JIIOACHKHI
KaImiTaj, a TakoXK HayKOBHM 1 OCBITHIM criagiok. 11{o6 3MeHIIUTH Tpya0BY MIrpallito 3a
KOp/IOH, HEOOX1THO BIIPOBAJUTH CHUCTEMY 3aXOMIB 3 YITKUMH BHYTPIIIHIMU Ta
30BHIIIHIMK opieHTHpaMu. Cepea TakWX 3axOoiB BapTO BUIUIUTH IOIOJaHHS
MaKpOEKOHOMIYHOI HECTaOlIbHOCTI, CTBOPEHHS HOBUX POOOYUX MICIh, aKTHBI3ALIIO
1HO3E€MHUX 1HBECTHULIIN, PO3BUTOK CUIbCHKUX 1 MICBKHX TEPUTOPIH, MIATPUMKY MaJIOTO
Ta CepeHbOro0 OI3HECY, a TAKOX MOJIIIIEHHS COIIAJIbBHUX YMOB JXKHUTTS. TOMy OqHUM
13 HaMBaXJIMBIIIMX 3aBAaHb aKTUBHOI MOJITHKU 3alHATOCTI B YKpaiHi € peamizaris
HEraHWX 3aXO[iB IIOAO BPETYJIIOBAHHS NUTaHb NPALEBIAILTYBAHHS YKPaiHCBKUX
IPOMAJIsIH Ta CKOPOUYEHHS iX BIATOKY 32 MEXK1 KpaiHH.

OTxe, 3BaXalouW Ha Te€, L0 TPYAOBAa MIrpaiisi 3yMOBIIOE€ PI3HOMaHITHI
COI1aIbHO-€KOHOMIYHI HACHIJIKH, KOTpPl CTOCYIOTbCS $IK JEp’KaBH, TaK 1 camux
MITPaHTIB, AyX€ BAXJIUBO PO3POOUTH TaKy JIEpXKaBHY MIrpalliiiHy MOJITUKY, IO
CHpPUATHME TOJI0JIAHHIO HETaTMBHUX MPOSBIB I[OTO (PEHOMEHY Ta paliOHAIbHOMY

BUKOPUCTAHHIO MOTO MMO3UTUBHUX CTOPIH 3aJJ151 EKOHOMIYHOTO MOCTYITY KpaiHHu.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt
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Mirpartist sik acreKkT mpoOiaeMu 3aitHATocT. [lonimukyc : nayk. scypran. 2021. Ne 1. C.
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OCOBJIMBOCTI CYYACHOI CTPYKTYPHU TA PO3BUTKY
CBITOBOI'O PUHKY

Muxaauuu Tapac

cmyoeum Il kypcy gpaxynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionanbHuil yHigepcumeny

kepiBHuMK: [lanan Mupociaasa IBaniBHa

OOKMOpP eKOHOMIYHUX HAYK, O0YeHN,

ooyenm Kageopu MidCHAPOOHOI NOTIMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansbHuil yHigepcumeny

MixHapoIHU# MO Mpani Ta Mi>KHAPOAHE KOOTIEPYBAaHHS CTAJId OCHOBOIO JIJIst
BUHUKHEHHS CBITOBOTO PHHKY.

CeitoBmii puHOK — (world market) — cdepa cTiHkHX TOBapHO-TPOIIOBUX
BIIHOCHH MIXX KpaiHaMH, OCHOBOIO SIKUX € MIXKHAPOIHUM MO TIpart 1 iH11 (hakTopu
BUpOOHUIITBA. Buctymnaroun cheporo MDKIEpPKaBHOTO OOMIHY TOBapamH, CBITOBHI
PUHOK Ma€ 3BOPOTHIM BIUIUB Ha BUPOOHHULITBO, MOKA3YIOUM HOMY, 110, CKUTBKH 1 JJIsI
KOTO Tpeba BUPOOIATH.

EBomtonito popm puHKYy MOXKHA MTOKa3aTH TakK.

BuyTpimHili puHOK — QOopMa TOCHOAAPCHKOTO CIUIKYBaHHS, NpU SIKId Bce
HpU3HAYEHO JIs IPOJaxKy, 30yBa€TbCsl CAaMUM BUPOOHHMKOM B CEPEAMHI PUHKY.

HarmionanbHuit pyuHOK — BHYTPIIIHIA PUHOK, YAaCTHHA SIKOTO OPIEHTYETHCS HA
1HO3EMHUX TOKYTII{IB

MixkHapogHUN PUHOK — YaCTHMHA HAIlIOHAJILHUX PUHKIB, siKa 0e3MocepeHbo
3B’s13aHa 3 3apyOKHUMHU PUHKAMH.

CeiToBUl pUHOK — cdepa CTINKMX TOBAPHO-TPOIIOBUX BIJHOCHH M1 KpaiHaMH,
OCHOBOIO SIKUX € MI>)KHAPOAHUNA TOALI Tpaill 1 1H1 GakTopu BUpoOHUITBA. OCHOBHOIO
BHYTPIIIHBOIO O3HAKOIO ICHYBaHHS CBITOBOTO PUHKY € PyX TOBapiB 1 MOCIYTr MIX

KpaiHamMu. Ha BHYTpPIIIHBOMY PHUHKY — BUPOOHHMK TOBapy OAHOYAcHO OyB 1 HOro
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IPOIaBIIEM, a MMOKYTIEIh — OTHOYACHO 1 KIHIIEBUM CIIOKMBa4YE€M TOBapy, O/ipasy 3a0npan
Ta OIIauyBaB TOBap.

®opMmyBaHHIO HAI[IOHAJPHUX PHUHKIB CHpUsia CIHemiati3amis BHYTPIIIHIX
PHHKIB (pUHKY Mpalli, KariTaty, T'ypTOBi TOIIO), YaCTHHA 3 IKUX 3 CAMOTI'0 MOYaTKy OyJia
OpI€EHTOBaHA Ha 1HO3EMHUX TOKYIIIIIB.

BayTpimms 1 30BHIHS  iHTepHAaIlloHam3amisa.  [HTepHarioHam3anis
BUPOOHUIITBA (BHYTPIIIIHS).

MixHaponHuUi TOAT mMpaii Ta MDKHApOAHE YCYCHIJIbHEHHS BUPOOHHIITBA
3HaXOASATh KOHKPETHUW BUSB Yy MDKHApOAHIN  cremianizaiii, Koormepariii,
KOMO1HYBaHH1, KOHIIEHTpaIlli BUpoOHUIITBa To1o. L1 mporiecu popMyroTh BaKIMBUI
€JIEMEHT TOCIOJapChKOTO MEXaHI3My Ha IHTepHAIIOHAILHOMY PiBHI.

Po3BUTOK YacTKOBOTO MOy Mpaili BiIOYyBa€ThCS K y MEXKaX HaIllOHAJTbHHUX
KpaiH, TaKk 1 B MDXKHApPOJHOMY MaciTall (IHTepHaIiOHAI3aIis OMUHUYHOTO MOALTY
mpaili) 4Yepe3 PUHKOBI Ta MO3aPUHKOBI 3B’ 3KU MK MIANPUEMCTBAMH, SIKI BUPOOJIAIOThH
B32€MOOOYMOBJICHY MPOAYKITIIO.

Y 3BW3Ky 3 mMM |y TOpoleci  MDKHapOAHOTO  yCYCHIJIbHEHHS
BUPOOHUIITBA PO3BUBAIOTHCA CTAJl Ta TICHI 3B’S3KM MIXK HiINPUEMCTBAMH, SKi
KOOTIePYIOThCs. [IpuuoMy BOHO Majo 3alieXKWTh BiJl CTHXii TOBapHOTO OOMIHY Ha
CBITOBOMY PHHKY.

[Ipo cramicTe 1 3pocTarodyuii AMHAMI3M ITUX TMPOIECIB CBIAYATh JIaHI MPO
3017IbIICHHS YAaCTHUK YacTHH, BY3JiB 1 KOMIIOHEHTIB y 3arajJlbHOMy 00Cs31 IMIIOPTY
MAIIIMH 1 yCTaTKyBaHHS Y PO3BUHYTUX KpaiHax CBITY.

VYce 11e CBITYUTH MPO J1110 3aKOHY 1HTEpHAIIOHAI3a11i1 BAPOOHUIITBA, HOTO PI13HY
IHTEHCUBHICTh Y THX YM IHIIMX PErioHaX CBITOBOTO TOCIONAPCTBA. BIH BHUpaXae
IpoIEC TIePEePOCTaHHS MPOAYKTUBHUMHU CHJIAMU 1 €KOHOMIYHUMH BIJTHOCHHAMHU MEX
HAI[IOHAJIPHUX KpaiH Ta IX MOCTYMOBY IHTEpHAIllOHANI3AMII0 Yy KOXHIN 13 cdep
CYCIJIBHOTO BIATBOpEHHA (y Oe3mocepeqHboMy BUPOOHUIITBI, 0OMiHI, PO3MOALIL Ta
cniokuBanHi). [Ilo6 garu mpoctip s Ail 1IbOTO 3aKOHY CIIijl, HacaMIiepe]] CTBOPUTH
HAJEXHI YMOBH: PO3BHHYTH TPAHCHOPTHY 1HPPACTPYKTYpy, PO3Taly’KEHY MEpPEKY

1H(popMaLITHUX KOMYHIKaIlii, TOMOTTHCS AKICHUX 3MiH Y KpPEIUTHO-BAIIOTHIN cdepi,
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NPUUHATH BIJNOBIHI 3aKOHHM, YCYHYTH HECTaOUIbHICTh y cdepl HalllOHAJbHUX,
MOJIITUYHUX, COIIaIbHUX BIAHOCHH, 3alIPOBAUTH KOHBEPTOBAHY BAIIOTY Ta iH.

InTepnanionasnizanisi 00iry (30BHilIHS)

Jis 3akoHy 1HTepHaIllOHAMI3allli BHUPOOHUIITBA OpPraHIYHO IIOB’S3aHA 3
npolecaMu, siki BiI0yBalOTbCA Ha CBITOBOMY PUHKY, 30KpeMa 3 1HTEepHAaI[lOHaJi3awii
puHKY. Y cdepi TOpriBii Jii€ 3aKOH BUIEPEAKAI0UOr0 3pOCTaHHS 30BHIIIHBOT TOPTIiBI
MOPIBHSHO 31 3pOCTAHHSAM BHUPOOHUIITBA. Tak, Ha mepiog 1981-1966 p. p. Temnu
3pOCTaHHs MI>KHAPOAHOI TOPTiBII1 CTAHOBUTHU MIOPIUHO 5,2%, mo y 1,5 pa3u mBule,
HDK BUPOOHMIITBO. 3aKOH I1HTEpHAIllOHAMI3alil 00Iiry BHpaxae IOCTYIOBY
IHTEepHAIlIOHAMI3allll0 TMPOIeCY KYMIiBIlI — MPOAaXy TOBapiB 1 MOCIYyr y Mexax
pEerioHaIbHUX EKOHOMIYHHUX OO’€HaHb 1 CBITOBOTO TOCHOAApCTBA 1 (HhOpMyBaHHS
MDKHApOJHUX PUHKOBHUX BIAHOCHUH y cdhepl 00iry.

Bunepemxatoui TemMnu 3pOCTaHHS CBITOBOI TOPTIBII € BaXKIMBUM (HaKTOPOM
3pOCTaHHs MPOMHCIOBOTO Ta C/T BUPOOHHIITBA, PO3BUTKY HAYKOBO-TEXHIUHOTO
nporpecy, MiJABUIIECHHS €()EKTUBHOCTI Ta SAKOCTI BHUPOOHHUIITBA, IOCHJICHHS
KOHKYPEHTHO1 O0pOThOM Ha MIKHAPOIHIN apeHi.

L1 xoHKypeHTHa 60pOTHOA, Y CBOIO UEPTY, CIIPHSIE TOCIA0IECHHIO MOHOTIONI3MY,
3HIKEHHIO L1H Ha TOBapH Ha HarlioHansHOMY pHHKY. Y CHIA, sk Bimomo 6:m3bko 75%
MIPOMHUCIIOBOTO BUPOOHMIITBA 3a3HAE 30BHINIHKOI KOHKYPEHIIIi. Y THUX ramy3sx, ¢ Taka
KOHKYPEHIIISI BIJACYTHS 1 MPOTEKI[IOHICTCHKI 3aXOM 3aXMINATh MIANPUEMIIB BiJ
30BHIIIHIX KOHKYPEHTIB, CIIOKMBaUiB 3MYLIEHI BUTpadaTy 3HAYHO OljIbIlIe TPOIICH Ha
KYITIBJIFO MICIIEBUX TOBApIiB.

Tak, mnporekmioHi3M st B3yTTeBOi mpomucioBocti CHIA npu3BOIUTH 110
MiBUIICHHS IiH OUThII K Ha 60$ Mipx. Ha pik, a0o nmonan 1$ tuc. Ha cim’1o 3 4-x
YOJIOBIK YIIPOAOBXK 1 pOKYy.

CyTHicTh Ta roJI0BHI eTanu eKOHOMIYHOI IJ100aJi3amii.

ExoHOMIUHUH, COIIaTbHO-TIOMITHYHUN, KYIBTYPHUI PO3BUTOK JIIOACTBA B OCTAHHIM
yBepTi XX CT. BiIOYBA€ThCA IMiJI 3HAKOM IJ10Oai3allii. Ii exomomiuna ckiagoBa

MOB’si3aHa HacaMrepesn 13 Jkepenamu, ¢akropamu, (HOpMaMH TOCIOAAPCHKOTO
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nocrymy. Maersest mpo iHBECTHIIl, # TEXHONOrii, po6ody CHIY, iHTeIeKTyalbHi i
(hiHaHCOBI peCypCcH, MEHEKMEHT 1 MApKETHHT Ta 1H.

3pocTarTh MIKHAPOJHA TOPTIBII Ta 1HBECTHIIi, HEOaYeHUX J0Ci MacmTadiB
nocsra auBepcudikailis CBITOBUX (PIHAHCOBUX PUHKIB Ta PUHKIB poOOUYOi CHIIH,
BiMuyTHO migBuuuiack ponb THK y cBiTO-rocmogapchkux mporecax, 3arocrpuiacs
ro0ambHa  KOHKYPEHIIS, 3'SBUJIMCS CHUCTEMH [IOOATBHOTO  CTPATETidyHOTO
MEHEDKMEHTY. PO3IIIsTHEMO MPUHITMIIOBI O3HAKHU Ta XapaKTepHI pUCH IIoOami3allii K
CYCI1JIbHO-€KOHOMIYHOTO MPOIIECY.

['moGanizaris — 11e MpOoAYKT €MOXHU MOCTMOIEPHY, IIEPEX0ay Bia 1HIyCTpiaabHOl
70 TOCTIHAYCTPIiaIbHOT CTaall E€KOHOMIYHOTO pPO3BUTKY, (OpPMYBaHHS OCHOB
HOOC(hEpHO-KOCMIYHOT UBLII3aIi. 3B1ICH BUILTUBAIOTH SKICHI Ta KUTbKICHI O3HAKH 1
MOKa3HUKH, 1110 XapaKTePU3yIOTh PO3TOPTAHHS IaHOTO MPOIIECY.

Cepen HaWTOJNIOBHIIIMX CJiJI HAa3BaTU 3pOCTAIOUy B3a€MO3AJIEKHICTH EKOHOMIK
PI3HUX KpaiH, Bce OUIbILIY IUTICHICTD 1 €IHICTh CBITOBOTO TOCHOAAPCTBA. BOIHOYAC
MiJBUILYEThCS 3arpo3a Mo0albHOI siIepHOT KaracTpodu, HACTAHHS MAPHUKOBOTO
edeKkTy, BTpyYaHHsS B MPHUPOAY UUIAXOM T€HHOI I1H)KEHEepii, KJIOHYBaHHS TOIIO.
3poCTaHHsS HOBUX CBITOBMX KOMYHIKAaTUBHMX MEPEX 3a PAXYHOK BIIPOBAIKECHHS
HOBITHIX 1H(OpPMAIIHHUX TEXHOJOTH, CUCTEM EJIEKTPOHHOTO 3B'S3Ky CIIOHYKA€E IO
3MIACHEHHSI 0araThboX 3 HUX 1034 JIEP>KaBHUM KOHTPOJIEM.

HaykoBo-TexHIYH1 JOCATHEHHS BEAYTh 1O CKOPOYEHHS BUTpAT Ha 31HCHEHHS
MDKAEpPKABHUX Ta MDK(PIPMOBUX TOCHOJAPCHKUX KOHTAKTIB. Tak, SKIIO BapTiCTh 3-X
XBUIMHHOI Tene(oHHoi po3mosy Mix Hero-Mopkom Ta JlongoHom komrysaia B 1930
p. 300 gom. (3a kypcom 1996 p.), To HUHI — aunie 1 gonap.

[TomiTHO 301TBIIYETHCS KUTBKICTh KpaiH 1 HAPOIIB, 10 BTATYIOTHCS B IMPOLIEC
ro6am3aiiii. OcoOIMBUM AMHAMIZMOM XapaKTEPU3yBAJIMCh JO OCTAHHBOTO Yacy "HOBI
1HAyCcTpiasibHI Kpainu" A3il Ta okpemi aepkaBu JIaTHHCHKOT AMEPUKH.

Po3BuBaeThCs TeHAeHLIS A0 POpMYBaHHS I100aTbHOT IIUBLTI3AIT 13 CIIITIBHUMHU
yIoI00aHHAMH, LIIHHOCTSMHU Ta CYCHIJIBLHOIO CBIJIOMICTIO, CTBOPIOIOTBHCS CTPYKTYpH
r7100abHUX €JIIT, BECTEPHI3YIOTHCS CBITOBHM KYJIBTYPHUU TPOCTIP 32 OJHOYACHOTO

POTUCTOSIHHS LIbOMY TIPOLIECOB1, 0COOIUBO 3 OOKY MYCYIbMaHChKHUX JEPKaB.
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Ha aBaHCIIeHy CBITOBOTO €KOHOMIYHOTO JKHUTTSI BHUCYBAIOTHhCSI HOBI CyO’€KTH
CBITOIOCIOJIAPCHKUX MPOLIECIB, K1 OPS 13 TPATUIIIMHUMHU CTalOTh HUHI TOJIOBHUMH.

[Iomo 3HaUYEHHS BETUKHUX MICT, 10 JOCHTH 3TajiaTH, 10, HAPUKIIAT, B OJHOMY
nunie Tokio BUPOOISIETECS BABOE O1JIbIIIE TOBAPIB 1 MOCTYT, HIXK y BCli bpazuiii.

ExoHoMmika 11006ami3y€eThCsl BHACTIAOK BUHUKHEHHSI HOBUX (hOpM KOHKYpEHIIi,
KOJIM 3pOCTaroda KUIbKICTh CyO’€KTIB CBITOrOCHOJAPCHKHUX 3B’A3KIB HE Ma€ MEBHOI
JepKaBHOT HAJIEKHOCTI.

Taxum unHOM, TIT0OAITI3AIlIS CTAE MOCTIMHO JIIFOYUM (PAKTOPOM 1 BHYTPIIITHBOTO,
1 MIKHAPOAHOTO €KOHOMIYHOTO YKHUTTS.
IcHye 2 romoBHI MAX0AW CTOCOBHO €TalliB PO3BUTKY €KOHOMIUHOI II00ami3allii.

3rigHo 3 MEepIIUM, BOHA pO3MoYanach e A0 Mepiofy BEIUKHUX reorpadiyHux
BIIKPUTTIB Y (popMi MIISIBO TIJIMHHOI I100asTi3allii, KO €KOHOMIYHI BITHOCHHU MiX
Jep>)KaBaMl MaJlil CHOPAIUYHHM, ITUCKPETHHM XapakTep, OOMEXYHUHCh OKPEMHM
JIOKAJIbHUMU apeHaMU 1 TEpUTOPISIMHU.

Ho cepenuau XIX cT. mroGamizaiiss TEPEeXOoauTh y CTaAil0 TMOBIIBHOIO
MpOTpecyBaHHs, KOJMU (DOPMYETHCS CBITOBUH PUHOK, PO3BUBAETHCS MIKHAPOITHHMA
MOJIUT Tpalll, BUMAJIbOBYEThCS TPOQiIb Cremiadizamii OKpeMuX KpaiH 1 perioHiB.
Hactymuuit eran (cepeauna XIX ct. — 80-11 poku XX cT.) AicTaB Ha3By CTPYKTYPHOT
mio6anmizaliii, U0 MoB’s3aHa 3 €KOHOMIYHMM MEPEaiIoM CBITY, pO3MaJ0M CBITOBOTO
roCIoJapcTBa Ha MPOTHIICKHI CUCTEMH Ta iX equHOOOpcTBOM. Hapemri, mocmigoBHa
dbopma Trobamizaimii PO3BUBAETHCS B YMOBaX €IMHOTO PHHKOBOTO CBITOBOTO
rocrojapcTBa K 00’ €KTUBHUN TPOIEC 1 BaXJIMBa O3HAKa TOCTIHIYCTpiajabHOI
UBLII3aI].

Jpyruii miaxiag noB'si3ye reHe3uc mobdanisaiii 3 oCTaHHbOI uBepTi0O XX CT.,
KOJIM BOHA CTa€ BU3HAYaJbHUM (DAKTOPOM SIK HAIIOHAIHHOTO, TaK 1 MIXHApPOIHOTO
PO3BUTKY, IEPETBOPIOETHCS HA JIOMIHYIOUY TEHJICHIIIFO CBITOTOCIIOAAPCHKUX TPOIIECIB.

BuHMKHEHHS CBITOBOTO TOCIIOAAPCTBA 1 HOTO XapaKTepHI pUCH

Po3BuToK cBiTOBOrO pHHKY TOBapiB MpuBiB Ha pyonk XIX - XX BIKIB 110

1HTeHCH(IKaIli MI>)KHAPOJAHOTO €KOHOMIYHOTO CHUIKYBaHHA. SIke CTano MOCTYIOBO

BUXOAWTH 3a paMKM MDKIEpXKaBHOTO oOMiHYy ToBapamu. IIIBugkuii po3BUTOK
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BUPOOHUYUX CUJI 1 PICT CUJIU (p1HAHCOBOTO KaIliTaay MPUBIB 10 BAHUKHEHHS CBITOBOTO
rOCIOapCcTBa. XapaKTEPHOIO PHCOIO CBITOBOTO PUHKY € MiKIEp)KaBHE MEePEMIiIICHHS
TOBapy, MIXXHAPOJIHA TOPT1BIIS.

CnucoKk BUKOPHCTAHUX JIXKepeJT

1. https://osvita.ua/vnz/reports/international-relations/19301/

2. https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/lib/13583/1/%D0%9D%D0%BE%
D0%B2%D0%B0%D1%8F%20%D0%BF%D1%83%D0%B1%D0%BB%D0
%B8%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F ME_nauk 2017 tom_
1.pdf

3. https://magistr.ua/works/46/231035/
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CAHKIII MPOTHU POCIi TA EKOHOMIYHI HACJIIAKHU AJIS1
KPAIH CBITY

Mumak fAna

cmyoenmka Il kypcy gaxynomemy MidicHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionanbHuil yHigepcumeny

kepiBHMK: Pomko CBiTiiana MuxaisiiBHa

KaHOuoam ¢hinonociuHux Hayx,

ooyenm Kapeopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvrutl yHigepcumemy

JlepkaBHHUI peecTp caHKIIN 3abe3reuye BIAKPUTHUH JOCTYH A0 aKTyaldbHOI
iHopMarlii npo cy0’ekTiB, MO0 AKX YKpaiHa 3acTOCyBajia CaHKIlli, CIPHUSIOYH
MPO30pPOCTI Ta MIA3BITHOCTI CaHKIIHHOT momiTukuA. CaHkmii € epeKTUBHUM
1HCTPYMEHTOM M1>KHapOJAHOTO TUCKY Ha Pocito, 103BOJISIIOYN OOMEKUTH i1 EKOHOMIYHI
Ta (pIHAHCOBI1 pecypcH, HEOOX1/IHI JI1 IPOAOBKEHHS arpecii mpotu YKpainu. YkpaiHa
TICHO CIIBIIpAIIOE€ 3 MI>KHAPOJIHUMH napTHepamu — 30kpema, €C, CIIIA, Benukoro
Bpuraniero, Kananoro Ta iHIImMMu kpaiHaMu — JIsl KOOPAMHAIIT CAaHKIIIHUX 3aXO0/I1B
Ta MIJBUIIEHHS IXHBOTO BIUMBY Ha P®. Peectp caHkiliii onepaTuBHO OHOBIIOETHCS
Ha OCHOBI pillleHb Pajgu HalioHanbHOI Oe3neku 1 00OpoHM YKpaiHM Ta CYJIOBHX
MOCTAaHOB, 10 POOUTH HOr0 HAAIMHUM JKEpeIoM iHpopMallii uis ypsaaiB, 6i3HeCcy Ta

rpoMajchkocTi [2].

Ha croronni Pocilicbka denepariiss € HaWOIBII M1ICAHKIIIHOIO KPaiHOK CBITY 1
Hapasi caMe CaHKIIii € HalOUIBII JI€EBUM IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha KpaiHy-arpecopa 3
OOKy HMBIJI130BaHOT CBITOBOI CIIUJIBHOTU. €Bporneichkuii Coro3 3arpoBaiuB CaHKIIIT 3a
TPU KJIIOUOB1 HaINpsAMKU: TOPYIICHHS TEPUTOpPIadbHOI IUICHOCTI YKpaiHu,
nopyiieHHss npaB moauHd B Pocii Ta 60poTb0y 3 TiOpUAHMMHU 3arpo3amu, IO
BKJIIOUAOTH Jie3iH(popMallito, KiOEep3J0UUHHICTh Ta 1HII Jectabimizamiini aii PD. 3
nouaTky BiiickkoBoi arpecii Pocii mpotu VYkpainm €C yxBanuB 14 mnakeris
€KOHOMIYHUX Ta 1HAUBIAYaIbHUX CAHKIIHM, COpSIMOBAaHUX Ha oOMexxeHHs nid PO y
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KOHUTIKTI Ta Ha 11 ekoHOMIYHY cucTeMy. €C BBiB caHKIIIi mpotu moHaa 2300 dhizuaHux
Ta OPUAUYHUX 0CI0, MPUYETHUX 10 MIAPUBY CyBepeHiTeTy Ykpainu. Lli ocoOu Ta
oprasizaiii miyIsIraloTh 3aMOPOKEHHIO aKTHBIB Ta 3a00pOHi Ha (iHAHCOBI Orepartii 3
rpomaassHaMu Ta kKommaHismu €C. CaHKIli NOMUPIOTECS Ha Oauszbko 700
POCIHCHKHUX Ta MI>KHAPOJHUX KOMIIAHIH, 10 CIPHUSIOTH pO3BUTKY pociiickkoro BITK
Ta JIOMOMararoTh OOXOJWTH CaHKIIII, 30KpeMa, IUIIXOM Y4acTi B 3aKyIiBJi TOBapiB

MOJIBIHHOTO IIPU3HAYCHHS I BIHCHKOBHX IOTpeO [2].

8 xoBTH 2024 poky €C 3ampoBaguB HOBHH CaHKUIMHUNA 1HCTPYMEHT,
CIIpSIMOBaHMI Ha 0Ci0 Ta oprasizailii, o TIATPUMYIOTH JecTadiizyroul aii Pocii Ha
MIKHApOJHOMY PIBHI, BKIJIIOYAIOUYM MIIPUB BUOOPUMX MPOILIECIB, 3arpO3U KPUTHYHIM
iH(ppacTpyKTypi Ta eKOHOMIUHIN mismbHOCTIL. 13 BepecHs 2024 poky €BponeichKuii
Co103 NpOIOBXKHMB [I110 CAHKI[IM MPOTH 0C10 Ta OpraHi3aliid, IpUYETHUX 10 NOPYIICHHS
TEePUTOPIaTBLHOT HUTICHOCTI YKpainu, 1o 15 6epe3ns 2025 poky, TOCHIMBIIHN TUCK Ha
P®. 22 nunus 2024 poky B pamkax [mobanpHOTO caHkiiiHorO pesknmy €C 3a mpaBa
JTIOAWHUA Oy 3ampoBaKeH1 JOAATKOBI 3axoqu NPOTH 0ci0, BIAMOBIAAIBLHUX 3a
CEpi03HI MOPYLICHHS MpaB JIOAWHHU, 30KpeMa TOPTYPH, CEKCyajbHE HACHUIbCTBO Ta

1HII1 3JI04MHU, B TOMY YHCIIl B POCIHCHKO-OKYITOBAaHUX TEPUTOPIAX YKpAiHU.

€C BBiB cank1ii npotu €Brerna CobomneBa, kKepiBHUKA "TICHITEHITIAPHOI CITy>XOu" B
OKyToOBaHIi XepCOHCHKIN o0iacTi, yepe3 HOro MPUYETHICTh JO CHUCTEMATUIHHUX
MOPYIICHB TPAB JIFOIUHU, TAKUX K KaTyBaHHS, CEKCyaJbHE HACHUIBCTBO Ta 1HIIN BUAM

HEJTIOICHKOTO TIOBO/KEHHS [2].

Yo1upHaALATHI NakeT caHKUii, yxBaieHuid 24 yepBHs 2024 poky, cipssMOBaHUMN
Ha OOMEXEHHS B eHEpreTHYHOMY, (PIHAHCOBOMY Ta TOProBeJbHOMY cekropax Pocii, a

TaKOXX Ha MOCUJICHHS 3aXO1B MIPOTH 00XOly CAaHKIIMHUX pexxumiB. JlogaTkoBoO 10

POCIMCHKMX KOMIIaHIM, CaHKIIi MOLIMPIOIOTHCS HAa KOMIAHIT B TPETIX KpaiHax, sKl
0epyTh yuacTh y MOCTa4aHH1 TOBAPiB MOJBIMHOTO MpU3HAYeHHS JyTst pociiichkoro BIIK,
BKJIFOUAIOYU TOBApU Il BUPOOHUIITBA JPOHIB 1 TEXHOJOTIH, $KI MIATPUMYIOThH

BiliCcbKOBI ornepaiiii PO.
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€C 3abopomnse peekcropt pocirickkoro LNG depes cBoro TepuTopito, BKIOYAI0UH
oreparlii 3 MepeBe3eHHs 3 CyJHa Ha CyIHO a00 Ha Oeper, 3a00pOHsI€ HOBI IHBECTHIIIT Ta
Ha/IaHHS TeXHONOTid ans pociicbknx LNG-mpoekriB, Takux sik Arctic LNG 2 i
Murmansk LNG. Boasthcsi oOMexxeHHss Ha iMmopt pociiickkoro LNG uyepes
TEpMiHAJIU, HE MiJIKJIFOUEHI 10 €BPOINEUCHKOI CUCTEMH IPUPOIHOTO razy. JIiXTeHITeiH
odimiiino mpuenHaBcs A0 caHkuiii €C OpoTH pPOCIHCHKOI CTajl Ta 4YaBYHY,
3aCTOCOBYIOUM €KBIBAJIGHTHI OOMeEXyBaibHI 3axomu. 29 uepBHs 2024 poky €C
3alpoBaIMB HOBI €eKOHOMIYHI caHKIii mpoTu binopyci dyepes ii miaTpuMKy BiitHu Pocii

npoTH YKpaiHM Ta CIIBIPAIIO B 00X11 CaHKIIIH, HakIageHux Ha PD [2].

E€pporneiicekuit Corw3 y Oepesni 2022 poky oronocuB 1miaH REPowerEU s
3MEHIICHHS 3aJIEXHOCTI BiJl pOCIHCHKUX €HEPropecypciB, sSIKUN BKIIIOUAE 3aXOIH IS
E€KOHOMI1 eHeprii, auBepcudikaiii MOCTABOK, MPUCKOPEHHS MEPEXoqy Ha YHUCTY
eHepriro Ta iHBecTHiiil y pedpopmu. 3a mmanom REPowerEU, €C nnanyBaB 3Hu3NTH
iMiopt Tazy 3 Pocii Ha aBi1 Tpetunu a0 KiHng 2022 poky. 5 cepmHst 2022 poky Pana
€C 3arBepaniia 3aX0IM I 3HWKEHHSI CIIOKMBaHHSA razy Ha 15% 3 cepnusa 2022 poky
o Oepe3eHb 2023 poKy MOPIBHSHO 3 I’ SITHPIYHUM CEPENHIM PIBHEM CIIOKHBAHHSI.
Jleski kpainu, sk Mansra, [liBHiuHa [pnanais Ta kpainu bantii, oTpuMaiv MOKIUBICTh
BUHATKIB Yepe3 Cla0Ky I1HTErpoBaHICTh iXHIX eHeprocucteM i3 pemroro €C.
Himeuunna 3amiHmIa 3HauHy YaCTHHY POCIHCHKOTO a3y Ha MOCTAYaHHS 3P1IHKEHOTO
npupognoro razy (LNG), 30epiratoun HOro y CXOBHUIIAX 1 MUIAHYIOYH 3aITyCK HOBUX
IJIaBYYHMX YCTAaHOBOK JUIsl peraszudikariii. YacTka pociiicbKOTo ra3y B €HEpreTHYHOMY
Oananci Himewunnu 3umsunaca 3 55% gm0 26% no yepBHs 2022 poky, a ABCTpid

ckopoTuiia 3anexHicTb 3 80% 10 50%.

Camit G7 po3poOuWB IHIMIATUBY WIOAO 3aMPOBAIKCHHS IIIHOBUX OOMEXEHb Ha
POCIHCBKY Ha(Ty, 00 3MEHIIUTH POCIMChKI MPUOYTKH, BCTAHOBIIOKOUH I1iHY Mix 40
1 60 momapiB 3a Oapenb. LIiHOBI OOMeXeHHs 3alpalfolOTh JIMIIE 32 YMOBH, IO iX
HOIATPUMY€E BeJIMKa rpyna IMIOPTEpiB, 00 YHUKHYTH OOXOMy CaHKIIHM 1HIIMMH
KpaiHamu, TakuMu K [amis ta Kurait. Jlng ycmimmHoi peamizamnii miaHy, 3axigHi

CTpaxoBl KOMIIaHIi MalOTh KOHTPOJIIOBATH JOTPUMAHHS ILIHOBUX OOMEXEHb
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imnoprepamu. bpurtanis Ta kpainn €C xoHTpomooTh 68% mnocrayaHb pociiichbkoi
HadTH, a Malike BCl TaHKEpH 3acTpaxoBaHi y BenukoOputanii, Hopserii ta lIBerii,

10 Ja€ iM 3HaYHUN BaX1JIb TUCKY.

HiMeuunHa niaHyBaja 3alyCTUTH NEPUIY 3 YOTHPHOX IIABYYMX YCTaHOBOK JUIS
30epiranas Ta perasudikarlii 3pipkeHoro npupogHoro rasy (3I1) mo rpymuas 2022
POKY, IO JOTOMOXE 3MEHILIUTH 3aJIeKHICTh BiA pociiicbkoro rasy. Jlo cepeauHu
cepnHs 2022 poky Himeuunna Bunepenusa rpadik, 3allOBHUBIIN CBOi T'a30B1 CXOBUIIA

Ha 75%.

Uepe3 HECUMHXPOHI30BaHICTh eHEprocucTeM kpain bainrii 3 eBponericbkoro ENTSO-
E, m1s HUX TakoX ImepeadadyeHi BUHSATKU Y BHUIQAKY HEOOXIIHOCTI 3HUKEHHS
CIIOKMBaHHS Ta3y. [CHye pHU3MK, 10 1HII MOCTavYadIbHUKHA CTPAXOBUX MOCIYT 3 1032
MEX 3axoly MOXYTh 3allOBHUTH MPOTAIMHY, SKIIO 3axiJHI KpaiHW 3ampoBajsiTh

3a00pOHY Ha CTpaxyBaHHs TAaHKEPIB, 10 TPAHCTIOPTYIOTh POCIHCHKY Ha(TY.

Kpemns Hamaraetscs mimipBatd e€aHicTh kpaiH €C y miaTpumil YKpaidw,
CIIOJIIBAIOYUCh, IO €EKOHOMIYHUN THUCK 1 BHYTPIIIHI MPOTECTH B OKPEMUX KpaiHax, K-
oT pyX "KoBTHX xuJieTiB" y @paHilii, 3SMyCUTh €EBPOTICUCHKI YPSAH MITH HA KOMITIPOMIC.
Pocist BUKOpHCTOBY€E Iponaranay, 3BUHyBaYyOUM 3axiji y npodiieMax 3 MocTauaHHsIM
E€HEPropecypcCiB, HAMPHUKIIAT, YEPE3 CAHKIIII, 1110 MEePEITKOIKAIOTH MOCTAaYaHHIO TypOiH
it "IliBHiuHOrO TOTOKY-1". Ile pobuthcs mms Toro, MO0 TEPEKIACTH
BIJIMOBIJIAJIBHICTD 32 CKOPOUYEHHS MMOCTABOK ra3y Ha €Bpoiy. Kpainu €Bponu MOXYTh
CTUKHYTHUCA 3 EKOHOMIYHUMH TpPYIOHOLIAMH, 30KpEeMa pELECi€l0 Ta PI3HUILECIO Y
BapTOCTI 3all03MY€Hb MIX MIBHIYHUMHU Ta MIBIACHHUMH KpaiHamu €C, TakuMu sK

Himeuunna Ta ITamis [1].

Himeuunna, sika 31TKHYIACs 31 3SHAYHUM 3pOCTAHHSIM I[IH Ha €HEPTOHOCIT, HE IUIaHy€
HaJaBaTy (hIHAHCOBY JOMOMOTY iHIIMM KpaiHaMm €C, sk 1e Oyno 3po0aeHo mij yac
nangemii COVID-19, mo moxe yckiagHuTu (DiHAHCYBaHHS HOBUX EKOHOMIYHUX
1HII1aTUB. €BpOIla CTUKAETHCA 31 3POCTAaHHSAM PO3KOIY MK CXITHUMH Ta 3aX1THUMHU

kpainamu. [lonwina, JIutea, JlarBis Ta ECTOHIS HanmoyraroTh Ha KOPCTKUX CAHKINIAX 1
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BIMCHKOBIN MIATPUMIN YKpaiHU, TOJ1 K JEsAKl 3aX1THOEBPONEHCHKI KpaiHU ITyKalOTh

KoMIipomic i3 P® [1].

B Iranii Ta @panii nomyaicTChKi i paBl HalllOHAIICTUYHI TApTii BUKOPUCTOBYIOTh
€KOHOMIYH1 TPYAHOII JJIsI TIAPUBY YPsIIiB, 3BUHYBAYYIOUH iX y PO3IrpiBl iHGIALIT Ta
pyHHYBaHHI pOOOYMX MiCIb Yepe3 CaHKIIi Ta €KOJOT1YHYy MOMTUKY. Y jumnHi 2022
poky mpem'ep-minictp Itamii Mapio [pari mimoB y BiACTaBKYy Miciisi TOTO, SIK TPH
naprii, ki Mayu 3B's13ku 3 Kpemuiem, BIIMOBUIIUCS MIATPUMYBATH HOTO KOAILIHHUIMA

yPSi, 10 MOCKIIMIIO TIOJIITHYHY KpH3y B KpaiHi [1].

Ha ocHoBI 111€i po60TH MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 CaHKIIi mpoTu Pocii cranu
BAXJIMBUM UYMHHUKOM, SIKMM BIUTMHYB Ha ii BHYTPIUIHIO €KOHOMIKY, CIIPUYMHHUBIIN
oOMEeXeHHsI JOCTYIly JO0 PEeCypciB, 1HBECTHIIM 1 puHKIB 30yTy. BomHouac anamis
MOKa3ye, 10 CAaHKILIIi MaJIH BIIUyTHUI BILJIUB 1 HA KpAaiHHU, 5K 1X 3alIPOBAAMIIN, 30KpeMa
Ha €BPOIEHCHKI JIep)KaBH, SIKI 3MYIIEHI OynM MeperisiiaTd €HepreTUYHy MOMITHKY 1
IIYKAaTH HOBUX NOCTaYaJIbHUKIB. Y pe3ysbraTi molaibHa eKOHOMIKA 3a3Halia 3MiH, 110

cripusiyio GOpMyBaHHIO HOBUX €KOHOMIYHHUX 3B’ SI3KIB 1 KOOIEpaALITHUX CTpaTerii.

CnucoK BUKOPHUCTAHUX JIKepeJT
1. Haciiaku BifiHM Ta caHkuii npotu PO s ekoHoMiku €Bpomnu, nepenyciM B
KOHTEKCTI BTpaTu JEIEBUX POCIHCHKHX E€HEPTOHOCIIB URL:

https://analytics.intsecurity.org/sanctions-consequences/

2. Cankuii nporu P® URL: https://mfa.gov.ua/protidiya-agresiyi-rf/sankciyi-
proti-rf
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OCOBJMBOCTI PO3BUTKY EKOHOMIKMH CIIIA TA TTO3UIIHA
Y CBITOBOMY I'OCIIOJAPCTBI

Monym [Jopina

cmyoenmka Il kypcy gaxynomemy MidicHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionanbHuil yHigepcumeny

kepiBHMK: Pomko CBiTiiana MuxaisiiBHa

KaHOuoam ¢hinonociuHux Hayx,

ooyenm Kapeopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvrutl yHigepcumemy

EBomronisi ekoHomiunoro po3BuTky CIIIA € pesynbratom OaraTopiBHEBUX
TpaHcopmariiif, Mo BigoOpa)karOTh 3MIHM B €KOHOMIYHHX 1 COI[IAJIbHUX YMOBax
KpaiHU IPOTATOM OUIbIIEe HIK JIBOX CTONITh. OCHOBHI €Tany €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY
Cnonydenux IllTaTiB OXOIUIIOIOTH arpapHUil IMepiojl, 1HAYCTPIAIbHY PEBOJIOLIIO,
mepexii 10 €eKOHOMIKH TIOCIYT, a ChOTOAHI — udpOoBY i 1HPOpPMaIlIiHY €KOHOMIKY.
KoxeHn 13 1mmx eTramiB 3aJIUIIUB CBiM BIIOMTOK Ha exkoHoMIuHIM cuctemi CIIIA,
TpaHCPOPMYIOUH i CTPYKTYPY, MPOAYKTUBHICTh Ta BILUIUB Ha CBITOBY €KOHOMIKY.

CIIA € BW3HaHUM JIiJIEPOM y Tally3i AociimkeHb Ta po3podok (HIAKP) i
peecTpye OUIbIle MI>XHAPOAHUX MATEHTIB, HK Oy/b-sKa 1HIa kpaiHa. ChOTOIHIIIHIX
1HHOBATOPIB OXOPOHSE€ MiI[HA CHUCTEMa 3aXUCTy 1HTEJIEKTyalbHOI BJIACHOCTI, a Ha
3aBTpAIIHIi IeHb IHHOBATOPU OTPUMYIOTh MIATPUMKY Y MPOBITHUX YHIBEPCUTETAX Ta
iHKyOaTopax mo Bcii kpaini. Komnanii Oyab-sIKOro po3Mipy J0NOMararoTh 3p0OUTH
igHoBarii B CIIIA rno6ansHUM NiANPUEMCTBOM, BUTPABIIIH 1 CIPUSIOUHN MTPOLBITAIOUIN
€KOCHUCTEMI JUII BUHAXO/IB Ta HATXHEHHS.

Jo mnannemii exoHomika CIIIA mnepeOyBana y cTalOlIbHOMY 3pOCTaHHI,
MIIKPIMJIEHOMY HU3BKUM PiBHEM 0€3pO0ITTS, BACOKUMHU CIIOKMBYMMH BUTpPATAMU Ta
CHOpUSTIMBUMU YyMOBaMHu it Oi3Hecy. 3okpema, BBII CIIIA 3pocTaB npuban3Ho Ha
2-3% 1MOpivHO, a piBEeHb 0€3pOOITTS 3ATHINABCSI HU3bKUM, 3HU3UBIIUCH J10 PEKOPIHUX

3,5% wna ki"eup 2019 poky. CnoxkuBaui, OyIy4d OCHOBHUM pYIIIEM EKOHOMIKH,
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JEMOHCTPYBalu CTAaOLIbHI BUTPATH 3aBASKUA JOCTYIMHUM KpeIuTaMm 1 3pOCTaHHIO
noxomiB. [udusmis 3amuimanacs Ha MOMIPHOMY piBHI, OJIM3BKOMY 0 IUILOBOTO
nokazHuka deepanbHOTO pe3epBy y 2%, 110 3a0e3nedyBaio cTa0iabHICTh ITiH.

3okpeMa B ymoBax kopoHaBipycHoi kpuzu COVID-19 BanoBuii BHYTpilIHii
npoaykt CIIIA ckoporuBcs Ha 4,8% y I xBaprami 2020 poky. lleit mokaszHuk
BiIOOpakae IIKOAY, SKYy 3amofisjia aMEpPUKAHCHhKIA EKOHOMIIl ITaHJIeMis
kopoHaBipycy COVID-19 [1]. CnoxwuBui BuUTpaTd, MO CKIagaTh 67% Bif
3aranbHoro BBII, B 1 kBapram 2020 poxy 3Husmiucs Ha 7,6% uepe3 3aKpUTTS
MarasuHiB, SIK1 HE MPOJAI0Th TOBapH MEPIIOi HEOOX1THOCTI.

HaiiGinpmnm  nipobiieMHUMHU  HanpsiMkamu s ekoHoMmikn CHIA  cramu
CIIO’KMBY1 BUTPATH, IHBECTHUIIIT HEPE3UICHTIB, EKCIIOPT Ta TOBAPHI 3amacu. YacTKOBO
BTpaTH OyJIM KOMIIEHCOBAHI 1HBECTHUIIISIMU B KUTIIOBY HEPYXOMICTb, SIK1 MIJCKOYUIH
Ha 21%, a TakoX 3a paxyHOK pOCTy BUIATKIB (emepanpHOro ypsay (Ha 1,7%.) Ta
ypsaiB mratis [1].

He3Baxatouu Ha 3HMWKeHHS 1HQAm1T 3 9,1% y 2022 poui no 3% y 2023 pori,
BapTICTh KUTTS 3QIUIIAETHCS BHCOKOIO, @ BUTPATH CIIOXKHBAYiB, SKI € OCHOBOIO
exkoHoMmikn CIHIA, mTIATPUMYIOTbCS 3aBISKH CTAaOUIbHOMY pHHKY IIpami Ta
HAKOMMYCHHSM, 3pO0JICHUM Y MonepeIHi poku [2].

[HO3eMHI KOMITaHii aKTUBHO BKJIAJal0Th Kamitanu B cdepy Topriemi CIIIA 3
METOI0 PO3BUTKY Mepexi 30yToBuUX (imiid, 1m0 3aiiMarOThCA peani3all€ero
IMITIOpTOBaHUX TOBapiB. Kymyrooun amepuKaHCHKI MiANPUEMCTBA OMTOBOI TOPTIBII,
1HO3€MHI KOMIIaHi1 OCHAIIYIOTh X HOBOIO TEXHIKOIO, 3aCTOCOBYIOTh aBTOMAaTHU30BaHI
3aKyMiBeJbHI CUCTEMH, BIIPOBAIKYIOTh POOOTOTEXHIKY, KOHBEEPH, PYXJIMBI CTEIAXI 1
1HII1 3acO0M MexaHi3allii 30yTOBHX orepariiii.

HaiiGi1b111 akTHBHO B cdepi ONTOBOI TOPTIBIL J1I0Th KOMITaHii SMoHii, sika Bxke
KUIbKa JECATHIITh € OJAHUM 3 HahOumbmmx ekcrnoptepiB kamitamy B CIIIA. Cepen
iHO3eMHHX 1HBecTOpiB B omnToBy TopriBmo CIHIA fAnonis 3aiimae mepiie Micrie.
bnusbko 10% kamiTanoBKIIaJeHb MpUNIaZae HA MAIIMHOOYAyBaHHS, B IKOMY BEJIHMKI
komranii JlrokcemOypry, Himeuunnu, SAnonii, Benukoopurtanii 1 Opaniii 3aitHsim

MIIHI TO3UIi Yy BUPOOHMIITBI TaKUX BHUJIB MPOIYKIIi, SK aBTOMOOLIl, 3aco0u
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aBTOMaTH3allli BUPOOHUYUX IPOIIECIB, TPOMHUCIOBI poOOTH. Y BHIOOYBHY Tally3b
CHIA iHO3eMHI JepKaBu HaWOUIbII BKJIAJEHHS CHOPSIMOBYIOTh B METAIyPriiiHy
MPOMUCIIOBICTh, TOJJOBHUM YHWHOM, Y BUPOOHUIITBO KOJHOPOBUX METATIB 1 Ha()TOBY
MIPOMUCIIOBICTb.

Toprosensna cynepeuka mixk CIIA 1 Kuraem momsrae B tomy, mo CIIA
3arpoBaIWiIM MiABHUILNEHI MUTa Ha Maiixke Bech iMopt 3 Kurato. ¥V tpasni 2019 poky
MHUTa Ha KAUTalChbKl ToBapu Oynu 30unbiieH: 3 10 go 25 % ansa o6csry imnopty B 200
MUTBSIP/IIB 10apiB. Y BiAnmoBiAs KuTail miaBUIIMB MUTa HA aMEPUKAHCHhKI TOBapH Ha
cymy 60 MmubsipaiB nonapiB. Y ceprHi 2019 poky npesunent CIIA Jlonanbn Tpamn
orosiocuB 1po noaatkoBi 10 % murta Ha kuTaiickki ToBapu Ha 300 MUIbSpPIIB 101apiB,
ajie B CEepIIHI BUPILNIMIM BIATEPMIHYBaTH iX Ui Aesakux TtoBapiB. Kpim toro, CIIA
BHecn Kommadito Huawei mo dopHoro cmmcky, a Kurtaii oromocuB mpo Hamip
CTBOpPUTH CBIl "yopHuil cnucok. Ha 3yctpiui B yepBHi Ha camiti G20 Tpamn 1 Ci
[[31HBIIH JOMOBUITUCS TIPO BiJTHOBJICHHSI TIEPETOBOPIB, SIKI MIPOIOBKUIKCS Y BEPECHI
2019 poky Ha piBHI 3aCTYITHUKIB MiHICTpiB y BammarToHi. [3]

CIIA mpomoBxKyBaiu BIPOBAIKyBaTH Tapudu Ha KUTalChki ToBapu. Kurtaro
TaKO JJOBEJIOCS BXXUTH 3aX0/11B Y BIJINOBI/Ib, 1110 MPU3BEJIO JI0 3pPOCTAHHS I[1H Ha JEsK1
imroptroBani ToBapu B CIIIA. V 2021 pomi amminictparis baiinena posrisgana
MATaHHSA MTPO 3HIKEHHS TapuQiB, aje BUPIIINIIA, IO 11€ TOTPIOHO pOOUTH MTOCTYIIOBO,
3 METOI 3HWKCHHS 1HQIISIIIHHOTO TUCKY [4].

3pocTaHHsl JIepKaBHOTO OOpPry € OJHHM 13 HAWCKJIQJHINIUX aCIMEKTIB
aMepUKaHChKOT €KOHOMIYHOI moJiiTUKUA. Ha ChOTOMHINIHIN A€Hh CyMa JIepKaBHOTO
Oopry nepeBuluia No3Hayky B 31 TpuiabioOH J0J1apiB, 110 CTBOPIOE (HIHAHCOBUN THCK
Ha OIO/DKET 1 00MEXy€e MOMKIIMBOCTI KpaiHU MO0 1HBECTHUIIIN Y KIIFOYOBI COIllaJIbHI
nporpamu, iHQpacTpyKTypy Ta OcBITY. Bucokuil piBeHb 00pry Takox poOUTh KpaiHy
O1JIbITT BPA3IMBOIO JIO KOJIMBaHb Ha (PIHAHCOBHX PUHKAX 1 MPU3BOJAMTH JIO IiIBUIICHHS
MOIATKOBOTO HaBaHTaKCHHs Ha HacesneHHs. 1100 yHukHyTH OOproBOi KpH3H, ypsia
CHIA cTuKaeThCcsi 3 HEOOXIAHICTIO ONTUMI3AIlll OIOKETHUX BUTPAT 1 3HAXOKCHHS

HOBHX JiKepen 10xoay [5].
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Toproa BiiitHa MiKk CIJA Ta Kuraem 3HauHO BIJIMHYJAa Ha TEMIIU
€KOHOMIYHOT'O 3pOCTaHHs, HacaMIIepel Yepe3 CKOPOUEHHS E€KCIIOPTY Ta 3MEHILEHHS
oOcsriB 6i13Hec-BuTpaT. BReaenns CIIA TapudiB Ha KUTalCbKi TOBapH Ta aHAJIOTIUHI
nii 3 6oky Kutaro mpu3Benu 10 3HWKESHHS TTOMUTY Ha MPOAYKIIiI0, BUPOOJIEHY B 000X
KpaiHaxX, II0 HEraTHBHO BIAOWJIOCA HAa Map>KMHAIBHOCTI W mpuOyTKax Oararbox
aMEepUKaHCbKUX KOMITaHil. JIpyruil BaxJIMBHIA aclieKT HEraTUBHOTO BILIUBY TOPTOBOi
BIfHM Ha aMEpPUKAaHCbKYy E€KOHOMIKY — CKOpPOYEHHsS OO0cAriB Oi3HEC-BUTpAT, IO
0e3nocepelHbO BIUIMHYJO HAa PO3BUTOK 1HHOBAIlM Ta PO3MIMPEHHS BUPOOHMUIITBA.
3pocTatoya HEBU3HAUEHICTh HA CBITOBOMY PHUHKY, CIpPUYMHEHA TapuQHUMHU
OOMEXEHHSIMH,  3MyCHJIa  MIANPUEMCTBA  OOEpEXHIIIe  CTaBUTHUCS  JO
KamiTaJOBKJIAACHb, IO OOMEXMJIO MOMJIMBOCTI [ OHOBJICHHS OOJaJHaHHA,
AOCHIIKEHb 1 po3poOok. Lle, B cBOIO uepry, nociaaduiao KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTb
0aratboX KOMIaHii Ha CBITOBIN apeHi.

[Ho3emMHe (iHaHCYBaHHS 1HHOBALIMHUX KOMIIaHIM MOTpedye CreuialbHUX
MEXaHI3MIB ISl 3aJy4yeHHs KalliTaly Ta 3HIKEHHS pHU3uKiB. Takuil mMexaHi3m —
BeHuypHe ¢iHaHcyBaHHS — BUHUK y CIIA i miaTpuMKM YHIKadbHUX 7€l 13
MOTEHITIaJIOM 3pOCTaHHA. BeHuypHuUil Kamitan, 3amydeHuil Bl mpodeciitHux
1HBECTOPIB, 1HBECTYE€THCS B BHUCOKOPH3UKOBI TMPOEKTH, OOIIMIOUNA TiABUIICHY
BUHAropoAy. BiH opieHTOBaHMI Ha MIATPUMKY TEXHOJIOTTUHHUX CTAPTAIlIB 1 MOJIOIUX
KOMITaHIM 13 TIOTEHI[aJlOM CTaTH 3HAYHUMHU TpaBIIMU pPHUHKY. BeHuypHe
(diHaHCyBaHHs € He Juiie (HIHAHCOBUM, a M 1HTEJIEKTYaJIbHUM PECYpPCOM, IO CHPUSE
PO3BUTKY 1HHOBAIIIM.

[TinmpuemctBa, siki iHBecTYOTh B CIIIA, He3anexxHo BiJ raimy3i, OTPUMYIOTh
KOHKYPEHTHI [IepeBary Ha OJHOMY 3 HAlOUTbII BIAKPUTHX PUHKIB Ha riaHeTl. [IpuuuH,
yepe3 ski 613Hec-iHBecTopu 0ouparoTh CIIIA, 6araro - Bij cipusaTiinBoOro s Oi3HECy
Cepe/IoBUIIA Ta SKOCTI JKUTTS 1O KOHKPETHUX TEXHOJIOTIH, JIAHIIOTIB TMOCTABOK,
1H(ppacTpyKTypH Ta pod0o4oi cuiii. PI3HOMaHITHICTh Ta BIAKPUTICTH HAaIlli 1€ T€, 10
CIIpaB/i J03BOJIAE O13HECY 3 YCIX KpaiH Ta rajxyseil 3HailTi cBoe miciie Ha puHKy CIIA

Ta npoiitatu [6].
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CYUACHI IHTEI'PAIIVHI YTPYITYBAHHS KPAIH CBITY

HecrepoBa Karepuna

cmyoeumxa Il kypcy ghaxynomemy midcHapoOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvruil yHieepcumemy

kepiBHuKk: [lanan MupociaaBa IBaniBHa

KaHOUuOam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyeHm Kagpeopu MiXCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yarcepoocwvkuti Hayionanvuuul yHigepcumemy

IlocTanoBka npodJjemMu. Y cydacHOMY ri00ajli30BaHOMY CBITI IHTETpaliiHi
yTPYIyBaHHS BiJITPaIOTh KJIIOYOBY pOJib Y (hOpMyBaHHI HOBUX MOJEJIEH €KOHOMIUHOT
B3a€EMOJIIT MK JiepKaBaMu. AKTUBI3AIlis TPOIIECIB II00aIi3allii, perioHanisaliii, 3MiHa
JIAHITIOTIB MOCTAa4aHHs Ta MOJITHYHA HECTAOUIbHICTh CTBOPIOIOTH HOBI BUKIIMKH, 5K
KpaiHu MparHyTh J0JaTy CIUIbHO, 00'€IHYIOUHCh Y MEXKaxX IHTErpaliiHuX CTPYKTYP.
[aTerpamniitni 610ku, 30kpeMa €Bporneticbkuii Coro3, USMCA, ACEAH, cratots He
JUIIe 1HCTPYMEHTAMU €KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHs, ajie W miaTgopMamMu HOIITHYHOI
crmiBmpari, Oe3Meku Ta CTaJoro pO3BUTKY. B yMoBax eHEpreTMYHUX Kpu3,
MOCTIAHAEMIYHOTO BiJHOBJICHHS Ta F€OMOJITUYHOI HECTabUIBHOCTI 3poCTae morpeda
B KOOpAMHALII MOJITUK 1 FapMOHIi3allil 3aKOHOJABCTBa KpaiH-ydacHHIb. OcoOIMBO
aKTyaJbHUM II€ € JyUIs YKpaiHu, sika, mepeOyBaroud B yMOBaX BiiiHH Ta pedopm,
noTpelye eeKTUBHOI MOJIETI MI>KHAPOIHOT €KOHOMIYHOT 1HTErpallii 3817151 TOCHJICHHS
BJIACHOI €KOHOMIYHOT O€3MEKH, IHCTUTYLIMHOT CIIPOMOXKHOCTI Ta AOCTYITY JI0 CBITOBUX
pUHKIiB. JIOCHIIPKEHHS Cy4aCHUX 1IHTETPaLlItHUX yIpyITyBaHb TaKOX Ja€ 3MOTY IIIUOIIIe
3pO3YMITH JIOTIKY ITI00aJIbHOTO MEPEPO3NOALTY €EKOHOMIYHOI CHIIM Ta BIUIMBY, & TAKOX
3'sICyBaTH NEPCIEKTUBH IS 3MIITHEHHS MO3UIIIA YKpaiHU y CBITOB1M €KOHOMIIII.

Merta pocaigxennsi. JlocimikeHHs CHOpsSMOBaHE Ha BCeOIYHE BHBUYEHHS
CYy4aCHHMX IHTETpaliiiHuX yrpynyBaHb KpaiH CBITY, iXHbOI CTPYKTypH, MPUHIUIIIB

(GYHKIIOHYBaHHS Ta BIUIMBY Ha I100anbHy eKoHOMiKy. OcoOnnBa yBara npuIuIs€ThCs
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aHaJ3y KIJIIOUOBMX IHTErpaiiiHux mojeneit — €ppomneiickkoro Corozy, USMCA,
ACEAH — sk npukiaAiB pi3HUX MAXO/IB JI0 perioHaabHOo1 Koomnepailii. Pobora Takox
JOCIIPKY€E 3arajbHi TEHACHIII PO3BUTKY IHTErpalii B yMoBax Iiiobanisaiii, 30Kkpema
iXHIO poib y TpaHchopmallli TOProBeJbHUX BIIHOCHH, JiOepanizaiii pUHKIB 1
3a0e3Me4YeHH] CTIMKOTO €KOHOMIYHOTrO 3pocTaHHs. OKpeMHM acleKTOM PO3IVISTHYTO
MEPCTIEKTUBH Ta BUKJIMKH y4acTl YKpaiHHU B IHTETPALIMHUX MpoIlecax.

Buxsaa ocHOBHOTo Martepiajay: Y cydacHOMY CBITI €KOHOMIYHA 1HTErparis €
KJIFOUOBHUM 1HCTPYMEHTOM TOCHJICHHS TJI00AThHOT B3a€EMO3aJICKHOCTI Ta ITiIBUIIICHHS
e(EeKTUBHOCTI MDKJAEpP)KaBHOT Koormeparlii. [HTerpariifHi yrpymnyBaHHS CHPHUSIOTh
3HUKEHHIO Oap’epiB y TOPTriBIi, PO3BUTKY pEriOHaJIbHUX PUHKIB, 3aJyYCHHIO
1HBECTHIIIH, KOOPAUHAIIIT BaJTIOTHO1, €KOJIOTIYHOT, COI[IaTbHOT TOJIITUKHU T4 CTBOPEHHIO
CTIMKMX EKOHOMIYHHUX MOJENeH, 3JaTHUX MPOTUCTOSATU TI00aTbHUM BHUKIUKAM.
Haii06inpIn moka3oBUME NPUKIIAJIaMU TAaKUX yTpyyBaHb € €Bpomneiicbkuii Coro3 (€C),
USMCA (CHIA-Mekcuka—Kanana) ta ACEAH (Acomiamisi nepxkaB [liBnenHo-
CxinHoi Asii).

€C € onHUM 13 HAUMOTYXKHIIIMX IHTErPALlIfHUX YTBOPEHBb Cy4aCHOTO CBITY, IKUN
Ma€ HaUTIMOIIMI PiBeHb 1IHTETpallii — BiJl 30HU BUIBHOI TOPTiBJIl 10 €KOHOMIYHOIO 1
BaJIOTHOTO coro3y. O0’exanyroun 27 kpaiH, BiH (yHKIIOHYy€ K HaJHAlllOHAJIbHA
CUCTEMA 3 PO3BUHEHOIO I1HCTUTYIIIMHOIO CTPYKTYpOIO, 30KpeMa ECBPOIEHCHKOIO
KOMICI€10, €BpONMEUCHKUM IIEHTPaJIbHUM OaHKOM, €BpPONEUCHKUM 1HBECTUIIMHUM
6ankoMm, Cynom €C, ski 3a0e3MedyloTh Y3Tro/PKEHHS MOJITHK y Taly3sX TOPTiBIi,
KOHKYpPEHIIii, €KOJIOoT1i, eHepreTuku, hiHaHciB Tomo. Y 2022 pomi cykynHuii BBIT €C
cranoBuB $18,46 TpimH a6o 19,2% Bix cBitoBoro. [Ipu 1pomy piers BBII Ha pymny
HaceleHH — moHan $41 THC. — CBIAYUTH TNPO BHCOKUH piBEHb KHUTTS,
TEXHOJIOTIYHUN PO3BUTOK 1 KOHKYpPEHTOCHPOMOXHICTb. €C € OomHuM 13 JiJepiB
MiKHapoaHoi Toprieii: y 2023 porii BiH 3a0e3neuuB nmoHaa 16% CBITOBOTO eKCHOPTY.
ToprosenbHa Mozaens OMOKYy TMO€AHYE BHYTPIIIHBOEBPONEHCHKY IHTETpaliio 3
[JTMOOKUMH 30BHIIIHIMU €KOHOMIYHUMHM 3B’si3kamMu — 30kpema 3 CIIIA, Kuraewm,
Benmukoro bpuraniero. Himeuumna, ®panmis, Itanis 3aaumaroTbCs KIFOUOBHMHU

EKCIIOPTEPAMU B MEXax OJIOKY.
110



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

Yroma USMCA (United States—Mexico—Canada Agreement), sika 3amiHuia
NAFTA y 2020 porii, cTBOpHIa cy4acHy, THy4YKYy MOJEIb PErioHaJbHOI 1HTerparfi.
VYrpymyBanHst oxorutroe moHaa 500 miaH oci6 1 6mu3eko $24 TpnH cykynHoro BBII
(monax uBepth cBiToBOro BBII). Cepen rogoBHHUX 0COOIUBOCTEH — MOJAEpHI3allis
TOPrOBEJIBHUX MpPaBWJ, BKIIOYEHHS TMOJOKEHb MpPO LU(POBY TOPTIBIO, IpaBa
MpaliBHUKIB, CTAJUHA PO3BUTOK 1 3aXUCT IHTENEKTyalbHO! BiacHOCTI. OpHi€l0 3
HaiBaxmBimux nepesar USMCA € cipusinasg opMyBaHHIO BUPOOHUYUX JIAHIIOT1B
y MeXax PerioHy, 30KpemMa 4epe3 MiIBUIIEHHS BUMOT JI0 JOKAJIBHOTO BUPOOHUIITBA
(75% neraneit aBTOMOOLTIB MatOTh MOXOAUTH 3 KpaiH-usieH1B). Takox yrona cTBopuiia
e(eKTUBHI MEXaHI3MH PO3B’sI3aHHS TOPTOBEIBHUX 1 TPYHOBUX criopiB. Y 2022 pori
oOcsr B3aemHoi Toprieii B Mmexkax USMCA nepesumus $1,5 tpia. [potsarom 2020-
2023 pokiB 00CsT MpsIMUX 1HO3EMHHMX 1HBECTHIIIH y perioH 3pic Ha nmoHan 134%. Lle
0COOJIMBO aKTyaJIbHO JJISi CEKTOPIB €JIEKTPOMOOLTIB, HAMiBIPOBITHUKIB, KPUTUYHO
BOKJIMBUX MIHEPAIIB.

ACEAH — npuknan iHTErpamiiiHol CTPYKTypHU KpaiH 13 Pi3HMMH PIBHSMU
PO3BUTKY, KYJbTYPHUMHU BIAMIHHOCTSIMHM Ta MOJITUYHUMU cuctemMamu. CTBOpeHa y
1967 poiii, opraHizailisi IepeTBOpUIacs 3 MIKIEPKABHOTO (opyMy Ha BIUIMBOBOTO
PETiOHAILHOTO aKTOpa 3 TPhOMa OCHOBHUMHM HAIPSIMKaMH CITiBITpaIli: EKOHOMIYHUM,
MOJIITUYHUM/OE3MEKOBUM 1 COIIAIBbHO-KYIBTYpHUM. OCOOMUBICTIO € TNPUHIMI
«HEBTPYYaHHs» 1 KOHCEHCYCHOTO TPHUHHATTS pIlIeHb, IO 3YMOBIIOE M SKY
iHCTUTYLIMHY Mozaens. Hesaxkaroum Ha 1e, ACEAH 3a0esnedye exoHOMiIYHY
iHTerpatito yepes yroau npo 3BT i3 Kuraem, fnoniero, Inaiero, [liBnennoro Kopeero,
Agctpanieto Ta HoBoto 3enanzietro. HailOuipln 3HaYyIIUM JOCSTHEHHSIM € 3aIllyCK
BceocsokHOTo perionanabHoro ekonomiunoro mapraepcrsa (RCEP), sike 06'enunye 30%
ceitoporo BBII i nacenenns. RCEP ¢dopmye ocHOBy misi mMacmTaOHOTO PHHKY
Asiiiceko-Tuxookeancrkoro periony, 16 ACEAH Bukonye ponb spa.

VYkpaiHa B KOHTEKCTI Cy4yaCHUX IHTETpAIliHHUX MPOIECIB. YUacTh YKpaiHU B
MI>KHApPOJIHUX IHTErpatifHuX Ipo1ecax € BAKIINBUM €JIEMEHTOM
30BHIIIHHOCKOHOMIYHOT CTPATET1] Ta 3MIIIHEHHSI HallIOHAJILHOT €eKOHOMIKH. OCHOBHUM

HanpsMoM e criBnparts 3 €sponeiickkum Cotozom. [lianucanus Yroay npo acorialito
111



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

Ta cTBOpeHHs 30HU BUIbHOT Topriemi (IIB3BT) no3Bonuno Ykpaini 3poOuTH 3HaYHUN
Mporpec y BIPOBA/KEHHI €BPONEHCHKUX CTaHAApTiB, pedOpMyBaHHI JEp>KaBHOTO
yopasiiHHa Ta uudposizamii. Ilpote mnpouec eBpoiHTerpamii CymnpoBOIKYETHCS
BUKJIMKaMH, 30KpeMa acCHMETPI€I0 EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY, 1HCTUTYLIMHOIO
HECTaOIBHICTIO Ta 0OMEXKEHIUMH MOKITUBOCTSIMU JIEP>KaBHUX OPTaHIB JJII KOHTPOJTIO
BUKOHaHHS 3000B's3aHb. [loBHOMacmiTabHa BiliHa, po3noyaTta Pociero y 2022 por,
MIJIKpEeCIMJIa HEOOXIHICTh TMOTJIMOJIEHOT €KOHOMIYHOI iHTerpamii 3 €C s
NPUCKOPEHHS BIJHOBIEHHA Ta MojepHizamii ekoHoMiku. Kpim €C, VYkpaina
OpPIEHTYETHhCS HAa PO3IIUPEHHS EKOHOMIYHOI NpHCYTHOCTI B A3ii, Adpuii Ta
Jlatuncekiit Amepuni. [lepcnekruBaumu € BigHocunu 3 kpainamu ACEAH, 30kpema
yepe3 30HY BUIbHOI TOPTIBJII Ta 3ajlydyeHHS 1HBECTHULIH Yy TPaHCHOPTHY
iH(ppacTpykTypy. OnHak, koHKypeHiis 3 Kutaem, ciabka jorictuka ta oOMexeHa
AUIUIOMATHYHA TPUCYTHICTh € CTPUMYBJIbHUMHU  (pakTopaMu. Ydactb Y
1HTerpamifHuX 0J0KaX BIIKPUBAE MOXKIMBOCTI JJIsS 3aTyUEHHS 1HBECTHUIIIN, afanTalii
10 riao0ajbHUX CTaHAAPTIB Ta 3aXMCTYy HalllOHaJbHUX 1HTepeciB. IIpore peanbHi
JOCSITHEHHSI  3alie)KaTh Bl BHYTPIMHIX pedopM, CTaOUIBHOCTI JEepPyKaBHOTO
YIIpaBJIiHHS Ta TOTOBHOCTI JI0 KOOPAMHAIIT 3 HAaHAIIOHAIbBHUMHU CTPYKTypaMHu.
BucHoBku. CydyacHi IHTerpauliiiHi yrpylyBaHHS € BaKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM
(dhopMyBaHHS HOBOTO €KOHOMIYHOTO TOPSIKY, 3aCHOBAHOTO HA CHIBIIpaIli, CIiIbHUX
CTaHAapTax 1 B3a€EMOBUTIIHIA ToOpriBiai. Bonu copusitors mibepanizaiii pUHKIB,
KOOpJIMHAIl TONITHK, PO3BUTKY I1H(MpacTpykTypu Ta 1mdpoBoi TpaHchopmaiiii,
3a0e3neuyround KpaiHaM-y4acHMISIM JOCTYH JI0 PO3IIMPEHUX PHUHKIB 1 PECypCiB.
€ponericbkuii Coro3 1eMOHCTPY€E HaWBUILIMKA PIBEHb 1IHTErpallii, 00’ €IHYIOUN KpaiHU
Ha OCHOBI CIIJIBHOIO PHUHKY, €IMHOI BaJIOTH, HaJHALIOHAJIBHOTO YIPaBIIHHS Ta
yHI(DIKOBaHUX MPABOBUX HOpM. BiH Bijirpae cUCTeMOYTBOPIOIOYY POJIb y CBITOBII
EKOHOMIIIl Ta € JifepoM y dopmyBanHi TiiobanpHuX ctamaptiB. USMCA mnoka3ye
MPUKJIA] MOJEPHI30BaHOT €KOHOMIYHOI 1HTErpallii 3 aKIEHTOM Ha IIU(PPOBY TOPTIBIIO,
GHEpreTHYHE IapTHePCTBO Ta TPYJAOBI CTaHAapTH. MoOro THyuKa, ajle 9iTKO
BpEryJb0BaHa MOJIEIb CIIPHUsiE€ CTAOUTBHOCTI PETIOHY Ta €(EKTUBHOMY MEPEPO3MOLTY

inBectulii. ACEAH, mnompu 1HCTUTYUIHHY M’SIKICTb, JEMOHCTPYE BHCOKY
112



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

aJanTUBHICTD 1 3JJaTHICTh JI0 PEriOHATIBLHOTO JiepcTBa B A3ii. 3aBIsSKH yKJIAJESHHIO
RCEP BiH mocwiioe CBOIO pPOJIb SIK siipa I1HTErPalifHOTO MPOCTOpY A31HCHKO-
Tux00KeaHCHKOTO PETIOHY.

3arajioM, 1HTerpamiiiHi yrpymnyBaHHsS ¢GOpPMYIOTh HOBI ILEHTPU CHIH Y
r100anpHIl  €KOHOMIIll, CTBOPIOIOTH I1HCTPYMEHTH JJis TMOJAOJAHHS KpU3 Ta
HEPIBHOMIPHOTO PO3BUTKY. YUaCTh Y TAKMX CTPYKTypax BiJIKPUBA€E MOMIIUBOCTI TSI
MIJIBUIIICHHS HAIIOHAIBHOI KOHKYPEHTOCIPOMOXXHOCTI, MPOTE MOTPeOy€e BHCOKOTO
PIBHSI KOOPAMHAIIIT, TOJITHYHOI BOJII Ta 3JaTHOCTI JI0 afanTaIlii B yMOBax Ti100aIbHUX
TpaHcopmartiii. YkpaiHa akTUBHO CIIBIpaioe 3 €Bporneicbkum Coro3oM, IO
J03BOJISIE i IMIUIEMEHTYBAaTH €BPOIEWCHKI CTaHAAPTHU, a TAKOXK OPIEHTYETHCS Ha
PO3IIMPEHHS] E€KOHOMIYHMX BIJHOCHH 3 IHIIMMH perioHaMu, 30Kpema As3i€lo,
Adpuxoro ta Jlatuachkor0 AMeprkoro. OHaK JJ1s AOCATHEHHS peajbHIX PE3yIbTaTiB

NOTPiOHI BHYTPIIIHI peOpMU Ta CTAOUIBHICTD JEPKABHOTO YIIPABIIIHHA.
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MIZKHAPO/JAHI BAJIFOTHI BIJHOCUHHU HA CYYHACHOMY
ETAIII PO3BUTKY CBITOBOI'O 'OCHHOIJAPCTBA

Hiragxinuna Mapis

cmyoeumxa Il kypcy ghaxynomemy midcHapoOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanbruil yHigepcumenmy

kepiBHuK: bpen3oBuu Karepuna CrenaniBHa

KaHOUuOam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyeHm Kageopu MiXCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarceopoocwvkutl HayionanvHuu yHigepcumemy

IlocTanoBka mnpobjgemMu: Y cydacHUX yMOBax miobOamizaiii Mi>KHApOIHI
BaJIIOTHI BIIHOCHMHU 3a3HAIOTh CYTTEBUX TpaHCQOpMAIliil MMiJi BIUIMBOM MOJITUYHUX,
€KOHOMIYHHMX Ta TEXHOJOTIYHHMX 3MiH. BUKJIIMKH BalIOTHIA CTAOLILHOCTI, ITOCUICHHS
KOHKYpEHIIIi MK MPOBIJTHUMH BaJIFOTaMH, IMOsiBa ITU(POBUX AaKTHUBIB BHUCBITIIOIOTH
HarainbHy mMoTpeOy y pedopMmyBaHHI iCHYrHOUOi BamtoTHOI cuctemMu. OcoOnmBoi
aKTyaJbHOCTI 1151 mpobiema HaOyBae i BIAKPUTUX €KOHOMIK, TaKUX SIK YKpaiHa, siKi
3aJIeKaTh BiJl 30BHIIIHLOTO (hiHAHCYBaHHS Ta MIXKHAPOIHOT MIITPHUMKHU.

Meta npocaimkenns: [IpoananizyBatu CyTHICTb, €Talu €BOJIOLIT Ta Cy4acHI
TEHJICHIII PO3BUTKY MDKHAPOJHUX BATIOTHHUX BIJHOCHH, OIIHUTH POJb MPOBITHUX
BaJIIOT 1 MIKHAPOJIHUX (DIHAHCOBUX IHCTUTYLIH, & TAKOXX OKPECIUTU MEPCHEKTHUBU
TpaHcpopMallii BaIFOTHOI CUCTEMH Y LIU(POBY €moxy.

Buxiaa ocHoBHOro marepiany: MikHaApOJHI BallOTHI BIJHOCHUHH — 1I€
CHUCTeMa EKOHOMIYHHUX 3B’ S3KIB MK KpaiHaMH, ()iHAHCOBUMH YCTAaHOBAMHU Ta 1HIIUMU
y4aCHUKaMHU PUHKY Yy c(epi 0OMIHY BalltOT, MI>KHAPOIHUX PO3PAXYHKIB, IJIATI)KHOTO
OanaHCy Ta KpeIMTyBaHHS. Y CydaCHHX yMOBax MioOaiizailii BOHM 3a0e3MedyroTh
KOHBEPTAIIII0 BAJIIOT, pyX KamiTaldy Ta MIATPUMAHHS MIXHApOMHOI JIKBITHOCTI. 3a

BU3HaUCHHIM MB®, BamioTHI BIJHOCHHHM OXOIUIIOIOTH OOMIH BalIOT, BaJIOTHE
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PEryIIOBaHHS i KOHTPOJb, (GOPMYBAHHS PE3EPBIB 1 BCTAHOBJIEHHS BAIIOTHUX KYPCIB,

[0 PETYIIOIOTHCA PUHKOM, JEP>KaBHOIO MOJTITUKOIO Ta MIXKHAPOIHUM MPABOM.

CBiTOBa BaJIOTHA CHUCTEMa € 1HCTUTYIIHHO-TIPAaBOBOIO (hOPMOIO OpraHizalii
MDKHApOJHUX BaJIOTHUX BITHOCHH, siKa 3a0e3medye iXHE (DyHKIIOHYBaHHS Ha
ro0anpHOMy piBHI. BoHa (opMyeThcs Ha OCHOBI MIXKHApPOJHUX YTOJl, 3BHYAIB,
MpaBHJI,  TAKOXK A1H KIIFOUOBUX MIKHAPOJHUX 1IHCTUTYLIH, Takux ik MB®, BIS, €11b
ta CsiToBuii Oank. OCHOBHa MeTa CBITOBOi BalIOTHOI CHCTEMHU — CTBOPEHHS
CTablILHOTO  CEPeJOBHINA JUIi  MDKHApPOJHUX  pPO3paxyHKIB, 3a0e3leueHHs
KOHBEPTOBAHOCT1 BaJIOT, MIATPUMKA MDKHAPOIHOI JIKBIJHOCTI Ta KOOPAMHALIS
BaJIFOTHOI MOJIITUKU KpaiH.

[cTopist Mi>XKHAPOAHUX BATIOTHUX BiAHOCHH:

- 3omotuit crangapt (kiHerp XIX — 1930-1i): Bamtotn mManu (ikcOBaHUN 30J0THIN
BMICT, 1110 3a0e3MedyBajio CTaOUIbHICTh, ajieé 00OMEXyBajo THYYKICTh Mij] 4ac KpHs3.
Benuka nenpecis noka3zana Horo Bpas3iuBiCTh.

- Bperron-Bynceka cuctema (1944—-1971): nomap CIIIA craB rojlOBHOIO Pe3epBHOIO
BaJIIOTOI0, IIPUB’SI3aHOIO JI0 30J10Ta. [HIM BamoT — 110 nonapa. Cucrema npunuHuia
ICHYBaHHA yepe3 ekoHoMiuH1 npobnemu CIIIA.

- SImaticbka cuctema (3 1976): 3010TO I€MOHETH30BAaHO, BBEJICHO TIaBal0yl BaJIOTHI
Kypcu. Lle miaBUIINIO THYYKICTh PUHKY, ajie i CIIPUYUHUIIO OUIBIIY BOJATUIIbHICTb.

- Cyuvacuuii eran (Bix 1990-x): xapakrepusyerbcs jibepainizaliiero (iHAHCOBHX
PUHKIB, TOCWJICHHSIM POJIi pPUHKOBUX MEXaHi3MIB 1 pO3BUTKOM LIU(PPOBUX (H1HAHCOBUX
1HCTPYMEHTIB.

TenaeHIii po3BUTKY CBITOBHUX BAJIIOTHUX PUHKIB MiJ BIUIMBOM IIoOamizarii
3HAYHO BIUTHHYITU Ha BAJTIOTHI PHUHKH, CIIPUYUHHBIIIH:
— 3pOCTaHHS TOIMUTY HA BaJIOTy 4Yepe3 PO3IMIUPEHHS MINKHAPOAHOI TOPTIBIi;
- BUIbHUI pyx KarmTany Ta aKTUBHI 1HO3eMHI 1HBECTHIIIT,
— PO3BUTOK IIOOAIBHUX JIAHIIOTIB BapTOCTI, K1 MOTPEOYIOTh BAJIIOTHOI THYYKOCTI;

— 1HTerpaniro 0aHKIBCbKUX CHUCTEM.
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[{e 3po6uI0 BaFOTHI PUHKH Yy TIIMBUMH J10 Makpornoka3sHukiB (BBII, iHdusiis,

CTaBKH), TEOTMOIITUKH (BIMHM, CAHKIII1, BUOOPH) Ta PIllICHb IIECHTPAIbHUX OAHKIB.

Ha chOro/iHi /10 KJIFOYOBUX BaTIOT BiHOCSTH:
nonap CIIIA (USD);
- espo (EUR);

- smoHChKy eHy (JPY);

- Opwurancekuii pyHT crepiinris (GBP);

- xuraicekuii 10aHb (CNY) — skuii mocTynoBo HaOyBa€ ri00abHOTO 3HAYCHHS.

CydacHa MDKHapoOJHAa BaJlIOTHA CUCTeMa MepedyBa€ IiJ THUCKOM UHCICHHHUX
BUKJIMKIB. ['eomojiiThuHa HECTaOUIBHICTh, 30KpeMa BiiiHa B VYKpaiHi, TOProBi
KOH(JIIKTHU Ta CaHKII1i, MPU3BOJATH /10 BAIFOTHUX KOJMBAHb 1 MOPYIIEHb PO3PAXYHKIB.
[H}mamiiiai XBuIl michs maHaeMii, eHepreTuyHa kpusa i1 To. Jomap 3anumiaerbes
JIOMIHAHTHOIO BaJIOTOIO, @ 1€ CTBOPIOE BAJIOTHY 3aJICKHICTh JJIs1 0ararbox KpaiH.
3pocTae Takox (hparMeHTaIlisi CUCTEMH — KpaiHW MEPEeXOAiTh 10 PO3PaXyHKIB Y
HalllOHAIbHUX  Bamtorax. [ludposizamiss Hece KIOEPpU3UKH, IO  MOXKYTh
nectadinizyBaTy piHaHCOBY cucTeMy. KpaiHu, 1110 po3BUBaIOTHCS, 0COOJIMBO Bpa3IMBI
yepe3 0opru, HecTayy pe3epBiB 1 3aJI€KHICTh BiJl 30BHIIIHBOI JOTIOMOTH, K MOKa3ye
NpUKIag ApreHTUHHU.

MixHapo/iHa BaTFOTHA CHUCTeMa TOTpedye pedopM uepe3 HaAMipHY 3aJIeKHICTh BiJl
JoJiIapa, HEpIBHUM JOCTyn 10 ¢iHAaHCYBaHHA Ta ClHaOKy KOOPAHMHAIIIO TOJIITHK.
Kpainu, 3o0kpema BPIKC, mnpomnonyroTh mnepeiTu 10 OaratoBajlOTHOI MOAEN 13
3aITy9eHHSIM €BPO, f0aHs, €au Ta SDR.

BaxmuBi Hanpsmu pedopm: mocuieHHs podii SDR, perioHanpHl BaIOTH,
BJIOCKOHAJICHHS MexaHi3mMiB MB®, possutok 1udpposux Bamor (CBDC) Ta
KpUNTOBAMIOTHUX T1at@opMm. OcHOBHI Oap’ep — TOJITHYHI CYINEPEYHOCTI,
nominyBaHHsi CIIIA, texHiuHi ¥ kibeppuzuku. MailOyTHe — 3a OUIBII THYYKOIO,
CHPaBEIIMBOIO Ta TEXHOJIOTTYHOIO CHCTEMOIO.

[Hudporizallis kapaAuHAIBHO 3MIHIOE MIKHAPOJIHI BaJtOTHI BIIHOCUHU. PO3BUTOK

1 (poBHX BaIOT leHTpanbHuX 0aHkiB (CBDC), kpunroBairoT, 0J10KICHH-TEXHOIOT 1
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Ta (piHaHcOBHX IJIATHOPM BIIKPUBAE HOBI MOMKJIMBOCTI JUIS IUIATIXKHUX CHUCTEM 1
MDKHApOAHUX BaJIOTHUX orepami. Yxxe moHan 130 kpaiH IochigxyroTh abo
TECTYIOTh IIU(PPOB1 BATIOTH, CEPEIl SKUX HAUOUIBIN BiOMI 1HIIIATHBY — KUTAUCHKUI
e-CNY, mBenceka e-krona, espomeiichkuii Digital Euro, amepukancekuii Digital
Dollar i ykpainceka e-Hryvnia. Hesanexni kpunroBamtoTa, Taki sk Bitcoin i Ethereum,
CTaJIU HOMYSIPHUMU JIJ1s1 30€peKEHHS BApTOCTI Ta TPAHCKOPJOHHUX Nepekas3iB. OHak
nudpoBizailiss Mae 1 CBOT pU3UKU: Kibep3arpo3u, BTPyYaHHS B MOHETApHY IOJIITHKY,
BTpaTy KOHTPOJIO HaJ KaliTaJbHUMHU I[OTOKaMU Ta NOoTpedy B MIKHAPOAHIN
KOOPJIMHAIIIT O[O0 PEryIIOBaHHS U(PPOBUX BAJIOT.

B 3aranpHOMY, pO3BUTOK HU(PPOBUX BaMOT 1 (DIHAHCOBUX TEXHOJIOTIN 3MIHIOE
MDKHApPO/IH1 BaTIOTHI BIIHOCUHH, POOJIYH iX OUIBII €()eKTUBHUMU Ta JCIICBUMH, aje
JUISL TIOBHOTO TEpeXoy J0 IM(poBOi BaJIIOTHOI CHUCTEMH HEOOXIJHO BHUPIIIUTH
MUTaHHS 0€3MeKH, IPABOBOI BIAMOBIIAILHOCTI Ta MI>KHAPOHOT CITIBITpaIl.

BucHoBku: MixkHApOoHI BaJIOTHI BIJIHOCHHHM — II€ CHCTEMa €KOHOMIYHHUX
3B’SI3KIB, SIKa OXOIUTIOEOOMIH BaJIIOT, MIKHAPOJIHI PO3paxXyHKH, IUIATHKHUN OanaHC 1
KpenuTyBaHHsA. CBITOBA BAIFOTHA CHCTEMa PETYJIIOETHCSI MKHAPOIHUMH YTOJIaMH Ta
THCTUTYIIsIMU, TakuMU sk MB® Ta CBiToBuii 6aHK. [cTOpUYHO cucTeMa 3MIHUTIACS Bij
30J10TOTO cTaHAapTy A0 bperron-Byac 1 cyuacHoi Smaticbkoi cuctemu. ' mobamnizartis
Ta mudpoBi3alis CyTTEBO 3MIHWIM BAJTIOTHI PUHKH, 30KpeMa uepe3 301TbIICHHS
MOMUTY Ha BaJIOTy Ta PO3BUTOK LU(MPOBUX (PiHAHCOBUX TexHOJOTIH. ChOroasi
ocHoBHI Bamotm — jnojnap CIIA, eBpo, raHp 1 eHa. OgHak BajlOTHa CHCTEMa
CTUKAEThCA 3 BHUKJIMKAMH, TaKUMHU SIK T'E€OMOJIITHYHA HECTaOUIbHICTh, 1HQIISIIA Ta
uudposi 3arpo3u. PedpopmMa MIKHAPOJIHOT BaTIOTHOI CUCTEMH BHUMAra€ 3MEHIIECHHS
3aJIEKHOCT1 BIiJl Jj0jlapa Ta PO3BUTKY HOBUX IudpoBux BamioT, Takux sk CBDC i
KpunroBamotu. lLle chpusitume OUIbLIINA THYYKOCTI Ta €(QEeKTHUBHOCTI, ajne i
YCHIITHOTO TepPeXoy HEOOXITHO BUPINIUTU MHUTAHHS OE3MeKH, KOOpJWHAIi Ta

pEryJIIOBaHHS.
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HEPCHEKTUBU PO3BUTKY MIZKHAPOJHOI'O
KPEAUTYBAHHA

IMpunitmauyk Karepuna

cmyoeumxa Il kypcy ghaxynomemy midcHapoOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanbruil yHigepcumenmy

kepiBHuK: bpen3oBuu Karepuna CrenaniBHa

KaHOUuOam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyeHm Kageopu MiXCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarceopoocwvkutl HayionanvHuu yHigepcumemy

Y cywyacHMX yMOBax 3pOCTarouoi mioOamizaimii MiXKHApOTHE KpEAUTYBaHHS
BUCTYIIA€ Ba)KJIMBUM 1HCTPYMEHTOM (piHAHCYBaHHS €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY, OIHAK
HOro CTpiMKe PO3MIMPEHHS CYNPOBOMKYETHCS HU3KOIO CEPHO3HUX MPOOIeM, 30KpemMa
3pOCTaHHIM TIJI00ATBHOTO OOpry, MOCWICHHSM PU3HKIB HEIIATOCIIPOMOXKHOCTI,
KOJIMBAHHSIM IMPOLIEHTHUX CTAaBOK Ta T€OMOJITHYHOIO HecTaOUIbHICTIO. Lle 3ymoBitoe
HEOOX1AHICTh TIHOOKOTO aHami3y e(PEeKTUBHOCTI, OE3MEYHOCTI Ta JTOBTOCTPOKOBUX
MEPCIIEKTUB PO3BUTKY MI>KHAPOIHOTO KPEIUTYBAaHHS B YMOBaX Cy4acHUX II00aTbHUX
BUKJIMKIB.

MixHapoaHe KpeauTyBaHHS BIJITpa€ BXKJIMBY POJb y 3a0e3neueHH] (1HaHCOBOI
CTaOLILHOCTI Ta PO3BUTKY KpaiH CBITY, OCOOJMBO B yMoBax IyoOaimizaiii Ta
€KOHOMIYHOT B3aeM03aJIe:KHOCTI. BoHO cripusie mepepo3noaily (piHaHCOBUX PeCypcCiB,
MIITPUMYE TIIATIKHI OajaHCH, CTUMYJIIOE €KOHOMIYHE 3pOCTaHHS Ta 1HBECTHUIIHHY
akTuBHICTh. (CTaHOM Ha CBOTOMAHI, OCHOBHHUMHU CyO'€KTaMU MIDKHAPOIHOTO
KpEIUTYBaHHS BHUCTYNAlOTh MiKHapojH1 ¢iHaHCOBI opranizamii (MixHapogHu
BaIIOTHUM QoHA, CBiTOBUM OaHK, €BpONEUCHKHI OaHK PEKOHCTPYKIlI Ta PO3BUTKY
TOILO), YPSAAH, TPAHCHALIIOHAIbHI OaHKU, MPUBATHI 1HBECTOPH Ta Kopropalii. Y Toii
Jac K pO3BUMHEHI KpaiHW MEpPEeBAXHO BHUCTYMAIOTh KPEIUTOPAMH, KpaiHu, IO

PO3BUBAIOTHCS, YACTIIIE 3BEPTAIOTHCS IO 30BHIIIHI TMO3UKH Ui (DiHAHCYBaHHS
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1HQPACTPYKTYypHUX  TPOEKTIB, cTalLIi3aIli MaKpOSKOHOMIYHOI CUTyalli 4
BIPOBAPKEHHSI CTPYKTYpHUX pedopm. Ilicas cBiToBoi dinancoBoi kpuszu 2008 poky
BIJIOYyJUCS ICTOTHI 3MIHM B CTPYKTYpl M MeXaHI3Max MIDKHApOAHOTO KpEAUTYBaHHS.
bynu mnocuneHi BUMOTM JO IUIATOCHPOMOXKHOCTI TMO3UYAJIbHUKIB, 3MILHWIACS
PETYISATOPHI CTaHAapTH OAHKIBCHKOI JISTTLHOCTI, 30KpeMa B Mekax bazenbChkux yros
(Basel 111). Ile crpusiio miABHIICHHIO CTa0LTBHOCTI (DiHAHCOBOT CUCTEMH, ajie TAKOXK

YCKJIQIHWIO JOCTYT JI0 MDKHAPOAHOTO KamliTally JJIsl IeSIKUX KpaiH 1 KOMIaH1H.

VY 2020-2021 pokax mangemis COVID-19 3HOBy 3MiHWJIA CUTYyaIlil0 HAa PUHKY
MDKHApOJHOTO KpeauTyBaHHA. BHacmigok rinodanbHOI €KOHOMIYHOI KpU3U 3pociia
notpeda 6araTboX KpaiH y 30BHINTHIN (hiHAHCOBIN J0TIOMO31. MXkKHApOIH1 OpraHizaiii
aKTUBI3YBAJIM MAISUIBHICTh 13 HAJaHHS KPEOUTIB Ha MIIBroBUX yMoBax. OcoOiauBo
BaYXJIMBY POJIb y 1€ epioa BiairpaB MixkHapoAHUN BaIFOTHUH (HOHJ, KU pO3LIINPUB
nporpamMu (piHAHCOBOI MIATPUMKH JUIsl KpaiH 3 HU3BKUM piBHeM noxonay. [lanmemis
TaKOXX TMpUCKopuia Tporecu Iudposizalii (GpiHAHCOBOTO CEKTOpa, IO Mae

JIOBrOCTPOKOBHH BIUIMB HA MIKHAPOHE KPEAUTYBaHHS.

[lepcriekTHBY PO3BUTKY MIKHAPOIHOTO KPEIUTYBaHHS Y HaWOMMKYlT POKHU
BU3HAUYATUMYThCS AK ITI00ATbHUMUA €KOHOMIYHUMH TEHIEHIISIMU, TaK 1 BHYTPIIIHIMU
notpedamMu KpaiH, 0 3a1y4aroTh 30BHIIIHI pecypcu. 3 oIy Ha CydacH! BUKIMKH Ta
TpaHcdopmarliii y cBiTOBi# (hiHAHCOBIHM cuCTEMI, MIXKHApOIHE KPEAUTYBaHHS HaOyBae
HOBUX (hopMm Ta 3Ha4eHHs [1].

[lepenyciM, MOXXHA OUIKYBaTW MOAAJIbIIE 3POCTAHHA POJI  MIKHAPOJIHUX
(d1HaHCOBUX opraHizaiiii, Takux Ak MixkHaponHuil BamoTHui poua, CBiToBHI OaHK
Ta HOBI 1HCTUTYMIT (Hampukiaa, bank po3sutky BPIKC). Ili cTtpykrypu He murie
HAJaBaTUMYyTh KPEOUTH, a W BIPOBAHKYBaTUMYTh MPOTPaMU TEXHIYHOI JOTOMOTH,
CTPYKTypHHX pedopM Ta CTAJOrO PO3BUTKY. Y IIEHTP1 yBaru nefani yactiiie Oyme
(diHaHCYBaHHSA EKOJIOTIYHO YHCTHX IMPOEKTIB, TEPeXiJ J0 3€JICHOI EHEPTreTHKH,
urdpoBoi Tpanchopmalii Ta 1HOPACTPYKTYPHUX 1HILIATUB, IO BIAMOBIIAIOTH LIISAM

ctanoro po3Butky OOH.
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3 1Hmoro OOKy, YyHACHIJJOK 3pPOCTaHHS TEOIMOJITUYHOI HANpyrd Ta 3MIHH
€KOHOMIYHMX IIEHTPIB CHJIM, BiOyBaeThbCs AuBepcudikaliis mpKepes MIXKHApOIHOTO
KpeautyBaHHs. Kpainu mrykaroTs anbTepHaTHBY TPAAUIIIHIM KpeaAuTopaM Ha 3axoi,
3BEPTAIOUUCh 10 HOBHUX MapTHEpiB — Takux sk Kutail, kpainu [lepcbkoi 3aToku 4u
perioHanbHi 0aHKH pO3BUTKY. Taka GaraTtomnoyspHICTh y cdepl KpeAUTyBaHHS MOXKE
MOCWJINTH KOHKYPEHIIII0 MK KPeIUTOpaMH Ta HaJlaTh KpaiHaM-oJep>KyBayam OiTbIIe
MO>KJIUBOCTEH JI1 MaHEBPY.

Oxpemo BapTo BII3HAYUTH 3pOCTAIOUY POJIb IPUBATHOTO CEKTOPA B MIXKHAPOAHOMY
KpenuTyBaHHI. Benuki iHBecTHIiiHI GOHIU, OaHKU Ta KopIriopailli Bce aKTHUBHIIIE
BKJIaJIal0Th KOIITU y MPOEKTH B KpaiHaX, [0 PO3BUBAIOTHCS, Yyepe3 obirailii, npsme
KpeIUTyBaHHs a00 JIepKaBHO-TIPUBATHE MapTHEPCTBO. Lle BiAKprBae HOBI MOKIJIMBOCTI
Ui (biIHAHCYBaHHS, aJie TAKOX IIJIBUIINYE PHU3UKH, IOB’SI3aHI 3 HECTAOUIbHICTIO
(b1HAHCOBHUX PUHKIB Ta KOJIMBAHHSM BiJICOTKOBUX CTaBOK [2].

Takok MEepPCHEeKTUBHOI TEHJICHIIEID € PO3BUTOK I1HCTPYMEHTIB 'PO3yMHOTO"
KpEIUTYBaHHs, $KI IependadyaroTh THYYKIII YMOBH TIIOTAllIEeHHS, TPHUB’sA3aHl J10
€KOHOMIYHOT CUTYaIlll B KpaiHi (HalpUKJIaJ, BUIUIATH, 3aJ1€KH1 B/l TEMITIB 3pOCTaHHs
BBII a6o moxomiB Bif ekcropry). Taki MexaHI3MHU MOXYTh 3pOOMTH Mi>XHApPOHE
KpEAUTYBaHHS CTIMKIIIUM JIO KpU3 1 3HU3UTH PU3UK OOPrOBUX MACTOK.

3aramoMm, TEPCIEKTUBU PO3BUTKY MIKHAPOMTHOTO KpPEAUTYBaHHS BHUIIIAIAIOTH
MMO3UTUBHO, 3a YMOBHU IJBUIIEHHS MPO30POCTI, €(PEKTUBHOTO YMpPaBIIHHS
3a]ly4eHUMHU KOIITaMU Ta YITKOTO (POKYCyBaHHS Ha JOBTOCTPOKOBOMY PO3BHUTKY.
Bonnouac BaxkiuBo 30epiratu OanmaHc MK (iHAaHCYBaHHSIM TOTpeO Jep)kaBU Ta
CTIWKICTIO OOPrOBOr0 HaBaHTAXXEHHS, 00 YHUKHYTH MOBTOPEHHS OOProBUX KpU3 Y
MaiiOy THbOMY.

[lepcriekTHBY PO3BUTKY MIDKHAPOJAHOTO KpPEIUTYBaHHS B HAWOMMKYl POKH
MOB’sI3aHI 3 HM3KOK KIIOYOBUX YHWHHHKIB. [lo-mepie, mio0anbHI €KOHOMIYHI
TEHJICHII11, BKITIOYHO 3 IHQIIAIIHIMU MIPoIiecaMu, YIOBIIbHEHHAM 3pocTanHs BBII ta
MIIBUIIEHHSM TPOIEHTHUX CTABOK y KpaiHax-Jijepax, MOXYTh YCKIAQTHUTH YMOBH
3aMo3u4eHb, OCOOIHMBO IS KpaiH 13 BUCOKMM OOproBHM HaBaHTakeHHSM. [lo-nmpyre,

HOBUM IMITYJIbCOM JUJISi MIKHApOAHOTO KPEAMTYBAaHHS CTa€ OpIEHTAllls Ha CTaJIMi
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PO3BUTOK Ta (DiHAHCYBaHHS TMPOEKTIB, IOB’S3aHUX 13 3€JEHOI EHEPreTUKOIO,
aJIanTaIfi€ro J0 3MiH KJIiMary Ta comiaibHuMu nporpamamu [3]. Take KpeauTyBaHHs
0azyerbest Ha npuHIUNax ESG (exonoriuni, comianpHi Ta yrnpaBIIiHCHKI CTaHIAPTH),
0 CTalOTh BCE OUIBII MOMYISIPHUMHU Cepell 1HBeCTOpiB Ta Kpeautopis. [lo-Tpere,
TEXHOJIOT14H1 1HHOBAIlil, 30KpeMa BIIPOBA/HKEHHS (PIHTEX-pilIeHb, OJTOKYCIHY, cMapT-
KOHTPaKTiB, IMU(POBHUX BATIOT eHTpanbHUX 0aHKiB (CBDC) Ta mTy4HOTrO 1HTEIEKTY,
BiTKPUBAIOTh HOBI MOXJIMBOCTI JIJISl TPAHCTPAHUYHOTO KPEAUTYBaHHS, POOJISTIN HOTO
OUIBII MIBUIKUM, IPO30OPUM Ta JOCTYITHHUM.

OnmHak pO3BUTOK MIKHAPOAHOTO KPEIUTYBAaHHS HEMOXJIIMBO PO3IVISAATH 1103
KOHTEKCTOM T'€OMOJIITUYHOI cuTyarlli. 30poitHi KOH(IIKTH, CaHKI[IHA TOJIITHKA,
MOJIITUYHA HECTAOUIBHICTD Y PsAl KpaiH HETaTUBHO BIUIMBAIOTh HA PIBEHB JOBIPU MIX
KpEIUTOpaMU Ta MO3UYAIbHUKAMH, 301IBIITYIOTh PU3UKN HETIOBEPHEHHS KPEIUTIB Ta
CTBOPIOIOTH JOJATKOBI Oap'epu s 3aimydeHHs (iHaHCYBaHHS. Y IIBOMY KOHTEKCTI
BaXJIMBY POJIb BiJlirpae quBepcudikariis mrepen GpiHaHCyBaHHS, 30KpeMa aKTHUBI3allis
poJIi perioHaIbHUX ()IHAHCOBUX I1HCTUTYIIH, TakKuX K A3IACHKUM OaHK PO3BUTKY,
Hoswmii 6ank po3Butky (BRICS), Adpuxancekuii 6ank possutky. Lli iHCTHTYMIIT
HaJal0Th KpaiHaMm JOCTYII 10 (piHAaHCYBaHHSI 3 ypaxyBaHHIM perioHaabHOI crielugiku
Ta EKOHOMIYHUX O0COOIMBOCTEH.

VY mepcrnexkTHBl CHOCTEpPIraTUMETHCS MONajbIle 3pPOCTAaHHS TMONMUTY Ha THYYKI
KPEIUTHI TPOAYKTH, BKIOYHO 3 TMIO3MKaMH Ha yMoBax criB(iHaHCYyBaHHS,
rapaHTOBaHUMU KpEIUTaMH, IHCTPyMEHTAMH CTPaxyBaHHS MOJITUYHUX Ta BAJTIOTHUX
pusukiB. Kpim Toro, 3poctatume 3Hau€HHS MapTHEPCHKUX MPOTPaM MiX MPUBATHUMHU
ta AepxkaBaumu crpykrypamu (Public-Private Partnership), siki 103BoJIsIt0Th 3aydaTH
NpUBATHUM KamliTajn g peajizalli CyCHUIbHO Ba)XJIMBHX MPOEKTIB. Baxmuum
HampsIMOM TaKOK € TiABUIICHHS (IHAHCOBOI TPaMOTHOCTI Ta BIOCKOHAJICHHS
MeXaHI3MiIB YIIpaBIiHHA Jep>KaBHUM OOpProM y KpaiHax-peuumieHTax. e m103BoaUTH
e(eKTUBHIIIE BHUKOPUCTOBYBAaTH 3aJly4€HI KOIUTH Ta 3HUKYBAaTH PU3UKH OOPToBOi
KPHU3H.

He wmeHm axTtyanbHMM € TWTaHHS MPO30pPOCTI Ta MIA3BITHOCTI y cdepi

MDKHApOJHOTO  KpPEAUTyBaHHsS. Yce Oulbllie  KPEAUTOPIB  BHUMArarTh  BiJ
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MO3UYAJIbHUKIB JOTPUMAHHS CTaHAAPTIB 3BITHOCTI, MPOTUIII KOPYMIli, €KOJIOTTYHUX
HopM. lle cTuMymioe KpaiHM TIOKpallyBaTH IHCTUTYIIMHY CIIPOMOXKHICTH Ta
CTBOPIOBATH CHPHUSTIWBHA I1HBECTUIIMHUN KiiMaT. TakuM dYuHOM, MaiilOyTHE
MIKHApOTHOTO KPEIUTYBaHHS 3HAYHOIO MIpOI0 3ajeKaTUME BiJ 3MaTHOCTI KpaiH
aJanTyBaTUCS 10 HOBUX (hiHAHCOBUX, TEXHOJIOTIYHUX Ta ETUYHUX CTAHIAPTIB.

TakuM 9rHOM, MI>KHAPOIHE KPEAUTYBAHHS 3aJTUIITAETHCS KITFOUOBUM 1HCTPYMEHTOM
PO3BHTKY CBIiTOBOI EKOHOMIKH. V00 10/1abIIe pO3IIMpEHHs OB’ sI3aHe 3 iHTerpalliero
€KOJIOTIYHHUX Ta COLIaJbHUX CTaHAAPTIB, BIPOBAKCHHSIM (DIHAHCOBUX 1HHOBAIIIM,
aKTHBI3alll€I0 PEriOHAIIBHOTO CIIBPOOITHUIITBA Ta 3a0€3MEYEHHSIM MPO30pOCTi. 3a
yMOBU €(EKTHUBHOTO YIPaBIiHHS PU3MKAMHU Ta BIAMOBIJAIBHOIO MAXOAY 3 OOKY
KPEAUTOPIB 1 MO3WYAIBHUKIB MDKHAPOJIHE KPEIUTYBAHHS MOXE CTaTH TMOTYXHHUM

PYIIIEM CTAJIOTO €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY y XXI CTOMITTI.
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MEPCIEKTUBU PO3BUTKY THIYCTPIAJTBHUX MAPKIB B
YKPATHI: BUKJIMKHA TA MOKJUBOCTI B KOHTEKCTI
MIKHAPOJJHOTO TOCBIY

Paiiko Ouiexcanap

cmyoenum 11l kypcy pakynvmemy MidcHapoOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHigepcumemy

kepiBHuK: Kopoans Mapuna MuxaiiniBHa

OOKMOp eKOHOMIYHUX HAYK,

npogecop xageopu MinCHaApOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansbhuil yHigepcumenmy

B cyuacHux yMoBax poCiiiChKO- YKpaiHCBHKOI BIMHH 1 MOCTIMHOI €KOHOMIYHOI
HecTabUIBbHOCTI YKpaiHU NMUTAHHS BIJHOBJICHHS MPOMHUCIOBOTO MOTEHIlIANY € BKpai
aKkTyaJdbHUM. [HIyCTpianbHI MapKu SK AI€BUNA THCTPYMEHT 3alyuyeHHS 1HBECTHIIIMH,
CTBOPEHHS HOBHUX POOOYMX MICIb 1 po30yAOBH BHPOOHHUYHMX MOXIMBOCTEH. Sk
3a3HAYA€THCA B AHAMTHYHIN 3anuciii HallloHaJibHOTO 1HCTUTYTY CTpaTeriuHUX
JOCITIJKEHB, 1HIYCTPiaJIbHI MAPKH CTAaHYTh KaTaai3aTOPOM €KOHOMIYHOTO 3POCTAaHHSI,
0COOJIMBO y MICASABOEHHUM Mepiof. [5]

Mertoto 111€i poOOTH € JOCIIKEHHS IMEPCIEKTUB PO3BUTKY 1HAYCTPiabHUX
napkiB B YKpaiHl 3 ypaxXyBaHHSM BHUKIHUKIB BHYTPIIIHBOTO PHUHKY Ta ajanTaiii
MDKHapoaHoro nocBigy. Sk mokaszye mpukian Ilombmii, Typedunnu ta [liBaeHHOT
Kopei, edexruBae GyHKIIOHYBaHHS 1HAYCTplalbHUX MApKiB MOXKIIMBE JIUIIIE 32 YMOB
aKTUBHOI JIE€p>KaBHOI MIATPUMKH, MPOAYMaHOi 1HOPACTPYKTYpH Ta CTUMYJIIOBAHHS
1HBeCTOPIB [2].

3riqHo 3 JOCHIKCHHSIMH aHANITHKIB BHIaHb Reuters ta Wired, mpormec
B1I0y7I0BH YKpaiHM B)K€ TPUBA€ HaBITh IMONPU BOEHHI Mii, 1 OAHUM 13 KIIFOUOBHX
HanpsAMIB Ii€1 BiOYJOBH € CTBOPEHHS MPOMUCIOBUX KJIAacTepiB 1 1HAYCTpilabHUX
napkiB [6-7]. Came ToMy nuTaHHs (HOpMyBaHHS €(PEKTUBHOI JI€P:KaBHOI MOJITHKU Y
11 cdepi HaOyBae 0COOIMBOT aKTyaJIbHOCTI.
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["any3p 1HAyCTpiadbHUX MAPKIB B YKpaiHl JEMOHCTPYE TUHAMIYHE 3pOCTaHHS Y
nepion 2022-2024 pokiB, IO 3HAYHOIO MIPOI 3YMOBJICHO AKTUBHOIO JICP>KaBHOIO
HOIATPUMKOI0 Ta TOCIIJOBHOIO TMOMITUKOIO MIiHICTepCTBa EKOHOMIKM YKpaiHW,
CHOPSIMOBAaHOI0 HA CTUMYJIOBaHHS PO3BUTKY IPOMUCIOBOI  1H(PACTPYKTYpH.
Buacnigok peanizaiii BiAMIOBIIHUX 3aX0/11B CTaHOM Ha 25 0BTHs 2024 poky B YkpaiHi
oitiitHO 3apeecTpoBaHo 97 1HAYCTpiaJbHUX MAPKIB 13 3arajbHOIO IIIOIIEI0 ToHax 3,1
THC. TEKTapiB [4], 10 CBIAYUTH MPO 3POCTAOUY POJIb M€l THCTUTYII B CTPYKTYpl
HAI[lOHAJILHOI EKOHOMIKH.

[IpukiamoM yCHINIHOTO PO3BUTKY 1HAYCTpiaibHUX mapkiB € [lombima 1 ix
KaroBuipka crnieriansHa ekoHoMigHa 30Ha (Katowice Special Economic Zone, KSEZ),
AKy 3acHOBaJM 1€ B 1996 pouti. OnHa 3 HalyCHIMIHIMIKX 1HAYCTpiaJIbHUX 30H €BPOIIH.
[HBecTuLIifHA MPUBAOIMBICTH ILOTO 1HIYCTPIAJIBHOTO MApKy MOJISrae B OCOOIMBHUX
yMOBax JJsl BelCHHs Oi3Hecy, JepKaBHIA MIATPUMII y BUIISAAI MOAATKOBUX MBI,
BHCOKOMY pIiBHIO 1H(PpacTpyKTypHOTO 3abe3nedeHHs Ta (axoBiil I1HCTUTYIIHHIN
OIATPUMII 1HBECTOpPIB, Y BUMAJKy [loibIli 1HBECTHIIHA MOMITUKA 1HAYCTplaJbHUX
napkiB mpornonye IlomatkoBy 3HIKKY (income tax exemption) mo 35-55% Bix
IHBECTUIIITHUX BUTpAT, 1HBECTOP MOK€ OyTH YaCTKOBO a00 MOBHICTIO MO30aBIICHUN
MOJIaTKy Ha HEPYXOMICTh, Ha BIIMIHY BiJ cTaHAapTHOI 19% cTaBku 1mo3 ix mexamu,
KSEZ npuabuna monanm 600 xommaniii 13 3aradbHUM OOCSTOM 1HBECTHIIIH, IO
nepesuiye 10 minbspais espo [8-9].

VYkpaiHa TakoX aKTUBHO PO3BHBAE TEMY IHAYCTpIadbHUX TMapKiB, MPaBOBE-
NOJIaTKOBE BperyaroBaHHA novanocs 3 2011 poky. He3Baxaroun Ha NpUAHATTS 3aKOHY
VYkpainu «IIpo ipyctpianbhi napku» Ne 5018-VI Bim 21.06.2012 poky [3], skuit
3aKJaB OCHOBHM I CTBOPEHHS Ta (YHKI[IOHYBaHHS 1HAYCTplalbHUX TapKiB, iX
NpakTUYHA peati3ailisi CTUKAEThCS 3 HHU3KOK BHUKIMKIB. 30KpeMa, MOJIITHYHA
HeCTaOUTbHICTh Ta 30poiHUI KOH(IIKT Ha cxomi kpainu, mo TpuBae 3 2014 poky,
HETaTUBHO BIUIMHYJIM Ha 1HBECTUIIMHHWM KJIIMAT, 3HIKYIOUH JIOBIPY MOTEHIIIHHUX
iHBecTopiB. KpiM TOro, HemocTarHiii poO3BUTOK 1H(PPACTPYKTYpU Ta OOMEXKEHICTb
OromKeTHOTO (DIHAHCYBAHHS yCKJIQIHIOIOTh MPOIIEC CTBOPEHHS HOBUX 1HIYCTPladbHUX

MapKiB, 0COOJIMBO B PET10HAX, Kl HOTPEOYIOTh EKOHOMIYHOTO CTUMYJIIOBAHHA. X04a y
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2022 pori Oynu BHeceHi 3MiHM 10 [logaTtkoBoro konekcy Ykpainu (3akon Ne 2330-1X
Bim 21.06.2022) [3], mo mnepenbayaroTh TMOAATKOBI TMUIBIM IS yYacCHUKIB
1HAYCTpilaJIbHUX MapKiB, BKIIOUAIOUYH 3BIILHEHHS B/ MOJIATKy Ha MPUOYTOK MPOTITroM
necsTd pokiB Ta nuibru 3 [1JIB 1 MuTHUX 300piB IIPH IMIIOPTI HOBOTO OOJIaAHAHHSA, 1X
MpakTHYHA peani3allisi noTpedye MoaaibIIoro BAOCKOHAIEHHS. 30KpeMa, HeoO0X1THO
3a0e3meunT Tpo3opl Ta e(QEeKTUBHI MEXaHI3MU HAJaHHS IUX TUIBI, a TaKOXK
rapaHTyBaTH CTAOUIBbHICTh 3aKOHOJIAaBCTBA, IO PETY/IIO€ MiISUIBHICTh 1HIYCTpiaJbHUX
MapKiB, MO0 YHUKHYTH TIPABOBOI HEBU3HAYEHOCTI JIJISi 1HBECTOPIB. TakoX Ba>KIUBO
BpaxOByBaTU JOCBiJ IHIIMX KpaiH, /i€ IHIYCTplajibHI MapKu cTadd e()EKTHUBHUM
IHCTPYMEHTOM PETiOHAIbHOTO PO3BUTKY, UJIs ajanTaiii HaWKpalux MpakTUK B
YKpaTHChKUX peaisx.

Po30ynoBa iHGpacTpyKTypHu AJisl MOAATBIIOTO PO3BUTKY 1HAYCTpIaJbHUX MAPKIB
B OCHOBHOMY BEJETbCS B NPUKOPJAOHHUX PETIOHAX KpaiHU 3 METOI0 MOJETHICHHS
MoJaIbIoro excnopTy. [lpuknagamu Takux 1HIYCTpiaIbBHUX MAapKiB € 3akaprarchka
obnacte «ConoMoHOBO» 1 JIbBiBCcbka oOnacte «Pscue-2». Ilepmmii 3ramanuii
1HIyCTpiaIbHUAN TTAPK Ma€ MOTEeHITiaa Ha BUpOOHUIITBO 61u3bKo 100 THC. aBTOMOO1ITIB.
3apa3 Tam BUPOOJISAIOTHCS AeTali iHTep epy 1 000uBku Volkswagen Group ta nmpemiym
aBTOMOO1TIB. Takok BHIycKaloThCsi aBromoOimi Mapku Skoda, morenmiam IIT
«CoOMOHOBO» B MailOyTHOMY MOXKE JO3BOJMTH MOBHY 30IpKy aBTOMOOLIIB B
VYkpaiHi, 1110 3HaYHO 37ICIIEBUTH BUPOOHUIITBO, SIK 3a3HAYUB OJUH 3 KEPIBHUKIB « ATOJUI
Xonauary [1], ame s 1BOro IMOBHHHA 30UIBIIMTHCH KUIBKICTH BHUPOOHMIITBA
aBTOMOOLITIB. [HAyCTpiaJIbHI TAPKU B YMOBAX Cy4acHOI re0NOJIITUHYHOI Ta €KOHOMIYHOT
HeCTaO1IbHOCTI YKpaiHM BIAITPalOTh KIIOUOBY POJIb Y BIJIHOBJICHHI Ta PO3BUTKY
HAL[IOHAJBLHOTO HPOMHUCIOBOTO MOTEHIiaNy. IX (YHKIIOHYBAHHS CIPUSE 3aTy4eHHIO
1HBECTHIIIH, CTBOPEHHIO HOBUX  poOOUYMX MICITh 1 hopMyBaHHIO
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOT 1HPPaCTPYKTYypH.

[IpoBenenuit anami3 3acBiAUMB, MO0 €(EKTUBHICTh 1HIYCTplaJbHUX MapKiB
0e3MocepeIHhO  3aJCKUTh BiJ CHUCTEMHOI JIepKaBHOI MIATPUMKH, CTaOIBLHOTO
HOPMaTUBHO-TIPaBOBOTO MOJs, (PICKATBHOTO CTUMYITIOBAHHS Ta BpaxXyBaHHs Kpallux

MDKHApOAHUX TpakThK. JlocBig Takux kpaiH, sk [lomema, Typeuunna ta I[liBnenna
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Kopest, miaTBepmKye BaKIMBICTh KOMIUIEKCHOTO TIAXOAY A0 PO3BUTKY IIUX CTPYKTYP.
Bonnouac, ykpaiHChbka MpaKTHKa JAEMOHCTPYE MO3UTHBHY AuHaMiKy y 2022-2024
pOKax, OJfHaK MOTPeOy€e MOMATBIINX pePOopM 1 BAOCKOHAJICHHS MEXaH13MiB MIATPUMKH.
3 ypaxyBaHHSM aKTHBHOI (a3u BiOyI0BU KpaiHU, CTBOPEHHS €(DEKTUBHOI MOJITUKH
IOJI0 PO3BUTKY 1HAYCTPIAIbHUX TMApPKIB € HEOOXITHOI TMEePEeIyMOBOIO CTaJIOTO

€KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS B MICIIBOEHHUM MEpio.
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OCOBJUBOCTI PO3BUTKY CBITOBOI'O ®IHAHCOBOI'O
PUHKY

CenreroBcobkuii Kpicrian

cmyoenm Il kypcy axynvmemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionanbHuil yHigepcumeny

kepiBHuK: bpen3oBuu Karepuna CrenaniBHa

KaHOUuOam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyenm Kagheopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHieepcumemy

IlocTanoBka mnpoOiemMu. Y cydacHOMY MJI00aji30BaHOMY CBITI CBITOBHi
(biHAHCOBHI PUHOK BIJIrpae KIIOUOBY POJIb Yy 3a0€3MeUeHH] €EKOHOMIYHOTO 3POCTaHHS
Ta PO3BUTKY, aKyMYJIIOIOYH Ta MEPEPO3NOAUIIIOUN (PIHAHCOBI peCypcH MK KpaiHaMu
Ta CEKTOpaMH EKOHOMIKM. AKTHBI3allisl MpoIeciB miobdanmizamii, TEeXHOJIOTIYHI
1HHOBAITli, 3pOCTAaHHS BOJIATUILHOCTI Ta TEOMOJITUYHA HECTAOLIBHICTh CTBOPIOIOTH
HOBI BUKJIMKH Ta MOXJIMBOCTI JIJI1 (DYHKI[IOHYBaHHSI CBITOBOTO (hiHAHCOBOTO PHUHKY.
Tpancdopmariis TpaguiiiiHuX (iHAHCOBUX 1HCTPYMEHTIB, MOSIBA HU(POBUX aKTUBIB,
3MiHa poyli He0AHKIBCHKUX (PIHAHCOBUX YCTAHOB Ta MOCHJICHHS PETyISTOPHUX BUMOT
3YMOBJIIOIOTh HEOOXIIHICTh IMIMOOKOTO aHaji3y Cy4aCHHUX OCOOJMBOCTEH HOro
po3ButKy. OcoOnmBoi yBarum moTpedye TOCIIKEHHS BIUTUBY MaKPOECKOHOMIYHHX
(dhaxTopiB, piHAHCOBHX KpU3 Ta MAHAEMIYHUX IIOKIB HA CTA0JILHICTh Ta €(PEKTUBHICTh
CBITOBOTO (piHaHCOBOrOo puHKY. JlOCHIIKEHHS CydYyaCHUX TEHICHIN pPO3BUTKY
CBITOBOTO (DIHAHCOBOTO PUHKY Ja€ 3MOTy INIHOIIE 3pO3yMITH JIOTIKY INOOAbHOTO
Mepepo3IoAlTy KalliTalB Ta BU3HAUUTHU TEPCIEKTUBU IS 3MIIHEHHS (HIHAHCOBO1
cTabUTbHOCTI Ha HAIlIOHAJIBHOMY Ta MI>KHAPOJHOMY PiBHSX.

Meta npocaimkennsi. JlociaipkeHHs CIpsMOBaHe Ha BceOIYHE BHUBUCHHS
KJIFOYOBUX OCOOJIMBOCTEH PO3BHUTKY CBITOBOTO (DIHAHCOBOTO PUHKY Ha Cy4acHOMY
etami iforo eBomomii. OcobirBa yBara NpuauII€ThCs aHaI3y BIUIUBY TEXHOJOTTYHUX
1HHOBAIIIM, 3MIH y PETyISATOPHOMY CEpPEIOBHII, MAaKpPOESKOHOMIYHUX (HaKTOpIB Ta

100aNbHUX KPU3 HAa CTPYKTYPY, IHCTPYMEHTH Ta YYaCHUKIB CBITOBOTO (DIHAHCOBOTO
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puHKY. PoG0Ta Takok AOCIIKYE 3araibHl TCHACHINT pO3BUTKY (PiIHAHCOBHX PUHKIB B
yMOBax MiIoOaiizallii, 30KkpeMa iXHIO poJib y 3a0€3MeUeHH] CTaJlor0 €KOHOMIYHOTO
3pOCTaHHs Ta YHPaBIiHHI CUCTEMHUMH pu3ukaMu. OKpeMUM acleKTOM PO3IVISTHYTO
MIEPCIIEKTUBU Ta BUKJIMKHU JIJIs1 YKpaiHU B KOHTEKCT1 PO3BUTKY CBITOBOTO (DiHAHCOBOTO
PUHKY.

Bukiaa ocHOBHOro Mmarepiajy: Y cydacHOMY CBITI CBITOBUHM (piHAHCOBUI
PUHOK € KIIFOUOBUM €JIEMEHTOM II00aJbHOT €KOHOMIYHOI CHCTEMH, IO 3abe3redye
MoOUTm3aIii0 Ta e(eKTUBHUN po3moain (iHAHCOBHX pecypciB. Bin crpuse
1HBECTHIIISIM, EKOHOMIYHOMY 3pOCTaHHIO Ta MDKHApOAHii Toprieiil. Ilpotsrom
OCTaHHIX JIECATHIITh CBITOBHM (PIHAHCOBUYM PUHOK 3a3HAB 3HAYHUX 3MiH M1]] BIUTUBOM
TEXHOJIOTIYHOTO Tporpecy, Jibepamizaiii (iHAHCOBUX TMOTOKIB Ta TOCHUJICHHS
B32€MO3AJIC)KHOCTI HAIlIOHAIbHUX CKOHOMIK. [1]

OnHi€l0 3 KIIIOYOBUX OCOONMBOCTEH Cy4acHOTO PO3BUTKY CBITOBOTO
¢iHaHCOBOTO pPHUHKY € cTpiMKa nudposizauiga. [losBa Ta MmIBUAKE MNOUIMPEHHS
iHpopMamiitHUX TexHOoJOriH, [HTEepHETY Ta MOOIIBHUX MPHUCTPOIB KapAHUHAILHO
3MIHUJIM CIIOCOOU 3/11iCHEHHS (DIHAHCOBUX OMeEpalliid, HaJand J0CTyl A0 (PiHAHCOBUX
MOCJIYT HOBUM KaTEropisiM KOPUCTYBAYiB Ta CIPHUSIU PO3BUTKY HOBUX (PiHAHCOBHUX
1HCTpyMeHTIB 1 mardgopM. DiHTEX-KOMIIaHIi CTald aKTUBHUMHU YYaCHUKAMU PUHKY,
OpOMOHYIOYM  1HHOBaliHI  pimeHHS y cdepl IUIaTexiB, KpeAUTYyBaHHS,
1HBECTUIIIMHOTO YMpaBlIiHHA Ta 1HMUX ¢iHaHCOBUX mnocayr. OcoOiauBy yBary
npuUBepTaOTh U POBi BamoTH neHTpanbHux 6ankiB (CBDC) ta kpuntoBamoTy, sKi
MOTEHIIMHO MOXKYTh 3MIHUTH TPAIUIIMHY apXITEKTypy (DiHAHCOBOI CHCTEMH, X04a iX
peryioBaHHST Ta BIUIMB Ha CTaOUIBHICTh 3aJIUIIAIOTHCS MPEAMETOM aKTUBHHUX
aMCcKycii. [2]

[HII0I0 BaXJIMBOIO OCOONUBICTIO € MOCUJIEHHSI PErYISTOPHOTO HAIVISAY Micis
mobanbHol  iHancoBoi kpuszu 2008-2009 poxiB. MixkHapoaHi oprasizamii Ta
HAI[IOHAJIbHI PETYJASATOPH BIPOBAIWIM HOBI CTaHJAPTU Ta BUMOTH 10 (DIHAHCOBUX
YCTAHOB 3 METOIO MiJABUIIEHHS iXHbOI CTIMKOCTI, YIIPaBIIHHS PU3UKAMU Ta 3aXHUCTY
CHOXHMBa4iB. 30Kpema, Oynu TocwmieHi BUMoOrd a0 Kamitarny OaskiB (bazems I1),

3aIIpOBa/I?KEHO HOBI IMpaBujia PEryJIr0OBaHHA ACPUBATHBHHUX pI/IHKlB Ta IOCHJIICHO
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HaIIA] 32 CHCTEMHO BaJIMBUMHU (piHaHCOBMMHU ycTaHOBamu. [Ipore, ckimamHicTh Ta
(parMeHTapHICTh PETYIATOPHOTO JAHAMA(PTY CTBOPIOIOTH IE€BHI BUKIUKHA IS
TPAHCKOPJIOHHOI AISUIbHOCTI (DIHAHCOBHX YCTAaHOB Ta MNOTPeOyIOTh MOJAIBIIOL
rapMmoHi3aiiii. [3]

3poctaHHs pon HeOaHKIiBChbKUX (iHancoBux ycraHoB (NBFIS), Takmx sk
1HBeCTHUIIMHI (DOHAM, CTPaxoBl KOMMIaHIT Ta MEHCIH1 (OH/H, € 111 OIHIEI0 MTOMITHOIO
TeHaeHiie. LI ycTaHOBH BiAIrparOTh BCe OUIBIN BAXKIMUBY PpoOjib Yy (iHAHCYBaHHI
C€KOHOMIKHM Ta YNpPaBIiHHI aKTHBaMH, ajie IXHs MISIIBHICTh TAKOXK MOXE CTBOPIOBATU
HOBI CHCTEMHI PH3UKH, 0COOJIUBO B Mepioau GpiHaHCOBOT HeCTaOUIbHOCTI. [4]

BrmiuB MakpoekOHOMIYHUX (DaKTOpIiB Ta WIO0AJBHUX KPH3 3aTHINAETHCS
BU3HAYAJIBHUM JUISI PO3BUTKY CBITOBOTO (PiHAHCOBOTO PHMHKY. 3MIHHM MPOLIEHTHUX
CTaBOK, 1H(QIIAILII, TEMITIB €KOHOMIYHOTO 3POCTaHHSA Ta PIBHS JAEp>KaBHOTO OOpry
MaloTh Oe3nocepenHi BIUTUB Ha BapTICTh ()IHAHCOBUX AKTHUBIB Ta 1HBECTHIIIHHI
notoku. [7oGanpH1 (iHaHcoBl Kpusm, Taki sk kpuza 2008-2009 pokiB Ta Goprosa
Kpu3a B €BpO30Hi, MPOIEMOHCTPYBAJIA BUCOKY B3aEMO3aJICKHICTh (DIHAHCOBUX PUHKIB
Ta HEOOX1THICTh €(PEKTUBHUX MEXaHI13MiB Kpu3oBoro ynpasiinus. [Tangemis COVID-
19 y 2020 poui TakoX Majla 3HaYHUM BIUIMB HAa CBITOBUH (DIHAHCOBUN PHHOK,
CIOPUYMHUBIINA Pi3KE 3POCTAaHHS BOJATWIBHOCTI Ta MOTpedy y Oe3mpereneHTHIX
MOHETapHUX Ta PiCKAITBHUX CTUMYIaX. [5]

BucHoBku. CyyacHWl  pO3BUTOK  CBITOBOTO  (DIHAHCOBOTO  PHHKY
XapakTepU3yeThCsl IMOOKMMHU TpaHCHOpMAIlisIMU, 3yMOBJICHHUMH TEXHOJOTTYHUMHU
IHHOBAIIISIMA,  €BOJIIOIIEI0  PETYISTOPHOIO  CEPENOBHINA, 3POCTaHHSAM POl
HeOaHKIBChKMX (DIHAHCOBUX YCTAHOB Ta BIUIMBOM IIOOATBHUX MaKPOCKOHOMIUHMX
dakropiB 1 kpu3. lludposizamis BiAKpHBaE€ HOBI MOXKIIMBOCTI JJIsl ITiJIBUIICHHS
e(EeKTUBHOCTI Ta JOCTYMHOCTI (pIHAHCOBUX MOCIYT, ajie¢ TAKOXK CTBOPIOE HOBI PU3UKH
Ta BUMAarae aJieKBaTHOTo peryiaroBaHHS. [lOCHIIEHHS pPEryiasTOpHOrO HaIIsy €
BOXJIMBUAM g 3a0e3mneueHHs (IHAHCOBOI CTAaOUIBHOCTI, TIPOTE MOTpedye
MDKHApOAHOI KOOpAMHAIi Ta 30aJaHCOBAaHOTO MIAXOAY. 3pocTaroya  pojb
HEOAHKIBCHKUX (PIHAHCOBUX YCTaHOB BHMMAara€ IOCHJIEHOTO MOHITOPUHTY Ta

yIIpaBJIiHHS CHCTEMHUMU pU3uKamMu. B yMoBax mio0ainbHOi HECTaOUTBHOCT1 PO3yMIHHS
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0COOJIMBOCTEM PO3BUTKY CBITOBOTO (h1IHAHCOBOTO PHHKY € KIIFOUOBHM ISl PO3POOKH
e(eKTUBHUX CTpaTeriil ynmpaBiaiHHs (1HAHCOBUMH PU3UKAMU Ta 3a0€311eUEHHS CTaJIoTo
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY.
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I'JIOBAJIBHI COMIAJIBHO-EKOHOMIYHI HACJIIKA
POCINCBHKO-YKPAITHCBKOI BIMHUA

Cracrok Cranicias

cmyoenum 11l kypcy axynvmemy MidcHapoOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanbruil yHigepcumenmy

kepiBHuKk: [lanan MupociaaBa IBaniBHa

KaHOUuOam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyenm Kagheopu MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarceopoocwvkutl HayionanvHuu yHigepcumemy

IMocTanoBka npodaemu. Pocilickke mOBHOMAacIITaOHE BTOPTHEHHS B YKpaiHy
24 motoro 2022 poKy cTaio HE JIUIIIE TyMaHITapHOI0 KaracTpodoro 11l YKpaiHCHKOTO
HapoAy, a ¥ BU3HAYAJIBHOIO MOMIEI0 JJISI BCHOTO CBITY B COIIaJbHO-€KOHOMIYHOMY
BUMIpl. Y mepur Micsii BifHM Oyia0 3pyHHOBaHO 3HAUHy YacTHHY YKPaiHCHKOI
1HPpacTpyKTypHu, MIIBHOHU JtOofed Oylu 3MyIIeHI MOKWUHYTH JIOMIBKHM, a CBITOBa
EKOHOMIKa 3a3Hajla CUJIBHUX MOTpsACiHb. Yepe3 m1oOanpHy IHTErpalii0 TOBApHUX,
€HepreTUYHUX 1 (P1HAHCOBUX PUHKIB, BIiHA B IIEHTP1 €BPONH CIPUUMHUAIIA JIAHIIOTOBI
e(eKTH Mo BCbOMY CBITY — BiJ] 3pOCTaHHS 111H Ha eHeproHocii B €C 10 3arpo3u rojoay
B KpaiHax AQpuKH.

MeTta pocaigkeHHs. J[ocmiauTi OCHOBHI ITI00ajbHI COIllaIbHI Ta €KOHOMIYHI
HACJIIJIKK BIMHM SK JIJIs1 YKpaiHU TaK 1 JJIsi MIKHAPOIHOI CIIJIBHOTHU B II1JIOMY.

DiHaHCOBO-eKOHOMIYHI HACTIIKH BIiHHA

BilicbkoBa arpecis pocii npoTu YKpaiHM BUKJIMKajda MacIITaOHI pyHHYBaHHS
BUPOOHUYOTO KarliTalty Ta IHPpacTpyKTypH, IpUHECTA JIOJACHKI )KEPTBU Ta COL[iaIbHI
BTpaTu. BiliHa mpu3Bena 0 CKOPOYECHHS POOOYUX MICIh 1 JOXOAIB, 3MEHIICHHS
KYIIBEJIbHOI CIPOMOXHOCTI 1 OOCSTIB HakKOmWYeHUX akTuBiB. Y 2022 porr
HaI[lOHAJIbHA eKOHOMIKa BTpatuia 29,2% peansnoro BBII, a 13,5 miuH. ocib 3my1ieHi
OyJId TOKUHYTH CBOi JOMIBKH. bijibiiie 7 MiIH 0¢10 OMUHUIIKCS 32 MEKEI0 O1THOCTI, a

piBEeHb OiTHOCTI CATHYB 24% HaceleHHS.
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Excrieptu CBiToBOTO 6aHKYy 1 €BpOKOMICIT OLIIHIOIOTH IMOIITKO/PKEHHSI B1/1 BIMHU
B YKkpaiHi B niepion 3 24 mrororo 2022 p. no 24 mrotoro 2023 p. B cymi 134,7 mupn
noJapiB, a moTpedu y BimHOBICHHI — 410,6 Mipa. momapis [1].

SIKI110 TOBOPUTH PO MOIIKOKEHHSI 200 MPsIMi BTPATH BiJ MEPILIOTO POKY BIHHH,
TO 3a ormiHkamMu CBITOBOro 0aHKy 1 HOro mapTHEpiB HAMOLIBIIMX BTpaAT 3a3HaJH
KUTIOBUN cekTop (38% cyMapHHUX MOIIKOKEHB), TpaHcHnopT (26%), eHepreThka
(8%), mpomuciioBicTh 1 TopribiA (8%), ciibebke rocnoaapctBo (7%). 3okpema, 3a pik
POCIMChKO-YKpaiHChKOI BIHU pYHHYBaHb 1 MOUIKOMKEHB 3a3HaU 1,4 THC. )KUTIOBUX
MPUMIILIEHB, cepell HUX 135 Tuc. — mpuBaTHUX OYIMHKIB 1 39 THC. TYPTOXKUTKIB.

V¥ 3arainbHiil cymi notpe6d Ha BigHOBIIeHHS (410,6 Map. 1o1apiB) TPAaHCIOPTHUN
cektop 3animae 22%, xutnoBuii cextop 17%, enepretuka 11%, cdepa coriaabHOTO
3aXHUCTY 1 KUTTEAITBHOCTI 10%, 60poTh0a 3 HEOE3MEUHUMHU CUTYaIlisiMHu 9%, ClUIbChKE
rocriogapcTo 7% [1].

Cranom Ha 2025 pik migpaxyHok cymapHoro mnaainas BBII ywnacmigox
MOBHOMACINTA0HOI BIWHU BCE€ II€ YCKJIQJIHEHUN uepe3 1i TPUBAIICTh, OJHAK YXKe
OYEBUJTHO, IIT0 €KOHOMIYH1 HACHIIKU MEPEBUIININ MACIITa0W TOMEePEIHBOI arpecii y
2014-2015 poxkax, konu Ykpaina Brpatuia 15,8% BBIIL. YV 2022 poui peansuuii BBIT
ckopoTuBcs Ha 29,2%, a mojabIlne BiAHOBICHHS €KOHOMIKH BiJOyBA€THCS TIOBIIHHO
Ta HEPIBHOMIPHO B perioHAIbHOMY po3pi3i [1]

BruiuB pociiicbKO-yKpaiHCbKOI BiliHA HA KpaiHu €C

Pocilicbko-ykpaiHChka BiffHA CYTTE€BO 3MIHWIA  TOJITHKO-EKOHOMIUYHUN
nanamadT €Bponeiicbkoro Coro3y, BUKIMKABIIM OJIHOYACHO COLIaJIbHI, EHEPTeTUYH1
Ta (piHAaHCOBI KpuU3W B HM3LI KpaiH. Sk 3a3HaueHo B nochiimxkeHHi lmenko K.€ Ta
CuzonoBoi 10.B.[2], mnepmioyeproBUM HACHIAKOM BIHHU CTaj0 MOPYIICHHS
CTaOUIBHOCTI EHEPreTUYHOIO0 PUHKY, 30KpeMa uepe3 CKOPOUEHHSI IOCTayaHHs
pociiicekoro razy ta Hadrtu. Lle npusBeno 10 3pocTaHHA IIH HA €HEProHoCii, 10, y
CBOIO Uepry, BUKJIUKAIO 1HPIALIHHUN THCK Y KpaiHax €C.

Kpim Toro, nepkaBu €BpOCOIO3y 3ITKHYJIUCS 3 MAcCIITAOHOK MIrpaliiHom0

XBWJICIO — MIJIBHOHU YKPaiHCHKUX ODKEHIIB OyJaM 3MYyIIEHI IIyKaThd TUMYacOBOTO
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npuxuctky Ha Tteputopii €C. lle cTBOpmIIO 3HAUHE HABAaHTAXKEHHS HA CHCTEMH
OXOPOHHU 3JI0POB’sl, OCBITH, )KUTJIOBOTO 3a0€3MEUYCHHS Ta COIIAIbHOTO 3aXHUCTY.

ABTOpH TaKOX MAKPECIIOI0Th, 110 BiitHa 3Mycuiia €C onepaTuBHO NEPETISHY T
cBOi mpioputeTd y cdepi Oe3nexku, OOOpPOHM Ta EHEPreTHYHOI HE3AICKHOCTI.
BinOynocst mocwiieHHs CaHKIIMHOT MOTITHKY 11010 Pocii, 1o cnpuymHMIo 000MiIbHI
C€KOHOMIUHI BTpaTH, 30Kpema Ui OKpeMHuXx Trany3eil kpain €C, moB’s3aHuX 3
excriopToM 10 P® abo imnoprom cupoBuHU. PazoM 13 TuM, BifiHa cTaja CTUMYJIOM JI0
auBepcuikalii €HepreTUYHUX IOCTa4aHb, PO3BUTKY «3€JIEHOI EHEPreTUKW» Ta
3MIITHEHHS TPaHCATIAHTUYHOI €JTHOCTI.

Takum unHOM, €Bponeiicbkuii Coro3 B yMOBax BiifHM BHUCTYIIa€ HE JUIIE SK
OCepeloK TyMaHITapHOi MIATPUMKH VYKpaiHH, a ¥ SK YYacHUK TIJIMOOKHX
TpaHcdopmarlii, 1o BIUIMBAIOTH HA HOTO EKOHOMIYHY Ta COIIAJIbHY CTaOUIBHICTD [2].

BB Ha CBiTOBY €KOHOMIKY

Biitna B Ykpaini — 11e He MPOCTO perioHalibHa KpH3a, y HEi € MaJeKOCSKHI
HACJIIJIKH, SIKI TOPKAIOTHCS PI3HUX perioHiB cBiTY. KOHGIIKT 3aB1aB cepito3HOTO yaapy
CBITOBI/ €KOHOMIII1, MPU3BIBIIH J0 MOBIILHIIIOTO 3pOCTAHHS 1 BUAIOT 1HAIISIIII.

AHanizytoun 0araroCTOpOHH1 HACIIIJIKU BIMiHU B YKpaiHi, MO’KHA BUSHAYUTH TPU
ACIEKTHU:

1. 3pocTanHs niH Ha 0ipkoBi TOBapH il THCK iH(JIALIIL.

Pocis Ta VYkpaiHa € BeqMKUMM TOCTadajJbHUKaMU Oip>KOBHUX TOBapiB. Uepes
BiifHY BOHM HE TMpaIOTh, K padime. CBiToBl IiHM Ha HaTy, Tra3
Ta MIIEHUII0 CTPIMKO MiJACKOUMiIn. BpaxoByrouu, mo Haetscs npo 30% cBITOBOTrO
€KCIIOPTY camoi JIMIIE MIIEeHHUII1, LIIHK Ha MPOJIOBOJILCTBO CATHYJIM PEKOPIHUX PIBHIB.

[TigBuIIeHHS I1IH Ma€e CBO1 HACIIKHK. 3pocTae 1HQIAIIS, SKa 3HEI[IHIOE JOXOIU
Ta 30ubIye nonuT. Kpainu, ski 3anexarb Bijl IMIIOPTY Ta3y, CTUKAIOThCA 13 TIPIIMM
GdickambHUM 1 TOProBUM nediruToM, TOmi 5K ekl ekcroprepu Ha CepemHbomy
Cxogni 11 B Adpuiii BUrparoTh Bij BULIUX ITiH.

2. IlopymeHHss TOPriBjai Ta JIAHHIOrax MOCTAYaHHA MiXK CYCIIHIMH

KpailHaMHu.

136


https://forbes.ua/money/chi-zmozhe-rosiya-povnistyu-zupiniti-eksport-zerna-z-ukraini-24072023-15008
https://forbes.ua/svit/nova-zheneva-yak-treyding-rosiyskoi-nafti-perekochuvav-u-dubay-cherez-sanktsii-rozpovidae-ft-19072023-14901
https://forbes.ua/svit/nova-zheneva-yak-treyding-rosiyskoi-nafti-perekochuvav-u-dubay-cherez-sanktsii-rozpovidae-ft-19072023-14901

Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

CycigHi KpaiHi 3MYIII€H1 CIIPABIATHUCS 13 MOPYIIEHHSIMH B TOPTiBII, JIAHITIOTaX
nmocTayaHHs 1 peMmiTyBaHH1. Ha 11e Haks1aBcst 0e3npeneeHTHUM MOTiK O1KeHITB. 3T1THO
3 nannmu OOH, na CxigHy €BpoIly npuiiaiae HaiO1IbIIe BUTPAT Yepe3 OHA 3 MITH
O1XKeHIIIB 3 YKpaiHu.

Kpainu, yust Toprieus, TypusMm 1 (iHaHCH HaiOuibIne 3anexarb Bix Pocii Ta
Vkpainu, TeX BIOUyBalOTh JIOJATKOBMM THCK. €BpONeHCchKi KpaiHu, SKi
CUJILHO TIOKJIAJIAal0OThCSl HAa IMIIOPT POCIHCHKOTO Trasy, 3ITKHYIHMCS 31 3POCTaHHSIM
1HOIAIIT Ta TOBUIBHIIIM BITHOBJICHHIM B1J] TaHAEMII.

Vpsinu MOXYTh TNoTepnaTd BiJ (ICKaIbHOTO THCKY, SIKUM YWHUTh HAa HHUX
HEOOXI/IHICTh BKJIACTHUCSI B EHEPreTUUHYy O€3IeKy i 000poHYy.

3. 3MeHIICHHSI BIIEBHEHOCTI 0i3Hecy Ta iIHBeCTOpiB.

['eononiTyHa Hampyra CIpoOBOKYBaJla HEBIIEBHEHICTH O13HECY Ta 1HBECTOPIB B
ycboMy CBITI. L{iHU HA aKTUBU OMUHUIIKCS 1] TUCKOM, 1110 MIPU3BEJIO JO MOTIPUICHHS
(hiHaHCOBHX yMOB.

OxpiM HeraHMX HAaCHiJKIB, BIiHa B YKpaiHi Moxe 1e W (QyHIaMEHTaJbHO
3MIHUTH CBITOBHM €KOHOMIYHMA 1 TEOMONITUYHUN TOpAnoK. llepeocmucienHs
€HEepPreTUYHOi TOPTiBJi, peKOH(DIrypallisl JaHUIOTIB IOCTaYaHHsS, (QparMeHTalis
IJIATDKHUX MEpeX 1 TepeolliHKa BallOTHUX PE3EepBIB — II€ JHINE JeaKi 13
JIOBIOCTPOKOBHUX HACIIJIKIB BIHHU.

['eononiTryHa HaMpyra 0COOIMBO MiJIBUILLYE PU3UKH EKOHOMIYHOI (hparMeHTailii
y TOPTIBII i TeXHOJOTIYHIN cepl. €Bpona 1 CyciiHI perioHH OyIyTh EMIIIEHTPOM ITUX
3MiH, aJl’K€ pOCiiichbKa perecis 1 0e3npele/IeHTHI CaHKIli popMyroTh HOBE (DiHAHCOBE
cepenouiie [3].

CouiajibHi HACTIAKHN POCiHCHKO-YKPAaIHCbKOI BiHHH

Pocilicbke BroprHeHHs B YKpaiHy CIPUUMHUIIO MACIITa0Hy T'yMaHITapHy KPU3Y
3 NIMOOKUMH COILIAIbHUMHU HacaiakaMu. MibHOHH Jrofeil moTpedyroTh JOMOMOTH,
30KpeMa Ti, XTO nepedyBae Ha OKYIOBAaHUX TEPUTOPIAX, Y 30HAX aKTUBHUX OOHOBUX
T, a TaKOXK TPOMAJISTHU, SIK1 OyJId 3MYIIIEH] BUIXaTH 32 KOP/IOH.

MacoBi pakeTHO-apTUJIEpPIAChKI 0OCTPLIM MPU3BEIH 10 3HAYHOTO PyHYBaHHS

xuTioBoro ¢ponay. CranoM Ha cepeauny udepBHs 2022 poky noHan 50% XKUTIOBUX
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OyniBenb y 23 MicTaX Ta HACEJICHMX MYyHKTax OyJid MOIIKOMKEH1 abo 3pyHHOBaHI.
Oco6mBo nocTpaxkaaiau Micta Mapiynosb, XapkiB, UepHiriB Ta CeBEpOAOHEIIBK, €
nomKoKeHo 10 90% xutinoBoro ¢oumy. 3aranom 6au3pko 10 MUIBHOHIB OyIMHKIB
Oynu 3pyHHOBaH1 200 MOIIKO/KEHI, [0 MPU3BEJIO J0 NpsIMUX 30UTKIB Ha cyMy 36,8
mipA nonapis CLIA.

Biitna cnpuunHuna Oe3npeneaeHTHI MacTabu BHYTPIIIHBOI Ta 30BHIIIHBOI
Mirpamii. 3riiHO 3 JaHuUMHU YrpariiHHa BepxoBHoro komicapa OOH y cmpaBax
OikeHLIB, 3 24 mororo 2022 poky 3 YkpaiHu BHixajo mnoHana 4,2 MiIbHOHa 0CIO0.
JlonatkoBo, Maitke 6,5 MiJIbHOHA JIFO/IeH CTajIu BHYTPIITHBO MEPEMIIIICHUMU 0c00amu,
3aJIMIIAI0YM CBOI JOMIBKH 4epe3 00ioBi aii. L1 mepeMillieHHs CTBOPUIIN 3HAYHHUM TUCK
Ha COIliaJIbHI OCIIYTH B PET10HaX, 1110 MPUIMAIOTh MEPECENICHIIIB, 30KpeMa B 3aX1THUX
oOnactsax Ykpainu.

Kpim Toro, BiifHa HETaTHBHO BIUIMHYJIA Ha COIIANIbHY 1HPPACTPYKTYPY, 30KpeMa
Ha CUCTEMH OXOPOHHU 3[10pOB'sl Ta 0cBiTU. barato MeauuHux 3akiajiB Oynu 3pyiiHOBaH1
a00 MOIIKOMXEH], III0 OOMEXKHIIO TOCTYT HACCJICHHS 10 MeIUYHO1 oroMoru. OCBITHIHM
npoiiec OyB MOPYIICHU, 0COOIMBO B peTioHaxX, J¢ BEAYThCS aKTUBHI OOWOBI ii.

TakuM yMHOM, COLIaNIbHI HACIIJKH POCIHCHKO-YKPATHCHKOI BIMHU € TTTMOOKUMU
Ta 0araTOBUMIPHUMH, BHMAaralud KOMIUIEKCHOTO TIAXOMy O IOIOJIAHHS
TYMaHITapHO1 KPU3H Ta BIIHOBJIEHHS COIabHOT 1HPpACTPYKTypH Kpainu [4].

IlepciekTMBY BiITHOBJIEHHSI TA IN100aJIbHI BUKJINKH

Pocilicbko-ykpaiHChKa BiifHa CIpUYMHUIA 3HaYHI TpaHChOpMaIlii y CBITOBOMY
MOPSIKY, BUCBITJMBILN HOBI TJI00alIbHI BUKJIUKHU Ta HEOOXI1JTHICTh MEPEOCMUCIICHHS
cTparerii BiAHOBJICHHsS. KOHQUIIKT He Juiie MOrIMOMB ICHYIOYl mpobiemu, ane i
CTBOPHUB HOBI 3arpo3u JjIsl MIXKHAPOIHOI OE3MEeKH Ta eKOHOMIYHOI CTa01IbHOCTI [5].

OgHuM 13 KIIOUOBUX BHUKIMKIB € TOPYIIEHHS TJOOaJbHUX JIAHITIOTIB
MOCTayaHHsI, 1110 MPU3BEJIO 10 3pOCTAHHS 1IiH Ha €HeProHOCIi Ta MpoAOBOIbCTBRO. Lle,
y CBOIO Yepry, CIPUYMHIIIO IHIIAIMHUN TUCK Y 0araTthoX KpaiHax, 0COOIMBO B THUX,
110 3aJIeKaTh BiJl IMIIOPTY €HEPrii Ta 36pHOBUX KYJIBTYD.

Kpim Toro, BiiiHa BUCBITJIMJIa BPa3JIMBICTh MIKHAPOJHOI CUCTEMHU OE3IEeKH Ta

HEOOX1AHICTh 1i pedopmyBaHHs. [CHyrOUI MEXaHi3MU BUSBWIMCA HEAOCTATHIMH JIS
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3amo0iraHHs arpecii Ta 3axucTy cyBepeHiTeTy aepkaB. lle Bumarae mneperisany
MIJIXO1IB /10 KOJIGKTUBHO1 O€3MEKU Ta MOCWICHHS POJIl MIXKHAPOIHUX THCTUTYIIIH.

Y KOHTEKCTI BiJTHOBIJICHHS, OCOOJIMBY yBary CiiJl MPUALUTUTH po30ya0B1 CTIMKUX
€KOHOMIK, 3/JaTHUX MPOTUCTOSITH 30BHIMIHIM mIoKaM. Lle Bkirouae nuBepcudikaliiro
CHepreTUYHUX JKEPeJl, PO3BUTOK BHYTPIIIHHOTO BUPOOHHIITBA Ta I1HBECTHUIl B
1HGpacTpyKTypy. Takok BaxIIMBO 3a0€3MEUUTH COLIAIbHY MIATPUMKY MOCTPAKIAIUM
BEpPCTBaM HACEJICHHS Ta 1HTErpallito nepemiiieHux ocio [3]

BucHoBkHu

Pociiicbko-ykpaiHChbKka BiiHa cTajla HE JIMILE Tparediero g YKpaiHu, a i
MOTYKHHUM KaTajlizaTtopoM modansHux Tpancdopmaiit. [i Hacmigku Builnum nanexo
3a MEX1 30HU OOMOBHX JI1l, OXOTIUBILIN €KOHOMIKY, €EHEPTETHKY, TTOJITHKY Ta COIialbHi
cdepu SK Ha HalllOHAJLHOMY, TaK 1 Ha MI>KHAPOJHOMY PiBHI.

3arasowm, BiiiHa B YKpaiHi cTaJia MOIITOBXOM J0 MacIITaOHUX 3MiH y cBiTi. Bona
aKTHBI3yBaJla eKOHOMiYHi TpaHcdopmanii — 30kpema Mepepo3noail pecypciB Ta
nepeOyloBy IIOOATbHUX JIAHIIOTIB TOCTA4aHHs; €HEePreTH4YHi 3pylIeHHs —
MPUIIBUAIIUBIINKA BIJIMOBY BiJl 3aJIEKHOCTI BiJI BHKOITHOTO TaJMBa Ta PO3BUTOK
BIIHOBJIIOBAHMX JIKEPENI €HEprii; a Takok MOJIiTHYHI 3MIHM — BKIIOYAIOUH
MEPEOCMUCIICHHSI CHUCTEM MIDKHAPOMHOI OE3MeKH Ta TMOCWICHHS OOOPOHHOTO
criBpoOITHHUITBA. Te, sIK CBIT pearyBaTuMe Ha 111 BUKJIMKH, 3HAYHOIO MIPOIO BU3HAYUTh

reOMONITUYHY Ta eKOHOMIYHY PEaIbHICTh HAHOIMKUUX JAECATUIITD.
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OCOBJMBOCTI PO3BUTKY EKOHOMIKH NOJIBIII ITICJIA
BCTYILY B €C

CrenaHoB AKiM

cmyoenm 1l kypcy gpaxynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHigepcumenmy

kepiBHuK: Cigak CesatociaB BacuiaboBuu

cmapuiuil 8UK1a0ay Kageopu MidcCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yaicecopoocvrutl nayionanvhuil yHigepcumemy

EBostoriisi mojabChbKOi €KOHOMIKH 11€ 1CTOpisl MOCTYMOBO1 TpaHcgopmarliii Bif
LEHTPaTI30BaHOI MJIAHOBOI €KOHOMIKH JI0 Cy4aCcHOI pUHKOBOT CUCTEMH, IHTETPOBAHO1
B CBITOBUM pUHOK Ta €Bporneiicbkuii Coro3. 3a OCTaHHI KIJIbKa ACCATUIIITh €KOHOMIKA
[Tonpun mpoiinuia yepe3 3Ha4H1 COIIaIbHO-€KOHOMIYHI 3MiHHU, IO 3a0e3Meuniiv i
CTIWKE 3pOCTaHHs, IHHOBAIlIMHUIA PO3BUTOK 1 CTa01IbHY (PIHAHCOBY CHCTEMY.

Ho 1989 poky Ilompma Oyna YacTHHOIO COLIANICTHYHOrO Tabopy 3
€KOHOMIKOI0, 110 (PyHKIIOHYBalla Ha MPUHIUIAX LEHTPaJTi30BaHOTO IIAHYBAHHS.
JlepaBa KOHTpOJIIOBaJIa OCHOBHI CEKTOPH €KOHOMIKH, a MpUBaTHA iHIIIaTUBa Oyia
oOMexeHa.

[IpoMucioBicTh 30cepepKyBajach Ha BaXKKii 1HAYCTpii, ajie cucTtemMa Majia
OaraTo HEJOJIKIB, SIK-OT HU3bKa €(DEKTUBHICTb, BIJICYTHICTh CTUMYJIIB IO 1HHOBAIIiH,
nedimut ToBapiB 1 nmocayr. Hanpukinm 1980-x ekoHOMiUHA cUTYyaIlis MOTIPIIUIACS,
110 3yMOBUJIO Tiepexia a0 puHKoBuX pedopm. Y 1989 porti [Tombma nouana pedopmu,
CIIPSIMOBaH1 Ha Ji0epati3allito, IPUBATU3ALIII0 Ta IHTETPAIlI0 B CBITOBY €KOHOMIKY.

Ha mouatky 1990-x ypsa Jlemeka bambpiepoBuuya 3ampoBaguB ‘‘IIOKOBY
Tepamio”’ — MMBUAKAM TMepexii 70 PHUHKOBOI EKOHOMIKH, IO Iepeadadyan
JiGepaizailito 1iH, MPUBATU3AIIIIO TIAMTPUEMCTB 1 CKOPOUEHHS AEPKaBHUX CYOCH/IIN.
Pedbopmu no3Bommnu cTabiizyBaTH €KOHOMIKY, 3HH3UTH 1HQUIAMII0 Ta 3alyYUTH
1HO3eMH1 1HBECTHIIIi, X04a ¥ MpHU3BEIU A0 3pocTaHHs 0e3poliTTsa. 3 kiHig 1990-x

MOJIbChKa €KOHOMIKA To4aja cTabiapHo 3pocTtaTh, a B 2004 porti Betym [ompmi o €C
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BIJIKPUB HOBI MOJKJIMBOCTI JiJIi €KCIOPTY, JAOCTYIN JI0 €BPONEHCHKUX (OHIIB, IO
CIPHUSJIO PO3BUTKY 1H(MPACTPYKTYPH, CLILCBKOTO TOCHOJApCTBa, OYIIBHUIITBA Ta
nociyr. [lepekasu 3apo0iTHaH TAaKOX CTadd BaroMUM JDKEPEIOM HAIXOHKEHBb [0
ekoHoMiku. [losbiia mpo1oBKyBasia 3pocTaTi HaBiTh 1111 yac ¢inaHcoBoi kpu3u 2008—
2009 pokiB, 3aBAsfKM 30aJaHCOBAHIM TMOMITHII Ta HEBHUCOKOMY pIBHIO Oopry.
AKTHBHHI pO3BUTOK 1HHOBAIIIH, 30kpeMa B | T, momomir kpaini 3amydatu Mi>KHAPOIHI
KOMIIaHii.

Ha coorogni [lonbma € omHiero 3 HaOuIbImMX ekoHOMIK LleHTpanbHOI Ta
CxigHoi €BpomM, MO 3pOCTa€ HABITh y CKIaAHMX ymoBaxX. OCHOBHI HampsIMKU
PO3BUTKY BKJIFOUAIOTh IHHOBAIlIHI TEXHOJIOT11, PO3IIUPEHHS E€KCTIOPTY, EHEPreTHIHY
HE3aJIeKHICTh 1 €KOJIOTiuHy TpaHcopmarliito. [lombia cTukaeTbes 3 BUKITUKAMU, SIK-
oT jeMorpadgiuyHuii cnaj Ta HeOOX1IHICTh MiABUILECHHS MPOAYKTHBHOCTI Ipalli, ajie
3aBIAKM CHJIBHUM I1HCTHTYIISIM 1 €BPOIMEHCHKUM 1HINIATUBAM 3MIIHIOE CBOIO
E€KOHOMIYHY MO3UIIIIO.

Punox ¢inancoBux mocayr Ilomsli € BaKJIMBOK CKJIAIOBOIO E€KOHOMIKH
KpaiHy, siKa MIBUKO PO3BUBAETHCA Ta IHTETPYETHCS B €BPONEHCHKUI pUHOK. Bif yacy
Beryny a0 €C y 2004 pomi cektop (hiHAHCOBHX MOCTYT 3a3HAaB 3HAYHUX 3MiH,
3anmydaroud 1HO3eMHi iHBecThlii. (OCHOBHI KOMIIOHEHTH PHUHKY BKJIIOYAIOTh
OaHKIBCHKUN CEKTOP, CTPAaXyBaHHS, JII3UHT 1 KPEIUTYBaHHS, a TAKOK 1HBECTHUIIIHHI Ta
neHciiiHi  ¢oHau. baHkiBcekuit  cexkrop Ilompmii  cTabinbHO  PO3BUBAETHCH,
JIEMOHCTPYIOUHM BUCOKY JIIKBIIHICTb 1 HU3bKHUI PIBEHb PU3UKIB, 3aBISKH [T POBi3aIlii,
sIKa TIOJIIIINIIa 00CTYyroByBaHHS KIIIEHTIB. PUHOK cTpaxyBaHHS JMHAMIYHO 3POCTa€e
yepe3 MiABUIIECHHS JIOXOJIIB HACEJEHHS 1 MOMUT Ha CTPaxoBl MPOJYKTH, OCOOIUBO
MEIUYHE CTPaxXyBaHHS Ta aBTOCTpaxyBaHHsS. JII3WMHT Ta KpemuTyBaHHS BiITPalOTh
KJTFOYOBY POJIb JUISI MAJIOTO 1 CepeTHbOTO Oi3HeCy, a 3pOCTaHHS CIOKUBYUX KPEIUTIB
HiATPUMY€ETHCS eKOHOMIYHUM 3pocTanHsaM [lombimi. 3akoHogaB4Ya peopma neHciitHoT
CHUCTEMH CTBOPUJIA TIOTY>KHUW PUHOK MEHCIMHUX Ta 1HBECTULIWHUX (OHMIB, IO Aa€
MOJKJTMBICTh TPOMAJITHAM HAKOTIMYYBAaTH 320113/ PKEHHSI.

[aBecTumiitHi  OHAM MO3BOJISAIOTH IHBECTOPAM 3aXHUIIATH  KYIIBEIbHY

CIIPOMOJKHICTB, IO CTAJIO0 BaXXJIMBUM Ha TJI BaJlOTHOI HeCcTaOUIBbHOCTI. PuHOK
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(dinancoBux nociyr [ToJblil AeMOHCTPY€E BUCOKUIM PIBEHb IHTETPALlli 3 €BPONIEHCHKUM
(hiHAaHCOBUM MPOCTOPOM, MiATpUMYE (HIHAHCOBY CTAOIIBHICTH 1 IHHOBAIIIT, IO CIIPHUsIE
MOKPAIEHHIO 00CITYTOBYBaHHS HACEICHHS.

Beryn Honbmii go €Bponeticbkoro Corosy y 2004 poiii cTaB BaXXJIMBOIO BIXOHO
i1 eKOHOMIKHM KpaiHu. Iurerpaunis mo €C crumymnioBana 3pOCTaHHS 1HO3EMHHUX
1HBECTHUIIIH 3aBISKH MMOJTIMIICHHIO O13HEC-KJIIMATy Ta IOCTYMY A0 €MHOTO PUHKY, IO
CTIPUSIIO 3HAYHOMY 30UTBIICHHIO eKCTopTy. [lobIa TakoX aKTHBHO BUKOPHUCTOBYE
¢dinancoBy miaTpuMKy 3 ¢ouaiB €C 1y MoaepHi3alii iHPpacTPyKTypH Ta PO3BUTKY
COLlIaTbHUX TIPOTpaM, 30KpeMa B TPAHCIOPTHIA Ta EHEpPreTHdYHii cdepax, Mo
nigBuIuiIo epekTuBHICTh ekoHOMIKH. 3 2004 mo 2023 pik BaJiOBUl BHYTPIIIHIM
npoaykt (BBII) kpainu ctabinbHO 3poCTaB, IO JEMOHCTPYE MO3UTHBHHUM BILIMB
€BPOTMEHCHKOT iHTerparlii.

HesBakaroun Ha kopotkouacue 3umxeHHs BBII y 2020 pori uepe3 manaemito
COVID-19, exoHoMika WIBHIKO BIITHOBWJIACS, IO CBIAYUTH TPO 1ii CTIHKICTH.
3poctanns BBII Ha nynry HaceneHHs 3a el epioJl CBIIYUTh PO MIBUILEHHS PIBHS
#UTTs nojskiB. [Ipore Ilonmpia CTHKA€eTbCS 3 HOBUMH BUKIMKAMHU: CTapiHHIM
HAaCEeJICHHs, 1110 BUMarae pedopM MEHCIHHOI CUCTeMH, Ta HEOOX1THICTIO Mepexoay Ha
3eJIEHy €KOHOMIKY JIJIsl 3MEHIIICHHs] BUKUIIB BYTJICIIO. Y3arajibHIOIOUH, MICIS BCTYITY
1o €C Ilonpina 3a3Hana TO3UTUBHUX 3MiH, ane AJs 3a0e3MeUeHHS CTaIOr0 PO3BUTKY
HEOOX1HO BUPIIITYBATH MMUTAHHS €KOJIOTTYHOI CTIMKOCTI Ta COIIaIbHUX pedopM.

Beryn [ombmii no €spomneiicbkoro Coro3y y 2004 poui CyTTe€BO 3MIHHB ii
€KOHOMIKY, BIJIKPHBIIM HOBI MOXJIMBOCTI JJisi PO3BUTKY. OAHUM 13 KIIOYOBHUX
YUHHUKIB 3pOCTAaHHS CTaB 3HAYHUHN MPUTIK IPAMUX 1HO3EMHHUX 1HBECTHIIIN, K1 3pOCIIN
3 mpubsm3zHo 30 minbsapaiB eBpo y 2004 porti g0 60 mimbsipaiB €Bpo y 2021 porri.
[Tonpia mpuBaditO€ 1HBECTOPIB CTAOUIBHOI TOJITHYHOK CHUTYAIll€l0, BUT1IHUM
reorpadiyHUM MOJOKEHHSIM Ta BEUKOIO KBaT1(PiIKOBAaHOIO POOOUOIO CHIION. 3aBIsSKU
1HBECTHIIISIM OyJI0 CTBOPEHO HOBI POOOYl MICIS, MOJEPHI30BAHO MIANPUEMCTBA Ta
MiBUIIICHO POAYKTUBHICTh. [HIIMM BaKJIMBUM (PaKTOPOM CTAJI0 OTPUMAHHSI KOIITIB
3 ¢onnis €C, 1m0 T03BOIMIIO pealizyBaTh 1HPPACTPYKTYPHI IPOEKTH Ta MOKPALTUTH

AKICTh TMOCIYT y cdepax OXOpOHHU 3J0pOB’s, OCBITH Ta TpaHCHopTy. [HBecTuuii y
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TPAHCIIOPTHY 1HPPACTPYKTYPY, 30KpemMa MpoeKT “ABToMOOIIBHI goporu [lombmri”,
MIJBUIIMIIM JOCTYMHICTh PETIOHIB KpaiHW Ta IHTETPyBadu il JI0 €BPOINEUCHKUX
TPAHCIIOPTHUX MEPEX, 10 CHOPHUSIO KOHKypeHTocmpoMokHocTi [lompmii  Ha
MDKHApOJHINA apeHi.

[Ticas Betyny no €C Ilombina 3Ha4HO MiJBUIIIIIA IHBECTHIIIMHY TPUBAOINBICTD
yepe3 pi3HOMaHITHI (pickanbHI Ta (DIHAHCOBI MIIBIH, CIPSAMOBAHI Ha MIATPUMKY
0i3Hecy, pO3BUTOK HayKH, TEXHOJOTIHA Ta 1HHOBaiiil. Cepell KIIOYOBUX 3aXOJIB —
3BUIBHEHHS BiJl MOJIATKy Ha MPUOYTOK y cremniadbHuX ekoHomiuHuxX 3oHax (CE3),
3HMKEHHS IMOJIaTKIB Ha HOB1 TEXHOJIOT1l Ta MIATPUMKA HAyKOBO-IOCHIIHUX IICHTPIB.
Oxkpim 116010, yepe3 nporpamu €C Ta HallOHANBHI IPOrPaMU 1IHBECTOPU OTPUMYIOTh
¢diHaHCOBY MIATPUMKY Ha CTBOPEHHSI poOOYMX MICIb, PO3BUTOK 1HOPACTPYKTYPH Ta
nepexis 10 HU3bKOBYIJICIIEBOiI eKOHOMIKH. [lomiOHI Miaxoau 3aCTOCOBYIOTh TaKOXK
Yexis, CnoBauunHa Ta YTOpIIUHA, SIKI HAJAIOTh PI3HOMAHITHI TUIBTU JUIS 3Ty YCHHS
1HBECTHUIII, 30KpeMa 3BUTLHECHHSI BiJ] OJIATKIB Ta (hIHAHCOBI CYOCHAIT IS MiATPUMKH
HJJIKP, 3aiinsTocTi, cmiBrpalii 0i13HECY 3 YHIBEPCUTETaMH Ta PO3BUTKY «3EJICHOI»
CHEPreTHKHU.

KpiM momaTkoBHX MBI, BOKJIUBUM IHCTPYMEHTOM CTaJM TEXHOJOTIYHI Ta
1HAYyCTpiaJibHI MapKH, 0 CTUMYJIIOBAJIA PO3BUTOK BiJIcTANUX paitoHiB. [Tonbia Takox
J0cAria cTabiIbHOTO €eKOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS 3aB/ISKA FapMOHi3allli 3aKOHO/1aBCTBA
3 HopMamu €C. OpHak KpaiHa CTHKA€ThCS 3 BUKIMKAMH, TAKUMHU SIK HEOOX1AHICTbH
MePEXoy J0 CTAIOTO PO3BUTKY, 3HIDKCHHSI 3aJIC)KHOCTI Bl ByTULIS Ta aJanTamis 10
CKOJIOTIYHUX cTaHAapTiB. CTapiHHS HACEJICHHS Ta 3MEHIIEHHS poO0Y0i CUII MOXYTh
YCKJIAJIHUTH €KOHOMIUHE 3POCTaHHs, aJPKe YacTKa oci0 crapiie 65 pokiB 3pocTe 10
25% no 2030 poky, HI0O CTBOPIOE HABAaHTAXEHHS HA CHCTEMY COLIaJIbHOTO
3abe3meueHHs. s momonaHHs 1UX BUKIMKIB [lombima po3polisie mporpamw, 1o
CTUMYJIIOIOTh 3 HSTICTh MOJIO/II T KIHOK, @ TAKOK MOJIMIIYIOTH YMOBH JJISl TPYIOBOT
Mirpariii.

Takum unnoMm, Betyn 10 €C naB [lonbIi 3HaYHUN TOMTOBX JIJIs EKOHOMIYHOTO

PO3BUTKY 3aBISKU IHBECTULIAM, (DIHAHCOBIA MIATPUMII Ta 1HPPACTPYKTYPHUM
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3MiHaM. AJie AJi MOAATBIIOrO 3POCTaHHS HEOOXiTHO BUPIIIUTH MHUTAHHS CTaJOTO
PO3BUTKY, AeMOTpadidH1 BUKIUKH Ta €KOJIOTTYHI BUMOTH.

Exonomika Ilomnbmm, He3Baxkatoun Ha CTaOUTbHE 3POCTAaHHS, CTHUKAETHCS 3
HU3KOI0 TTPOOIIeM, 110 MOXKYTh OOMEKHUTH 11 MOAANBIIHAA PO3BUTOK. OCHOBHHMH 3 HUX
€ perioHajbHI JUCTIPOTOPINIi, € 3axigHl PEriOHM PO3BUHEHI 3HAYHO OUIbINEe, HIX
CX1JTH1, 11O CTIpHUsi€ 3pOCTaHHIO collianbHOI Hanpyru. KpiM 11poro, HegocTaTHii piBeHb
¢biHaHCOBOT OCBITM 1 JOBIpH J0 (DIHAHCOBUX YCTAHOB IPHU3BOJAWTH 1O HU3BKOL
(diHaHCOBOI aKTUBHOCTI HaceJEeHHS, 1110 0OMEXye HAKOMMYEHHS KamiTany. EkoHomika
TaKOXX € BPa3JIMBOIO JIO 30BHIIIHIX (PAKTOPIB, TaKMX SK KOJMBAHHS MIXKHAPOJIHOI
TOPTiBIl 1 rjao0ajibHa HECTaOUIbHICTh, OCOOJHMBO YEpe3 3aJICKHICTh BiJl OKPEMHX
raimy3ed, 30KpeMa aBTOMOOIIBHOI MPOMHCIOBOCTI Ta CUIBCHKOTO TOCIOIApCTBA.
[Tonpiia Mae meBHI TPYAHOII 3 (DIHAHCOBOIO 1HPPACTPYKTYPOIO — 30KpeMa, cirabka
Mepexa (uTiid GpiHaHCOBUX YCTAaHOB Ta HU3bKA MIUIBHICTH (DIHAHCOBHX MOCEPEIHUKIB
CTPUMYIOTh PO3BUTOK (DiHAHCOBOTO PUHKY.

Kpim Toro, Ha puHKY BIJICYTHI TOJIOBHI CBITOB1 (DiHAHCOBI I'paBIli, a (piHAHCOBA
CHUCTEMa OpPI€HTOBaHA IMEPEBAKHO HA OAaHKH, a HE Ha 1HII (DIHAHCOB1 IHCTPYMEHTH, 11O
obmexye nuBepcudikaliito nmocayr. Jist cramoro po3BuTKy [losbliii HEOOXiTHO BXKUTH
KOMIUIEKCHUX 3aXO[iB JJIsi TMOJOJAHHA LWUX BHUKIUKIB, MiJBUIIECHHSI (IHAHCOBOI
IPaMOTHOCTI, 3HI)KEHHS PET1I0HAIBHUX TUCTIPOMNOPIIH Ta quBepcrudikaIiii eKOHOMIKH,
11100 3MEHIIIUTH 3aJICKHICTh BiJl 30BHIIIHIX (PaKTOPIB.

[Tonbcbka eKOHOMIKA Ma€ BEJIHMKI MEPCTIEKTUBH PO3BUTKY 3aBISKH CTAOUIbHIM
MaKpOEKOHOMIYHIM TOITHIN, MATpUMIN 3 00Ky AepskaBu Ta iHTerpariii 3 €C. Cepen
KJIFOYOBUX HAMPSIMIB € CTUMYJTFOBAHHS BHYTPIIITHBOTO CIIOKUBAaHHS, 1HQPACTPYKTYPHI1
NPOEKTH, PO3BUTOK cekTopy |T Ta iHHOBaIil, MiATPUMKA MaJOTO M CepeaHbOTro
0i3HECY, a TaKOXX MPOrpaMy HAYKOBHX JociimkeHb. Kpim Toro, Ilombina akTHBHO
BIIPOBAJIXKYE «3€JIEHYy €KOHOMIKY», OpIEHTYIOUMCH Ha BITHOBJIIOBAaH1 JKepelia eHeprii,
10 CIIPHUSIE CTAIOMY PO3BUTKY Ta 3Ty4CHHIO IHBECTHIIIH.

BaxnuBumu akropamu cTabiIbHOCTI € BUCOKHMI pIBEHB KalliTalli3allii 0aHKiB,
CyBOpE pETyiiOBaHHS (PIHAHCOBOTO PHHKY, HisubHICTH Kowmicii 3 (iHaHCOBOTO

Harisaay (KNF), sika 3a0esnedye Harisga 1 cTaOUIBHICTD Y (DIHAHCOBOMY CEKTOPI.
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IIporpama «Pomuna 500+», mo Hamae (iHAHCOBY MIATPUMKY CIM’SIM 3 JIThMU,
CTUMYJIIOE BHYTPIIIHE CHOXXHUBaHHS, sike Bke cTaHoBUTh 61% BBII. Pedopmu,
iHii#oBanl maptiero «IIpaBo 1 cmpaBeIMBICTB», CHPUAIOTH 3POCTAHHIO JOXOJIIB
HaCeJICHHSI.

[TosutuBHO Ha (IHAHCOBUI CEKTOP BIUIMBAIOTH 3alPOBAKEHHS HOPM
JKBIIHOCTI Ta CXeMH 1HCTUTYIIHHOTO 3axUcTy. OTXe, MepCrneKTUBA €KOHOMIUHOTO
3poctaHHs [lonbiii € ONTUMICTUYHMMH, 1 aKTHBHA MIATPUMKA 1HHOBAIIMHHMX Ta
€KOJIOTTYHUX TEXHOJIOTIM JO03BOJUTH 3MIIHUTH TMO3MUIl] Ha MDKHAPOIHUX PHHKAX,
CTBOPIOIOYH HOBI MOXKJIMBOCTI JIJIsl PO3BUTKY Ta IiJBUINCHHS JOOPOOYTY HACEJICHHS.

[Ticnsa Berynmy B €C exonomika [lonbil 3a3Hana 3HaYHUX MO3UTUBHUX 3MIiH
3aBIAKH 1HO3EMHHM 1HBECTHIIISIM, TOKpAIICHHIO 1H(PACTPYKTYpH Ta PO3BHUTKY
iHHOBar#. [lopina crana oiHiI€0 3 HAWOLIBII MIBUAKO 3pOCTal0unX eKoHOMIK y €C.
Punok ¢iHaHCOBHX NOCHYr TOKa3aB CTaOUIBHICT, Ta 3pOCTaHHA, a (iHAHCOBI
texHosorii (FinTech) Bingkpuim HOBI MOXKITMBOCTI I O13HECY Ta CIIOKUBAYIB.

OCHOBHUMH TEHJICHIIISIMU PO3BHUTKY TOJbCHKOI €KOHOMIKH € IudpoBizallis,
3eJIeHI 1HIIMATHBU Ta CTaJUd PO3BUTOK, IO BIATOBITA€ TIIOOATHPHUM BUKIUKAM 1
CTHMYJIFOE€ 3pOCTaHHS HOBHX CEKTOPiB eKOHOMIKH. [lombIna mpo1oBxKye aganTyBaTUCs
710 3MiH Y TJI00aIbHOMY CEPEIOBHIIIL, 30KpeMa 10 HOBUX TOPTOBHUX YO/l Ta PEryJIsIii,
10 MOXE MPHU3BECTH 0 NEepeopieHTaIlli Ha HOBI pUHKH. EKOHOMIYHHMI PO3BUTOK
[Monbmi micng Berymy B €C OyB 3yMOBICHHHM (DIHAHCOBOIO MIATPUMKOIO 3
€BpONEHCHKUX (POHAIB, CTPYKTYpHHUMH pedopMaMu, 3pOCTaHHSIM EKCIIOPTYy Ta
aKTHUBHOIO y4acTio B puHKy €C.

Opnnak mepes; eKOHOMIKOK CTOSTh BUKJIMKH: HEPIBHICTH JIOXOJIB, CTapIHHS
HACEJICHHS, HENOCTaTHI 1HBECTHIN Yy JOCIHIDKEHHS Ta 3aJCKHICTh BiJ] 30BHINIHIX
puHKiB. [lepciekTUBY PO3BUTKY BUIVIAIAIOTH OOHAAINIMBO, 3 aKIIEHTOM Ha 1HHOBAITIi,
nudpoBizaIlito Ta 3EJCHWM Tepexil, aje JId CTajloro 3pOCTaHHS TOTPiOCH
KOMIUJIEKCHUM MiAXiA, [0 BpPaxOBYBaTUME COLIajbHI, €KOHOMIYHI Ta EKOJOTI4HI
aCTIeKTH. Ba)XTMBO MOCUIINTH AP KaBHI CTUMYITH JJIs1 BUXOY TIOJIBCHKUX KOMITaH1i Ha
MDKHApPOJHI PUHKMA Ta MIABUIIUTH OCBIYEHICTh (DIHAHCOBUX MOCEPEAHUKIB IS

BI/IMOBITHOCTI BUMOTaM CBITOBOTO PUHKY.
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TAPUDHE TA HETAPU®HE PEI'YJIIOBAHHSI MIXKHAPOJHOI
TOPI'IBJII

Cyxuna OJuekcanjapa

cmyoenmxa Il kypcy ghaxynomemy midcHapoOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHUK: bpen3zosu4y Karepuna CrenaniBHa

KaHOUuOam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyeHm Kagpeopu MiXCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarceopoocwvkutl HayionanvHuu yHigepcumemy

MixHapoaHa TOPriBIAsl € OCHOBOIO EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY KpaiH, a ii
e(eKTUBHE PEryJIIOBaHHS 3alOpPYKOH CTAaOUIBHOCTI Ta KOHKYPEHTOCIIPOMOYKHOCTI
HAI[IOHAJIbHOT EeKOHOMIKM. Y CydacHHX YyMOBaX, OCOONMBO g YKpaiHu, SKa
CTHKA€EThCSI 3 BHUKJIMKAMU BIHHU Ta IHTErpamii A0 CBITOBHUX pPHHKIB, MHTAaHHSA
tapudHOTo Ta HETapU(PHOTO peryaoBaHHs Ha0yBae 0COOIMBOT aKTYaJIbHOCTI.

OcTtanHiMM poOKaMH B  YKpaiHi CIIOCTEPIra€ThCsi 3MiHA  HANPSMKIB
30BHINTHbOCKOHOMIYHOI TMOJITUKKA Ta TOCHJICHHS €BPOIHTErpaIliiHUX TMIPOIIECIB.
I'moGanpHI €KOHOMIYHI KpPH3H, BIHCHKOBO-TIOJITUYHA HANpyra, TOProBi OJOKaau Ta
BiliHa B YKpaiHi, pa3oM 13 BHYTPIIIHIMH MUTHUMH PHU3UKaMH, CTBOPIOIOThH 3arpo3H
€KOHOMIYHI# Ta HalllOHAJIbHIN Oe3meli, 00MexXyroun (1HaHCOBO-€KOHOMIYHI pecypcHu
Ta X PIBHOMIPHUN PO3IMOALI CEpe]l YYACHUKIB 30BHIITHBOCKOHOMIYHOI A1SUTBHOCTI.

Tapudne perymoBaHHs nepeoadac BCTAaHOBJICHHS MUT Ha IMITOPTOBaHI TOBapU
3 METOI0 3aXHCTy BHYTPIIIHBOTO PUHKY Ta HAMOBHEHHS JEP)KABHOTO OIOKETY.
MuTthHuit Tapud B YKpaiHi BUKOHYE (picCKalbHYy, PETYISATOPHY Ta 3aXHCHY (PYHKIIII,
BIUIMBAIOYM Ha 30BHINIHBOCKOHOMIYHY MISJIHICT Ta 1HTErpalilo 10 CBITOBOI
exoHoMmikH [1, c. 48].

Tapudni MeTOIU PETYTIOBAHHS €, TIO CYyTi, EKOHOMIYHUMH METOAaMH, OCKUTBKU
BOHH BIUIMBAIOTh Ha MPOIECH BU3HAYCHHSI BAPTOCTI poOOYOi CHITH, BAKOPUCTOBYIOUU

MEXaHI3MHU PUHKY AJis 3a0e3MeueHHs] €PeKTUBHOTO PO3MOALTY Mpalll Ta PecypciB y
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ekoHoMill. BoHM crnpsiMOBaHI Ha BCTAaHOBJICHHS MIHIMQJIbHMX a00 MaKCUMalIbHUX
PIBHIB OILIATH TTpalll, 1110 BU3HAYAOTHCS Yyepe3 TapuQHi CTaBKH, 3a3BUYall 3aJ1€KHO BiJl
KBasTi(pikaIii MpamiBHUKIB, CKJIAAHOCTI BHKOHYBAaHOI pOOOTH, a TaKOX crerudiku
raxy3l yd mianpueMctBa. OCHOBHOIO METOI Tapu(pHUX METOJIB € JIOCSITHEHHS
€KOHOMIYHOi €()eKTHBHOCTI Ta COIIaJIbHOI CHpPaBEMIMBOCTI. 3 OAHOTO OOKY, BOHHU
CTUMYJIIOIOTh TPAIIBHUKIB 70 TMIABUIIEHHS CBO€T KBami(ikailii, OCKITbKH OlIbII
BHUCOKa KBamidikallisg 3a3BUYail rependadae BHUILY OIUIaTy IIpalll, III0 MOTHBYE
pPOOITHUKIB Ha MPOQECITHUI pO3BUTOK. 3 1HIIOTO OOKY, Tapu(]HI CTAaBKU TapaHTYIOTh
mpaiiBHUKaM TEBHUM pPIBEHb OIUIATH, IO J03BOJISE 3a0€3MEeUUTH CTAOUIbHICTh
JIOXO/IIB Ta 3aXUCTUTH Bl €KOHOMIYHUX KOJIMBaHb a00 MIaXpalCbKUX MPAKTHUK 3 OOKY
poOOTONABITIB.

VY KOHTEKCTI BIMHM Ta €KOHOMIYHUX BHWKJIMKIB, Tapu(HE pPEryJIfOBaHHS CTa€
IHCTPYMEHTOM MIATPUMKH HAI[IOHAJHHOTO BUPOOHUKA. MHTO TpaHCHOpPMY€EThC 3
Oap'epa s IMIOPTY B 3aci0 CTUMYJIOBAHHS €KCIIOPTY Ta 3aXUCTY BITYM3HSHOTO
013HeCy B yMOBaX BOEHHOIO cTaHy. Ha choromni B YKpaiHi iCHYIOTh MOXJIMBOCTI Ta
peai3oBaHi 1HCTPYMEHTH JEpXKaBHOI PEryJlATOPHOI TMOMITHKH, CHOPSIMOBaHI Ha
NpOCYBaHHsI YKpPAiHCBKUX TOBapiB 1 MOCIYr Ha MIKHAPOJHUX PUHKAX, BHBYCHHS
30BHIIIHIX PHUHKIB, PO3BUTOK EKCIIOPTHHUX KOMIIETEHII BITYM3HSHOTO Oi3HeECy, a
TaKOX OpraHi3allilo y4acTl yKpaiHChbKUX €KCIIOPTEpiB y MIKHAPOJHUX 3axofax [2, c.
133].

Herapudni 3axoam BKIIOYAIOTh KBOTH, JIIIEH3yBaHHsS, TEXHIUHI Oap'epw,
caHiTapHi Ta (pITOCAaHITapHI CTAHJAPTH, SKI BIUIMBAIOTH Ha 0OCSAT Ta CTPYKTYpYy
MDKHapOAHOT Topriim. Taki 3ax0au MOXYTh YCKJIAIHIOBATH MEPEMIIICHHSI TOBApIB,
o, Yy CBOIO Yepry, B3HWKYE e(PEeKTUBHICTh MIDKHAPOAHOTO EKOHOMIYHOTO
CIIBpOOITHUIITBA. BUTronM y4yacHMKIB MDKHApOJAHUX EKOHOMIYHHMX BIJHOCHH BIiJ
yCyHEHHS Oap'epiB y B3a€MHIM TOPTIBII MiATBEPIKYIOThCSI OaraTOpigyHUM JTOCBIIOM
KpaiH, SIKi aKTUBHO B3a€MOJIIIOTh HA CBITOBUX PUHKAX. 30KpeMa, 3a pe3ybTaTaMu
nociipkeHHss ['eHepanbHOTO TUPEKTOpaTy 3 €KOHOMIYHMX Ta (DIHAHCOBUX CIIpaB

€pponeiicbkoi Kowmicii, mposeneHoro y 2018 powi, mepeBaru BiJi CTBOPEHHS
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0e30ap'epHOT0 BHYTPILIHBOTO PUHKY OIliHIOBaJIMCA Ha piBHI 6-6,5% Bin BBII kpain-
yireniB €C [3].

Oco01MBO aKTyaJbHUM € MMMTAHHS rapMOHi3allii TexHIYHUX cTanaaptis 3 €C. 3a
naHuMH HallioHaJIbHOTO 1HCTUTYTY CTpPATEeTIuHMX AOCHIIKeHb, HeTapudHi Oap'epu
Mk YkpaiHoto Ta €C exBiBaieHTHI MUTHUM Tapudam y po3mipi 11,8% mns arpapHoi
npoaykii Ta 3,2% 1j1si IPOMUCIIOBOI, 110 CYTTEBO OOMEXY€E EKCIIOPTHI MOXKIIMBOCTI
VYkpainu. MutHo-TapudHe perysiroBaHHs 30BHIITHbOCKOHOMIYHOT AiSJTBHOCTI € OJTHUM
i3 KJIIOUOBHMX HATIPSMKIB JIEPKABHOTO PEryJIOBAaHHS €KOHOMikH Kpainu. Moro mera
MOJIATAE B JIETAIbHOMY aHaJI131 30BHIIIHBOEKOHOMIYHOI JISTIbHOCTI Ta MaKCUMAaIbHO
e(EeKTUBHOMY CHPUSHHI PO3BUTKY TOPrOBEIbHUX BIJHOCHH 3 IHIIMMHU KpaiHamH,
OIATPUMII BITYM3HSHOTO TOBApOBHPOOHMKA Ta 3aXHUCTI BHYTPIIIHBOTO TOBApPHOTO
puHKy. Takox B ymoBax TJioOamizailii Ta BOEHHOrO CTaHy YKpaiHa MOBUHHA
AuBepcu(PIKyBaTH EKCIOPTHO-IMIOPTHI TMOTOKH Ta PO3MIMPIOBATH CHIBOPALIO 3
HOBMMH TOPrOBEIbHUMU NAPTHEPAMHU, 30KpeMa KpaiHamu JlatnHcbkoi Amepuku [4].

['Hy4ykicTb CHUCTEMH JI€p)KaBHOTO PEryJIOBaHHS 30BHIINIHHOCKOHOMIYHOT
TISUTBHOCTI, SIKa BPaXOBY€E aKTyajbHI 3MIHA Ha PUHKY Ta MIXKHApPOH1 3000B'sI3aHHS, €
KPUTUYHOIO 1Jis1 €(EeKTUBHOTO BUKOPUCTaHHS $K Tapu(HHUX, TaKk 1 HeTapupHUX
3axoniB. Lli 3axogu MarOTh NOpsIMHI BIUIMB Ha OOCSTH 30BHIIIHBOI TOPTiBII,
PETYJIOIYHM MOTOKM TOBApiB, MOCIYT 1 KamiTally MDK KpaiHaMmu, 110 B CBOIO YEpry
BU3HAYa€ YMOBHU JUIA 3IACHEHHS 30BHIIIHBOCKOHOMIYHOI  JISJIBHOCTI  Ha
HalioHanbHOMY piBHI. TapugHi oOMexXeHHs, 30KpeMa MUTa Ta 1HI1 300pH, CIIykKaTb
AK 1HCTPYMEHTH €KOHOMIYHOI'O 3aXMCTy BHYTPIIIHBOI'O PHUHKY, CTUMYIIIOOYH a0o
CTPUMYIOUM IMIOPT TOBApiB B 3aJ€XKHOCTI B CTpaTeTiUHMX IIUIEH JepKaBHu.
Herapudui 6ap'epu, Taki ik KBOTH, JTIIIEH3yBaHHS, CAHITapHI Ta (piTOCAHITApHI HOPMH,
TaK0XX 3HAYHOIO MIPOI0 BIUIMBAIOTh HAa CTPYKTYPY 1 OOCSTH 30BHIIIHBOI TOPTIBII,
oOMexyroun abo CHOpOUIYIOUYM YMOBH JOCTYIY I1HO3EMHHMX TOBapiB 1 MOCIYr Ha
HaIllOHAJIBHUIN PUHOK [5].

BoHu BUKOPUCTOBYIOTBHCSI B KOMIUIEKCI, aJIKE MOXYTh €()EKTUBHO BUKOHYBATH
AeKiabKa (QYHKIIM omHouacHO. OpHIEI0 3 OCHOBHUX (DYyHKLIA € 3axucHa, SKa

CIIpsIMOBaHa Ha MIATPUMKY HaIllOHAJILHOT'O TOBAPOBUPOOHHKA, 3aXUCT CIIOKHUBAYIB BiJ]
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HESKICHMX TOBapiB, a TaKOXX Ha 3a0€3MeUeHHs EKOHOMIYHOi Oe€3MeKu KpaiHu.
Hanpuxkmnan, yepes BBEACHHS BUCOKMX MHUT Ha IMIIOPTHI TOBapH MOKHA OOMEKHUTH 1X
HaJMIpHE HAJXOKEHHS HAa PUHOK, TUM CaMUM MIATPUMYIOUYH MiCIIEBUX BUPOOHUKIB.
[nmoro dyHkiiero € dickaabHa, OCKUIBKA MUTHI 300pH Ta 1HIINI OOMEXKEHHS CTAalOTh
3HaYHUM J[KEPEJIOM HaIXOKEHb JI0 JAEPKaBHOTO OIOKETY, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
i (piHAHCYBaHHS PI3HOMAaHITHUX Hporpam 1 iHIIIaTHB, y TOMY YHCIi B 00JacTi
1H(PPACTPYKTYpH Ta COIIATBHOI MO THKH.

Otxe, TapudHe Ta HeTapudHE PETYITIOBAHHS € HEBII'€MHUMH CKJIaJOBHMHU
Jiep>KaBHOI MOJITUKU Y cdepl MikHapoaHoi Topriemi. st Ykpainu, ska nepeOyBae B
yMOBax BIWHU Ta TparHe IHTETPyBaTHCS 1O CBITOBUX PHHKIB, BapTO 3a0€3MEUYUTH
OamaHC MDK 3aXHMCTOM HalllOHAJIBHOTO BUPOOHHKA Ta BHUKOHAHHAM MIKHAPOIHHUX
3000B's13aHb. EdekTUBHE BUKOPUCTaHHS TapU(PHUX Ta HETApUPHUX 1HCTPYMEHTIB
CIPHUATHUME 3MIITHEHHIO €KOHOMIKM Ta ITiJIBUIICHHIO KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI Ha

CBITOBIH apeHi.
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CIIA Y CBITOBUX IHTETPAIIIMHUX MMPOIIECAX

Tomeniok BikTopis

cmyoenmxa Il kypcy ghaxynomemy midcHapoOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvruil nayionanvhuil yHieepcumemy

kepiBHUK: bpen3zosu4y Karepuna CrenaniBHa

KaHOUuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyeHm Kagpeopu MiXCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarceopoocwvkutl HayionanvHuu yHigepcumemy

[Ipotsirom ocranHix pokiB poib Crnomydenux IllTatiB y cBiTOBHX
IHTeTpalliiHUX TMpolecax IMijjajach 3HAYHUM 3MiHaM. 30KpeMa, BHACIHiJI0K
nepeoOpanns [onanpaa Tpamna mpesuneHToM Ha apyruil TepMmiH. OpieHTalis Ha
€KOHOMIYHUIM HAI[lOHANI3M, 3HAuHE MIJBUIICHHS MHUTHHX Tapu(iB, CIOpPUUMHUIA
3aroCTpEeHHs] KOH(JIIKTIB 3 OCHOBHUMH TOPrOBEJIbHUMHU MAapTHEpPaAMHU, TAKHUMH SIK
Kanama ta Mekcuka (USMCA), €Bponeticekuii coto3 ta Kurait. 1i aii mpussenu 1o
MEeBHUX HACTIJKIB Il TJ100aJIbHOT €KOHOMIKM Ta IOCTABWJIM Tij] MUTAHHS POJIb
Cronyuenux IlITariB y cBiTOBI# iHTerpamii [1].

VY ciuni 2025 poky npesuaent Crnonyuenux lltarie Amepuku JJonansa Tpam,
BUKOHYIOYM JlaHI mij dYac BuOOpYOoi KammaHii OOIUSHKA II0J0 BIiJHOBJICHHS
“eKOHOMIYHOTO CYBEpEHITETy KpaiHH, OTOJIOCHB MpPO CYTTeBE mNepedopmaTyBaHHs
TOPrOBEJIbHOI MOJIITUKU. B pamkax wi€i iHIIIaTUBH OyJI0 3allpOBaKEHO, TaK 3BaHi
“rapudu s Bu3BOJNIEHHS - yHiBepcaibHe 10% MUTO, 110 MOIIMPIOETHCS Ha BCI
IMIIOPTOBaH1 TOBapH, O€3 OISy Ha IXHE MOXOIKEHHS.

AnMiHicTpallis mpe3ueHTa Ha 4oJi 3 JloHansaomM TpamMiioM mosicHuIa CBOi i,
CIHUPAIOYMCh HAa BAXKJIMBICTh FapaHTyBaHHS HAIllOHAJIbHOI OE3MEKH, sIKa € OJHUM 3
KIIIOYOBHUX TMPIOPUTETIB JIEp>KaBU B yMOBaX Cy4YacHOi rjo0albHOT HECTaOLIbHOCTI.
Metoro OyJio 3MIIHEHHS BITYM3HSHOI MPOMHUCIOBOCTI Ta CTHUMYJISIS BJIACHOTO

BUPOOHMIITBA, 1110 € KIIOYOBUMH €IEMEHTAMH €KOHOMIYHOI HE3aJIKHOCTI KpaiHu, a
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TaKOX CTBOPEHHS HOBUX pPOOOYMX MICIb, SIKI MalTh 3a0€3MeUYUTH 3aUHSTICTDH
rpomajasiiaM CIHIA ta miaTpumaTu 3pocTaHHs 100po0yTy cepeaHboro kiuacy. I1ix gac
Buctyny nepea Konrpecom, Tpami BUCIIOBUB CBOIO CTypOOBaHICTh THM, IO MPOIIEC
rnofanizaiii pa3oM 3 HaJMIPHOIO 3aJIeKHICTIO BIJ 30BHIIIHIX PHHKIB CYTTEBO
“nocnabunu pobiTHruuit kinac CIIA”, mo € 6a30BUM CErMEHTOM CycCHuibCTBa. Bin
HarojocuB Ha Tomy, mo Cnomydeni lltatu He MOXyTh OuUIblIE 3aJIUILATUCT B
cuTyallli, KoJu BOHM (PAKTHYHO “‘BIIJIAIOTh CBOIO ITPOMHCIIOBY IIOTY)XHICTh Ha
ayKI[IOH”, BIAOKPEMIIIOIOYM HEOOX1AHICTh aKTUBHMX 1M AJis 30€peKeHHS BIUIMBY Ta
C€KOHOMIYHOT cTabiIBHOCTI [2].

3 eKOHOMIYHOI MMEePCHEKTUBH, 111 3aX0/Id 03HAMEHYBAJIU MMOBEPHEHHS JI0
MPOTEKILIOHICTCHKOT TOPrOBENBbHOT MOJENl, 0 Oyna xapakTepHa A moyaTky XX
CTOJITTS. 3anpoBa)KeHHs 301IbIIICHHS TapudiB y nepiomy kBapTami 2025 poky Bxke
npu3Beio a0 miaBuiieHHs croxkuBuux miH y CIOA Ha 2,4% B piuHOMY BHMIpI 1
BUKJIMKAJIO 3POCTaHHS BAapTOCTI IMIOPTHUX TOBApiB, IIO0 B CBOIO YEPry HETATHUBHO
BIUIMHYJIO Ha MaJliii Ta cepeHii oizuec [3].

OpHi€0 3 NPUYHUH CTano 3anpoBakeHHS 25% TapudiB Ha BCi IMIIOPTOBaH1
toBapu 3 Kananu ta Mekcuku B motomy 2025 poky. Bunstkom cranu nuiie HadTa Ta
€HeproHocii, sfki oOkiamamucs MutoM y pos3mipi 10%. Jlani nii mpusBenu 10
3arocTpeHHs] KOH(IIIKTY MK KpaiHaMU Ta BCTAHOBJICHHS aHAJIOTIYHUX TapudiB Ha
aMepukaHcbky mnpoxaykiiro 3 6oky Kanmamu ta Mekcuku (USMCA). A Ttakox
COPUYMHWIN TICBHI 3aHETMOKOEHHS IIO0JO0 CTAa0IILHOCTI €KOHOMIYHOI 1HTerpartii
[TiBHiuHOT AMepuku [4].

Beeneni TapudnHi OOMEXEHHS CHpaBUIM TOMITHO HETaTUBHUM BIUIMB Ha
r100anbHy €KOHOMIKY, OJHUM 13 (DaKTOPIB SIKOTO € YIMOBIIBHEHHS 3pOCTaHHS
ceitoBoro BBII. Ile 3HM)KEHHS MOSICHIOETHCS MOCUJICHHSM TOPrOBEJIBHOI HAIMPYTH,
BUHUKHEHHSM 3001B y CBITOBHX JAHITIOTaX TMOCTAYaHHS TOBapiB ¥ CHUPOBUHH Ta
3pocTaHHsAM 1HQIAIIRHOTO THCKY. MixHapoaauii BamotHuil Gora (MB®) Takox
BUCJIOBUB 3aCTEPEKEHHS 11010 3POCTAOUOro NpoTeKiioHi3my 31 croponu CIIIA, mo
YHOBUIBHIOE TEMITH 1HBECTHUIIIMHOT ISTILHOCTI, MOTIPIIYy€ YMOBH JJIsl CBITOBOT TOPTiBIi

Ta CTBOPIOE JIOJATKOBI Oap’e€pu i €KOHOMIYHOIO BIAHOBJICGHHS Yy KpaiHax, IO
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po3BuBaroThes. Ll HeratwBH1 (akTOpu NPU3BEIM 10 3HIKECHHS ITOKa3HUKIB
ro0anbHUX (PIHAHCOBUX PUHKIB Ta MIABUIIMIN PIBEHh EKOHOMIYHOT HEBU3HAYEHOCTI,
0 HaiOLIbIIe BiAYYBA€TbCS B KpaiHax €Bporelicekkoro Coro3y Ta A3iiichKo-
TuxookeaHcbKoOro periony [5].

oo momiTUYHUX HAcHiAKIB ToproBenbHOi monituku Cnomydenux lllraris
AMepHKH, TO BOHH HaOyJIM JOCUTh HIMPOKOTO MacIITaly Ta CYTTEBO BIUIMHYJIH Ha
chepy MDKHApOJHMX BiTHOCHMH. AnamiHicTpamis doHansaa Tpamria, 1HIIIFOBABIIH
BeNMKOMacIITaOH1 TapudHi 3aX0/11, CIPOBOKYBaJla 3HAYHY KPUTUYHY PEAKII0 3 00Ky
ONM3bKUX COIO3HMKIB, cepen skux: SAnonis, IliBnenna Kopes, Kanama Tta
€BpONEHCHKUI COIO3.

VY BiAMOBiAs HA BBeAEHHS TapudiB OKpeMi KpaiHU-ydacHUL €BPOMENCHKOro
Co103y BUCYHYJIH MPOTIO3HIIii, SKi CTOCYBAJIMCA OOMEKEHHS JCpKaBHUX 3aKyITiBEIb
TOBapiB aMEpPUKAHCHKOTO MOXO/KEHHS, a B JIEAKHX JAepiaBaxX CTall aKTUBHUMHU
rpoOMaJIChKl KaMIaHii 13 3aKJIMKaMu 0 OOMKOTY MPOIyKIlli aMepUKaHChKUX OpEeH/IB.
[TapTHepu Bce wuacTimie oOOUparOTh PETIOHAIBHI albSIHCHU W JIBOCTOPOHHI YTOJIH,
3MEHIIYIOUH 3aJIeKHICTh BiJlI aMepUKaHChKOro puHKy. [Iporekuionism Bammnarrona
nociabuB €KOHOMIUHY JuHaMmiky Ta joBipy no CIHIA sk jigepa CBITOBOTO

€KOHOMIYHOTO TOPSIKY [6].

Takum yrMHOM, MOKHA MiACYMyBaTH, 110 noBepHeHHs [lonanpna Tpamma 1o
BJIQ/IM 1 Tepexia M0 MPOTEKIIOHICTChKOI MOMTHKHU 3MiHUIN posb CIIA y cBiTOBUX
IHTerpaliiHuX npoiecax. BUcoki Tapudu Ta meperisii TOproBeJbHUX Yroj CBiA4aTh
PO BiJXiA BiAg 0araTOCTOPOHHBOI CHiBIpall 1 (JOKyC Ha HalllOHAIbHI 1HTEPECH, IO
CIPUYHMHUIIO )KOPCTKY PEaKIlito TOProBeIbHHUX MAapTHEPIB Ta HOPOIUIIO CYMHIBH IIOJIO

Cnonyyenux 1IITatiB, siK 10 CTa01JILHOIO €KOHOMIYHOTO TPABIIA.
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EKOHOMIUHA EKCITAHCISI KUTAIO TA ii BIIIUB HA
CBITOT'OCHHOJAPCHKI IPOIIECH

®eabo BikTopis

cmyodeumxka 11l kypcy ¢haxynomemy MidicHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanbHuil yHieepcumenmy

kepiBHUK: Kymnip Haradgis OuiekciiBHa

KAHOUOam eKOHOMIYHUX HAVK,

doyeHm Kageopu MiXCHaAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 «Yaiccopoocwvkuti HayionanvHull yHigepcumemy

IlocTtanoBka mnpoOaemu. IcTopis JIOACTBA 3aBXKAU CYIPOBOIKYBaJach
00pOTHO0I0 3a pecypcHu, TEpUTOPIi Ta BILUIKUB. Y 100y modaizalii 11l mporecu Ha0yau
HOBUX (DOpM, TOCHIIMBIIM MIDKHAPOAHY B3a€EMOJII0 Ta 3aJeXKHICTh KpaiH. Yacrto
€KOHOMIYHE 3pOCTAaHHS OJHUX CYNEpPEUYUTh IHTEpecaM IHIIMX, IO MOB’S3aHO 3
MOHATTAM «eKcraHcisy. OcobauBOi yBaru 3aciyroBye nonituka Kuraro — nepxaBu 3
HANOUIBIINM HACENEHHSM 1 JIPYrol0 €KOHOMIKOIO CBITY, $IKa CYTTEBO BIUIMBA€E Ha
r100ajbHI MPOLIECH SIK BCEPEANHI KpaiHu, TaK 1 Ha MI>KHAPOJHIN apeHi.

Meta pocaigkenHsi. JlocmiauTu 3HaYeHHS EKOHOMIYHOI €KCITaHCii, sKa
3aiicHioeTbest KHP B ymMoBax 3poctanHs i re0O€KOHOMIYHOTO BIUIMBY Ha MI>KHAPOIHIM
apeHi.

Bukiiaa ocHoBHOro Marepiajay. Marouu mocTy 3a BEIMUYMHOIO €KOHOMIKY Y CBITI
Ta HaceJieHHs B oAuH Mutbsapa Jronen, Kurtait y 2000 pori Bxke OyB BelWYe3HUM
PUHKOM 1 SIBHO 3pocTarouoio aepkasoro. Jlo 1978 poky Kurtait MaB couiamicTHuny
IJIAHOBY €KOHOMIKY 1 OyB 3HAUYHOIO MIPOIO 130JIbOBAaHUM; BIATOA1 KpaiHa MOCTYTIOBO
BIJIKpUBaJia CBOIO €KOHOMIKY JJis petiTu cBiTy. Choroani Kurait — ojiuH 1 HalO1Ib1IInx
rpaBliB Ha CBITOBIM apeHi: Ha Woro 4actky mpunaaae noHajg 18% csitoBoro BBII

(BaJIOBOTO BHYTPIMIHBOTO MPOAYKTY). Y 10 HalOUIBIIMX €KOHOMIKAaX CBITY BIH €
158



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

HaWKpalyuM TOPTOBHM MapTHEPOM I BOCBMHU Ta BXOAWUTH B ITATIPKY HaHKpammx
napTHepiB sl ABOX 1HIKX. [lepkaBa mMae HaWOUIbIIE y CBITI MO3UTHUBHE CAJIbJIO
TOProBOTo OanaHcy B 676 MUTBAPIB A0dapiB, 110 pudnmu3Ho nopisHioe BBII ITonbmi.
I ue npoBinHUN pUHOK IMIIOPTY IS iecty 3 10 HalOLIBIIMX eKkoHOMIK cBITY. Cepen
a31aTChKUX KpaiH, M0 pO3BUBAIOThHCS, KuTail € HalO1IbIINM €KCIOPTHUM PUHKOM IS

IIUX KpaiH, [0 TAKOX MiJKPECIIIOE HOTO BAXKIIUBICTh Y perioHi. [1]

Y 2024 pomi 30BHImHSA TopriBiasg Kurtaio ngocsrima pekopAHO BHCOKOTO
3arajlbHOro 00CATY, OCKIJIBKH Jpyra 3a BEJIWYHMHOI €KOHOMIKa CBITY I OuIbIe
3MIIIHWJIA CBOi MPOBIAHI MO3MII{ y CBITOBIM TOPTriBIiI TOBapaMmu. 3arajibHHU 0OCsT
IMITOPTY Ta €KCIIOPTY TOBAPIB Y F0AHAX MUHYJIOT'O POKY Jocsr 43,85 TpuibiloHa F0aH1B
(6muspko 6,1 Tpunbitona momapiB CIIIA), mo Ha 5 BIiACOTKIB OinbIe, HIK Y
nonepeaHboMy potii. Ekcriopt 3pic Ha 7,1 BigcoTka B piyHOMY 0OuuMCieHH1 A0 25,45
TPUJIbHAOHA I0aHIB B MUHYJIOMY POIIi, B TOHM Yac K iMIOPT 30UIBIIMUBCSA Ha 2,3 BIJICOTKA
B TIOPIBHSHHI 3 momepeaniM pokom g0 18,39 TpunpiioHa r0aHiB, CBiAYaTh daHi

(muBuTHCS prcyHOK 1) [6].

2020 2021 2022 2023 2024

® banaHc Toprisni ToBapamu B Kutai 3 2020 no 2024 pik

Puc.1 bananc ToprisJji ToBapamu B Kurai 3 2020 no 2024 pik, mJapa 101
Jlxepeno: [2]

VY motomy 2025 poxy Kurait ekcriopryBaB $215 mupn ta immopryBa $183
MJIPJI, 110 IPHU3BEIO [0 MO3UTUBHOTO TOPTOBEIBHOIO OanaHcy y po3mipi $31,7 mupa.

VY nepion 3 ciuns 2025 poky no motuii 2025 poky ekcriopt Kurato 3menmmBcest Ha $110
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wipx (-33,7%), 3 $325 mapa no $215 mupa, Toi sk iMIopT 3MeHmuBes Ha $2,52 mupa
(-1,35%) 3 $186 mupa mo $183 mupa. ToOTO criocTepiratoThCsl HEraTUBHI TCHICHIIIT Y
30BHIMHIA TopriBai Kwutato. Ekcmopr B OCHOBHOMY OYOJIOIOTH Tejle- Ta
pamioo0nannanns ($307 mupx), komm'rotepu ($158 mupn), iHTerpaibHi cxemu ($154
MIIpA), YacTHHU odicHuX MammH ($89 miupn) ta enextpuyni 6arapei ($80 mupn). [2]

1o cTocy€eThcss OCHOBHHMX 30BHIITHBOTOPTOBEIBHUX TAPTHEPIB, TO 0OCST EKCIIOPTY
no CHIA 3nusuBcsa Ha 21,8%, a 1o €Bponeiicbkkoro Coro3y Ta fAmnonii — Ha 12,3% 1
1,6% BinmosigHo. BogHouac cnioctepiranocs 3poctanss ekcrnopty a0 kpain ACEAH
(Ha 9%) ta go pocii (Ha 19,8%). 3okpema, y 2022 poui Kwuraiickka Haponna
PecniybOmika 3mificHIOBajla MDKIEpKaBHI PO3paxyHKU B I0AHSAX 3a TMOCTadYaHHS
eHeproHociiB 1 Hadtu 3 pocieto Ta CayaiBcbkoio Apasieto. Lle cBiguuth mpo
nocuieHHa 3ycwib KHP y Hanpsmky iHTepHalioHamizalii CBO€i HallloHaJIbHOT
BATIOTH. VIMOBIpHO, Taka BANIOTHA CTPATeris MOMIMPIOBATUMETHCA 1 HAa KpaiHHM
Adpuku Ta Jlatuachkoi Amepuku. [4].

Bapto 3a3naunty, mo 30BHimHS TopriBias KHP — Jlatunceka Amepuka, KHP —
Adpuka, € TaKOX BaXJIMBUM JIeTEPMIHAHTOM eKcrnaHciitHoi nomituku KHP B mimomy.
Kurait imnoptye 3 [liBAeHHOT AMEpUKH CUPOBUHY, MPOAYKTH XapuyBaHHs Ta MaJUBO.
Boanouac kpainu uporo periony cranu ans KHP nepcnexktuBHumMu punkamu 30yTy ii
MPOMHUCIIOBUX TOBapiB, 10 3po0mino Kurtail KiIH04OBUM TOPrOBENBHUM MAapTHEPOM
TaKux Jepxkas, sk bpaszwmis, Ui, Aprentuna ta [lepy. YV cTpyKTypi eKCIIOPTY ASSIKUX
kpain Jlatuncekoi Amepuxu KHP nocimzae BaxnuBy mosunito: 5,3% O6pa3uiibCbKoro
ekcnopty copsiMmoByetbca a0 Kwuraro, 8,3% — aprenruncekoro, 11,1% —
guiicekoro, 10,7% — mnepyancekoro, a takox 10,25% — kyoOuHcekoro. [lis
bpazunii, Yuni, Ilepy, Aprentunu, Ky6u ta Kocrta-Piku Kutait € 3nauymmm
30BHIIIHLOTOPTOBEIBLHUM MapTHEPOM. 3pocTanHs nonuty 3 6oky KHP Ha cupoBunHi
pecypcu MOK€ CTPHUMYBATH MPOLIECH AUBEpCH]iKallli eKOHOMIKM Ta MEepPeXOay [0
BUPOOHUYMX Tally3edl y psanl kpain perioHy. Excmoprt 3 JlatuHchbkOi AMEpHUKH 10
Kuraro xapaktepusyeThcsi MIMPOKOI0 HOMEHKIIATYPOIO TOBapiB, Y TOM Yac SIK IMIIOPT

13 Kurtaro Mae cxoxxy CTpyKTypy Ui OUTbIIOCTI KpaiH KOHTHUHEHTY [4; 380]. [JdeTanbHi
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JaHi m0J10 ToproBenbHUX MOTOKIB Mixk KHP Ta JlaTuHChKOI0O AMEPHKOIO HaBEICHO B
Tabaum 1.
Ta0mums 1

Crpykrypa 30BHIIIHLOI TOPriBiai Topapamu: KHP-Jlatuncbka AMepuka

leporcasa-napmuep KHP imnopmye KHP excnopmye
Exeaoop ®pyxkTH, Hadropecypeu,  IIpomucnosi ToBapw,
MOPENPOIYKTH TEeKCTHUJIb,0y 11BEJIbHE
yCTaTKyBaHHS

Benecyena Hadropecypcu [Tpomwuciosi ToBapw,
TEKCTHJIb

bpasunis Jlitaku, HadTopecypcw, [Tpomwuciosi ToBapw,

cost TEKCTHJIb,3aITYaCTUHH

Apecenmuna Hadropecypcwu, cos, [Tpomwuciosi ToBapw,
M’5ICO TEKCTHUJIb

Yuni Minp [TpomucnoBi ToBapw,
TEKCTHJIb

llepy MiHepalibHi pecypcHu, [IpomucnoBi ToBapwu,
puba TEKCTHUJIb

Mexcuka Hadropecypcnu, cos, [TpomuciioBi ToBapw,
MIPOMMCIIOBI TOBApH TEKCTHJIb

Jxepeno: [4; 380]

Piske 3pocraHHs 4YHMCENbHOCTI HaceleHHs KuTawo COpUYMHWIO TIiABUINCHHS
MOMUTY Ha MPUPOAHI PECYPCH, IO HE JHIIE 3MIHIIO TPAAMIIIIHI YMOBU TOPTiBJl Ha
asiiickkux puHKiB. OcHOBHUM TOBapoM, sikuii immoprye KHP 3 kpain Adpukwy,
po3TamoBaHUX Ha MiBAeHb Bix Caxapu, 3ajuIaoThes NMajauBHI pecypcu. HatomicTb
KUTaWChKUN €KCTIOPT JI0 I[bOTO PETI0HY € OLIBII PI3HOMAHITHUM: TKAHUHHU CTAHOBJISATh
16%, omsar 1 B3yttt — 14%, TpancmoptHi 3acoou — 8%, emekrponpmianau — 7%,

poMHUCIIOBe oOmaHanus — 5%, a pemta ToBapiB — 42% [4; 397]. Cepen KIII0U0BUX
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MOCTaYaIbHUKIB MPUPOIHUX pecypciB 10 Kurato — Anrona (nadra), [TAP (Hikems,
3aJli3Ha py/a, MiJib Ta 1HII KOPUCHI KonaiauHu), JleMokparuuna Pecry6mika Konro ta
3amOisa. OctanHs, 30kpema, cTBopuia criibHy 3 KHP ekoHOMiKO-TOproBenbHy 30HY, Y
MEXKax SKOI KUTalChKi KommaHii 3BiabHEH1 Bia cratu muT 1 [1JIB. g dopma
CHIBIIpalll 3HAYHO PO3IMIMPHUIIA ACOPTUMEHT MPOIYKIIii, 1110 mocTadaeTbes A0 Kutato. Y
Mexax 3a3HauyeHoi 30HM Oyno i1HBecToBaHO Onm3bko 800 MiNbHOHIB HoNapiB 3
KUTalChKOro OOKY, CTBOPEHO THUCSYl POOOYMX MICIb JJIS MICIIEBOTO HACEJICHHS, a
TakoX 3a0e31me4eHo 0e3MUTHUHN JOCTyN 3aMOINCHKUX TOBAapiB HA KUTAWChKUNA PUHOK.
Indopmartiss mpo yactku ekcrnopty HadTopecypciB 3 kpaiH Adpuxu go KHP

BijloOpa)keHa Ha PUCYHKY 2.

B AHrona
CyaaH
KoHro-bpas3asinb
EkBaTOpianbHa BiHeA

H Hirepia

Puc.2 Yactka exkcnopty Hadpronpoaykris 3 kpain A¢puxu 1o KHP, y %

Jxepeno: [4; 403]

Hes3Baxkaroun Ha MOTyTHICTh Ta CTPIMKHH PO3BUTOK KHTAHCHKOI €KOHOMIKH,
OCHOBHA IpobJieMa, 3 KO0 HalvacTillle CTUKAETHCS KpaiHa, - 1€ MOCTiiiHa moTpeda y
CUPOBHUHI. Y IIbOMY KOHTEKCTI BapTO PO3MVISIHYTH OCOOJMBOCTI iHIimiaTuBu «OauH
nosic, onuH mwisix» (BRI). Lle aMOiTHHI TUTaH PO3BHUTKY JABOX HOBUX TOPTOBEIBHUX
NUISIXIB, 10 3’ €aHYI0Th Kurtail 3 pemroro cBiTy. AJie ISl iHIIIATHBA CTOCYETHCS
HabaraTo Ouibie, HiX 1HGpacTpykTypu. lle 3ycuimis, crnpsMoBaHI Ha PO3BUTOK
PO3IIMPEHOr0, B3aEMO3AJICKHOIO0 PUHKY g Kutaro, 3pocTaHHsS €KOHOMIYHOI Ta
noyiTuyHO1 Biaau KuTaro Ta CTBOpPEHHS HAJeKHUX YMOB 1Jsi TOOYAOBH
BHCOKOTEXHOJIOT1YHO1 eKoHOMIKK. CriodaTky mpoekT 0yB orojomenuid y 2013 pori Ci
[[3iabpmiHOM, odimiitHo 3amymeHuit y 2014 pomi 3 nep:xaBHUMHU iHBecTHLISIMHA Y 40

MubsipaiB gonapie CIHIA y ®@onp [1loBkoBoro muisaxy . IIpoexktu Ta iHBecTHI i€l
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1HiIiaTUBH Oy peasizoBaHl B OaraThboX KpaiHax A3sii, Adpuku, €Bporu Ta HaBITh
ITliBnennoi Amepuku. 3a ocTaHHI poku Oyno mignucano monan 200 yrom mpo
cruiBnpaio BRI 3 monax 150 kpainamu ta 30 Mi>kKHaApOTHUMHE OpraHizaimisiMa. [5]

OnxuM 13 HaOUTBIIKMX 1 HaMBigOMIMKX MpoekTiB BRI Ha choronni € Kuraiichbko-
[Takucrancekuii  exoHomiunuii  kopuaop (CPEC). 3amymenuit y 2015 poui
toproBenbHuil  kopunop CPEC 3’eqHye mnakuctanchkuid mnopt I'Bagap Ha
Apasiiicekkomy Mopi 3 Mictom Kamrap y 3axigHomy CHHBIRBSH-YUTYpPCBKOMY
aBTOHOMHOMY paiioHi Kutaro. [IpoexT BkitouaB Oy/1IBHUIITBO a€pOTOPTIB, 3a113HUIIb,
aBTOMOOIJTLHUX JOPIT 1 TPYOOIIPOBO/IIB, CEPE/I IHIINX BUIB TOPTOBOI Ta EHEPTrEeTUYHOT
1H(ppacTpyKTypH. 3arajgbHi KUTAHChK1 THBECTHIIIT B TPOESKT NepeBUIIMIN 60 MUIbSIP/IIB
nonapis. [5]

EdextuBHicTh (GyHKIIIOHYBAaHHS TaKMX EKOHOMIUYHHUX KOpHaOpiB, sk «HoBui
cyxoImyTHHI MicT €Bpa3ii» (1o mpoxoauts yepe3 Kuraii, Kazaxcran, pociro, [lonbury
ta 10 Porrepnama) ta xopumop «Kutait — llenTtpansna Azis — 3axigHa Aszis» (i3
Cinbisny Ha 3axoji Kutato depes Ipan, TypeuunHy ta ApaBiiCbKUM MIBOCTPIB 110
Cepen3eMHOMOPCHKOTO perioHy uepe3 kKpainu LlenTpanpHoi A3il), MATBEPIKY€EThCS
¢dakTom nipudyTTs y 2016 poui 1o Terepana mepioro BaHTaKHOTO MOTSTY MPSIMOIO
Mmapuipyty. Bin mogonaB Biactanmp y 10 400 km. Lleli manpsm mae ocobOimBe
CTpaTeriuHe 3HaueHHs Ui eHepreTuuHol Oe3neku Kwutaro, ockinbku 3abesmneuye
mBuame (mpu6au3Ho Ha 30 JHIB y TMOPIBHAHHI 3 MOPCHKHUM IIUISIXOM) JTOCTaBJICHHS
HadTH 3 KpaiH bimspkoro Cxoxy no KHP no cymi. [4]

HesBaxkarouu Ha Taki yCHillIHI MOKa3HUKH, OCTAHHI HOBUHHM CB1T4aTh MPO KIHEIh
cxigHoi ka3ku. Y 2024 pori Kurtail 3a3HaB peKOpHOTO BIATOKY MPSMHUX 1HO3EMHUX
iHBecTuIlii — $168 mupy, mo € HaBUIUM MOKa3HUKOM 3 1990 poky. Ile cBigunuTh
PO CYTTEBE MOCIA0JIEHHS HOT0 €KOHOMIYHOIT €KCIaHCI]. OcHoBHI MPUYNHU
nociabneHHs no3uiii Kurarto:

a) Toprosa BiitHa 3 CILIA: BigHOBIIGHHS MUTHUX OOMEKEHb, 30KpeMa BBEIICHHS

10% MuTa Ha KUTANChKY MPOAYKIIIO, COPUYMHUIIO 3arOCTPEHHS EKOHOMIYHUX

BIIHOCHMH MDK KpaiHamu. Y BiamoBiap Kurtail po3modaB po3ciigyBaHHS 100
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aMepuKaHCBbKUX KommaHid, Takux sk Google, Apple Ta Broadcom, o
MOCHJIUJIO HEBU3HAYEHICTD ISl IHBECTOPIB.

b) ynoBinbHeHHs eKOHOMIKK: KuTaiichka €KOHOMiKa CTUKAETHCS 3 MPOOIEMaMH,
TaKUMH SIK KpU3a Ha PUHKY HEPYXOMOCTI, CJIAOKUi BHYTPIIIHIA MOMHUT Ta
HU3BKUI piBeHb JoBipu cepen iHBecTtopiB . LI ¢akropu 3HIKYIOTH
npuBaOIUBICTH KpaiHU JJIsl IHO3E€MHOTO KariTaty.

C) reOMOJIiITUYHA HAMPYKEHICTh: 3pOCTaHHS HAMPYKEHOCTI y BIJHOCHHAX 3
iHmmMu  kpaiHamu, 3okpema CILIA, 3mymrye kommasii meperisgaTH CBOI
CTparTerii Ta 3MEHIITyBaTH MPUCYTHICTh y Kutai .

d) koHKypeHIiss HAa PUHKY eJeKTpoMoOuTiB: IIIBHIKHMI PO3BUTOK KHUTAaHCHKHUX
BUPOOHUKIB €IEKTPOMOO1IIB CTBOPIOE JKOPCTKY KOHKYPEHIIIO JIJIsl 1HO3EMHHX
KOMITaHI{, 10 MPU3BOJUTH JO 3HWIKEHHs 1XHIX MPUOYTKIB Ta CKOPOYCHHS
1HBECTHIIIH .

e) BuBeneHHs Kamitany: Y 2024 porli KUTalChKi 1HBECTOPH IEPEBEIH 32 KOPIOH
$173 mupa, Toi K iHO3eMHI IHBECTOPH BKJIAJIM Jiniie $4,5 MiIpa — HaAHHMKIHIA

nokasHuk 3 1992 poky. [3]

BucnoBku. Kuraii 3apa3z € apyroiro exoHomikow cBiTy micias CLIA, ame
3aKpajaloThCs CYMHIBH, UM JIIMCHO BiH 3MO’KE€ BUHTH Ha TEpIe Miclie HaiOIMKIuM
gacoM. 3 oaHOTO OOKy, KpaiHa akTHBHO IIyKa€ HOBI PUHKU 30yTy, CHIBIIPAITIOE 3
NocTayaJlbHUKaMH PECYpCiB Ta PO3BUBAE BUCOKOTEXHOIOTTYHUN ekcriopT. Kpim Toro,
KHP cTBOpIO€ BiIbHI €KOHOMIYHI 30HHU, Hanpukiaj 13 kpainamu ACEAH, 1 nocuntoe
CBi BIUIMB y PI3HUX perioHax cBity — Bia Asii 10 Adpuku, Jlatuacbkoi AMepHuku Ta
HaBiTh ApKTHKH. 3arajoM BHIHO, 10 Kwuraii TpOBOAWUTH JOCUTh AaKTHBHY
30BHINTHbOCKOHOMIYHY TOJITHKY, sIKa Ma€ PUCH E€KOHOMIYHOI eKcHaHCli — dYepe3
1HBECTHUIIIT, KpeAUTH i TopriBito. [IpoTe, Ha MO0 TyMKY, Ha ChOT'OTHIMITHIN 1eHbh KuTai
CTUKAEThCA 3 CEPUO3HMMHM €KOHOMIYHMMM BUKIMKAMH: BIATIK 1HBECTHIIIH,
YHOBUIbHEHHS 3pOCTaHHSA Ta T€ONOJIITUYHA HAMIPYKEHICTh NOCIa0I0I0Th HOTO BIUIMB

1 TAJIbMYIOTh MOJIAJIBITY €KOHOMIUHY €KCIIaHCIIO.
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HIABUIHIEHHA EPEKTUBHOCTI AIAJIBHOCTI ITPOBIIHUX
THK SIK YMHHUK TPUCKOPEHHS IHTET PAIIIMHUX
HPOLIECIB Y CBITI

®enpo BikrTopis, Han Bacuiab

cmydeumu 11l kypcy ghaxynomemy mincHapoOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvhuil yHigepcumemy

kepiBHUK: Epdan €Ba AnoiciBHa

KAHOUOam eKOHOMIYHUX HAVK,

ooyeHm Kagpeopu MiXCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH

JIBH3 «Yaiccopoocwvkuti HayionanvHull yHigepcumemy

IlocranoBka npodaemu. IlinBuineHHs ePEeKTUBHOCTI MISUTBHOCTI MPOBITHUX
TpaHcHanioHanbHuX Kopropawiii (THK) € kiaio4oBMM YMHHUKOM MPUCKOPEHHS
IHTErpaliitHiX MpoueciB y cBiTi. ¥ cyyacHuX ymoBax mobam3aiii THK Buctynarots
HE JIMIIE K EKOHOMIYHI CyO’€KTH, aje ¥ $K NOTY)XHI areHTu TpaHchopmalii
MIDKHApPOJHUX BIIHOCHH, CIPUSIIOUA (POPMYBAHHIO €JMHOTO €KOHOMIYHOTO IIPOCTOPY.
IxHst 3maTHiCTh 10 MOGiTI3aIT pecypciB, BIPOBAKEHHS 1HHOBAIIN Ta ajganTarii 10

PI3HUX PUHKOBUX YMOB BU3HAYa€ TEMIH Ta HAMPSMU IHTETPALIITHUX MPOLIECIB

Mera pociigskeHHsi. AHajil3 YMHHUKIB, L0 BIUIMBAIOTh HAa €(EKTUBHICTH
nismeHOCTI  mpoBimHux THK, Ta BU3HaueHHs iXHBOI poJi Yy TPUCKOPEHHI

IHTErpalifHuX MPOLECIB y CBITI.

Bukiax ocHoBHoro marepiaany. THK xapakrepusyloTbCs  CKJIagHOIO
OpraHi3aliifHOI0 CTPYKTYpOIO, fIKa BKJIIOYa€ MAaTePUHCHKY KOMIIaHIIO Ta YHMCIICHHI
¢imii B pizHuX KpaiHax. s cTpykTypa 103Boss€ iM €pEKTUBHO PO3TOAUISTH PECYPCH,
a/IanTyBaTUCS J0 MICIEBUX YMOB Ta IIBUIKO pearyBaTd Ha 3MiHH B II00ATbHOMY

cepenoBuili [2]. Hampuknan, 6araro THK 3milicHIOIOTH HayKOBO-IOCTIAHI Ta
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nocaiaHo-KoHCTpyKTOpchki pobotu (HJJIKP) y piznux kpainax, mo crnpusie oOMiHy

3HAHHSAMH Ta TEXHOJOTisIMH [3].

EdextuBnicts aismbHOCTI THK Takok 3anexuTh BiJ 1XHBOI 3/aTHOCTI
BIIPOBAJ[)KYBaTH 1HHOBAIIll Ta BUKOPUCTOBYBATH CydacH1 iH(popmaiiiHi TeXHodorii. Y
cydyacHOMYy CBiTI iH(opmMalis crtana crpareriunuMm pecypcoM, 1 THK akrtuBHO
1HBECTYIOTh Y PO3BUTOK 1H(OPMAIIHUX CUCTEM JIJISl ONITUMI3allli CBOET NISITBHOCTI Ta
MIJBUIIIEHHS KOHKYypeHTOCIIpoMOKXHOCTI [1]. BaxknuBoro cheporo misuibHOcTi THK €
B3a€MO/IiS 3 TIOJMITHYHUMU CTPYKTypaMHu KpaiH, y SKUX BoHU mpairoroTs. THK dacto
BCTAHOBITIOIOTh KOHTAKTH 3 MICIIEBUMH Ta IEHTPAJTLHUMU OpTraHaMU BIIAIH, a TAKOXK 3
MpeACTaBHUKAMH MOMITHYHUX MAPTii, 3 METOIO JIOO1FOBAaHHS CBOIX 1HTEpeciB. Lle moke
MPU3BOJUTH JIO BIUIMBY Ha MOJITHYHI pilIEHHS Ta (OPMYBaHHS CHPUSTIUBOIO IS
THK perynstoproro cepenoumia [4]. Y BiicekoBiit chepi THK Takox Bimirparotsb
3HaYHYy poJib. BUpOOHUIITBO 030pOEHHS Ta BINCHKOBOI TEXHIKU € OJHIEIO 3 HAHOLIBII
mpuOyTKOBHX Taiy3ei, 1 6araro THK akTuBHO mpairoroTs y 1iit cdepi, 3ade3nedyodn
BHCOKI MpUOYTKM Ta BIUIMBAIOUM Ha HaIllOHaJIbHY Oe3mneky kpaiH [5]. ExoHomiuna
nismbHicTs THK Mae 3naunuit BIuiiB Ha cBITOBY eKOHOMIKY. 3a nanumMu UNCTAD, na
nistmeHicTh THK npumanae monan 50% ciToBOoro BUpoOHUIITBA, O1s1bIIe 75% CBITOBOT
Toprieii, noHaa 80% MiXKHApOIHOTO OOMIHY TEXHOJOTIAMU Ta Maibke 90% mnpsMux

1HO3eMHUX 1HBECTHIIIH [3].

Onnak, nispHicTs THK He 3aBkau mMae MO3UTHBHHUM BIUIMB Ha MpUKAMAaiodi
KpaiHu. IcHye pu3uMK MoOHOMOJI3aIlli PUHKIB, BUTICHEHHS MICIIEBUX ITIANPUEMCTB,
eKCIUTyaTalli mpUPOAHUX PECypCiB Ta BIUIMBY Ha MNOJMITHYHI pimeHHs [2]. Tomy
BXJIMBO pO3po0saTH edeKTHBHI MexaHi3Mu perymoBaHHs AismbHOCTI THK, sxi 6
3a0e3reuyBaau OalaHC MIXK IXHIMH 1HTEpECaMH Ta HalllOHAIBHUMU TipiopuTeTamu [1].
VY 11bOMy KOHTEKCTI BaXJIMBOIO € POJIb MIKHAPOAHUX opraHizaiii, Takux sk OOH, siki
po3pobstoTh Koneken nmoseAinku 1yt THK Ta cipusitoTs popMyBaHHIO MIKHAPOIHUX
CTaHJIapTiB iXHbOI AisIbHOCTI [3]. Takox BaXKJIMBOIO € POJIb HAIIIOHATBHUX YPSIIB, K1
MOBUHHI PO3POOJIATH 3aKOHOAABUl AKTH, CHPSAMOBaHI HA PETYITIOBAaHHS ISJIBHOCTI

THK Tta 3axuct HarioHaaIbHUX 1HTEpeciB [2].
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[TinBumenns edextuBHOCTI AismbHOCTI THK Takoxk cropusie po3BUTKY
iHTerpaiiaux npoieciB y cBiti. THK BucTynaroTh ik areHTH miiooaizailii, Clipusitouu
00’€THaHHIO €KOHOMIK PI3HUX KpaiH, pO3BUTKY MIKHAPOIHOI TOPTiBIi, IHBECTHIIIH Ta
0OMiHy TexHosnorismu [5]. IxHA [misneHiCTe chpuse (QOPMYBaHHIO €JIUHOTO

€KOHOMIYHOTO IPOCTOPY Ta IHTErpallii HalllOHAJIbHUX €KOHOMIK y ITI00aJIbHY CHCTEMY.

Takum uymHOM, TiABUIIEHHS €()EKTUBHOCTI AisutbHOCTI mpoBigHux THK €
BaYKJIMBUM YHHHUKOM NPUCKOPEHHS IHTETPALIMHUX MPOLECIB y CBITI. [ JOCATHEHHS
i€l METH HEOOXITHO pO3pOoOIATH €(PEKTHUBHI MEXaHI3MHU PEryJIOBaHHS I1XHBOI
JISUTBHOCTI, CHPUSATH BIPOBA/DKEHHIO 1HHOBAIM Ta 1H(POpMAIIHUX TEXHOJOTIH, a

TaKoX 3a0e3neuyBaTtu 0anaHnc Mix iHTepecamu THK Ta HarioHaabHUMU TIpiOpUTETAMU

[1; 3].
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3AKAPIIATTS B YAC BIHHU: ®EHOMEH EKOHOMIYHOI'O
3POCTAHHA

®pinnko Poctuciaas

cmyoenum 11l kypcy pakynvmenmy MidcHapoOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yarceopoocvkuil nayionanshuil yHigepcumenmy

kepiBHuK: Kopoabs Mapuna MuxaisiiBHa

OOKMOp eKOHOMIUHUX HAYK,

npoghecop kagpeopu MiKcHapOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yaicecopoocvkuii HayionanvHutl yHieepcumeny

IMocTranoBka npodaemu: [ToBHoMacmTabHa BiifHa, sIK po3odanacs B YKpaiHi y
2022 pouii, cTajia roJJOBHUM YAHHUKOM TpaHc(hOopMallii SIK 3araJbHOHAI[IOHAIIBHUX, TaK
1 perioHaJbHUX EKOHOMIYHUX TIpoiieciB. B yMoBax paecrabimizaiii Ta 3aHemnanmy
OUIBLIOCTI PET10HIB 3aKapnaTTs MOoKa3y€e HE3BUYAHY JIJIs1 BOEHHOTO Yacy TUHAMIKY —
3pOCTaHHS EKOHOMIYHOI AaKTHUBHOCTI, HIPHUTIK BHYTPIIIHBO MEPEMIIIEHUX Oci0,
PO3BUTOK MAajioTO Ta CEPEIHBOrO Oi3HECY, a TAaKOXK AaKTUBI3AIlI0 IHBECTHUIIHHUX
nporieciB. lle cTBOproe yHIKaJbHE AOCHITHUIIBKE TOJie, ajpke (EHOMEH TaKoro
3pOCTaHHS BUMAarae aHajizy.

Meta gocaimkeHHsi: 3’s1cyBaTy, YoMy came 3aKapnarts B epioJ] BIHU MOYaio
AKTUBHO PO3BUBATHCS EKOHOMIYHO, 1 SIKI OCHOBHI UYMHHUKHM BIUIMHYJIU Ha II€
3pOCTaHHS.

Buxkian ocHoBHOro Martepiany: 3 mo4aTkoM MOBHOMACIITaOHO1 BiiiHU B YKpaiHi
y 2022 poli eKOHOMIYHA CUTyallis B JEp)kKaBl 3a3Haja CEpHO3HUX 3MiH. 3HAYHA
YacTHMHA PETIOHIB OMMHWJIACS B YMOBaX €KOHOMIYHOTO Craay dYepe3 O0oioBi Aii,
MOIIKOJKEHY 1HPPACTPYKTYpY Ta 3MiHy JeMorpadiunoi cutyauii. BogHoudac, Ha T
IUX BUKJIMKIB, 3aKapraTchbka 00JacTh BUSBUJIACS OJHUM 13 HeOaraThoX PErioHis, A€

MOKHA CITOCTEpIraTH M0KBaBJICHHS €KOHOMIYHOI aKTHUBHOCTI.
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Jlo periony MacoBO TMpuUOYBalOTh BHYTPIIIHBO IEPEMIIICH] O0cCOo0u, 110
OPU3BOAUTH IO 3pPOCTaHHS MOMHUTY Ha TMOCIYTH, PO3BUTOK Mayoro Oi3Hecy Ta
KUTIIOBOTO OyNiBHUIITBA. BifHOCHA Ge3meka 00acTi 3irpajia B IbOMY BaXKJIMBY POJIb.

3 mepumyx JHIB BIMHM 3akaprnarchbka 00JacTh CTajla O€3MEYHUM €KOHOMIYHUM
xa0oM, KyAM MacoBO TMEPEMINIYIOTbCA MIANPUEMCTBA 31 CXOAY Ta MIBAHA KpaiHH.
Ob6nactes mpuitHsina monan 300 kommaHii — wmaibke 40% ycix peloKOBaHUX
nianpueMcTB B Ykpaini. Lledl mporiec axkTuBi3yBaB HOBI €KOHOMIYHI TOTOKH:
B110y/I0BaHI BUPOOHMIITBA, 3aKyiBIIS O0JIaJHAHHS, OPEH/Ia IPUMIIICHb T4 CTBOPCHHS
norictuyHux I1eHTpiB. Cepen mnpuxinaaiB — SheMax Ukraina, sika BHUTOTOBIIsIE
BUTSDKKUA i1 MaHikiopHux ctoimiB, Ta APEX PLANT, mo cnemiamizyerbcst Ha
nosiMepHiil mpoaykuii. Pesynsratom ctano nonan 10 000 ctBopeHHX poOOYUX MiCIb
1 3aJIy4CHHS IHBECTHIIIH HA cyMy Onu3bko 1 mupn epo. [1]

[Ipote, HE3BaXkarOuM Ha Il O3UTHUBHI 3pYIICHHS, BUHUKJIA W MEBHI MPoOJieMH,
MOB's13aHI 3 HeCTa4er0 poO0UO0T CHITH Yepe3 BUi3l HaCeJIeHHS 32 KOpAoH. [2]

Y 2024 pomi 3akapnaTcbka 00JacTh IPOJOBXKYBaJIa 3JIMIIATHCS OJHUM 13
HalOe3MeyHIuX PerioHiB YKpaiHy, 110 Majo 3HaYHUI BIUTUB SIK Ha JeMorpadiuny,
TaK 1 Ha EKOHOMIUHY CUTYyaIlito. BigHocHa Oe3neka B yMOBax BOEHHOTO CTaHy 3po0uJia
PETi0H MPUBAOIMBUM SIK JIJIsl BHYTPIIIHBO MEPEMIIIEHUX 0C10, TaK 1 AJis MIATPUEMCTB,
Kl OynaM 3MyIIeHl mnepeixaTd 3 Oulblll HeOe3MeYHHX TEepUTOpid. Y pe3yibTaTi
3akapmarTs CTajgo OJHUM i3 TOJIOBHUX MPUHMalOUUX IEHTPIB KpaiHu, 10 TMPU3BEIIO 0
MOMITHOTO 3pOCTaHHS CIIOKUBYOTO MOMUTY, PO3IIUPEHHS CPEepU MOCITYT, aKTHUBI3aLlii
Oy1IBEJILHOTO CEKTOPY Ta CTBOPEHHSI HOBUX POOOYMX MICIIb.

3HayHU BIUIMB 1€ MaJio 1 Ha (DiIHAHCOBY CTAOIBHICTH 00JACTI. SIKIIO IIe KUJIbKa
POKIB TOMY 3akapnarts OyJio perioHOM 3 BUCOKUM PIBHEM JOTAIIHHOCTI 3 JIEPKABHOTO
oromkety (0mu3bko 60%), To Bxke y 2024 poui moka3HUK ckopoTuBcsa a0 25%. Lle
O3Hauae, M0 00JaCTh MoYalla TeHEepyBaTH 3HAYHO OUIbIIE BIACHUX JIOXOMIB, IO
HAJXOJISTh TIEPEBAXKHO Bij Oi13HECY, MOAATKIB Ta EKOHOMIYHOT aKTUBHOCTI.

Tak, y 2024 potii B 0611acTi 0yJI0 3apeECTPOBAHO 5 HOBUX 1HAYCTPIAJIbBHUX MAPKIB,
3arajibHa KUTbKICTb kX aocsria 10. Lle ctBoproe yMoBU 17151 pO3BUTKY BUPOOHMIITBA

Ta 3aJIy4eHHsI IHBECTUIIIN. 30Kpema, iHAyCcTpiaibHUM napk «Kapmatuy Oyje cTBOpeHO
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Ha TepuTopii ypouuia «Camok» y cenuini YUnnaaiiioBo MykadiBCbKOTo paiioHy. Horo
IoIia craHoButuMe 25,6479 ra. [3]

Kpim Toro, B micTi CansiBa Myka4yiBCbKOTO paiiOHY CTBOPATH 1HAYCTpialbHUMN
napk «COJIBBA-TEX», sxuii 3alimatume tonry 10,0032 ra. IIporHosyetncs
ctBopeHHS 10 400 HOBUX poOOYMX MICILIb Y TAKHX HampsMKax, K JepeBooOpoOKa Ta
Me0JIeBa TPOMUCIIOBICTD. [4]

O06acTh TakOX aKTUBHO BIPOBAJKYE aJbTEPHATUBHI Jkepena eneprii. [lonan 5
TUCSY JIOMOTOCIIOAAPCTB MAlOTh COHSYHI €JIEKTPOCTaHIIi, a TaKOX 3aIpalltoBaju
nepIn BITPOBI €JIEKTpOCTaHIlli. 3arasoM 3akapnatts BupoOssie monan 300 meraBar
€JIEKTPOEHEPTii 3 BIIHOBIIOBAIILHUX JXKEpe.

Ob6nacTh peanizye HM3KY COLIaIbHUX MPOrpaM JUis MiATPUMKH HAceleHHS Ta
613Hecy. 3okpema, mporpama «Energy Help» nependavyae kommneHcallito miamnprueMIisiM
3a mpua0aHi aIbTEPHATUBHI JpKepena enekTpoeneprii. Takox Hagano 202 MTbroBUX
KpeauTu Ha cyMy 49,4 MIIH I'pH Ul OKPAUIEHHS >KUTJIOBUX YMOB 3a IPOrPAMOI0
«Brnacuuit mim».

3pocTaHHS €KOHOMIYHOI CAaMOCTIMHOCTI J]a€ MiACTaBH MPOTHO3YBAaTH, L0 BXKE Y
2025 poui 3akapmaTTs 3MOXKE IIOBHICTIO TEpEeWTH Ha CaMOOKYITHICTh, TOOTO
(diHaHCyBaTH CBOI BUAATKH 0€3 HEOOX1THOCTI 3HAYHOT MIATPUMKH 3 ACPKOFOIKETY. [5]

Takuiét pO3BUTOK MO € YHIKAJIbHUM JUIsl PErioHy, SKUW M€ JOHEAaBHA
BBa)XaBCsSI TEPEBAKHO arpapHuM Ta jaoramiiinuM. ExoHomiuHa TpaHcdopmariis,
BUKJIMKAaHA BIIHOIO, IEMOHCTPYE, 1110 HaBITh Y KPU30BUX YMOBAX MOXYTbh 3’ SIBISTHCS
HOBI MOKJIMBOCTI JJIl 3pOCTaHHS — 33 YMOBHU T'PaMOTHOI PErioHajbHOI1 MOJITHUKH,
MIITPUMKH O13HECY Ta COILIaTbHOI 3rypTOBAHOCTI HACETIEHHS.

VY nepmomy kBapTaii 2025 poky 3akapnaTcbka 00J1acTh BUNIIUIA HA TIEpIIE MICLIE
cepell yciX perioHiB YKpaiHM 3a TeMIIaMH MNPUPOCTY JIOXOJIB 3arajbHOro (hoHay
obnacHoro Oromxkery. I[lokasHuk 3poctanHsi ctaHoBUB 34,0% Yy mMOpIBHSAHHI 3
aHasioriuHuM nepiogoM 2024 poky, IO € BaroMMM CBITYEHHSIM EKOHOMIYHOI
TUHaMiKU B perioHi. Takuii pe3yiabTaT JEMOHCTPY€ HE JIMIIE aJalTUBHICTh
pErioHaNbHOT €KOHOMIKH 10 YMOB BiifHH, a i €(pEeKTUBHICTh YIPABIIHCHKHUX PIIICHb Ha

MiciieBoMy piBHi. [6]
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[{poro Baamocs AOCATTH 3aBASKH IIJIECIPIMOBaHii PoOOTI KEPIBHUIITBA 00JIACTI
y cdepl EKOHOMIYHOIO IIJIJaHYBaHHS, a TaKOXX HaJaro/DKEHIM cmiBmpami 3
TEPUTOPIAILBHUMU ~ TpoMajJaMd  Ta  NpeACTaBHUKaMU  Oi3Hec-CepeIOBHILA.
3akapriatchbka o01acHa BJlaJia BIPOBAKYE MPO30P1 MEXaH13MU KOMYHIKaIlii, aKTUBHO
OiATPUMY€E Maluidl 1 cepeAHiil 6i3HeC, CTBOPIOE YMOBH ISl PO3BUTKY PEIOKOBAHUX
MIIITPUEMCTB 1 TI1ABUIIIEHHS MTOTATKOBUX HAJIXOKEHb.

Kpim Toro, y perioHi peami3yloTbCsi KOHKPETHI CTpaTerii coIlajbHO-
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY, SIKI BPaxOBYIOTh BHUKJIHMKH BOEHHOTO Yacy, BKJIIOYAIOYU
MIrpamiiHi mporecu, NoTpeObr BHYTPIIIHLO MEPEMIIIEHUX 0cCi0, IHTEeTpalil0 HOBHX
BUPOOHMUYUX MOTYKHOCTEH Ta MOJIEpHI3aII0 1HPPACTPYKTypHU. YcCi 1l (aKkTopu y
CYKyIHOCTI CTBOPIOIOTHh MIATPYHTSI IJIsi CTIMKOTO E€KOHOMIYHOTO 3POCTaHHS, SKE
3a0e3neuye He JHIle MOTouHe (PyHKIIIOHYBaHHS 001acTi, a i i MailOyTHIO QiHAHCOBY
CTaOLIBHICTb.

BucnoBok: Omxe, 3akapnarcbka o0lacTh MNPOJEMOHCTpPYBaja 3HAYHY
€KOHOMIYHY CTIMKICTh Ta aJanTaliio JO YMOB IMOBHOMAcCIITAOHOI BIMHM, IO CTajo
MOXKJIMBUM 3aBIISIKH HUBIN (pakTopiB. 30KpeMa, BiIHOCHA Oe3meka, mo 3abe3neunsa
MPUTIK BHYTPIIIHBO MEPEMIIICHUX OCIO Ta PENIOKAIIiI0 MiANPUEMCTB, CTala OCHOBOIO
Ui PO3BUTKY OI3HECY, 3pOCTaHHS MOMUTY Ta aKTHBI3allil OyHiBEJIBHOTO CEKTOPY.
3aBASKM IJICCIPSMOBAHINA ITOMITHIII MICIIEBHX OpPTaHiB BIIaJH, O0JIACTI BIAIOCS
CYTTEBO 3MEHIITUTH 3aJICKHICTh B1J] IEPYKAaBHUX JOTAI(I/ Ta 301JILIITATH BJIACHI JOXO/IH,
0 CBITYUTH TPO i1 €KOHOMIYHY TpaHchopMmalliro. 3aKapmarts HE JIHIIE 3MOTIIO
MOJIOJIATH KPHU30Bl BUKIMKH, aje W pPO3BUBATH HOBI MOXJIMBOCTI [JIsl CTaJIOTO
€KOHOMIYHOTO  3pOCTAaHHS, CTBOPIOIOYM CTaOUIbHI  (PIHAHCOBI OCHOBU IS
MaiiOyTHboro. B yMoBax BIMHM perioH MOKa3aB MPHUKIAJ YCHIIIHOI 1HTerpamii
BHYTPIIIHIX Ta 30BHILIHIX 3MiH, 10 3a0€3Me4YUTh WOro (pIHAHCOBY HE3AJIECKHICTh Y

HaWOIKI1 POKHU.
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JISJIBHICTD THK TA iX BIIJIUB HA EKOHOMIYHUI
PO3BUTOK KPAIH CBITY

Ian Bacuiab

cmyoenm Il kypcy axynvmemy MidnCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yarceopoocvkuil nayionanbHuil yHigepcumenmy

kepiBHUK: Kymnip Haragis OJiekciiBHa

KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyeHm Kagpeopu MiHCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH

JIBH3 « Yarceopoodcvkutl HayioHanbHuil yHigepcumemy

IMocTanoBka nmpodaeMu. Y cydyacHUX yMOBax rio0anmisallii TpaHCHAILlOHAJIbHI
kopnopauii (THK) Bigirpatore Ki04oBy poib y (opMyBaHHI MIKHApOIHOL
€KOHOMIYHOI CHUCTeMHM. 3aBIsKH MacIITaOHOCTI omeparliid, KamiTaiay, JOCTyIy 0
IHHOBaIlli Ta TMI00AJLHUM MepeXaM BOHM MalOTh 3MOTY CYTTEBO BIUIMBATH Ha
€KOHOMIKH SIK PO3BUHEHMX, TAK 1 THX, III0 PO3BUBAIOTHCS. 3 OJTHOTO OOKY, AISTIBHICTh
THK cripusie eKOHOMIYHOMY 3pPOCTaHHIO, 3aiHATOCTI, MOJIEpHi3allli BUPOOHHIITBA Ta
PO3BUTKY 1H(DpacTpyKTypu. 3 1HIIOrO OOKY, ICHY€E 3arpo3a HaJMIpHOT €KOHOMIYHO1
3anexHocTi Big THK, BTpat eKOHOMIYHOTO CyBEpEHITETY, BUBEICHHS MPUOYTKIB 3a
KOPJIOH, a TaKOX COLIAJbHUX Ta EKOJIOTIYHUX pPHU3UKIB. TOMY akTyaJbHUM €
KoMIUIeKCHe BUBYeHHS BITMBY THK Ha eKOHOMIYHUIN PO3BUTOK KpaiH CBITY.

MeTo10 nociigKeHHs € BUBHAUYCHHS OCHOBHUX (JOPM €KOHOMIYHOI aKTUBHOCTI
TpPaHCHALIIOHAIBHUX KOPIOpalliid, aHali3 iXHbOTO BIUIUBY Ha MaKpPOEKOHOMIYHI
MOKA3HUKH KpaiH nepeOyBaHHsI, a TAKOK BUSBJICHHS K TO3UTUBHUX, TaK 1 HETATUBHUX

aCTeKTIB iX (PyHKIIOHYBaHHS.

Buknan ocHoBHoro marepiany. Cranom Ha 2024 pik y cBiTi (DyHKIIOHYE

nonay 80 000 THK 3 monan 900 000 iHo3eMuux ¢iiii [1]. L1 komnaHii KOHTPOIIOIOTh
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3HAQYHY 4YaCTUHY TIJI00aJbHUX IIOTOKIB TOBApiB, KamiTady Ta 1HTEIEKTyaabHOI
BracHocTi. Cepen Haiounbmmx THK 3a oO6csaramu npogaxy, NpuOyTKy Ta aKTUBIB Y
2024-2025 poxax moxkHa BiazHauutu Saudi Aramco, Apple, Microsoft, JPMorgan
Chase, ICBC, Walmart Ta iami [2].

Hampuknan, Saudi Aramco (CayxiBcbka ApaBis) mana y 2024 porii mpomaxi
noran $589 mupn, nmpudyrtok — $156,36 mupxa, puHKOBY Kamitamizamiro monan $2
TPJIH 1 ciiaTwia aeprkaBi moHax $102 muipa mojaTkiB 1 JUBIAEHAIB, IO CTalio
KJIIOUOBUM JDKEpesioM I (piHAHCYBaHHS HaIllOHATBHUX Tmporpam [5]. Apple
3abesneuye moHaa 161 tuc. pobounx micip 1 BkiIana $90 Mapa y CBOIO INIOOAIbHY

JIAHKY TIOCTa4yaHH4 [6].
THK BnBaioTh Ha €KOHOMIYHHMI PO3BUTOK KpaiH Yepe3 HU3KY METO/IB!

. IaBectunii: THK € mpoBimHuME xeperaMu MPSIMHUX 1HO3EMHHX
iuBectuiiil (I111). Hanpuknan, y 2023 pori o0csr III B [nairo 3 6oxy THK gocsr
$70 mup, 110 COPHSIIO 3pOCTAHHIO IIPOMHUCIIOBOTO BUPOOHHUIITBA TA CTBOPECHHIO
HOBUX poOOUYnX MicIh [8].

. 3anuaTicte: Walmart, Amazon, Microsoft Ta 1HIN KOMIIaHii
CTBOPIOIOTh MUIBHOHM poOouux Micib. Walmart y 2024 pormi 3abe3nedniia
poboTtoro monan 2,1 miH ocib [3], a Amazon — nonan 1,5 miH [4].

. [Momatku: JPMorgan Chase crutatuia moHazn $12 Miapa mogaTKiB,
Microsoft — monan $17 mup, 1110 3HAYHOIO MipOIO HATIOBHIOE OIOJIKETH KpaiH
nepeOyBanus [7; 10].

. InHoBanii Ta TexHoorii: Microsoft Butparuia monaa $24 mipa Ha
JAOCHIDKEHHS Ta po3poOku, copusioun po3BuTKy IT-cekropy B OaraThox
KpaiHax [7].

. [adpactpykrypa Ta comianbui npoektu: THK vacto 6epyTh ydacTs
y (hiHaHCYBaHHI MK, JIKApEHb, IPOrpaM OXOPOHHU JOBKIJUIA TOIIO, OCOOIUBO

B KpaiHax, 10 PO3BUBAIOTHCSI.
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VY 2024 pomi Taki kommnanii, sk Microsoft, Apple, JPMorgan Chase, Walmart 1
Saudi Aramco, He JHWIle TeHepyBaJd MPUOYTKH, a ¥ Maju CYTTEBHM BIUIMB Ha

€KOHOMIKY KpaiH, Jie mpaioTs. Hampukian:

. Microsoft crBopuna nmonan 220 tuc. po60oYuX MICIh Ta IHBECTyBaIa
noHan $24 Mapa y AOCHTIIKEHHS;
. Apple inBectyBana nonaza $15 mapn y BupobHnay iHQpacTpyKkTypy

y CIIIA Tta ctBopuna monaz 160 tuc. poOounx Miclib;

. Saudi Aramco (inaHcyBasia JeprkKaBHI MPOTpaMu Ha CyMy TOHaj
$100 mupp;
. JPMorgan Chase niarpumana ¢inancoBy cucremy CIIIA Ta iHImx

KpaiH 3aBJKH CBOIM KPEIUTHUM Tiporpamam [5; 6; 7; 10].

PosrnstHemo xommanito Microsoft Ginbmn neranbHO SK MPUKITA]] BIUIUBY
Ha exkoHOoMiKYy CIIIA, oCKUJIbKM BOHA 3/1MCHIOE BarOMUM BIIJIUB Ha €KOHOMIKY
CLIA 3aBmgku MacmTaOHUM 1HBECTULISIM, CTBOPEHHIO POOOYMX MICIIb,
HIATPUMIN 1HHOBAIi Ta pPoO3BUTKY LM(pPoBoi 1HpacTpykTypu. Kommanis
3abe3rneuye nmoHaa 100 tucsy pobounx Mmicips y CIIA, a yepe3 ekocucremy
CYMDKHHUX Taly3edl OMOCEPEIKOBAHO IMATPUMYE 3alHSTICTh COTCHb THCSY
aronel (3a  OIIHKaMM aHANITHKIB, KO)KHE CTBopeHe Micie y Microsoft
3abesneuye 3—5 poGounx MicHb y CyMDKHHUX cdepax (TeXHIYHA MIATPUMKA,

nocradanus, [T-ocBita, JIOricTHKA).

Y 2024 poui Microsoft imBectyBama monax 24 MipA J07apiB Y
JOCIIJIKEHHS Ta po3poOku, rooBHUM ynHOM y CIIIA, Ta peanizyBana BeluKi
iH(ppacTpykTypHi ipoektu B Texaci, Bipmkunii Ta Kanszaci Ha monag 2 mipa
nonapiB. Y [IliBHiuniii Bipmkunii peamidyerscss mpoekT Ha $1 Miapm mis
posmupenHs xmapHoi iatdopmu Azure. Y Kanzaci Microsoft 30yaye HoBwmit
Al-tientp Baprictio $1,2 Miap, 110 ctBopuTh moHan 2 000 poOounx Micilb, TOA1

sk y Texaci MoiepHi30BaHO Xa0 31 30epiranHs qaHux Ha cymy noHaa $500 miH.

KommnaHist € oqHUM 13 HAaHOIBIITUX TUIATHUKIB TTOJIATKIB — TUIbKK y 2024

poIIi BOHA TiepepaxyBaiia 6au3bKo 15 Mips nomapis 10 GenepaabHOTO OIOMKETy
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Ta OMM3bKP 2 M — 10 OFOMKETIB MITATIB. 3aBISKH MporpamaM mpodeciitHoi
MiArOTOBKH, U(PPOBOT 1HKIIO311 Ta coriaibHuM iHiriatuBaM Microsoft cipusie
3MEHIICHHIO HH(POBOi HEPIBHOCTI Ta MIABUILEHHIO KBaJi(ikaiii poOodoi cuiu.
Y wmexax inimiatuBu Get Digitaly CIHIA y 2024 pori moHax 4 MJIH
rPOMAaJsiH OTPUMAJIHM JOCTYI 10 OE3IMJIaTHUX KypCIB 3 XMapHHX TEXHOJIOTIH,

HITY4YHOTO 1HTEJEKTY, IPOrpaMyBaHH.

Saudi Aramco Biairpae KJIO4YOBY poJib Yy (iHAHCYBaHHI JeprKaBHHUX
nporpam CayniBcbkoi Apagii, Oy lydy OCHOBHHUM JIPKEPETIOM JI0X011B OFODKETY.
VY 2024 pomi monan 75% HamXoKeHb N0 NEPKOIOMKETYy (opMyBaiiocs 3a

paxyHOK MOAATKIB, IUBIJICH/IIB 1 pCHTHUX IUIATEXIB Aramco.

3aBasgKM IIMM pecypcaM Jep)kaBa peadizoBye€ MaciiTaOHI  COIiaibHi,

1H(GPaCTPYKTYpHI Ta OCBITHI 1HII[IaTHUBU:

. [Iporpamu >xutinoBoro OyxmiBHumTBa: moHany $10 mupm Oyro
CHPSIMOBAHO Ha 3BEJICHHA JOCTYMHOIO XHUTHa y 13 perioHax KpaiHu.

. [IpodeciitHa mMATOTOBKA Ta 3alHATICTH MOJIOJI: Yepe3 JAep>KaBHY
nporpamy Human Capability Development Program, mnpodinancoBany
Y4aCTKOBO 3 0XO/1B Aramco, y 2024 porii miaAroToBky npoinum noxasn 500 tuc.
CTYZICHTIB 1 MOJIOIUX (haxiBIIiB.

. MeauuHi Ta OCBITHI MOCTYTH: BHJATKU Ha OXOpPOHY 3I0POB’S
caruynu $60 Mipa, 3 SKUX 3HAYHA 4YacTKa — 3a PaxXyHOK HadTOra3zoBUX
npuOyTKiB.

Kpim Toro, Aramco 6epe 6e3mocepeiHio y4acThb y Iep)KaBHiH iHiiaTuB1 Vision
2030, sixa mepeadadae TpaHchopmallilo €KOHOMIKM y OlK 1HHOBAIM, TEXHOJOTIH 1
3eieHux JpKepen eHeprii. Y 2024 poui xommaHis iHBecTyBasia $2 MIIPI y MPOEKTH

3eJICHOT eHEePreTUKH Ta IU(POBIi3allii Aep:KaBHUX MOCayT [5].

V¥ 2024 poui JPMorgan Chase akTUBHO MiATpUMYBaja €KOHOMIKH PI3HUX KpaiH
yepe3 MacIITaOHI KpeAUTHI MporpaMu. 3arajbHUil 00CAT KpeIuTyBaHHS Majoro Ta

cepeanboro 0Oiznecy mepesumue $220 mupa.. Y mexax mporpamu AdvancingCities
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Oank iHBecTyBaB $2,5 mipa y possutok rpomax y CIIA. B Iuapii JPMorgan
npodinaHcyBana arpapHuii cektop Ha $800 MIH, CHIPHAIOYM CTBOPEHHIO THCSY
poOounx wmicub. KpiM TOro, Ha NpPOEKTH 3 BIAHOBIIOBAHOI EHEPreTUKH OYIIO
crpsimoBano $50 MIIp/, 1110 TiAKPECITIOE€ BHECOK OAHKY Y CTaJIMA PO3BUTOK 1 III00ATBHY

eHepretuuHy tpanchopmariito [10].

He3sBaxkaroun Ha nmo3utuB, AisuibHICTh THK Mae 1 HU3Ky BUKJIHKIB:

. BUTICHCHHSI HAIIIOHAJIbHUX BUPOOHUKIB;

. BUBEJICHHS MPUOYTKIB y oQIIopH;

. THUCK Ha TPYJIOBI MpaBa;

. 3a0pyIHEHHS TOBKULIS O€3 JOCTaTHHOI BiMOBIATBLHOCTI [9].

Tomy BaXXJIMBUM 3aBJAaHHSM J€P>KaBHOI MOJIITUKH € 3a0€3MeUeHHs 0amaHcy Mixk

1HTepecaMu 1HO3eMHOI0 Oi3HECy Ta HAI[lOHAJTbHUMHU €KOHOMIYHUMHU MPIOPUTETAMH.

BucHoBku. J[isUTBHICTh TpaHCHAI[IOHATBHUX KOPMOpAIlid CTayia HEBiJl €MHOIO
CKJIaIOBOIO TJI00ATHOTO €KOHOMIYHOTO JaHamadTy. BoHu cyTTe€BO BIIMBAIOTH Ha
CTPYKTYpPY Ta JUHAMIKy €KOHOMIK KpaiH, BUCTYIalOUM PYIIIHHOIO CUJIOK 1HBECTHUIIIH,
3afHATOCTI1, TEXHOJOTIYHOTO PO3BUTKY. BogHOYAC TXHS HaagMipHA MPUCYTHICTh MOXKE
CTBOPIOBATH PHU3UKU E€KOHOMIYHOI 3aJeXKHOCTI, IO MOoTpedye eheKTUBHOTO
peryyoBaHHs Ta AepxkaBHOro KOHTpouo. EdexkTuBHa B3aeMomiss MK JAepkKaBowO Ta
THK mosxe 3a0e3neunTy HE JMIIe eKOHOMIYHE 3pOCTaHHS, a i CTaJie COlliajibHEe Ta

1HHOBAI[IHE CEepeIOBUIIIC.
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MOBLIBHICTH POBOYOI CUJIN Y €BPOIIEHCBKOMY
COIO3I

Yepemicbka /laniena

cmyoeumxa Il kypcy ghaxynomemy midcHapoOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanvHuil yHigepcumenmy

kepiBHuK: Kymnip Harauis OuekciiBHa

KAHOUOam eKOHOMIYHUX HAYK,

ooyenm Kagpeopu MidHCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX 8IOHOCUH
JIBH3 «Yorceopoocvkuil nayionanbruii yHisepcumemy

MoO6ibHICTh POO0YOi CHIH € (PyHAAMEHTaIbHUM MPUHIIMIIOM €BPOIENHCHKOTO
Coto3y, 1110 CIIpusie EKOHOMIYHIM 1IHTErpallii, 3pOCTaHHIO Ta COLIANIbHIN 3TypTOBAHOCTI.
OpHak oOcCTaHHI POKM OyiaM BIJ3HAYEHI 3HAYHUMHU COIIAJbHO-CKOHOMIYHUMHU Ta
MOJITUYHUMU TOTPSCIHHSAMH, SIKI CYTTEBO BIUIMHYIM Ha JAMHAMIKY MIrpaliiHuX
notokiB y Mexkax €C. Po3yMiHHS 1IUX 3MIH € KPUTUYHO BAXKJIMBUM JJi1 (OpMYyBaHHS
e(eKTUBHOT TOJITUKU B cdepi 3alHITOCTI, COIIAJBHOTO 3aXWCTy Ta YMPaBIIIHHS
MITpALIi€Lo.

Punok npami B €C 3a3Hae HU3KU OJHOYACHUX 3MiH. Y TOM Yac sk poboda cuia
CKOPOUYYETHCS BHACIIJIOK IEMOTpa(iyHUX Ta COIliaJbHUX 3MiH (HAMpPUKIIAJl, CTAPIHHS
HaceJIeHHS, BIOA0OaHb MPalliBHUKIB Ta CUTYallli HA pUHKY Mpalll IPU BUXO/1 HA PUHOK
mpaili, THy4KOCTI poOOYOro yacy TOIIO), €KOHOMIKa Ta MOMHUT Ha poOOody CHITYy
MIPOJIOBXKYIOTh 3pOCTaTH, X04a W JIemo MOBUIBHIMUMU TeMnamu, HiK y 2022 porii.
Exonorizanis ekonomiku €C Ta MOCTIHHI TEXHOJOT1YHI 3M1HU (HE B OCTAHHIO Yepry y
BUIVISI/I1 LITYYHOT'O 1HTEJIEKTY Ta MepeoBOi pOOOTOTEXHIKH) BITUBAIOTh HA CTPYKTYPY
NOMUTY HA po0OYY CHUITY, IPUHANMHI B JIEIKUX CEKTOpax Ta Mpodecisx.

Bci 111 moaii cnpusitoTh MOCUJICHHIO HA pUHKY TIparlll o Bcbomy €C.

VY mexax €C BUAUIAIOTH Takl GOpMH TPYA0BOi MOOITHHOCTI:
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. ['eorpadiuna (mepemimieHHs M perioHamMu abo KpaiHaMu);
. [Ipodeciitna (mepexia Mix npodecisiMu ad0 ramy3siMu);
. CorrianpHa (3MiHA COIIATTLHOTO CTATyCy a00 PIBHS TIOXOLY ).

[IpaBoBa ocHOBa MOO1TBLHOCTI 3aKkpirieHa B JloroBopi npo ¢yHkiionyBaHHs €C

(cT. 45-48), siKMi1 rapaHTye:

. IIPaBO HA BUIbHE MEPECYBaHHS,

. PIBHHI JTOCTYM JIO MpAIlCBIAlITYBAaHHS;
. coliajibHe 3a0e3MeueHHs;

. BU3HAHHS KBamidiKaIiiu.

Takox III0Th:

. Pernament 492/2011 npo BiIbHE TIepecyBaHHS MPalliBHUKIB;
. €Bporelicbka KapTa coliaiabHoro crpaxysanus (EHIC);
. €Bpornelicbkuii oprad npaiii (3acHoBanuii y 2019 p.).

dakTOopH, 10 BIVIMBAKTH HA MOOLIBHICTH PO00Y0I CHJIN:

o ExonomiuHi (akropu: piBeHb 3apOOITHOI IJIaTH, MOXJIMBOCTI
mpaneBialTyBaHHs, pIBeHb 0e3po0ITTs B KpaiHaX TMOXOMKCHHS Ta
pU3HAYCHHS.

. ComianeHi  (akTOpW:  HASBHICTh  COIMIAJILHOT  MIATPUMKH,
MO>KJIMBOCTI JUIs 1HTErpailii, KyJbTypHi Ta MOBHI Oap'epu.

. [MomiTuuni QaxTopu: MirpamiiiHa nojdiTHka KpaiH-uieHiB €C,
3aKOHOJIaBY1 3Mi1HHM, BU3HAHHSA KBaJi(iKailiii.

. ['eomomitTuuHi  ¢akTOpu:  BIUIMB  KOH(JIIKTIB,  MOJITHYHOI
HECTaOUIbHOCTI Ta TyMaHITAPHUX KPU3 HA MITpaIliifiHi TOTOKH.

Ha mo6151pHICTE po0040i criii B Mekax €Bporeiicbkoro Coro3y 3Ha4HO MIpOO
BIUTMBAE MIMPOKUN CIEKTP €KOHOMIUHUX (DAKTOpiB, sIKI BIUIMBAIOTH SIK HA PIIICHHS
JIONIEe MPOo Mepeis3n, Tak 1 Ha 3JaTHICTh MPUHMAIOUUX KpaiH MONIMHATH poOody CHITY.
Po3zyminHs 1mx ¢akTopiB € KPUTUYHO BAKJIMBHUM JJIs OL[IHKHM MOTOYHUX TEHJCHIIIN
MOOUTBHOCTI, BUSIBIIEHHS BY3bKUX MICIIb T4 IPUUHATTS MOJITHUYHUX PIIIICHb.

1. Pi3HuIs B omaTi mparti

181



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

OpgnuM 3 HaWCHUIBHIMMX (HAKTOPIB, IO MPUTATYIOTH TPYIOBY MOOUIBHICTh
BcepenuHi €C, € pi3HUIL B OILJIATI Mpalll MK KpaiHamu-wieHamu. [IpaiiBHUKY 3 KpaiH
3 HIOKYUMH CEpPEIHIMU JI0XOJaMHM 3alliKaBJICHI B Mepei3zl 10 KpaiH, Kl MPONOHYIOTh
3HAYHO BHUIIlY 3apOOITHY TLIATY.

Posrstnemo MiHIManbHy 3apoOiTHY mmiary B JAeskux kpainax €C s

MOPIBHSIHHSL:
Tabmuis 1
MinimanbHa 3apo0iTHa 11aTa B Aesikux kpainax €C
Kpaina MiniManbpHa 4ucTa 3apoOiTHA IjiaTa
(eBpo)

Bonrapis 551€

PymyHis 814€

[Tonbmia 1091€

Himeyunna 2161€

Hinepnanau 2193€

JlrokcemOypr 2638€

Txepeio : earn_mw_cur (2025)

[IpencraBnena Tabnuis UTIOCTPY€E CYTTEBI BIAMIHHOCTI y PIBHI MIHIMajibHOI
4rCTO1 3ap0o0iTHOI MIaTu MiXK KpaiHamu €Bporericbkkoro Coro3y. 30kpema, mpariBHUK
y JlrokcemOyp3i OTpuMy€e Maiike B IT’STh pa3iB Ouibiie, HiX y bonrapii. Taki
JUCTIPOTOPIII] € MOTY>KHUM €KOHOMIYHMM CTHMYJIOM JJIsl TPYIOBOi Mirparii 3 KpaiH 3
HIDKYUM piBHEM J0XOMiB (sik-oT bomnrapis, Pymynis, [loabina) 1o xpaiH 3 BUIIIMMHU
sapriaramu  (Himeuuwna, Hinepnanau, JlokcemOypr). lle sBume mnocwuoe
MOOUTBHICTh PoO0UOi cuiu B Mexkax €C Ta BUMarae e()eKTUBHOTO PETyJIIOBAHHS ISl
3a0e3reueHHs 0alaHCcy MK pUHKaMU TIparil.

2. PiBennb 0e3po0ITTS

PoGoua cuiia mae TeHJEHIIO TMepeMilarucss 3 KpaiH 3 BHUCOKHM piBHEM

0e3po0ITTs 10 KpaiH 3 nedirurom pododoi cuin. [liBIeHHO-€BPOIIEHCHKI KpaiHU, Taki
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sk Icrianis Ta ['pertis, 00proThCs 31 CTAO1ILHO BUCOKUM PIBHEM O€3p00ITTS, 0COOIUBO

cepes MOJIOI.

Po3risiHemMo 3aranbHy KUIBKICTH O€3pOOITTS Ta KUIBKICTH 0e3poO0ITTs cepen

MOJIOIl B JIedKuX Kpainax €C:

Ta0mus 2
PiBennb 6e3po0iTTs B kpainax €C
Kpaina 3arasibHe 0e€3po0ITTH, be3pobiTTs cepen
% Mouonl, %
Icnanis 10,4% 25,5%
['pemis 8,6% 16,8%
Opaniis 7,4% 19,2%
Himeuunna 3,5% 6,3%
Yexis 2,7% 9,8%

Jxepeso: une_rt_m (2025)

Tabnuisg neMOHCTpY€e 3HA4YHY PI3HUIIO B PiBHAX 0e3pobiTTs cepen kpain €C,
0co0JMBO y cdepl MOJIOAKHOTO TpalieBnamTyBans. HaiiBumuii piBeHb 6€3p00iTTs
cepen MoJofii crioctepiraeThes B Icmanii (25,5%) ta ®@panmii (19,2%), mo Bkasye Ha
CEpI03H1 TPYIHOII 3 THTErPaIli€l0 MOJIOOTO IMOKOJIIHHS Y PUHOK Tpalli. Y TOW 4Yac sK
3arajipHe 0e3po0ITTA 3anuIaeTbes HaltHmwkuuM y Yexii (2,7%) ta Himeuuuni (3,5%),
IO CBIAYUTH MPO CTaOIbHI €KOHOMIKM 3 BUCOKMM IONUTOM Ha pobouy cuiy. Taki
BIJIMIHHOCTI CTUMYJIIOIOTh TPYZIOBY MOO1JIBLHICTh MOJIOI 3 KpaiH [liBgeHHO1 €Bponu 110
KpaiH 3 O1IbII PO3BUHEHUM PUHKOM Mparii.

3. BapricTp ®KUTTS Ta HASBHUN JTOX1]]

Xoya BHCOKI 3apIuiaTd MPUBAOJIIOIOTH MPAIliBHUKIB, peaibHa BapTICTh JI0XOIY
(micnst BUTPAT HA MPOXKUBAHHA Ta OMOJATKyBaHHs) € OUIbII TOHKOIO JAETEPMIHAHTOIO
MOO1TRHOCTI. Hanmpukiia, ckaHIWHABCHKI KpaiHU TPOIIOHYIOTh BUCOKI BaJIOB1 JJOXO/IH,

ajie BOJIHOYAC MarOTh OJ[HI 3 HAMBUINUX BUTpAT HA KUTTS B €C.

183


https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/bookmark/efcf7c9f-c4d7-4bc2-8c74-962ead60acfc?lang=en

Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

Ta0muis 3
[Haexc BapTOCTI KUTTA B KpaiHax €C

Kpaina Inexc BapToCTi KUTTHA
[IBeitmapis 112,2

Janis 75,2

ABCTpis 66,8

[IBertis 62,2

Yexis 48,6

Xopsaris 46,9

Ixepeno:https://www.numbeo.com (2024)

[HIEeKC BapTOCTI )KUTTS JEMOHCTPYE 3HAYHY BapiaTUBHICTH cepe] KpaiH €BporH.
HaiiBunmii piBenbp Butpar cnoctepiraetbest y Llseitmapii (112,2), sika cyTTeBO
BUIIEpe/Kae BCl 1HIIN KpaiHu, Xo4ya ¢opmanbHO He € wieHom €C, ane TICHO
iHTerpoBana 3 oro punkoM. Cepen kpain-wieHiB €C HaAMTOPOXKIUMH AJIST KUTTS €
Hanis (75,2) Ta ABctpis (66,8), Tomi sk YUexis (48,6) 1 Xopsaris (46,9) nponoHyOThH
3HAYHO HIDKY1 BUTPATH HA IPOKUBAHHA. TaKuil KOHTPACT € BAKJIMBUM YHHHUKOM TIPH
yXBaJIeHHI pillleHb 010 TPYA0BO1 Mirparlii, ake HaBiTh IIPH BUIIIA 3apOOITHIM 11aTi
B KpaiHax 13 BACOKMMH BUTpaTaMU peajbHUI HassBHUN T0X1] MOXKE OyTH HIDKYMM, HIK
y KpaiHax 3 TOMIPHOIO 3apIlIaTolo, ajie HU3bKOK BAPTICTIO )KUTTS.

4. Tamy3eBuit gedinut poOOUOi CHIIH

[leBHi cexkropu ekoHOMikKM B €C CTHKAIOTBCA 3 TOCTPOI HECTauero
KkBamiikoBaHOI Ta HEKBali(ikOBaHOi poOOYOi CHUJIM, IO CIOHYKaE J0
[1JIECOPSAMOBAHOTO 3aTy4YeHHsI pOO0YOi CHIIM 3 1HIIUX KpaiH-uieH1B €C.

Cekropu 3 BUCOKAM TTOMMUTOM Ha pobouy cuity (I[lepcnextuBu punky mpariii €C,
2024):

Oxopona 370poB's: MencecTpu, Jdikapi Ta AOMISAATBHUINI (0COOIUBO B
Himeuuunni, ABcTpii, @paHniiii)

Jlorictuka 1 Tpancnopt: Boaii BaHTa)X1BOK, MpalliBHUKH JIOCTABKH

Ciunbebke rocmomaperBo: Ce3oHHI mpariBHuKK (yacto 3 Pymynii, Bomrapii,

VYkpainn)
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bynieauirreo: KsanidikoBaHni poOiTHUKH

IKT: po3poOHUKH MPOTpaMHOTO 3a0€3MEeUeHHsI, aHATITUKUA JaHUX (0COOIMBO B
Ipnannii, Ecrownii, [Berrii)

3a omiHnkaMu €Bporeicskoi koMicii, 10 2030 poky juiie B CEKTOpPl OXOPOHHU
3[I0pOB'St HE BHCTaYaTuMe MOHAJ | MUTbHOHA MPAIIBHUKIB, SIKIO MOTOYHI TCHICHIIIT
30epexKyThCS.

BucHoBku. MoOuIbHICTE po60u0i cuiii B €BporneiickkoMy Coro31 BUCTYIIa€ HE
JIUIIIe EKOHOMIYHUM THCTPYMEHTOM, a M BaXJIMBOIO CKJIAJI0BOIO COLIIaJIbHOT €JHOCTI Ta
iHTerpaiii. B ymoBax aemorpadiqyHoro crapiHfs, CTPyKTypPHHUX 3MIiH Ha PUHKY Mpalii
Ta 3pOCTAIOYOro IOIMUTY HAa BUCOKOKBaNi(IKOBaHY IMpalfto, TPyAoBa MOOUIbHICTb
CHpHUs€ THYYKOCTI €KOHOMIKH Ta 3abe3mnedye ii CTIHKICTh A0 30BHIIIHIX MOTPSICIHb.
Boanoyac M0O1JIbHI MpalliBHUKK HEPIAKO 31IITOBXYIOThCS 3 Oap’epaMu IHTErpailii,
0OMEKEHUM JOCTYIIOM JIO0 COIIaJIbHOTO 3aXMCTy Ta HEPIBHICTIO B yMoBax mpami. L1
BUKJIMKU MOTPEOYIOTh IITICHOTO 1 CKOOPAMHOBAHOTO MIAX0MY 3 OOKY SIK THCTUTYIIIH
€C, rtak 1 HamioHanbHuUX YypsaniB. Iloganbine BIOCKOHAJIGHHS TMPaBOBOi 0asw,
PO3IIMPEHHS] MPOTrpaM MiJATPUMKH, ITJABUIICHHS 1HGOPMOBAHOCTI Ta TMOKPAIICHHS
YMOB TIpaIeBIAINTYBaHHS € KPUTHYHUMHU [ 3a0€3MeueHHs] CIpaBeJIMBOI Ta

e(eKTUBHOT MOOUTLHOCTI y Mexkax €Bponericbkoro Coro3y.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt

1. CrpustHHA TPYAOBii MOOUIBHOCTI MOJOI1 Ta 00poTh0a 3 0e3podITTIM
cepen monomi B €Bpomi (https://jef.eu/resolution/promoting-youth-labour-mobility-
and-tackling-youth-unemployment-in-europe/)

2. EURES Report  on labour  shortages  and surpluses
(https://www.ela.europa.eu/sites/default/files/2024-05/EURES-Shortages _Report-
V8.pdf)

3. International Labour Organization (https://ilostat.ilo.org/)

4, Numbeo(https://www.numbeo.com/cost-of-
living/rankings_by_country.jsp?title=2024&region=150&displayColumn=0)

5. Eurostat (https://ec.europa.eu/eurostat)
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MI)KHAPOJIHU ®PAHUYAW3BUHI SIK ®OPMA PO3IIVMPEHHSA
BIBHECY

Yepemicbka /laniena, Cracok Cranicias

cmyoeumu Il kypcy ghaxynomemy MidcHapOOHUX eKOHOMIYHUX IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHuk: Eppan €Ba AnoiciBHa

KAHOUOam eKOHOMIYHUX HAVK,

ooyenm Kageopu MidHCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH

JIBH3 «Yorcecopoocoruil HayionanvHuil yHisepcumemy

IMocranoBka npodJjemu. MixkHapogHuil (paHUYa3UHT € OJIHIEI0 3 HAMOUIbII
e(eKTUBHUX CTpaTeriil po3MUpeHHs Oi3Hecy y Il100aaTbHOMY KOHTEKCTi. BpaxoByroun
IIBUJKE 3POCTAHHS MDKHAPOJHOI KOHKYpPEHIli Ta 3Ha4yHI MOXJIMBOCTI, IO
BIIKPUBAIOTHCS JIJIs1 KOMITaH1H, 1Iel 1HCTPYMEHT J03BOJISIE€ M 3HAYHO 30UIBIIUTH CBOIO
MPUCYTHICTh Ha HOBUX PHHKAaX 13 MIHIMAJIbHUMHU BUTpaTamMu Ta pusukamu. lle
JOCATAEThCSI 4Yepe3 Tmepenady (QpaHdaif3epoM MpaB Ha BUKOPHCTAHHSA OpeHIY,
TOPrOBUX MapoOK, TEXHOJOTiH, HOy-Xay, a TakKoK OI13HEecC-TpoIEeCciB 1 CTpaTerii
(dbpaHuaiizi, SKUii, B CBOIO 4Yepry, 3a0e3neuye JIOKali3alli Ta aganTaiito 013Hecy mif
KOHKPETHI YMOBHU MICLIEBUX PUHKIB.

Mera pociaigkeHHsas. MeTor JOCHIKEHHS € BHU3HAYEHHS  BIUIMBY
(dbpaH4ail3uHTYy Ha PO3IIMPEHHS O13HECY.

Bukiaa ocHoBHOro Mmarepiaay. @paHy4aif3uHT € Yro/i0to, 3T1IHO 3 KO OJHA
13 CTOpiH, 3BaHa (PpaHuaiizepoM, Mepeaac 1HIIM CTOpOHi, 3BaHIN (PpaHuaii3i, IpaBo
MPaKTUKYBaTH MEBHUM O13HEC 3riIHO opMaTy (ppaHuaiizepa i 3a BCTAHOBIICHY IUIATY.
@®paHuali3UHT HaJa€ MOXKIMBICTH "KOmMitoBaHHS" ycCHIIIHOro Oi3Hecy ¢ipmu, 0

BOJIOJIi€ OaraTuM JOCBIOM 1 XOPOIIIOK PEMyTalli€lo.
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3rigHo 3 BU3HAYECHHAM MixxHapoHo1 acoryarii
(dbpaHuaii3uHry, "GpaHuyali3uHr — 1€ CHUCTeMa TEPMAaHEHTHHX BIIHOCHH, IO
BCTaHOBIIIOIOTHCS MK (hpaHuaii3epoM 1 ppaHuaiiszi, B pe3ysbTaTi IKUX 3HAHHS, IM1JIXK,
yCIIX, METOJM BHPOOHHUIITBA 1 MApKETUHT IMepenarThes (paHuaiizi B OOMIH Ha
B3a€EMHE 3a710BOJIeHHS iHTepeciB"[1].

Cnoso franchise — ¢paniry3pkoro moxokeHHs, i o3Hadae "mpusinei (KoHIecii)
npu npoxaxi ToapiB". CrouaTky nOpuBUIei HaAaBalUCS 3TIIHO 13 3aKOHOM
(mepxaBoi0) 1 BOHM CTOCYBaJUCs 300py MICIIEBUX IMOAATKIB, OpraHizailii spMapKis,
BUJIAaHHS KHHUTI, BHUPOOHUIITBA aJIKOTOJIO, TOOTO TipuBUIEi OynM TMOB's3aHl 3
MOHOIIOJIEIO0 JIep>KaBU Ha TEBHI BUAM AisuibHOCTI. B OkcpopAachKOMYy CIOBHHKY
aHTIIHCHKOT MOBH, BKa3aHo, 1o «franchising — 1ie mpaBa 1 cBOOOIM €MUCKOMATIB, IO
HaJIaBaJUCs KOPOJIIBCbKOIO KOpoHOIO Y 1559 pori, a franchise — sipmapku, puHKU Ta
1HIII MicLs, TPU3HAYEH1 U1 TOPriBi» [2].

€Bporeiicbka GpaHvaiizuHroBa deneparis TpakTye GpaHUai3uHT SIK CUCTEMY
30yTy TOBapiB, MOCIYr 1 TEXHOJOTIH, 3aCHOBaHy Ha IIIJIBHOMY TpPHUBAIOUYOMY
CHIBPOOITHHUIITBI FOPUIUYHO 1 (PiHAHCOBO HE3AJCKHUX MIANPUEMITIB, ppaHUanizepa Ta
IHAUBITyalbHOrO (PpaHyaii3i, B SKIA MEpIIMi Halae APYroMy IpaBo 3 00OB’SI3KOM
BECTH MiAMPUEMHUIIBKY JiSTTLHICTD BIIMOBIIHO 0 KOHIEMIi Gppanyaiizepa [3].

[Tpote, mounnatouu 3 1840 poxy, cioBo "dbpaHUa3UHT" BUKOPUCTOBYETHCA 1 B
CHOTOAHIIIHBOMY HMOT0 3Ha4€HHI1 (MPUBLIEI, 0 HAIAIOTHCSA MPUBATHUMHU PipMamu).
Bupo6nuku nuBa 3 Himeuunnu HagaBanu (ppaHIm3u MEeBHUM MarasuHaM OakamiitHuX
TOBApIB, K1 OJICP>KYyBaJId, TAKMM YHNHOM, EKCKJIFO3MBHI MpaBa Ha MPOJaXx BiAMOBITHUX
TOBApIB.

Takox (paHyail3uHr, K KOHIEMNIIA 1 O13HeC-TIpaKkTHUKa, OJIepKaB PO3BUTOK Y
CIIA, Toni six B €Bpomni OUIBIIOIO MOMMPEHHS HA0yJI0 MOHATTS "KoHIecis". BoHo
BUPAXaJ0 BITHOCMHU MK 0CO000, IO OJEP)Ky€ BiA JepKaBU TpaBa HaJIaHHS
CYCIUIBHUX TOCTYT a00 BHUKOPHUCTAHHS JEp>KaBHUX Ojiar B OOMIH Ha TMEBHI BUTOJH
(rumarexi) ans aepxkaBu. Y XX CTONITTI, MICTS TOTO, SIK (hpaHYA3UHT 3aTBEPAUBCS 32

OKEaHOM SIK YCIHIIIHA TeXHiKa MiAMPUEMHHULITBA, BIH 3HOBY ITOBEPTAETHCA A0 €BPOMH.
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"®paHuaii3uHr" 03Havae Oi3HEC-MOjeiab ab0 METOJ pO3IIMPEeHHS Oi3Hecy, 3a
aKuM (paHyaiizep Hajmae QpaHYaiizi MpaBO BUKOPUCTOBYBAaTH CBOi TOProOBEJbHI
Mapku, O13HEeC-IIPOLIECH Ta CUCTEMHU B OOMiH Ha miaTy abo posuiti. Lle xonuenmis abo
CTpaTeris BUKOPUCTAaHHS (paHyal3MHTOBUX YIOJ JJIs PO3IIMPEHHS Ta 3POCTAHHS
6i3Hecy. 3 iHmoro 60Ky, "dpaHmm3a" cTOCyeThCsl KOHKPETHOTO BUTIAIKY a00 OJTMHUIII
0i3Hecy, 1O (QYHKIIOHYye 3a (paHUali3MHrOBOIO Yyrojoro. Hampukiazn, sk
McDonald's Binkpue HOBUM 3akiiaj 3a (paHIIN3010, el 3aKiIaj cTaHe (PaHIIN3010
openny McDonald's.

®paHYaii3UHT CTaB MOMYJSIPHOIO CTpareri€ro s Oararbox OIi3HECIB, IO
MparHyTh PO3IMIUPHUTH iSIIBHICTH Ta IPOHUKHYTH Ha HOBI puHKH. Ll Momens Hamae
yHIKaJIbHI IepeBaru sk Ais (ppanvaiisepis, Tak 1 Juist ppaHyaiisi, MpOMOHYIOUHU MTpaBa
Ha BUKOPHUCTAHHS TOPrOBEJIbHUX MapoK, O13HEC-MPOIIECIB Ta ONEPALITHUX CHCTEM
KOMITaHii B OOMIH Ha TJIaTy Ta MiATPUMKY.

Posrnsinemo, YoMy ¢paHUali3MHT CTaB TaKuM 3aTpeOyBaHHUM 1 SK BiH CIPHUSE
3pOCTaHHIO Ta yCHiXy.

[To-niepue, (dbpaH4ai3uHT ZI03BOJISAE LIBUJKO pO3LIMPIOBATHCH,
BUKOPHCTOBYIOUHM pecypcHu Ta Kamitan ¢panyaiizi. Lle gae moxnuBicth (hpaHyaiizepy
CTBOPIOBATH MPUCYTHICTh Ha HOBUX PUHKAaX 1 B perioHax 0e3 3HAYHUX MOYATKOBUX
1HBECTHUIIIN Ta ONepaIiiiHuX YCKIaTHEHb.

[To-gpyre, ogHi€O 3 KIOYOBUX TepeBar (hpaHUAl3HUHTY € MOJAETh PO3MOJILITY
pU3MKIB Ta i1HBecTuIlid. PpaHuaii3l BIAMOBIAAIOTH 3a CTBOPCHHS Ta YMPABIIHHSI
OKpeMUMH (PpaHIIM3aMH, 1110 3MEHIIYy€e (PiHAHCOBE HABaHTAXKEHHA Ha (paHUaii3epa.
Takuii migxiag crpusie BUUIOMY PIBHIO BiJJIaHOCTI (paHyaii3i, M0 MNIABUUIYE IX
MOTHBAIIIIO JI0 YCITIXY.

[To-TpeTe, ¢paHyali3uHT BIAIrpae BaXJIUWBY poJib y po30ynoBi OpeHay Ta
MIJBUIIEHHI HOTO BIMI3HABAHOCTI. 3aBISKU BIAKPUTTIO (PPAHIIN3 y PIZHUX MICIIX
3pocTae BUAUMICTb OpEeHTy, 10 MOCHIIIOE 0T 3arajibHy PUHKOBY IPUCYTHICTb.

[To-ueTBepTe, dpaHyal3MHTOBI Yroau 3a3BUYail ImepeadavyaroTh IMOCTIMHE

HaBUYaHHSA, MATPUMKY B OMEPAIINHIN iSTIBHOCTI Ta MapKETHHTOBY JOMOMOTY Bij
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(dpanuaiizepa. Lle nomomarae dhpanyaiizi 1OTpUMYBaTUCS CTAaHIAPTIB, MIATPUMYBATH
AKICTB 1 3aJIMIIATUCS KOHKYPEHTOCTIPOMOKHUMH.

[lo-nisite, (paHUali3UHr Hajae MOXKIUBICTH HIBHAKO MaciTaOyBaTH Oi3HeC,
70/1ar0uu HOBI (ppaHmm3y, 1 3abe3neuye GppaHyaiizi THYYKICTh JJIS PO3IIUPEHHS ab0
nuBepcudikarii [4].

VY MikHapoHii Oi13HeC-TIPaKTULll (PpaHYaii3uHT MpUiiMae pi3H1 POPMU 3aJIEKHO
B1Jl HACTYITHUX KPUTEPIiB:

1. TIpodinb eKOHOMIYHOI A1SUTBHOCTI.

[IpomucnoBuit  (BUpoOHUYMIt). JloTOBIp  MpOMHCIOBOTO  (ppaHUAN3UHTY
TOPKA€eThCs BUpPOOHMIITBA TOBapiB. dpaHuaiizi ynmoBHOBaXEHUH 3a JOMOMOIOIO
JineH3ii BUpOOJATH TOBAapW MiJ Mapkow (paHuaiizepa 1 3a HOTro MiATPUMKOIO.
@®panuaiizep Ma€e, TAKUM YUHOM, MOXJIMBICTh MPOCYBAaTH CBOi TOBapu 1 Mapku 0e3
3HaYHUX JI0JaTKOBUX 1HBecTULIN. DPpaHyaiizep Hajae yHOpaBiiHCHKI KOHCYJIbTAIII,
MIPOBOJIUTh HABYAHHS MEPCOHAY, TI0OJIa€ TEXHIYHY 1 KOMEPIIHHY MIATPUMKY, HAJIa€
HOY-Xay, IIpaBO BUKOPHUCTAHHS TOProBOI MAapKH Ta IHIII IpaBa HA IHTEIEKTyalbHY
BJIACHICTb, 3alMAa€ThCS PIMICHHSAM MHTaHb, TOB'S3aHMX 3 pekiIamoro. HalGimbir
B1JIOMHUMH € JOTOBOPHU MPOMUCIIOBOTO (ppaHyaii3uHry, 1110 MOB'I3aH1 3 BUPOOHUIITBOM
takux ToBapiB sk: Campari, Schweppes, Coca-Cola, Pepsi-Cola.

2. OpaHYal3UHT PO3MOALTY.

B nanomy Bumanky ¢panyaiizep € ado BUPOOHMKOM, ab0 ONTOBHKOM, IO
peanizoBy€e TOBAapH IIiJi CBOEID MapKOwo 4epe3 (hpaHdailzuHroBy mepexy. OO0B'sI3KH
(dpaHuaiizepa NMOJSITalOTh B HAJlAHHI KOHCYJIbTAIllIM, MATOTOBLI MEPCOHATY, HaJlaHHI
MpaB BUKOPUCTAHHS MapOK TOBApIB, IO € npeameToM Ppaniusu. [lupoko BigoMumu
dbpanmm3amu B naHii cdepi €: Santal, Veritas, Unic, Yves Rocher, Christiansens.

3. @paHYaii3uHT MOCITYT

®panuaii3uHT y cepi MoCIyT mojsirae B TomMy, mo (hpaHyaitzep, KUl BOJIOII€
cnenu@iuHIM METOAOM, a00 MPAKTUKOK HAJAHHS TMEBHUX IOCIYT, YIIOBHOBaXYE
(dpaHuaiizi BUKOPUCTOBYBATHU 111 K METOAU a00 MPAKTUKH B HAJaHHI TaKUX CaMUX

nocyr. HaitGinpin nommpenumu GpaHIaii3uHTOBIME MEpEXaMH y rajy3l MOCIyT €:
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McDonald’s, Pizza Hut, Fast-Foods, Hertz, Avis, Rent a car, Sheratton, Hilton,
Holiday Inn..

®paHyaif3uHT y CBITOBOMY I'OCTIOAAPCTBI HAHOUIBII PO3MOBCIOKEHUN Y TAKUX
chepax, K roTellbHO-pecTopaHHUil Oi3Hec (moHan 65%), MO BKIIOYAE 3aKIaau
HIBUKOTO XapuyBaHHS, PECTOPAHM, 3aKyCOYHI, TOTENI Ta XKHUTJIOBI MOCIyTH; cdepa
nociyr (29%), mo BKIIOYAE NEPCOHANbHI MOCIYTH, OI3HEC-NOCIyTH, PO3ApiOHi
TOPriBiO 1 mociayru (6%), KOMepuiiHI Ta >KUTJIOBI MOCIYTH; HEPYXOMICTh Ta
TPaHCIIOPT.

Haiibinpioi monyasipHocTi 151 opma MikHapoaHoro 6i3Hecy fgocsria 'y CIIA,
Opannii, Himeuunni, Benmukooputanii ta [lonpmri. CBiTUEHHSIM IILOTO € KiJIBKICTh
OpeHiB, sIK1 PO3BUBAIOTH CBOI MepexXi uepe3 ppanyaitzunr [5].

Sk Oyap-sika 613HEM-MoOjielb, (DpaHUYAM3KUHT Ma€ SIK MepeBaru, Tak 1 HEJIOIKH,
Kl MaloTh BpaxoByBaTHcs Oi3Hec-apTHepamu. IlepeBaru y  3aJydeHHI
(paHuali3uHTY, CTOCYIOTHCSl 3HWKEHHS PU3HMKY, BIICYTHICTh JI0JAaTKOBUX BUTpPAT Ha
MapKEeTUHI Ta MPOCYyBaHHsA OpeHAy, MIATPUMKA Yy PO3BUTKY (GpaHIIM3U Bij
dbpanHUaifzepa, a TaKOX JOJIATKOBI MPOTO3MILi, IO MTOCTYIHI BIACHUKAM (paHIIn3.
[Ilogo HemomiKiB, TO BOHM MOB’s13aH1 3 PU3MKOM CITIBIpalll 3 PpaHyaii3i, OCKIJIbKU HE
3HAIOYM HOTO JIOCBIAY Ta CIPaBKHIX HAMipiB, KOHTPOJb BEJECHHS CIpaB, HACTIPAB/II
MOJK€ 3aHAITO OOMEXYBATH Y IPUUHATTI OyABSKHUX PIllIeHb, YePEe3 110 BUHUKAE PU3UK
3aJIEKHOCTI (hpaHyaii3i BiJ (ppaHyaiizepa.

®paHuali3MHTOBa MOJIENb € €PEKTUBHIUM 1HCTPYMEHTOM JIJIs1 BBEICHHSI O13HECY
Ta JOCATHEHHS YCHiXy sK Ajid (ppanHuaiizepiB, Tak 1 ans ¢panyaiizi. OgHak, ycmix
BUMarae JIOTpUMaHHs BCTAHOBJICHUX CTaHIAPTIB, B3AEMOBUTITHUX YMOB CITIBIpaIli Ta
BIIMMOBIAHOCTI (DiIHAHCOBUM aCIICKTaM.

BucnoBku. MixHapoguuil (paHYai3UHT € TOTYKHUM IHCTPYMEHTOM JIJIst
po3mmMpeHHs 0i3Hecy Ha rio0aibHOMY pUHKY. Ll Momens 103BOJIsSiE KOMITaHIsIM
IIBUJIKO a/IaliTyBaTHCS A0 HOBUX PUHKIB, 3SMEHIIUTH PU3UKH Ta BUTPATH, 320€3MEUUTH
BUCOKY SIKICTh MPOJIYKLIIi Ta MOCIYT 3aBISKHU CTaHAapTU3allii npoueciB. He3paxkarouu
Ha TIeBHI OOMexeHHs s (paHdYaii3i, Taka ¢opma OI3HECY € BHTITHOIO Il 000X

cTopiH — (Qpanyaiizepa 1 ¢panvaiizi. [lpuknan ycmimHux OpeHIIB, TaKuX SK
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McDonald's 1 Starbucks, cBiuuTh npo ePEeKTUBHICTD Ii€1 MOJIEI B PI3HUX KpaiHax, 1
VYkpaina mMae BETUKUN MOTEHINaN sl PO3BUTKY MiXXKHApOJIHOTO (hpaHYal3UHTY, 1110

BIJIKPUBAE HOB1 MOKJIMBOCTI JIJISI BITYUM3HSHUX IT1AMPUEMITIB.
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JEMITIHI' I AHTUJAEMIITHI'OBI ITPOLEAYPU B
MI)KHAPOJIHIM TOPTIBJII

Illy0a AHacracis

cmyoenmxka 111l kypcy gpaxynomemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvHuil yHigepcumenmy

kepiBHUK: ['etManenko Ouekciit OJiekcaHapoBUY

0oxkmop @inocodii,

ooyenm Kageopu MidHCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH

JIBH3 «Yorceopoocvkuil nayionanbHuli yHisepcumemy

JleMIiHT — 1€ TOproBa NpPaKTHUKa, 3a $KOI TOBapu peasli3yloThCs Ha
MDKHApOJAHOMY PUHKY 3a I[IHAMH, HXKYUMH B1J1 iXHBO1 COOIBapTOCTI @00 BHYTPILIHIX
PUHKOBUX LIH y KpaiHi-BUpOoOHWKY. Takuil miaxig Mae CynepedsuBl HACHIIKU y
r100abHIM €KOHOMIIll. 3 OJHOTO OOKY, JIEMIIIHT CHpHsE MOCHWICHHIO KOHKYPEHII,
3HIKEHHIO CTIOKUBYHMX 1I1H Ta TOJIMIIEHHIO AOCTYIY 10 MPOAYKIIii. 3 1HIIOro OOKY —
3aBJa€ Cepilo3HOT KON MiCLIEBUM BUPOOHMKAM, CIIPUYHUHSIE BTPATy POOOYMX MicCIlb
1 Iopy1rye cTabiIbHICTh HAIlIOHATBHUX PUHKIB.

JemmiHr i iioro Buau .

Jemminr knacudikyeThes 3a oro GopmaMu Ta METOAaMH peanizallii, cepen
SKUX BHUJAUISIOTh XWKAIIbKUWA JIEMITIHT, I[IHOBY JUCKPUMIHAIIIO, HaJIMIIKOBI
BUPOOHUY] TOTY>KHOCTI, PHHKOBY IMKJIYHICTb, CTPATEriUHUN, EMI30AUYHUM,
CIIOPAJMYHUIM JEMITIHI, a TaKOX JIEMIIIHT, 110 3yMOBJICHUNH OOMIHHMM KypCOM.
VYceBigOMIIEHHST PI3HOBHUIB JIEMITIHTY Ja€ MOXMIIMBICTH JIep)KaBaM 1 MDKHApOIHUM
CTPYKTypaM CTBOPIOBATH JI1€BI MEXaHI3MU KOHTPOJIIO W PEryJiroBaHHS 3 METOIO

YHUKHEHHS HETaTUBHUX HACIIKIB.
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JleMmiHr € CKJIaAHUM sIBUIEM, 110 (OPMYEThCS IMMiJ BIUIMBOM CYKYIHOCTI
€KOHOMIYHMX, MOJITHYHMX 1 COLIAJIBHUX YUHHUKIB. 3 OJHOTO OOKYy, BIH MOXKE
BUCTYTIATH SIK CTPATeTiyHUM 1HCTPYMEHT AJisi 30UIbIIEHHS NpPUOYTKIB 3a pPaxyHOK
HAJUIMIIKOBUX TOBapHMX 3aJIMIIKIB, 3HWKEHHS BUTpAT 4YM HAJAHHS JEp>KaBHUX
cyocuniid. 3 iHIoro 60Ky, AEMITIHI MOXKE€ BUKOPHCTOBYBATHUChH SIK 3aC10 TOProBEIbHOT
MOJIITUKY, TEOMOJITUYHOTO THCKY abo OyTH HaCHIIKOM COLIaJbHUX IPOILECIB.
ExoHoMi4uHI TIepeayMOBH JEMITIIHTY BKJIIOYAIOTh HaJAMIpHE BUPOOHHUIITBO, HM3bKI
BUTPATH Ha BUTOTOBJICHHS MPOIYKIIii, Iep>KaBHY MIATPUMKY Ta KOJIMBAHHS BaJTIOTHUX
KypciB. [HOA1 ypsu BAAIOTBCS JO JIEMIIIHTY 3 METOIO THCKY Ha TOPTOBUX MapTHEPIB
a00 OTpUMaHHS KOHKYPEHTHOI IepeBary.

AHTHAEMIIIHTOBI MpoLeaypu

Takox 1J1s 3aXUCTY HALIIOHAILHUX PUHKIB Bl AEMIIHTY KpaiHU 3aCTOCOBYIOTh
pPI3HOMAHITHI ~ MEXaHi3MU.  AHTHAEMIIIHTOBI  PO3CIIAyBaHHS  MPOBOASTHCS
HaIlIOHAIPHUMH OpraHaMM BJIQJIM Ha IIiJICTaBl 3BEPHEHb MICIIEBUX BHUPOOHHUKIB, SKi
BBa)XalOTh, IO JIEMITIHTOBUN IMIIOPT 3aBla€ IIKOJAW iXHIM iHTepecaMm. Y mpoiieci
pO3CIiAyBaHHS 3IHCHIOETHCS 301p 1 aHaM3 1HGOpMAIIil PO HIHKU, OOCATH IMIIOPTY Ta
1HII BIAMOBITHI TOKAa3HUKU. Y pa3i J0BeICeHHS (HaKkTy JEMIIIHTY Ha BBE3EHY
MIPOJIYKIIIF0 MOKYTh OYTH BCTAaHOBJICH1 aHTUEMITIHTOBI MUTA.

KpiM TOTO IiCHYIOTH MIXKHApOJHI JOMOBJIEHOCTI, IO PETYJIOITh MOPSIOK
3aCTOCYBaHHS aHTHUJIEMIIHTOBUX 3axojiB. OCHOBHOIO cepell HUX € Yroja Mpo
antugeMmminr CBITOBOI oprasizailii TOPriBii, sSKa BH3HAYa€ 4YiTKI BHMOTH JO
HIIIIOBAaHHS Ta BEJEHHS TaKUX PO3CIiIyBaHb, a TaKOXX BCTAHOBIIIOE KPUTEPIi, 3a
SKMMH JCMITIHT MO’K€ BBRYKATHCS 3arPO30I0 JIJIsl HAllIOHAJILHOI TPOMKCIIOBOCTI. [1]

3rifHo 13 3akoHOAAaBCTBOM  €Bpomneiicbkoro  Coro3y, 3aCcTOCYBaHHS
AQHTUICMITIHTOBUX 3aXOJIIB PETYJIIOEThCS ba3oBUM aHTHIEMITIHTOBUM PETJIaMEHTOM,
akuii Hajgae Komicii MOBHOBaKEHHSI BXKMBATH BIAMOBIIHUX MAifl 3a pe3yjbTaTaMu
pO3CiAyBaHHsS y pa3i JOoBeACHHS (PaKTy IMIIOPTY TOBApiB 3a JEMITIHTOBUMU I[IHAMH,
10 3aB/ia€ ad0 MOXKE 3aBAaTH CEPHO3HOI MIKOIU MpoMuciioBocTi €C, sika BUpOOJsie
aQHAJIOTIYHY MNPOIYKIit0. AHTHAEMIIIHTOBI 3aX0/JM MalOTh Ha METI HEUTpali3yBaTw

IHOBY AMCKPUMIHALIIIO 3 OOKY OKpeMHX ekcrnoprtepiB. PiBeHb Takoi JUCKpUMIHALIL
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HA3MBAETHCS JIEMITIHTOBOIO MApIKEI0 1 3a3BMUail BU3HAYAETHCS K PI3HUIIST MK LIHAMU
Ha BHYTPIIHBOMY pHUHKY Ta I[IHAMUA EKCIOPTY Ha OJUHUII0 KOXKHOTO THITY
IPOAYKIIi.[2]

VY Bumnagkax, KoJid BApOOHUK-EKCIIOPTEP HE peanidye MeBHUI ToBap ado npojaae
HOTO HA BHYTPIIIHHOMY PHHKY 3a I[IHOIO HIDKYOIO 32 COOIBApTICTh, EKCIIOPTHA IIiHA
IIOTO TOBAPY MOPIBHIOETHCS 3 TaK 3BAHOI0 «PO3PAXOBAHOI0 HOPMAIBHOIO BAPTICTION,
sIKa BU3HAYAETHCS IIUISIXOM JIOJaBaHHS 10 BUPOOHUUYO1 COOIBAPTOCTI CyMU 3arajibHUX,
30yTOBUX 1 aIMIHICTPAaTUBHUX BUTPAT, & TAKOXK MPUOYTKY.[3]

Cnonyueni  llratu  Amepuku €  HAWaKTUBHIIIMM  KOPUCTYyBayeM
aHTUAEMIITHTOBHUX 3aXO0/I1B, Ha iXHIO YacTKy npunazaae 21,4 % ycix nogaHux ckapr mnpo
nopyiieHHs. Takuil BUCOKHIA MMOKa3HUK Yy TOPIBHSAHHI 3 IHIIUMH KpaiHAMU CBITYHUTH
npo pimydy nosuiiito CIIA moao 3axucTy CBOrO PUHKY BijJ HEIOOPOCOBICHOT
1HO3€MHOI KOHKYPEHLII].

Jlo nepkaB 13 BHUCOKOIO YAacCTKOI 3aCTOCYBAaHHS AHTHIEMIIIHTOBHX 3aXOJ1B
Hajexatb Takox [Hais (13,9 %) 1 bpazunis (7,2 %), 110 CBIIYUTH PO IXHIO aKTUBHY
y4acTh y BUKOPUCTAHHI TaKUX 1HCTPYMEHTIB. BogHouac neski kpainu Ta 00’ e qHaAHHS
JEMOHCTPYIOTh TIOPIBHSHO HU3BKWUW PIBEHb BIPOBA/DKECHHS aHTHUIACMITIHTOBUX
3axonaiB. Hampukiman, na [lakucran nmpunamae 2,9 %, a Ha [liBgeHHO-A QprKaHCHKHIA
muTHHH cot03 (SACU) — 2,0 %.[4]

PosrnssHemo kpainu, siki HaltgacTIIIe MiAAar0ThCsl 3BUHYBAYEHHSIM Y 3/11HCHEHHI1
I[IHOBOTO JIEMITIHTY, a TaKOX IPOAHAII3YEMO CTPYKTYpPy BBEICHHX MPOTH HUX
TOPTOBEJILHUX 00OMEXEHb. 3T1IHO 3 aHAII30M JaHUX 100 aHTUAEMITIHTOBUX 3aXO0/iB,
nigepoM € Kuraii 13 yactkoro 33,3 %, 1110 CBIAYMTH MPO TE, 1110 KUTANChKa MPOAYKIIis
€ OCHOBHUM 00'€KTOM aHTHJIEMITIHTOBUX PO3CIIiTyBaHb.

Ha npyromy miciii 3a gacTkoro oOMexeHb nepedyBae Pecnyonika Kopes — 7,1
%, 110 TaKOX € CYTT€BUM MOKA3HHUKOM 1 CBITYUTH MPO BAXKIMBICTH €KOHOMIYHOI
B3a€MO/II1 Ta TOPTOBEIBbHOI MOJITUKH, SIKI TOTPEOYIOTh yBaru B KOHTEKCTI 3aXUCHUX
3axoniB. Cepen iHmux kpaid, Takux sk CIIA, Tainann, [uais, [ngonesis, TaliBans,
SnoHis Ta pocis, CIOCTEPIraeTbCcs PI3HOMAHITTS Yy IOKAa3HUKaX 3acTOCYyBaHHS

AHTUJIEMITIHTOBUX 3aX0/11B, SIK1 BapilOIOThCS B Mexkax Bija 2,8 % 10 4,8 %.[4]
194



Po3nin 1. MixkHapoIHi €KOHOMIYHI BiTHOCHHH

JIleMIiHT € OJHI€I0 3 MOMMUPEHUX MPAKTUK B MIKHAPOJIHIN TOPTIBII, KA 4acTO
BUKOPHCTOBY€ETHCS JUISI 3aBOIOBAaHHS PUHKIB 332 paXyHOK 3HIMKEHHS I[iH HA €KCIIOPTHI
tToBapu. OJHAaK Taka CTpaTeris MO)Ke HETaTUBHO BILUIMBATH HA BHYTPIIIHIX BUPOOHUKIB
KpaiH-IMIIOPTEPiB, 110 MPU3BOAUTH A0 3aCTOCYBAHHS AaHTHIEMIIHTOBHX HPOIEIYD.
EdextuBHe perymioBaHHS JEMIIHTY Ha MDKHAPOJHOMY DIBHI CHpHUSi€ MiATPUMII
CIIPaBEMJIMBOI KOHKYPEHII Ta 3aXWCTy HAIllOHATHHUX EKOHOMIK BiJl HEYECHHUX
TOPTOBENBHUX MPAKTUK. OTXKe, BIPOBAHKEHHS aHTUIEMITIHTOBUX 3aX01B € BAXKIIMBUM
€JIEMEHTOM MIATPUMKH OallaHCy I1HTEpeciB K EKCIIOpTepiB, TaK 1 IMIOPTEpIB Y

D100aIBHIN €KOHOMIII.
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PO3/LI 2.
MI’KHAPOJAHA IIOJITHUKA

INPOBJIEMU TA IIEPCIIEKTHUBHU POSIIUPEHHA €C TA
YJEHCTBA YKPAITHU B OPIAHI3AILIIT

bapuan Auapii

cmyoeum IV kypcy ¢haxyniomemy MidCHaAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yorcecopoocokuil HayionanbHuil yHigepcumemy»

KepiBHUK: Ilaninuax Mukona Muxaiiioguy

O00KMOp NOAIMUYHUX HAYK, NPpOoghecop Kapedpu MIdDCHAPOOHOT NOJIMUKU

JIBH3 «Yorcecopoocvkuil HayionanbHuil yHigepcumemy»

€C me y 70-x pokax XX cT. chopMyBaB reonoTiTAYHNN T1X17], 3aCHOBaHHI Ha
KOHIENIii "rpoMaisHChKOI cuiu", mo mnependadae po3B’s3aHHS MIKHAPOIHUX
npoOJjieM dYepe3 CIIBOpaIl0 Ta €KOHOMIUHI Baxeni. LleHTpaJbHUM e€JIEeMEHTOM €
CTBOPEHHS CIHITBbHUX I1HCTUTYIIH 3 NHapTHEpPaMH, 13 MOXKIMBICTIO 3aCTOCYBaHHS
CaHKIIH y IEBHUX BUMAJKaX. [5, cT.121]

3rigHo 3 reocrtpareriero, €C po3MMPIOE THCTUTYIIHHY NPHUCYTHICTH 4Yepe3
3a]ydyeHHsl TPETIX KpaiH 0 CBOiX opraHi3aiiii, HaJlaHHs CTaTyCcy CrocTepirada Ta
MOCTYTOBE BKJIFOUEHHS JI0 MEXaH13My YXBaJICHHS PIllieHb y pa3i MOBHOI 1HTErpallii.

VY 3oBHimHIK nomituil €C noTpuMyeTbes "eheKTUBHOTO MyJIbTHIATEpATi3ZMYy "
— 06araToCTOPOHHBOI CITIBOpAIll 3 BUKOPUCTAHHSIM AUILUIOMATIi, EKOHOMIKH U "M’SIKOT
cuu" (lormomMora, TOpTiBJjsi, OCBITA).

CydacHl T€OnoJIITUYHI BUKIMKH, 30KpeMa BiilHa B YKpaiHi, BIUIMBAaIOTh Ha
posmpeHHs €C, TOJIOBHOIO MpoOIEeMOI0 SKOTO € (piHAaHCyBaHHS. 3a OIlIHKaAMH,
IHTerpallis BCiX KaHIUJATIB 00ikaeTbes y €256,8 Mipa 3a ciM poOKiB, III0 BUMarae

nepersiny ¢pinancoBoi nomituku €C.
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[TomiTHyHe  PpO3IMIMPEHHS TaJbMY€ThCS  "BTOMOK B PO3MIMPEHHSA",
BHyTpimHIMH  Kpuzamu ([lompmia, VYropmmuHa) Ta CKIQJHUMHU I€pEroBOpamMu
(ITiBniuna Makenonisa, Anbanis). Bomnowac Oe3nekoBi 3arposu Ha cxomi €C
CTUMYJIIOIOTh MTPOLIEC PO3LIUPEHHS.

VYkpaiHa Biirpae KIH040BY pojb y bOMY IMpoIieci: ii arpapHuii motenuian (41,3
MJTH Ta CUIBrOCI3eMelb, 13 HuX 28,3 MiTH ra 4opHo3emiB) Bumarae agantaiiii CAP, a
BCTYII rapaHTy€e nomupeHHst o0oponHoi ctatTi 42(7) Jlorosopy npo €C.

VYkpaina ta €C MaTh 3HAUHUN JOCBIJA B3a€EMO/Ii, IO CHPUSIIO MIBUIKOMY
npolecy BCTyly. 3 MOMEHTY IojJiayl 3asiBKM Ha WJIEHCTBO JO OTPUMAaHHS CTaTycCy
KaHauaaTa YkpaiHa JAEMOHCTPYE JWHAMI3M, III0 BIJNOBIAAE T'EOMOJITHYHUM
BUKJIMKaM. [leit mporiec € yacTruHOI0 60POTHOU 32 AEMOKPATIIO TIPOTH ABTOPUTAPU3MY.
Henasus nintpumka €C YkpaiHi nokasye, K BaXXJIMBa pilIydiCTh JEMOKpPATIi B TAKUX
yMoBax.[3]

OCHOBHUMU TIEPEIIIKOIAMH ISl BCTYITY € OIOpOKpaTH3allis Ta TO3HUIlIST OKPEMUX
nepxaB-wieHiB €C. YkpaiHa akTHBHO TpaIllO€ HaJ YCYHCHHSM LHUX TPoOIeM, 1o
CIpusie MPOCYBAHHIO €BpOIHTErparlii. IMIynbc, HagaHu T0/1a4Yelo 3aIBKU B JTIOTOMY
2022 poky, ctumystoBas posimmpenns €C, 1 Ykpaina pasom 13 MoiioBoro orpumaia
CTaTyC KaHAMAaTa, 0 TaKOX aKTUBI3yBaJo MEPErOBOPH 3 IHITUMU KpaiHAMH.

Bukianky MoOXXHA pPO3AUIMTH HAa KOPOTKOCTPOKOBI, CEPEIHHOCTPOKOBI Ta
JOBrocTpokoBi.[5]

KopoTkocTpokoBi 3aBIaHHs BKJIIOYAIOTh (piHAHCYBaHHS BIMNCHKOBUX MOTPEO,
OCKIJIbKM BiffHA 3HAYHO BIUIMHYJA Ha €KOHOMIKY, ckopoTuBiiun BBII 1 Tpanuuiiini
JoKepena 10xo/iB. MixkHapoiHa (hiHaHCOBa JOTOMOra cTajda KpUTUYHO BaXKJIMBOIO, 1 B
2023 pormi Ykpaina oTpumMaia 3HauH1 KOIITH BiJ TApPTHEPIB.

CepeaHbOCTPOKOBI ~ 3aBAaHHS  BKJIOYAIOTh  PEKOHCTPYKIIIO  KOPJOHIB,
3aJTy4eHHS IHBECTHIIIH 1 BITHOBIEHHS 1HGpacTpyKTypH. BiitHa mopymmia eKoHOMIYHE
(GyHKIIIOHYBaHHS, 1 3HOBY 1HO3€MHI1 1HBECTHIlli CTaIM BAKJIUBUM 1HCTPYMEHTOM IS
B1THOBJICHHSI.

JIOBrocTpoKoOBi 3aBIaHHs MOJATAIOTh Y pedopmax, cpsiMOBaHUX Ha GOPOTHOY

3 KOpPYIIIIEI, MOKPAIICHHS I1HBECTUIIIMHOIO KJIIMaTy Ta CTaOlIbHUNA TPUILIUB
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kamitany. OgHak 11t eEeKTUBHOTO PO3BUTKY HEOOX1JIHI 3MIHU B CYJIOBI CUCTEMI Ta
JePEryJIsiis.

Jlo 2023 poky 3aiy4eHHS 1HO3EMHUX IHBECTHUINM 3HAYHO 3pPOCIO, aje s
CTab1JILHOTO BIJHOBJICHHS €KOHOMIKH MOTPiOHI rIuoII pedopmu.

3rilHO 3 MOCHIDKCHHSIMH, B YKpaiHi piBeHb IHBECTHII OyB MEHIWH 3a
[Monwiy 1o ii Betymy B €C. [4][3]

MixXHapoH1 MapTHEPU aKIEHTYIOTh yBary Ha OOpOThOl 3 KOPYMIlE€I0, 110 €
OCHOBHOIO YMOBOIO (hiHAHCOBOi JOIIOMOTH. YKpaiHa Ma€e 3MIIHUTH aHTUKOPYIIiiHI
OpraHH JUIs MiATPUMKH JTOBipH iHBecTOPIB. [4][3]

[Tomii 2022 poxy cTanu KaTanai3aTOpoM 3MiH, KOJIM YKpaiHa 1mojiana 3asBKy Ha
BCTYyM 1 BUKOHAJIa BCl BUMOTH €BpoKoMicii. 3a JIBa pOKU KpaiHa cTajia MepIolo, sSKa
MPOMIIA e NUISAX, 10 € BETUKUM JOCITHeHHsIM. BaxkiuBuM € te, 110 111 pedhopmu
notpi6Hi He juie A €C, ane i g caMoi YKpaiHu.

VYkpaina crana apaiiBepoM €BpOIEWCHKOI 1HTErpallii, mo MOKpaIlye €IHICTh 1
3MIIHIOE IEMOKpAaTiio Ha KOHTHHEHTI. Beryn Ykpainu nonomoxe €C oTpuMaTu HOBI
MOJIMBOCTI B €KOHOMIII1, TIOJIITUILIl Ta EHEePreTUUHIN cdepi, 30KpeMa y BUPOOHHUIITBI
BIJTHOBJIIOBAHOI €HEPrii Ta BAKOPUCTAHHI CTpaTeriyHuX pecypciB.[6]

Beryn Ykpainu Takox BIAKPHE HOBI IEPCTIIEKTUBH ISl €EBPOTIEHCHKOTO O13HECY,
30KpeMa i Majoro Ta cepeaHhoro. BomHodac BimHOBIEHHS 1HGPACTPYKTYpH
noTpedye BEIUKUX 1HBECTULIN, MOpiBHAHHMX 3 [lmanom Mapmamna ans €sponu.
Beryn Vkpainm go €C € muTaHHSM ICTOPUYHOI CHPABEAJIUBOCTI, IO 3aBEPIIYE
0aratoBiKoBy OOpOTHOY 3a HE3aJEXKHICTh Bij pociiicbkkoro BIMBY. 3 YkpaiHowo €C
CTaHe OUIbIl CTAaOUILHUM TpaBIEM Ha TrJI00aJIbHIN apeHl, 10 Ma€e 3HAYCHHS IS
JIEMOKpaTii B IHIITUX KpaiHax.

JlocTynn 10 €BpONEHCHKOIO PUHKY CTUMYJIIOBATUME YKPAiHCBKUW EKCIIOPT,
BUPOOHUIITBO Ta CTBOPEHHS HOBHX POOOYMX Micib. lle Takok macTh MOKIUBICTDH
YKpPaiHCHKMM KOMIMAaHIsIM BUKOPUCTOBYBATH 1HHOBAIIIMHI TEXHOJIOTHi Ta HAyKOBI

nporpamu €C.
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Exonomiuni 3B’s3ku 3 €C 3MminHIO0OTECA. Y 2023 porui €C cTaB OCHOBHUM
TOPrOBUM MapTHEpoM YKpainu. [licis BCTyIy O4iKy€eThCsl 3HaYHE 3pOCTaHHS IMITOPTY
Ta EKCIOPTY, IO MiABUIIUTH EKOHOMIUHY 1HTETpaIlifo.[7]

OcBiuena pobOoua cwia Ta Mirpaiisi YKpaiHI[iB CTBOPIOIOTH JIOJATKOBHUI
MOTEHITia I €BPOINEHCHKOT0 PUHKY Tparli. YKpaiHa TaKoX € BaKJIIMBUM TPABIEM y
IIPOIOBOJILYIM Oe3Ielll 3aBAIKH POAIOYNM IPYHTaM 1 KiiMaTy.[8]

VYkpaina Mae 3HauHI NPUPOIHI PECYPCH, 30KpeMa B BUJOOYTKY 3ali3a, TUTAHY
Ta MapraHIlio, 110 MiABUIIYE ii BaXJIUBICTh Y CBITOBIN exkoHOMiIi. KpiM Toro, kpaiHna
Ma€ 3HayHl 3amacu JiTiio, rpadiTy, KoOaabTy Ta IHIIMX BaXKJIUBUX METaJiB, IO

MIJIBUIIYE i1 ekoHOMIYHUM noTeHiian B €C.
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POJIb HIMEYYMHU TA ®PAHIII SIK JBUT'YHA €C

Beperi IleTpa

cmyoenmka Il Kypcy gaxynvmemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yorcecopoocoruil nayionanvHuil yHisepcumemy

kepiBHMK: Ctedaak liana MuxaijiBHa

0oxkmop ¢hinocoghii, doyenm Kageopu MiHCHApPOOHOI NOTTMUKU

JIBH3 «Yorcecopoocoruil HayionanvHuil yHigepcumemy

[IpoTsirom octanHix 70 pokiB (ppaHKO-HIMELILKUM TaHAEM OYB Oe33arepeyHoro
PYIIIHOIO CHIIOI0 €BPOMNEHCHKOI 1HTerparii. IcTopuuHe mpuMHUpEHHS JBOX KpaiH
HIiCs KUTBKOX JECATHIIITH CYNEpPHHULTBA 1 KOHQIIKTIB, MiAIUCaHHS €IMCENChKOTOo
noroBopy Konpanom Anenayepom 1 [llapnem ne [Nomem 22 ciunst 1963 poky 3 MeTor0
BIIOPSAKYBATA BIJHOCHHM JJIsl TMOTVIMOJEHHS cmiBmpami Mk @paniieo Ta
HimeuunHot0, pO3BUTOK CIIJIBHOI 30BHIMIHKOI Ta O€3MEKOBOI MOJITHKH, & 3rOJIOM —
MOTJIMOJICHHS CITIBIpaLll MK OKPEMUMU IHCTUTYLISIMH AEP>KaBHOTO YIIPABIiHHS, — BCE
11 CBITYUTH TIPO JACCATUITITTS €BPOIEHCHKOTO JIiIEPCTRA.

HesBaxkaroum Ha Te, mo €Bponericbkuii Coro3 oxorumoe 27 Kpaid, JBoMa HOTo
poBiTHUMH WieHamMu € Opanirig Ta Himeuunna. Pazom 1i kpainu craHoBisaTs 41%
3aransHOTO BBII periony, 1, Sk HacIi0K, cTa0labHICTh Ta 3pocTaHHs Cor03y 3HAYHOIO
MIpOI0 3ajIeXkaTh Bl HUX [6].

OpmHak 3arajbHOBIJIOMO, IO BOHM YacTO MAalOTh MPOTHJICKHI IO3HUINT 3
OCHOBHUX TIOJITHYHUX MUTaHb, IO CTOCYIOThCs €Bpomnu. o mpuknany, Ppaniis
OiATpUMYBaJla MDKYpPSAJIOBY MOJ€lb, OpPIEHTOBaHY Ha €BpoMeichbKy panay, a
HimeuyunHa — mapiaamMeHTChbKy (eiepaTUBHY CUCTEMY 3 CUJIbHUMU HaJHAI[IOHAJIbHUMHU
IHCTUTYILISIMUA. Y  30BHIIIHIA nomiTuil @paHiis BUCTyHala 3a HE3aJIeKHY
€BPOIEUCHKY JiHIIO0, Toal ik Himeuunna Tsxkina 1o CIIA ta HATO. ®paniris xoTtina
pPaHHBOI'O CTBOPEHHS MOHETApHOro coro3y, ToAl sk HimeuunHa poTpumyBaiacs
CWIbHOI Mapku T KoHTpojieM bynnecOanky. VY posmmpenni €C  ®panuis

Opi€HTyBajacs Ha MiBJaeHb, HiMeuunHa — Ha CXiJI.
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Te, mo ®pannis Ta HimeuyunHa, monpu po301»KHOCTI, 3MOTJIM CTaTH TaK 3BaHUM
«JIBUTYHOM)» €BPOIEUCHKOT 1HTErpalli, 3HaYHOI MIPOI0 TMOSICHIOETHCS SIBUIIEM,
BIIOMHM SK COMPromis par procuration («kommpomic 3a JopydeHHsIM»). Ilpm
O3Sy KOKHOTO MUTAHHS 1HII JepKaBU-YJIEHU TSDKUIA a0o0 110 dpaHIly3bKoi, abo
70 HIMEIBKOI MO3MIIii, 1 Iopa3y, KOJM Bl HAHOUIbLI KpaiHU 3HAXOIWIM CIHIJIbHY
TOYKY, OCHOBHI 1HTepecu pettu €C Takox Opamnucs 10 yBaru [2].

Crapmu npe3ugentoM Opaniiii, EMManyens MakpoH 3po3yMiB, 10 Jep)kaBa HE
3MOX€E CaMOCTIMHO BIOpaTHCS 3 TaKUMH BHUKJIMKAaMH, SK MIrpaiis, €HepreTHka,
TEXHOJIOT1YH1 1HHOBAIlii Y1 OHOBJICHHS OOOPOHHOI MOJIITHKU. HaliBaxuBimmM Horo
BUCTYIIOM IIOJI0 MailOyTHBOTO €BpPONEHCHKOI IHTErpailii, crajga MNpoMoOBa IMepen
CTyJEHTaMH B napu3bkomy yHiBepcureti CopOonna 26 Bepecust 2017 poky. Y Hiii BiH
3aKJIMKaB JI0 BiAHOBIICHHS «CYBEPEHHOI», «00'€THAHOT» 1 «IEMOKPAaTUIHOI» €BpOMH,
Ta 3anponoHyBaB HiMeuuunHi mianucaTtu HOBUM JOTOBip HA OCHOB1 €JIMCENCHKOTO, 110
CTaHe rapaHTi€ro cTablIBbHOCTI 1 MpoTHBaroro kpusi B €C [8].

22 ciuyna 2019 poky B Aaxeni kaniyiep Himeuunmnu Amnrena Mepkens i1
npesuneHT @panmii Emmanyens MakpoH ykimaad HOBHM JOTOBIp, IO CTaB
JIOTIOBHEHHSAM 70 €nuceiickkoro aoroBopy. Bin mepembadaB, 30Kpema, CTBOPEHHS
dpaHKO-HIMEIHKOI MapJIaMEHTChKOI acamOJiei Ta BU3HAUYCHHS KIIFOUOBUX HAIPSIMIB Y
cdepi eBponeiickkoi 000poHHOT momiTHKU [9]. 3 60Ky AHrenn Mepkenb, el KpoK
MO>KHA OIIHUTH SIK OKPECIIEHHSI HampsiMy MailOyTHBOI MOJITUKH SIK JUIsI HACTYITHUX
ypsaiB HiMeudnHy, Tak 1 171 €BPONEHCHKUX JIIIEPIB 3arajioM.

CranoM Ha cborojiHi ocHOBHI (yHKIIT Himeuunnu 1 @paniii y €C BUIIISIaI0Th
TaK:

o Himeyunna € ekoHOMIYHOIO MOTYyro10, a OpaHiis BiANOBIAE 32 HOPMYyBaHHS

MOJIITUYHOT Ta BINCHKOBO-CTPATET1YHOI YaCTUHU JIBUTYHA;

o Benuki i1gei nHagxomste Bin @panmii, a rpouri — Bix Himewuunu, ne
po3TalnoBaHuil €BponenchKkuil HEHTPaIbHUM OaHK;

o ®panris neBHoO Miporo nipeactanisie [liBnens €Bponu, a Himeyunna — [1iBHIY;

o ®panris, Ha BinMiHy Big Himeuunnu, € moctiiinum aienom Panu besnekn OOH

1 Bosogie simepuum apcenasnoMm (Force de Frappe) [1].
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dpaHKO-HIMEIbK] BITHOCHHU Y Tiepiof kaHiyiepcTBa Onada [lonbiia cTUKHYIUCS
3 TOMITHUMHU TpyaHomamMu. OjHi€l0 3 MNPUYMH TIOTIPIICHHS  BIJHOCUH
CTaJld PO301KHOCTI Y MOTJIsIaX Ha CUTYaIlilo 3 BIHHOIO pOCii MpOTH YKpaiHu: KOJIU
MakpoH TOBIJIOMUB PO MOXKJIUBE PO3MIIICHHS COIO3HUIIBKUX BIMCHK HA TEPUTOPIi
Vkpainu, Hlonpl 3BUHYBaTHB (paHIy3bKOTO TMpE3HUJEHTa y TOMY, IO TOU
«HAMaraeTbcsl BTATHYTH BCIX Y TpPeTio CBITOBY BIlHY».

[Hmoro mpuumHOlO Oyno Te, MO B MUTaHHAX Oe3meku B €Bpomi Himeuunna
noknaganack Ha CIHIA, a @paniist Mana ysBy mpo «EBpomy, sika 3axumae» [7]. Y
HOBOMY BHCTYII1 B Iapu3bkoMy yHiBepcuTeTi CopOonHa y kBiTHI 2024 poky, MakpoH
3aKJIMKaB 10 MOOYOBU CHUIILHOI I'eOnodITHYHOI €Bponu Ha npotusary Kurato, pocii
ta CIIA. SIkmo 1poro He 3po0IIsTh, HAa IYMKY Mpe3uieHTa « CBpora MOxKe OMEPTH»
[5].

Curtyartist pi3Ko 3MIHUJIACh, KOJIM HOBUM KaHIyiepoMm y 2025 ctaB @pinpix Mepi,
XTO TIOOOIIISIB «KOHOBHUTH 1 IOTJIMOUTIY HANPYKEH1 BITHOCHHH MIXK JIBOMA JIep>KaBaMHu.
@paHko-HIMEIpKA Napa (K KaxyTh (paHIly3u) piIKO KOJU BiadyBayia ceOe OLIbIl
37aro/pKeHor0 1 30amancoBanoro. Pimenns npesugenta CIIIA Jlonampna Tpamma
BBECTH Tapudu Ha €BpoIly, 3MillIaH1 CUTHAIX 1010 Horo npuxuibHocTi 10 HATO Ta
MIATPUMKA YKpaiH! 1 HECHOMIBAaHWM 3aKJIMK KaHIIepa JOCITTH HE3aJICKHOCTI Bif
CIHIA - Bce ne 30mm3umu Mepra 1 Makpona. Ob6unaBa Jiepu 3asBWIA PO HAMIP
MOCWJINTH 0OOPOHHE CIBPOOITHUIITBO 1 Kpalle IHTErpyBaTH CBOIX 30poitHux cui [3].

[Mlomo curyamii B Ykpaini, Mepil miaTpuMaB iHIIIATUBY BIAMpPaBICHHS pakeT
Taurus no Kuesa 1 Bcryn Ykpainu 1o HATO — nutanHs, siKi paHille BUKIUKAIA
3anepedeHHs 3 0oky Lllonbna [4].

BaxxnuBuM € muTaHHs, YM IPOJIOBXKYE MpalfoBaTty hpaHKo-HIMeIbkuil 1BuryH. [1o
CyTi, BOHM 3aBXJM € PYLIIHHOI CHIO €BpONU, HE3aJIEKHO Bija cuTyauii. Apyruii
MPE3UEHTCHKIIN TepMiH TpamIia «Ha/laB Bard 1 I0BIpH BCbOMY, 1110 TOBOPUB MakpoH
mpo Oe3rneKky, 00OpOoHY 1 CTpaTeriyHy aBTOHOMIIO», — CKa3aB aHAJITHK 3 IHTaHb
€Bponu B Eurasia Group Myiitaba Paxman. ®paHko-HIMeUbKUI TaHIeM «Oyne
BIIHOBJICHUH — 1 3 HOBUM, IOKpalieHuM KepiBHuITBOM €C 111 101 AaayTh €Bporii

HalKpallui IIaHC TOM'AKIIMTH HaWripme 3 TOro, IO MOXE CHITKaThH ii B
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maiioyTHbOMY» [10]. I'oTOBHICTh HiMeUunHN MOKIACTH Kpall MmicasBoeHHOMY pas de
deux 3 €C ta CIHIA i cTtaTu He3aJaeKHOIO BiJl BalllMHITOHY, a TAKOXK CXO03K1 MOTJISIN
Maxkpona 1 Mepuia cBiiyaTh Ipo TICHIITY 1 €EKTUBHIUIY CHIBIPAII0 IBOX KpaiH y

MOJAIbIIOMY.
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EKOJIOI'TYHI ITPOBJIEMMU CBITY: CYTb, CTPYKTYPA TA
HJIAXHU ITIOJOJTAHHA

I'muBka Cranicias
cmyoenum 11l kypcy akynvmemy MidcHapoOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvruil yHigepcumenmy

kepiBHuk: CaBka Biraniit IlnHoBu4

KAHOUOam NOAIMUYHUX HAYK, O0YEeHM Kagdeopu MIDNCHAPOOHOI NOIMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionanbHuil yHigepcumeny

IocTanoBka npo6aemu: Exosoriuni npo6iaeMu CydacHOTO CBITY HaOUpParOTh
maneHux o0eptiB. Ko)kHOro IHS Haia riaHeTa 3eMilst 3a0pyAHIOEThCS BCe OlIbIIe 1
O1IbIIIE Y HACIIIOK KUTTEAISUIBHOCTI JIIOAUHU. 3a0pyAHEHHS MOBITPSI, BOJIU 1 TPYHTIB,
3MiHa KJIiMaTy, BUpyOKa JIiCiB BCe OLIBINE MPU3BOAATH 1O JErpajallii mpupoIHOTO
CEpeOBHUINA 1 HETATUBHO BIUIMBAIOTh HA JKUTTA Ta 370pOB’S Jroaei. Bike choromHi
NOTPIOHO CTPYKTYpPU3YBaTH BCl €KOJIOTIYHI TMPOOJieMH Ta BU3HAYUTH €(EKTUBHI
crocoOu iX BUPIMICHHA. AKTYalbHOIO MPOOJIEMOIO € BUBUEHHS MOHATTS 1 CTPYKTypHU
MI00AJbHUX EKOJOTIYHUX MpoOieM 1 TOmyK eQeKTUBHUX pIlleHb 3l ix
BUPIIICHHS.

Mera [ociigKeHHs: TpoaHAII3yBaTHU OCHOBHI €KOJIOTIYHI MpoOsieMu
Cy4acHOTO CBITy, NMpWUYMHU iX BuHHUKHEeHHs. KmacudikyBatm 3a mpkepenamu Ta
MacimTabamMu BIUIMBY, a TAKOXK COIIAJIbHO — €KOHOMIYHI Ta MPUPOIHI HACTIAKU ITUX
npoiieciB. BusHaunTH BC1 MOXJIMBI HMIJISXU BUPIMIEHHS €KOJIOTIYHUX TPoOJIeM 3ais
30epekeHHsI HaBKOJIMIITHFOTO CEPEOBHUIIA Ta JTIOACTBA B IILJIOMY.

Bukiaa ocHOBHOro Mmartepiaay: OCHOBHI €KOJIOTI4YHI MpPOOJEeMHU 3 SKUMHU
JIOJICTBO BXKE CTHKHYJIOCS II€: Ijo0ajlbHE MOTEIUIIHHS Yy HACII0K TIJI00aIbHOTO
MIBUIEHHS TEMIIEpaTypyu 1€ MPHU3BOJIUTH 1O TAHEHHsS OaraTOpIYHUX MEP3JIOT Yy
[TiBaiuHiN Ta [liBACHHIN MIBKYJISAX IO COPUYUHSAE TiABUINEHHS piBHSA CBITOBOTO

OKeaHy. 3O0UJIbIIIEHHA pIBHA BOJAM MaTHME PYWHIBHUM BIUIMB Ha MEIIKAHIIIB
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npudepexxHux 30H. HactymnHoro npo6iaemoro € BTpaTa 6iopizHoMaHITTsI. KoXHOTO JTHS
TBapWH $SIK1 3aHECEHl JI0 YEPBOHOI KHUTU CTAa€ Bce MeHIe. JIroackka MisuIbHICTD
CIPUYMHSE TAaKOX MacoBy 3aruOenb POCIMH Ta TBapuH. BupyOka miciB, Aesiki
€KOJIOT14H1 TPOOJIeMHU 3aTUIIAI0THCSl HE3MIHHUMU 3 yacoM. OIHIEI0 3 TaKUX MPoOsieM
€ IpoMucioBa Ta Oe3nagHa BUpYOKa. 3a CTAaTUCTHKOIO KOXHOI TOJAMHU BUPYOYIOTbH
micu posmipoMm sk 300 ¢yrOonpHux mnodiB. OpHi€ro 13 HaWOUIBII CTAOUIBHUX
EKOJIOTTYHMX MpoO0JeM € TakoX 3a0pyaHeHHs MOBITPs. 3a JaHuUMU BcecBiTHROT
oprasizaiiii 0OXopoHu 310poB’si Bix 4,2 10 7 MUJIbHOHIB JIIOJIEH y BCbOMY CBITI LHIOPOKY
OMHUPAIOTh uepe3 3a0pyaHeHe moBiTps 1 mo 9 13 10 mroaeit 1uxarTh MOBITPSM, SKE
MICTUTh BUCOKHM pIBEHb 3a0pyAHIOBaIbHUX peuoBUH. [IOBITps 3a0pynHIOETHCS Y
HACJIOK JISUTHHOCTI PI3HUX MTPOMHUCIOBUX 00’ €KTIB 1 3BICHO Bif TpaHcnopTy. OHI€0
3 Ipo0JIeM TakoX € 3a0pyAHEHHS €KOCHCTEM PI3HOMAHITHUMHM BIJIXOJaMHU. XapyoBl
Bimxoau. [Ipu rHUTTI ITUX MIPOYKTIB BUAUIIETHCS TPETUHA 00CSTY MOPIYHUX BUKHIIB
nmapHUKOBUX Ta3iB. biamszpko 40% Xap4oBUX BIAXOIIB YTBOPIOETHCS MICIA 300py
BpOKal0 Ta OOpoOKH, TOAI K y po3BUHEHMX KpaiHax 40% XapyoBUX BIJIXO/IIB
YTBOPIOETHCS MiJI Yac po3ApiOHOI Toprieii Ta cnoxuBaHHSA. Hampuxman, y CIIA
noHag 50% mnpoaykiii crae BiaxodaMu uepe3 ‘‘HENMpUBAOIWMBHUI’ BUIIISLL — II€
npuban3Ho 60 MiIbHOHIB TOHH (DPYKTIB 1 0BOUIB. Takok BUIALISIEMO 11I€ Bl TPYIH 1€
BIJIXOJIM BUI0OYBHOI Taity31 Ta OyIIBHUIITBA, @ TAKOXK 3a0pyAHEHHS MJIACTUKOM.
Knacudikauis ekoJ0riyHuX YHHHUKIB

B ekonorii BHOKpEMIIOIOTH Taki TPYNU €KOJOTIYHMX YHMHHHUKIB, IO

KJIaCU(IKYIOTh:
. 3a MOXOHKEHHAM (KOCMIYHI1, T€O0JIOT1YH1, TEXHOTEHH]1);
. 3a MamTaboM (JI0KaJIbHI, TJI00aJIbHI, perioHaAbHI);
. 3a cepeIoBUIIEM BUHMKHEHHS (aTMOC(hEpHI, T1IpOJIOT1dHi,);
. 3a XapakTepoM BILTUBY ((pi3uyHi, XiMiuHI, O10J0T14HI);
. 3a 00’€KTOM BIUIMBY (1HIMBIyallbH1, TPYTOBI, BUAOBI, COILiaJIbH1);
. 3a CTYNEHEM BIUIMBY (JI€TajbHi, €KCTpEMalbH1, 0OMEXYyBaJIbH1);
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ConiajIbHO — €eKOHOMIYHI Ta MPUPOIHI HACTIIKH €KOJIOTIYHUX MPOoOIeM

[IBuaKHMiT TPUPICT HACENICHHs, OCOOJMBO Y HaMMEHIT PO3BUHEHUX KpaiHax,
MOCUJIIOE TUCK Ha TPUPOIHI PECYPCH, COPUUMHIIOUM Ae(pIIUT BOAM, MaiuMBa Ta
IPOJOBOJILCTBA. AKTHBHE BUKOPUCTAaHHS XIMIYHHUX PEYOBUH Y CUIBCHKOMY
rOCIIOAAPCTBI - TOOPUB, MECTHUITMIIB Ta IHCEKTHUIIU/IIB - TAKOK HETATUBHO BILIMBAE HA
HABKOJIMIIIHE CepeaoBHILe. Po3IMpeHHss MICT Ha paHille Majo3acelieHi, IepeBaKHO
CLIIBCHKI TEPUTOPIi, MPU3BOAUTD O pPyHHYBaHHS MIPUPOJTHUX €KOCUCTEM, MOTIPILIECHHS
CTaHy TPYHTY, 301IBIICHHS TPAHCTIOPTHOTO HABAHTAKECHHS, 3POCTAHHS IIIKIJTMBUX
BUKU/IIB B aTMOC(hEpy Ta HOBUX BUKJIMKIB y Tally31 OXOPOHHU 370POB'S.

Exosoriyni npo0iemMu TakoK COPUYMHSAIOTH HEraTUBHUM BILJIUB Ha 3/10POB’SI
moauau. Taxi GpakTopu, K 3a0pyJHEHHS MTOBITPS, XIMIUYH1 PEYOBUHHU Y BOJII Ta IPYHTI,
BIJIMBAIOTh HA pOOOTY OpraHiB AMXaHHS, IITYHKOBO-KUIIIKOBOTO TPAKTy Ta HEPBOBOI
cUCTeMH. 3OUIbIIYETbCS PHU3UK PO3BUTKY CEPLEBO-CYJMHHUX 3aXBOPIOBaHb,
OHKOJIOTIYHHX 3aXBOPIOBaHb, ANIEPTIHHUX PEaKIii Ta MOPYHICHHAX IMyHHOI CUCTEMH.
[IposiBisitoTHCS POOIEM 31 MIKIPOIO Ta 3y0aMu, 3HMKEHHS KOHILICHTpAIIll Ta TaM’sTi.

IlisAxXu BUPIlICHHS €KOJIOTTYHHUX MP0o0JieM

1. BigmMoBuTHCS B MOMIETHIEHOBUX ITAKETIB — EKOJIOTTYHO Ta EKOHOMIYHO.
3a npubaIM3HO 5 TPUIILHOHIB MOTIETUIICHOBUX MAKETIB CIIOKUBAIOTHCS Y CBITI IIOPOKY,
abo 6mm3bko 10 MinbiioHIB - moxBuwiMHU. Hapasi, 6mu3pko 60 kpaiH CBITYy moyaiu
00poTHOY 13 MJIACTUKOM Ha 3aKOHOJAaBYOMY PIiBHI.

2. bytu  eneproedextnuBHuM <y 1moOyti. Bpenp mo-makcumymy
BUKOPHUCTOBYUTE peCypcu MPUPOIHOTO CBiT/Ia. BBeuepi BMUKaNTE CBITIIO TUIBKHU Y THX
KiMHaTax ¢ BaMm noTpiOHO. BukopucroByiite eHeprozoepiratoui Jiamnu [lpukpuiite
KpaH BOJIM MiJ Yac may3u, KOJIU BU HE BUKOPUCTOBY€ETE BOY.

3. OOupaT HaMOUIBII EKOJIOTIYHIA TPaHCIOPT. 3aMiCTh BUKOPHUCTAHHS
BJIACHOT'O aBTO, MOKHA 13/TUTH HAa POOOTY Ha TPOMAaICBKOMY TPAHCHOPTI. A 111 Kparie
- Ha BejiocuIe Al ado MilIKH.

BucHoBku: Exosoriyni mpoOiieMd CTajld OJHIEI 3 OCHOBHHMX MpoOiIemM
monctBa. CyThb TmonsArae B MOPYUIEHHI MNPUPOJHOTo OalaHCy BHACIHIJOK

KUTTEIISUIBHOCTI JIFOAMHU 110 1 TPU3BOAUTH 1O Jerpafallli HaBKOJHUIITHBOTO
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cepenoBuIa. 3yCTpidaeMo Iii MpoOJIeMH Ha KOXKHOMY PiBHI JIOKQJIbHUH, TTI00AJIbHUM,
perioHanbHUM. TakoXX BIH MO3HAYAETHCS HA 370POB’T JIFOIWHU, €KOHOMIII1, COIllaIbHIN
CTabUILHOCTI Ta Ma€ BIIMB Ha KUTTS MailOyTHIX MOKOMiHb. BaXIIMBO 3aCTOCOBYBaTH
BC1 MOXJIMBI IIUISXU BUPIMICHHS 1UX TpobsieM. Taki K BIPOBaKEHHS €KOJIOTTYHO
YUCTUX TEXHOJIOTIH, parlioHaJIbHE BUKOPUCTAHHS MPUPOJHUX PECYPCiB, MiKHAPOIHA
criBmparsd. BaxnuBy posib y BHUPINICHHI €KOJOTIYHUX MpoOieM 1ie € (HopMyBaHHS
BIJITIOBITHOTO CTaBJICHHS JIIOAMHHU 10 TPHPOAU Ta ii pecypciB. 3BepraTtu yBary
M1POCTAI0YOr0 MOKOJIHHS Ha BAXKIIMBOCTI PaIllOHAIbHOTO BUKOPUCTAHHS MIPUPOTHUX

pecypciB Ta BUXOBYBaTH €KOJIOT1YHY CBIJIOMICTb.
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CHIBITPALIA MB® 3 IHIIUMU MI'KHAPOJAHUMHA
OPI'AHIBALISIMU Y C®EPI PO3BUTKY TA ®IHAHCOBOI
CTABIVIBHOCTI

I'oiic IBanHa, Jlykauko JIMuTpo

cmyoeumu Il kypcy axyrbmemy MidCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
JIBH3 «Yorczcopoocokuii nayionanbHuil yHieepcumemy»

kepisnuk: CaBka Bitauniit SiHoBuy

KaHOuoam noaimuyHux Hayx, 00yeHm Kageopu MidcHapOOHOT NOIImuKy

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionanbHuil yHigepcumenmy

IMocTtanoBka mpodaeMu. Y cy4acHOMY CBITI, 1110 XapaKT€PU3YETHCS TTTMOOKOIO
€KOHOMIYHOIO B3a€MO3AJICKHICTIO Ta 3pPOCTaHHSIM TJ00ATbHUX BUKIMKIB, POJIb
MDKHApOJHUX OpraHizamiii y 3a0e3nedeHH1 (hiHAHCOBOI CTAOUIBHOCTI Ta CTaJoro
PO3BUTKY € KPUTHYHO BAXKJIUBOIO. MiKHApOTHUN BATIOTHHHN (OHM, SK KIOYOBUI
rpaBellb y TJ00anbHIA (DIHAHCOBIM CHUCTEMI, AKTHBHO CIIBIPAILIOE 3 TaKUMU
iHcTuTyLismMu, sik CiToBuit 6ank, OOH, COT Ta inmm. [IpoTe, He3BaXkaroun Ha 3HAYHI1
JOCATHEHHS Y paMKax TaKuX MapTHEPCTB, ICHYIOTh MpoOJieMu, TMOB’si3aHl 3
KOOpAWHAIIEI0 1M, IHCTUTYIIHHUMH BIIMIHHOCTSIMU Ta JAUCOQIIAHCOM BIUIUBY MIXK
Kpainamu-ydacHukamu. lle moTpeOye riambmoro AOCTiIHKEHHS MEXaHi3MIB TaKoi
B3a€MO/I11, OIIIHKH ii €()eKTUBHOCTI Ta MOIIYKY IIJISX1B BIOCKOHAJICHHS.

MeTta pocaigkenHsi. MeTor JOCHIKEHHS € aHajl3 criBapaii Mi>KHapoaIHOTO
BaJIOTHOTO (HOHAY 3 1HIIMMHM MDKHAPOJHUMHU OpraHizauisiMu y cdepi riiodaabHOro
PO3BUTKY Ta (iHAHCOBOi CTaOIBHOCTI MPOTITOM OCTAHHBOTO JECATHIITTS, 3
aKkieHToM Ha 1i (QopMu, pe3yJabTaTh Ta BUKJIUKH, 3 METOI BUSBICHHS IUISIXIB
MiBUIIEHHS €(EKTUBHOCTI MI)XHAPOTHOTO (hIHAHCOBOTO MAPTHEPCTBA.

Buxiaang ocHoBHoro marepiaay. CydacHa  ro0OajibHa  €KOHOMIKA

XapaKTepU3yeTbcsd TIMOOKOK  B3a€EMO3AJEKHICTIO, 1[I0 POOUTH MIXKHAPOJIHY
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CIIIBIpAI0 HEOOX1THOK YMOBOIO JJIsi BUPIIIEHHS CKJIAIHUX MpodieM y cdepax
PO3BUTKY Ta (hiHAHCOBOI cTabULIBHOCTI. MixkHapoauui BamoTHuN Gora (MBD), sk
KJIFOUOBUN €JIeMEHT TI00anbHOI (DIHAHCOBOI apXITEKTYpH, aKTHBHO CITIBIPAIIOE 3
PI3HOMAHITHUMH M1KHAPOJIHUMHU OpraHi3allisiMu, 100 €eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH
iXHIA BIAMOBIMHUNA TOCBI Ta pecypcu. Lls cmiBmparis € 0coOIMBO BaKIUBOIO IS
JTOCATHEHHS CHIJIBHUX IIJICH, TAKMX SIK MOJOJIAHHS O1HOCTI, 3a0€3ICUCHHS CTAJIOr0
€KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHA Ta MiATPUMKAa CTaOUIbHOT MDKHApOAHOI (HIHAHCOBOI
cuctemu. OO0'eHYIOUM 3yCHUJUIA, 111 OpraHi3alli MparHyTh MOCWJIUTH CBIM BIUTUB Ta
PO3pOOUTH O1IBI KOMILJIEKCHI Ta JA1€BI PIIIEHHS JIs II100abHUX BUKJIUKIB [1].

VY 1pbOMy KOHTEKCTI BMBUEHHS 0aratorpaHHoi criBmpaii MiK MiXHapOIHUM
BaJIOTHUM (DOHIOM Ta IHIIMMH MDKHAPOJIHUMU OpraHizauisiMu y cdepi riodaabHOro
PO3BUTKY Ta (PiHAHCOBOI CTaOIBHOCTI 3a OCTAHHE JACCATUIITTA € HaJI3BUYANHO
aKTyaJIbHUM. AHali3 KOHKPETHUX MNPUKIAAIB Takoi B3aeMOJii, ii pe3ynbTariB Ta
ICHYIOUMX BHKJIMKIB [O3BOJIUTH Kpalle 3pO3yMITH MEXaHi3MH MIKHAPOJHOTO
CIIBPOOITHUIITBA Ta BU3HAUUTH IIJISIXH HOTO MOJATBIIOTO BIIOCKOHAJICHHS.

MB®, 3o0cepemkyrounch Ha (piHAHCOBIN CTAOUIBHOCTI Ta MaKpOEKOHOMIUHIM
MOJITHUIl, TICHO cHiBIpaioe 31 CBITOBUM OaHKOM y MHUTaHHSX JOBFOCTPOKOBOTO
po3BUTKY Ta ckopodeHHs OigHocTi. OOH 3abe3nedye mmpiry miatdopMmy Jis
1JI00aNbHOI CHIBIIpaIll B PI3HUX acleKTaX, BKIIOYaoud ctanuidi po3BuTok, a COT
PEryJIIoe MI>KHAPOJIHY TOPTiBIIIO, KA € BAXKJIMBUM (DAKTOPOM €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY
Ta cTabinbHOCTI. IXHi pi3Hi chepu KOMIETeHIIii 3yMOBIIOIOTH i MiIBUIIYIOTh LiHHICTh
iXHIX cnutbHUX 3ycuib. ChiBnpansg Mk MB® Ta 1HmmMuH MiKHapOAHUMU
OpraHizaiisiMd OXOIUTIOE€ I[IMPOKUN CHEKTP BAXKIMBUX INIOOAIbHUX NHUTaHb, L0
CBITYUTH MPO TIUOOKE Ta MOCTIHHO PO3BUBaIOYE MapTHEPCTBO Mixk MB® Ta iHmmmMu
KJIFOYOBUMH MI>KHAPOJAHUMHU TPaBLSAMH [2].

OgHuM 13 KJIIOYOBUX HANPSIMKIB CHIBIpaIll € 3MiIHEHHA (iHAHCOBOI
CTaOLIPHOCTI B KpaiHax-ujeHax. Y I[bOMY KOHTEKCTI OCOOJMBE 3HAUEHHS Mae
IIporpama ominku ¢inancoBoro cektopy (FSAP), sika € ciiibHOIO iHiIaTHBOI0O MB®
ta CiToBoro Oanky. FSAP cnpsiMmoBaHa Ha OIIIHKY CTaOLIBHOCTI Ta CTIMKOCTI

(p1HaHCOBUX CHUCTEM KpaiH-UJIEHIB, BUSIBIICHHS IXHIX CHUJIbHUX Ta CJIAOKUX CTOpIH, a
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TaKOXX Ha/IaHHSI PEKOMEH/ A1} 111010 BIJMOBIIHUX 3aXO0/I1B MOJITUKHU. Y4acTh Yy FSAP
€ 000B'A3KOBOIO JIJI KpaiH 13 CUCTEMHO BaXXJIUBUMH (hiHAHCOBUMHU ceKkTopamu. Kpim
Toro, MB® akTuBHO cHiBOpalO€ 3 IHIIUMHU OpTaHi3alisiMH y cepi MOHITOPUHTY
I00aIbHUX PUBHKIB I (piHAHCOBOI CTAOUIBHOCTI.

MB® Tta CsiTOBHII 0aHK TICHO CHIBOPALIOIOTh y BHUPIMIEHHI NpoOIemMu
O0proBoro TArapsi HalOIAHIMIMX KpaiH CBITY uepe3 Takl 1HII[IaTHBH, SK [HiliaTHBa
11010 OOPTOBOi JIOMOMOTM O1THUM KpaiHam 13 Beiaukor 3abopropanictio (HIPC) Ta
bararoctoponns iximiatuBa moao cnucanus 6oprie (MDRI). CniBpoGiTHuKE 000X
IHCTUTYLIIM CMUIBHO aHANI3yIOTh CTIAKICTH OOpry KpaiH, BHUKOPHUCTOBYIOUH
po3pobneny Humu PamkoBy nporpamy criiikocti 6opry (DSF) [3].

3Ba)karouu Ha 3pOCTal04y BaXKJIUBICTh NMUTaHb, MOB'I3aHUX 31 3MIHOIO KIIIMATYy,
MB® Ta CgitoBuii 6ank y 2017 poiii 3amoyaTKyBajiu CHUIbHY MUIOTHY IHILIATUBY
Ouinku nomituky mojao 3miHu kiiMaty (CCPA). i ouinku cnpsMOBaHI Ha aHami3
TOTOBHOCTI KpaiH, MaKpOEKOHOMIYHOIO BIUIMBY 3MIHM KIIMAaTy, CTpaTerii
MOM'SIKIIIEHHSI HACHIJKIB Ta ajanTallii, a TaKo>X BapiaHTIB ()iHAHCYBaHHS, OCOOJIUBO
JUTSI MAJIMX, BPA3JIMBUX KPaiH 3 00MEKEHUMH MOXKINBOCTIMUA. MB® Takox po3improe
CBOIO JISIBHICTD y cdepl 3MIHM KJIIMAaTy 4epe3 Harjsj, KpeAUTyBaHHS Ta PO3BUTOK
MOTEHLIaJTy, BKJIFOYAI0YH TICHY cHiBIpalito 31 CBITOBUM OAHKOM.

MB® Ta CiToBHif 0aHK aKTUBHO CITIBIIPAIIOIOTH JIJIS MIATPUMKH KpaiH-4JICHIB
y nocsirHeHHi L{ineit ctanoro po3BUTKy, NpuiHATUX y pamkax [lopsaky neHHoro y
cdepi cranmoro po3Butky 10 2030 poky. MB® po3poOuB psin iHIIIaATHUB )15 TOCUJICHHS
niarpumku L{CP yepe3 pinaHCyBaHHSA, TEXHIYHY JOTOMOTY Ta KOHCYJIbTallli 3 MUTaHb
nomtuku. JismbHicTe MB® y chept LHCP y3romxkyerbcss 3 m'stbMa OCHOBHUMH
HaIpsIMKaMU: JIFOAH, IPOIIBITaHHS, TUIAaHETa, MUP Ta MApTHEPCTBO [4].

MB® € oanum 13 ywacHukiB Ilnatrgopmu cmiBpoOITHULTBA 3 NUTaHb
onojatkyBanHs, criibHOI 1HIIaTuBu 3 OECP, OOH Tta I'pynoto CBiTOoBOro 0aHKy.
[Inatdpopma copsiMmoBaHa Ha TMOCWICHHS CHIBOpaii y cdepi MIKHAPOIHOTO
OTIOJIATKyBaHHS, 3MIIHEHHs TOTEHIIAJly Ta HaJaHHS CHOUIBHUX PEKOMEHaIlii
KpaiHam, 10 po3BuBar0Thcsi. Oco0MBa yBara npuaIIsS€THCS BIPOBAHKEHHIO 3aXO0/iB,

po3pobiienux y pamkax npoekty G20/OECP o0 npoTuaii po3MuBaHHIO TOAATKOBOI
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0a3u Ta BUBEJICHHIO TPUOYTKY 3-T17 onoatkyBaHHs (BEPS). MB® Takox crijibHO 31
CgiToBUM 6aHKOM rotye 3BiTH 1151 G20 110,10 MOO1ITI3al1li1 BHYTPIIIHIX PECYPCIB.

VYrona npo croiBpoOiTHUITBO Mixk COT tTa MB® (1996) cTBOpmIIa OCHOBY st
MOCUJIEHO1 criBOpalll y cdepi TopropeiabHOI Ta (PiHAHCOBOI MOJITUKHU, BKIHOYAIOUU
oOMIH 1HQOpMAIl€EI0 Ta HaJaHHS CTaTyCy CIIOCTepirada y BIAMOBIAHUX OpraHax
NpUHHATTSA pimers. OOUIB1 Oprani3allii MPOBOASTH CIUIBHHUN aHaIIi3 Ta TOCIIKCHHS
B3a€EMO3B'SI3KY M1 TOpTiBieto, (piHaHCaMM Ta po3BUTKOM. CHiBIpaIls TAKOX OXOILTIOE
MUTaHHS, OB'A3aH1 3 Ji0epaizali€eio Toprivii Ta (PiIHaHCOBOIO CTaOUIBHICTIO [5].

Oxkpim TicHO1 B3aemogii 31 CBiToBUM OaHkoMmM, MB® akTHUBHO CHiBIpaIoe 3
Opranizauiero O6’enqnannx Hamiil. 3okpema, @oun niarpumye [lopsaok neHHUN y
cdepi cranoro po3BuTky 10 2030 poKy, IHTETpyrOUM IIUII CTAJOTO PO3BUTKY B
KOHCYJbTAIlll 3 KpaiHaMH, KpEeIUTHI IPOrpamMu Ta 3aXOAu 3 PO3BUTKY MOTEHIlaIy.
MB® BuzHae, mo JOCSITHEHHS Makpo(iHAHCOBOi CTAOLILHOCTI € OCHOBOIO IS
peamizarii 6iapmiocTi IICP — 30kpeMa, mogoanHs O011HOCTI, 3a0e31eUeHHS SIKICHOT
OCBITH Y1 OXOPOHH 370POB’Sl.

BaxnuBuMm enemMeHTOM OaraTocTOpoHHBOI cmiBmpari ctana [lmardopma 3
MUTaHb ONOJIaTKyBaHHs, cTBopeHa cniibHO 3 OOH, OECP Ta CiToBuM OankoMm. Lleit
MalJJaHIMK J03BOJISIE KOOPJIMHYBATH 3yCHIUIA B cdepl peopMyBaHHS MOAATKOBUX
CUCTEM KpaiH, IO PO3BUBAIOTLCSA, OOPOTHOU 3 TpaHCHEPTHUM IIHOYTBOPEHHSM Ta
HE3aKOHHUMHU (DIHAHCOBUMHM TIOTOKaMH. 3aBIsIKU OO0’ €IHAHHIO EKCIEePTH3U LHX
oprasizaiiii MOXJIMBO 3a0€3MeYUTH OUTBII CIpPaBENJIUBY Ta €(PEKTUBHY IMOJATKOBY
MOJIITUKY Y TJIO0AIbHOMY MacITaol.

Kpim Toro, y 2015 porui MB® nianucaB MeMopaHIyM MpoO B3aEMOPO3YMIHHS 3
ArentctBom CHIA 3 mixuapogHoro po3Butky (USAID), 1m0 103BOJIMB MOCHUITUTH
TEXHIYHY MIATPUMKY KpaiHam y cdepl po30yJ0BM IHCTUTYIIHHOTO MOTEHIAIy.
3aBAsSKHA 1bOMY IMAPTHEPCTBY KpaiHW, MO PO3BUBAIOTHCSA, OTPUMYIOTH JTOCTYI IO
OLIBIII KOMIUIEKCHOI JJOTIOMOTH — SIK y (piHAHCOBIN, TaK 1 B TEXHIYHIHN TUIOIIHHI.

He menm BaxiuBuM € criBpoOIiTHUIITBO MB® 31 CBiTOBOIO OpraHizalli€ro
toprisii (COT). 3 yacy mianucaHHs yrojau npo cmiBnpairo y 1996 pori, opranizarmii

MPOBOASTh PETyJsipHI KOHCYJbTallll, CIUIbHI JOCHIIKEHHS Ta ceMmiHapu. BoHu
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JTOCITIDKYIOTh TEMH Ha MEPETHHI MAKPOCKOHOMIKH M TOPriBJI — 30KpeMa, BIUIMB
BOJIATUJILHOCTI BaJIOTHOTO KYypCy Ha TOPTroOBeJIbHI ITOTOKH, Jii0epaizallito (iHaHCOBUX
MOCIYT TOIIO. Y MeXax MapTHEPCTBa TaKOXK BiA3HadaeThesl ydyactb MB® y pobouiit
IPYyIIi 3 TUTaHb JOCTYITY 10 BaKIMH, TepareBTUIHUX 3aco0iB 1 aiarHoctuku COVID-
19 nns xpain, mo po3BuBaroThesi — paszom 13 COT, BOO3 1 CitoBum 6ankoM. Taka
CHIBIpalsl MiAKPECTIOE B3a€EMO3B’ 30K MIXK 3/I0pPOB’SIM HACEJIECHHS Ta €KOHOMIYHOIO
CTaOLIBHICTIO, 1[0 CTaJI0 OCOOJIMBO OYEBUIHHUM ITiJ1 Yac maHaemii [6].

[rimiatuBn HIPC ta MDRI manu 3HauHul BIJTUB Ha 3MEHIIEHHS OOPTrOBOTO
TATaps KpaiH-ydyacHuIlb. 3rigHo 3 iHdopmaliero MB® Tta CsitoBoro 6aHky , I
IHILIATUBY  JO3BOJIMJIM  KpaiHam-OeHediliapaM CyTTEBO CKOPOTUTH  OOCSTH
00CITyroByBaHHs1 OOpry, 3BUIbHUBIIHN PECYPCH [Tl IHBECTHIIIH Yy COLIaIbHI TPOrpaMu
Ta EKOHOMIYHUHN PO3BUTOK.

3sitTt MB® "Global Financial Stability Report" perynsapHo HafaiTh OLIHKY
cTaHy rio0anbHOi (PIHAHCOBOI CHCTEMH Ta BUSIBJISIOTH MOTEHITINHI pu3uku. OcTaHHI
3BITU BKa3yIOTh Ha 3pOCTaHHS PU3UKIB 1)1 (DIHAHCOBO1 CTAOUIBHOCTI Yepe3 MOCHICHHS
(1HaHCOBHUX YMOB Ta MABUIIEHHS €KOHOMIYHOT HEBU3HAYEHOCTI.

He3Baxatoun Ha 3Ha4HI JOCSTHEHHs, cmiBopans Mibk MB® Ta iHmmmun
MIDKHApOJHUMHM OpTraHi3allisIMU CTUKAETHCS 3 IEBHUMH BUKJIMKAMM:

o Pi3Hi iHCTUTYLINHI CTPYKTYpH, poOOYl KyJIbTYpH Ta YacOBI PAMKH MOXYTh
yCKJIaJHIOBaTH Oe3rnepebiiiny criBmpairto. [logonanHs nux BiAMIHHOCTEH Mae
BUpIIIAJbHE 3HAYEHHS IS MakKcuMizarlii mepeBar mapTHepcTBa. KoxkHa
oprasi3allisi Ma€ BJIaCH1 BHYTPIIIIHI IIPOIIECH Ta MPIOPUTETH, K1 1HOAI MOXKYTh
CTBOPIOBATH MEPEIIKOIN JJIsl CIIJIBHUX 1HII1ATHB.

o JlucOanmaHc MOMITHUYHOI Ta €KOHOMIYHOI BIaJM MK KpaiHaMU-4JICHAMH MOXKe
BIUIMBATH HA TOPANOK JCHHUN Ta pe3yjbTaTH CHIBIOpall. 3a0e3nedyeHHs
CIpPaBEIJIMBOTO TMPEACTABHUIITBA Ta 3aJ0BOJICHHA TMOTpeOd KpaiH, 1o
PO3BUBAIOTHCS, 3ATUIIAIOTHCS BAXKJIUBUMU acniekTaMu. CTPyKTypH yIpaBIliHHS
IIMX OpraHi3amiii MOXYTh BIJOOpaXaTH BIUIUB BEJIUKUX EKOHOMIK, IO
MOTEHLIMHO BIUIMBAE HA CIPSIMOBAHICTh Ta €()EeKTUBHICTD CIIBIpAIll B KpaiHax,

10 PO3BHUBAIOTLCA.
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BucHoBku. MuipkHapogHuii BalOTHUNA (OHJ BiAIrpae KIHOYOBY pOIb Y
3abe3neueHHl (PiHAHCOBOI CTaOLIBPHOCTI Ta MIATPUMIN CTaJIOr0 €KOHOMIYHOTO
PO3BHTKY y CBiTi. Moro 6araTocTOpOHHs CIIBIpaus 3 iHIIMMH MiKHAPOJHAMH
opranizanisiMu, TakuMu sk CeitoBuit 6ank, OOH, COT, OECP, USAID Ta iumii,
JEMOHCTPY€E BUCOKY €(EKTHBHICTb Yy BHpIIICHHI TJI00albHUX BHUKJIHUKIB — BIJ
3MEHIIEHHSI OOpProBOro HaBaHTAXEHHs 10 MPOTUIIl 3MiHI KIIMaTy, peQopMyBaHHS
MOJATKOBUX CHUCTEM 1 pearyBaHHs Ha maHaeMmii. Take mapTHepCTBO 103BOJISIE HE JIUIIIE
MOOLTI3yBaTH pecypcu, a ¥ 00’€THATH EKCHNEPTHUN MOTEHLIaNd Al KOMIUIEKCHOTO
BUPILICHHA NpoOJeM, IO CTOSATh TMepel KpaiHamMH CBITy, 30KpeMa THMH, IO
po3BuBaroThed. [IpoTe, He3Ba)xaroun Ha MO3UTHBHI Pe3yJIbTaTH, ICHYIOTh i 00’ €KTUBHI
BUKIIMKM — 1HCTUTYIIMHI BIAMIHHOCTI, AMCOAaNaHCH y BIUIMBI KpaiH-WIEHIB Ta
TpyAHOIl B KoopauHamii mid. [ miaBuiieHHs e(EeKTUBHOCTI TJI00aIbLHOTO
CHIBpPOOITHUIITBA HEOOX1THO BIOCKOHAIIIOBATH MEXaHI3MH B3a€MO/Ii, 3a0e3meuyBaru
IHKJTIO3UBHICTh MPOLIECIB YXBaJCHHS PIlIEHb Ta aJaNnTyBaTH CIIIbHI 1HILIATUBH A0
3MiH Yy CBITOBiMl €KOHOMIIIl. Y€ 1€ MAKPECTIOE BaXKIMBICTh MOJAIBIIIOTO 3MIIIHEHHS
naptHepcTBa Mk MB® Ta MDKHApOAHUMH OpTaHi3alisiMH JJi JOCSTHEHHS CIUIBHOT

MCTH — CTa6iJ'II>HOI‘O, CIIpaBCJIMBOTO Ta CTAJIOT0 PO3BUTKY.
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IJISIXU A3IMCBKUX TUTPIB: TPAHC®OPMAIIIA BIJ
ATPAPHOI'O CYCHLJIBCTBA JO BUCOKOTEXHOJIOI'TYHOI
EKOHOMIKHA

PDenenemak AHacracis

cmyoenmxa Il kypcy ¢axynomemy midxcHapoOHUX eKOHOMIYHUX 6IOHOCUH
JIBH3 « Yaicepoocwvkuti Hayionanvruil yHigepcumemy

kepiBHUK: Crebnak liana MuxaiijiBHa

ooxkmop @inocoghii, doyenm Kageopu MidcHapOOHOT NONIMUKU

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHigepcumemy

Yotupu a3iaTchki TUTPpU — 1€ IMIBHAKO3pOCTaroul ekoHomiku CiHramypy,
I'onkonry, IliBmennoi Kopei Ta TaliBaHto. 3aBasku €KCIOPTY Ta IIBUJIKIN
1HAyCcTpiami3aiii, YOTUPH a31aTChKI TUTPU MOCTIHHO MIATPUMYIOTH BHCOKI pPiBHI
€KOHOMIYHOT0 3pocTaHHs 3 1960-X poKiB 1 pa30M YBIHIIUIM JI0 J1aB HalOaraTIuX KpaiH
cBity[1].

[Tounnaroun 3 mouatky 1960-x 1 1o 1990-x pokis, Cinranyp, [liBnenna Kopes,
TaliBanb 1 ['OHKOHT TmepexuBald pi3ke €KOHOMIUHE 3pocTaHHsA. LI kpainu Oynu
Ha3BaHi «HoTupMma a3iicbKUMU TUTpaMu» yepe3 OesnpeneaeHTHe 3poctanHs BBIIL.

[Ticnsa kamiTyssii Anowii y Jpyriit cBiTOBIH BiiiHI BCl YOTUPH TUTPHU 37100yIU
HE3JIC)KHICTh, a TAKOX 3AJHIIUINCS 3 HaJI3BUYANHO CIIA00PO3BUHEHOIO Ta O1THOIO
€KOHOMIKOI0. 3aB/SKU MiITPUMIIL YPsIAY, TUTPH 3MOTJIN MIATPUMYBATH BUCOKI TEMITH
3pOCTaHHS, CTBOPIOIOYH MOMITHKY, CIPUSTIMBY ISl IHBECTOPIB, @ TAKOX €()EKTUBHO
BIIPOBa/KyI0ud ii. OHAK 3/IaTHICTh MIBUAKO BIPOBAHKyBaTH HOBE 3aKOHOIABCTBO
JaBajacsl LIHOK aBTOPUTAPHOTO pexuMy. ONOHEHTH MpaBisAvoi MapTii 3a3HaBaIM
MPUTHOOJIEHB, SIK 1 POOITHUKH.

JlonnH1 MU He Oaumiv, MO0 JKOJHA 1HINA KpaiHa, M0 PO3BUBAETHCS, 3pOCTaIa
TaK IIBHJKO, K YOTUPHU THTPH. besnperieneHTHe eKOHOMIYHE 3pOCTaHHS YOTHUPHOX

a31MCHKUX TUTPIB BIAOYIOCS 3aBIAKU TIPSAMIN Jep>KaBHIN TMATPUMIT TpUBATHUX PipM
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Ta 1HBECTHUIIISIM Yy HAacCeJEHHS Yepe3 OCBITY, ajieé 3pPEIITOI BiIOYJIOCS 3a paxyHOK
POOITHUYOTO KJIacy, a TAaKOK MEHIIHNX (Pipm 6e3 aeprkaBHOI MATPUMKH[2 ].

Konu Cinranyp 3100yB He3asiexHICTh y 1965 potii, ioro MaiilOyTHe 3/1aBanocs
ny>xe HeBu3HaueHUM. KpaiHa He Majia mpUpOIHHUX PeCypcCiB, CTpaXkaia BiJl BUCOKOTO
piBHs 0e3poOITTS, Maja HEBEJUKHM BHYTPIIIHIM PUHOK 1 CEepHO3HI ETHIYHI
HanpyxeHHs. Xoua CiHramyp 1 OyB BaXXJIMBUM TOPrOBHUM IOCTOM bpHUTaHCHKOT
iMIiepii, oMy HaJIeKaJl0 BUPINIMTH CKJIaJHE 3aBJaHHS MNOOYJOBHM CydYacHOi Ta
CaMOJIOCTaTHROT eKOHOMIKM. OMHAK MiJ KEePIBHUIITBOM aJEKOTJITHOTO TPEeM €p-
minicTpa JIi Kyan lO kpaina posnouana Bpaxarouy Tpanchopmaiiiro[4].

OmHMM 13 TepIIMX BaXJIUBUX KPOKIB CTall0 CTBOPEHHS CHUIBHOI, YeCHOI Ta
edeKTUBHOI cucTeMu jaep:kaBHoro ympapiiHHs. [IpaBisua napris «Haponna ais»
(PAP) na yom 3 Jli Goposnacsi 3 KOPYIILI€, YTBEPAKyBajla BEPXOBEHCTBO MpaBa i
OiATpUMyBala ColialibHy rapMmoHioo. JlepxaBa BiJirpaBaiga KIIOUOBY pOJIb Y
CIpsIMyBaHHI EKOHOMIYHOTO pPO3BUTKY. CiHramyp oOpaB MNUISIX EKOHOMIYHOTO
MJIaHyBaHHS 4epe3 CHeliajdbHI areHTCTBa, Takl K Pajga €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY
(EDB), sika 3aiimanacs 3aJly4eHHSIM 1HO3€MHUX 1HBECTOPIB 1 CTPATETiYHUM BHOOPOM
rajy3eu JUisi pO3BUTKY.

Mogens exonomiku Cinramypy Oa3yBajacsi Ha €KCIIOPTHO Opl€HTOBaHIN
iHaycrpiamizamii. Y 1960-70-x pokax kpaiHa po3BHBajia BUPOOHUIITBO 3 HU3HKUMU
BUTpaTaMU, BKJIIOUAIOUU TEKCTHIIb, EJIEKTPOHIKY Ta cyqHOOyAyBaHHs. [1[00 3amyunTu
TpaHCHAIlOHAIBHI Kopropartii, CiHramyp 3anporoHyBaB MOJATKOBI MIBIH, Cy4acHY
1HQpacTPyKTypy Ta TOJITHYHY CTaOUIbHICTb. AMEPUKAHCBKI, SIMOHCHKI Ta
€BPOIEMCHKI KOMIAHIi MOYaldy aKTUBHO 1HBECTYBATH, NMPUBO3SIYM 3 COOOIO KamiTal,
TEXHOJIOT1] Ta yNpaBIiHCHKUN JOCBI/I.

KitouoBoto 0ocHOBOIO TpaHcdopmallii craja OocBiTa. Ypsiji CTBOPUB CYBODPY,
OpPIEHTOBAaHYy Ha 3aCIyrd OCBITHIO CHUCTEMY 3 aKIICHTOM Ha MPUPOJHUYl HAYKH,
1HXKEHEPito, MaTeMaTHKy. Po3BUBaIMCS TEXHIYHI HABYAJIbHI 3aKIaJl — TOJITEXHIKH
ta Inctutyr TexHiuHoi ocBith (ITE). OcHOBHOIO MOBOIO BHUKIAJaHHA CcTaja

AHTIIICHKA, 1110 HAJAJIO CIHTAMYPISM JOCTYII J0 MI00aThbHUX 3HAHb 1 KOMYHIKAIIii.
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Kpaina takox cTtana Mi>KHaApOJHHM (pIHAHCOBUM IIEHTPOM. 3aBASKH CHJIbHIN
MPaBOBIf CUCTEMI, CIPUITIMBOMY JiJisi OI3HECY CEpPENIOBHINY Ta HU3BKOMY DPIBHIO
KOPYMIIii, TyT pO3TallyBaJIUCA THUCSAYl OaHKIB, CTPAaXxOBUX Ta 1HBECTHUIIIHHUX
KomIaHii[3].

Tpanchopmariisi 'OHKOHTY 3 HEBETMKOTO TOPTOBEIBHOTO MOPTY Ha OAMH 13
HaWIUHAMIYHIIIUX [IEHTPIB CBITOBOI €KOHOMIKHM — 1€ Bpakaroda iCTOpis ajamnTariii,
CTIMKOCTI Ta CTPATET1vyHO1 BIIKPUTOCTI. Ik OpuTaHchbka KojoHis 3 1842 no 1997 poky,
['OHKOHT crouYaTKy IIHYBaBCS 3aBISKU CBOiM MPHUPOJAHINA raBaHl Ta CTPATErTYHOMY
pO3TalllyBaHHIO Ha MiBAeHHOMY y30epexxki Kurtaro. Ilicist pyroi cBiTOBOi BiiiHU
PErioH 31TKHYBCS 3 CEpUO3HUMHU BUKJIUKAMU: P13KUM 3pOCTAHHSIM KUIBKOCT1 O1KEHIIIB
13 MarepukoBoro Kuraro, BiACYyTHICTIO MPUPOJAHUX PECYPCIB 1 BUCOKOIO HIUIBHICTIO
HACEJICHHSI.

Ha BiaMiHy BiA I1HIIMX KpaiH perioHy, Mojeidb E€KOHOMIYHOTO DPO3BHUTKY
['onkoHry 0a3yBanacs Ha BUIbHOMY PUHKY 3 MiHIMaJIbHUM BTpy4YaHHSM Jep:kaBu. Bin
JNOTpUMYBaBcsl MOJITUKK laissez-faire (HeBTpyuyaHHs1), MaB HU3bKE OMNOJIATKYBAaHHS,
3aXUCT IMpaBa BJIACHOCTI Ta HE3aJIEKHY MPABOBY CHUCTEMY, CTBOPEHY 3a 3pa3KoM
OpUTAHCHKOTO 3araJIbHOTO IMpaBa. Yce 1€ 3p00uI0 Horo mpuBabIMBUM MICLEM IS
1HBECTOPIB 1 TPAaHCHAITIOHAIbHUX KOMITaHIH[6].

Bxe nanpukinui 1980-x — mouatky 1990-X pokiB, y 3B’S13Ky 3 HiABHUILEHHSIM
3apIuiat i KOHKypeHiieto 3 6oky Kutaro, ekoHoMika ['OHKOHTY OCTYNOBO MEPEXOANTH
BIJl JICTIEBOI 1HAYCTPii 10 CEKTOpa MOCIYT, OPIEHTOBAHOTO Ha (hiHAHCHU, JIOTICTHKY,
Typu3M 1 npodeciitHi nmociayru. by liIBHUIITBO Cy4yacHO1 1HPPACTPYKTypu — MOPTIB,
aeporopTiB 1 TPOMAACHKOTO TPAHCIOPTY — MIATPUMYBAJIO POJb MiCTa SK
rJ100aIbHOTO TOPTOBOTO LEHTPY .

VYV 1997 poui I'onkour 0yB noBepuyTuiit Kurato 3a npuniunom «OaHa kpaina —
7Bl CHCTeMH», IO Tepeadadaro BUCOKWW PIBEHb AaBTOHOMIi, OKpeMi MPaBOBY W
(hiHaHCOBY CHCTEMH Ta 3aXHUCT TPOMAISTHCHKUX cBOOO0a Ha 50 pokiB. He3Baxkatouu Ha
MOJITUYHY HAMNPYKEHICTh OCTAaHHIX pOKIB, IMOB’S3aHy 3 NpOTEeCTaMu Ta
moOoroBaHHsAMH MmoA0 BrumBy IlekiHa, ['OHKOHr 30epir CBOIO pPOJIb OJHOTO 3

MPOBIAHUX MI)KHAPOJHUX (PIHAHCOBUX LEHTPIB[7].
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[Tiniiom IliBnennoi Kopei 3 pyin Kopeiicbkoi BifiHu 1950-x pokiB 10 piBHS
OJIHI€T 3 HAMPO3BUHEHINIMX €KOHOMIK CBITY — II€ OJIHa 3 HaWBpakalOuux 1CTOPii
ekoHoMiuHOro ycrixy XX cromitts. Ilicns 3aBepuienns Biiinu B 1953 poui [liBgenna
Kopest Oyna onHiero 3 HaOIAHIIIMX KpaiH y CBITI: Maibke 0€3 MPOMHCIOBOCTI, 3
HEJIOCTaTHBOIO 1HQPACTPYKTYpOIO Ta MACOBOIO OifHICTIO. [ eKOHOMiKa 3aMIIaNacs
NEPEeBaKHO arpapHolo, 1 NpUpoAHi pecypcu Oynu BKpail oOmexenumu. I[Ipote
MPOTATOM HACTYIHUX JCCATWIITH KpaiHa 3a3Haia TJIMO0Koi TpaHcdopmarllli 3aBIsKy
MOETHAHHIO CUJIBHOI JEp)KaBHOI MOJITHKH, IIJIECTIPSIMOBAHOI 1HAyCTpiaizamii Ta
1HBECTHUIIIN Y JTIOJICHKUI KamiTan[4].

VY 1960-x pokax, 3a npasmiaHs npesuaeHTa Ilak Yon Xi, ypsa 3amnpoBaauB
HU3KY ITUSTHUPIYHUX IJIaHIB ~ €KOHOMIYHOTO  PO3BUTKY, OpPIEHTOBAaHUX Ha
1HyCTpianizailio, eKCropT 1 MojepHizallito. JlepkaBa BijirpaBajia KIOYOBY POJib Y
KEepyBaHHI €KOHOMIKOIO: BHM3Hauaja MPIOPUTETHI raiay3l Ta MiATpUMYyBaja BeJIMKI
nmpuBaTHI Oi3HEC-TPYyMH, BiIOMI sIK 4ebou, cepen skux — Samsung, Hyundai, LG Ta
SK.

Cnouatky IliBmenna Kopes 3ocepemuinacs Ha JETKid MPOMHMCIOBOCTI —
BUPOOHMIITBI TEKCTUJIIO, OATY Ta B3yTTA. Ajne Bxke y 1970-1980-x pokax kpaina
3MICTHJIA aKIIEHT Ha BaXKy IMPOMHCIOBICTh 1 XIMIYHHNA CEKTOpP, BKIIOYAIOYH
BUPOOHUIITBO CTajll, CyJHOOYyIyBaHHS, aBTOMOOU1eOy TyBaHHS i HadTOXIMIIO. Ypsia
HaJlaBaB MUIBIM, KPEIWUTU TiJ] HU3bKI BIJCOTKHA Ta PO3BUBAB 1HPPACTPYKTYpy s
MIITPUMKHU [UX CEKTOPIB, a CTpaTErisi opieHTaIlli Ha eKcropT Ao3Bosmia [liBneHHii
Kopei akTHBHO BUXOAUTH Ha IN100aIbH1 pUHKH. 3r0JI0OM, Y MIPY 3pOCTaHHS 3ap00ITHUX
maT 1 TEXHOJIOTIYHOTO PiBHS, KpaiHa YCHIIIHO MEepeuIiia 10 BUCOKOTEXHOIOTTYHUX
rajgys3eu.

OnHuM 13 rOJIOBHUX YMHHHMKIB 11€1 TpaHc(opMallii cTany iHBECTHULIT B OCBITY Ta
JTrOACHKUHM KamiTai. JleprkaBa 3poOumiia 3arajbHy OCBITY HPIOPUTETOM 1 MoOyayBaja
KOPCTKY OCBITHIO CUCTEMY 3 aKIIEHTOM Ha HayKy, MaTeMaTHKy ¥ TexHoJjorii. PiBeHb
IPaMOTHOCTI CTPIMKO 3pOCTaB, a KyJbTypa akaJeMidHOl JOCKOHAJIOCTI CIpHsIa

(dhopMyBaHHIO BUCOKOKBaTI(hiKOBAHOI Ta IHHOBAIIIMHOT po00UO0i CuiH. Y KpaiHi TaKOX

220



Po3nin 2. MixHapoaHa NONTITHKA

OyJIO CTBOPEHO MPOBIIHI YHIBEPCUTETH Ta HAYKOBO-JIOCIIHI IHCTUTYTH, SIKI CIIPHUSLIIN
TEXHIYHOMY TIporpecy|[6].

[Ticnsa JIpyroi cBiToBoi1 BitiHu TaiiBaHb, sk 1 0araTo 1HITUX a31MChKUX KpaiH, OyB
31€01JIBIIIOTO 3aJIEKHUM BiJl CLIILCHKOTO TOCTIOIAPCTBA Ta CTPAXK/IAB BiJl O11HOCTI. Moro
MpUPOHI pecypcu Oynu 0oOMEXeHi, 1 KpaiHa mMayia BITHOBJIIOBATA CBOIO €KOHOMIKY
micias pyWHyBaHb, CIIPUYMHEHUX BIMHOIO Ta KUTAMChKOIO TPOMAISHCHKOIO BIHHOIO.
OpnHak MmpOTATOM KUIBKOX JAECATHIITH TailBaHb pPO3BHHYB JAMHAMIYHY W IIBHJKO
3poCTarodyy €eKOHOMIKY, 110 Oa3yBaiacs Ha IHAyCTpiami3allii, IHBECTHUIIIAX 1 IHHOBAIISX.
KimrouoBa 3mina BimOynacs B 1960-x pokax, koiau TaiiBaHb 3MICTHB (OKyC Ha
€KCTIIOPTHO-OPIEHTOBAHY 1HAYCTpiali3allilo, HACTIAYIOUYN MPUKIa] 1HIIMX a31dChbKUX
TUTPIB.

Vpsn TaliBaHio BijirpaBaB BaXXJIMBY pOJb Yy KEpyBaHHI €KOHOMIYHUM
PO3BUTKOM Kpainu. 3a mpasiinus napTii ['ominganr (KMT) ypsan 3anpoBaanB BaxIInBi
E€KOHOMIYHI pedopMH, 30KpeMa pO3MOALT 3eMJll, 1HBECTHUIlI B 1HPPACTPYKTYpPY Ta
CTBOPEHHSI CHELiaIbHUX 1HAyCTpiaibHuX 30H. i pedhopmu cTBOpUIN MIIIHY OCHOBY
JUTSI PO3BUTKY MpoMHUCIOBOCTI. CrouaTKy e€KOHOMiKa KpaiHu Oyja opi€eHTOBaHa Ha
TPYJIOMICTKI Tally31, Takl sIK TEKCTUJIbHA TPOMUCIIOBICTb, OJIAT 1 JIETKE BUPOOHHUIITBO.
[Ipore Bxe B 1970-1980-x poxax TaiiBaHb TOYaB TEPEXOJUTH JO BAXKKOI
MIPOMHMCIIOBOCTI, TaKOi sIK HaTOXIMisl, CTaJeIMBapHA TPOMHUCIIOBICTh 1 BAPOOHUIITBO
€JIEKTPOHIKHU.

VY 1980-x 1 1990-x pokax exoHomika TaiiBaHiO mpoimuia TpaHcHOpMaIliio B
BUCOKOTEXHOJIOTIYHY  MOTYXXHICTh, 3aBISKM  PO3BUTKY  HAIIBOPOBITHUKOBOI
npomuciioBocTi. TalBanchbka komnanis Taiwan Semiconductor Manufacturing
Company (TSMC), 3acHoBana B 1987 porii, cTana KJIOYOBUM I'PaBIEM HAa CBITOBOMY
PUHKY HAMIBIPOBIIHUKIB 1 JIOCI € OJHIEI0 3 HAWBIUIMBOBIIIMX TEXHOJOTTYHUX
KOMITaHii y cBiTl. TaiiBaHb Temep € JOMIHYIOUYMM TpaBIEM Yy BUPOOHUIITBI
KOMIT FOTEPHHUX YiIliB, SIKI € BOKJIMBUMH JIJISI Mailke BCIX €IEKTPOHHUX MPHUCTPOIB HA
IJIaHEeTI — BiJl CMapTQPOHIB A0 KOMIT IOTEPIB 1 aBTOMOOLIIB[S].

Exonomiuna Tpancgopmaiiist 40TUphoX aziiicbkux turpiB — IliBnennoi Kopei,

TaitBanto, ['onkonry Ta CiHranypy — JAEMOHCTPYE HEWMOBIDHUN MMOTEHIAN
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CTPATEriuHOTO IJIaHYBAaHHS, MPOMHUCIIOBOI TOJITHKA Ta 1HBECTHUIIH Y IFOJICHKHUN
KamiTaj. 3 pyiH miCIsIBOEHHOI pO3PYXH 111 HAIlli MEPETBOPHIIUCS 3 arPApPHUX CYCIIBCTB
Ha BHCOKOTEXHOJIOTIYHI TOTYXHOCTi, 3aBISKH OCBITI, 1HHOBAIlISIM Ta TJIOOAJbHIM
topriii. Ili kpainu oO0'€eHye€ NPUXUIBHICT, JO BIJIKPUTOCTI, OCBITH Ta
JIOBTOCTPOKOBOTO €KOHOMIYHOTO TIJIaHYBaHHS, 110 JO3BOJIMJIIO M aIanTyBaTUCS [0
3MiH y cBiTOBill ekoHoMimli. IxHi icTopii € npukmagamu i iHIIMX KpaiH, 110
pPO3BUBAIOTHCA, SKI MParHyTh JOCATTH IMBUIKOTO EKOHOMIYHOTO 3pPOCTaHHS Ta

TEXHOJOTTYHOI JOCKOHAJIOCTI.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt
1.  Andrew Bloomenthal. Four Asian Tigers: What They Are, Economic

Strengths Explained. 2023 URL.: https://www.investopedia.com/terms/f/four-asian-

tigers.asp
2. Yoonchul Shin. Authoritarianism and Economic Growth: a Historical
Analysis of the Four Asian Tigers. 2023 URL:

https://www.thectee.org/post/authoritarianism-and-economic-growth-a-historical-
analysis-of-the-four-asian-tigers

3.  The Editors of Encyclopaedia Britannica. Singapore. 2025 URL:
https://www.britannica.com/place/Singapore/Trade

4.  Claudia Rothenhorst. The 4 Asian Tigers. 2023 URL:
https://www.dataroom24.com/the-4-asian-tigers/

5. Keoni Everington. Taiwans economic growth rate roars to top of Asias 4
tigers: Tsai. 2019 URL.: https://taiwannews.com.tw/news/3756340

6.  The Economist. After half a century of success, the Asian tigers must
reinvent  themselves. 2019 URL.: https://www.economist.com/special-
report/2019/12/05/after-half-a-century-of-success-the-asian-tigers-must-reinvent-
themselves

7. INS Global. What Are the Four Asian Tigers?. 2024 URL: https://ins-

globalconsulting.com/news-post/four-asian-tigers/

222


https://www.investopedia.com/terms/f/four-asian-tigers.asp
https://www.investopedia.com/terms/f/four-asian-tigers.asp
https://www.thectee.org/post/authoritarianism-and-economic-growth-a-historical-analysis-of-the-four-asian-tigers
https://www.thectee.org/post/authoritarianism-and-economic-growth-a-historical-analysis-of-the-four-asian-tigers
https://www.britannica.com/place/Singapore/Trade
https://www.dataroom24.com/the-4-asian-tigers/
https://taiwannews.com.tw/news/3756340
https://www.economist.com/special-report/2019/12/05/after-half-a-century-of-success-the-asian-tigers-must-reinvent-themselves
https://www.economist.com/special-report/2019/12/05/after-half-a-century-of-success-the-asian-tigers-must-reinvent-themselves
https://www.economist.com/special-report/2019/12/05/after-half-a-century-of-success-the-asian-tigers-must-reinvent-themselves
https://ins-globalconsulting.com/news-post/four-asian-tigers/
https://ins-globalconsulting.com/news-post/four-asian-tigers/

Po3nin 2. MixHapoaHa NONTITHKA

YEPBOHMM XPECT I TYMAHITAPHA JOIIOMOT A B 30HAX
KOH®JIIKTIB

®enbo BikTopis, Han Bacuiab

cmyoeumu Il kypcy ghaxynomemy midcHapOOHUX eKOHOMIYHUX IOHOCUH
JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanvhuil yHigepcumemy

kepiBHuMK: CaBka Biraniil SiHoBn4

KaHOUOam NOAMUYHUX HAYK, O0YEeHM Kagdeopu MIDCHAPOOHOI NOLIMuKu

JIBH3 «Yarcecopoocoruil nayionanvruii ynisepcumem

IlocTtanoBka mpodJjiemMu. Y cydyacHOMY CBITI 30pOiHI KOH(IIKTH, Ha
kKajdb, BAIMIIAIOTHCS OJHIED 3 HAWrOCTPIMX TJ0OansHUX TpobsieM. BoHu
MPU3BOJATh JO0 YHCICHHUX JIIOJCBKUX JKEPTB, pyHHYBaHHS 1H(GPACTPYKTYpH,
MacIITaOHUX TEpPEMIllIeHb HACEJEeHHs, TYMaHITApHUX Kpu3. Y TaKUX YMOBaX Ha
Nepnil IMaH BUXOIUTH MISUTBbHICTH MIKHAPOJHUX OpraHi3amid, $Ki HaJaroTh
nornomory noctpaxaanuM. OaHIE 3 HAWBIAOMIIIMX 1 HAMABTOPUTETHINMIUX TAKUX
opranizaiiii € Mixnapoanuii komiter YepBoHoro Xpecta (MKUX). 306poiini
KOH(JIIKTH 3aBIalOTh HEMOMNPABHOI MIKOIW IUBIIFHOMY HACEJIEHHIO, OCOOJMBO B
KpaiHax 13 HeCTaOUIbHOIO MOJITUYHOIO CHUTYyarli€ro. ['ymaHiTapHa 10MIOMOra B TaKUX
30HaX € JKUTTEBO HEOOXITHOIO, ajieé BOJHOYAC HAA3BUYANHO CKJIAJHOIO 4epes
HeOe3neKy, Opak pecypciB 1 oomexxkenuii foctyt. [loctae nmutanss: sik came UepBoHwMiA
XpecT opraHi3oBY€ CBOIO AISUIBHICTh Y TAKUX YMOBaX, SIK1 TPYAHOIIl CTUKAIOThCS Ha
HOTO NUIAXY Ta Ky POJIb IS OpPTaHi3allis BiIirpae y 30epekeHHi JII0ICHKUX JKUTTIB?

Merta npociaigakeHHsl. MeTO [AaHOrO JOCIIDKEHHS € aHall3 JISJIbHOCTI
MixnapogHoro komiTeTy YepBoHoro Xpecta B 30HaX KOHQJIKTIB, BHUBYCHHS
OCHOBHUX MPUHIIUIIIB HOTO pOOOTH, BUI1B T'yMaHITapHOI IOIOMOT'H, a TAKOX MPpodsieM
1 BUKJIUKIB, 3 SKUMH CTHUKA€ETHCS 115 OpraHi3allis B X0/1l BUKOHAHHS CBOET Micii.

Bukiaa ocHoBHoro martepiany. Mixxnapoguuit pyx Uepsonoro Xpecra OyB

3acHOBaHu# y 1863 porii 3 iHiIIaTUBY MIBeHIapcbkoro rymanicta Aupi lronana. Moro
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171es TomoMaraTy MOpaHeHUM IiJ] Yyac BOEH JIsirjia B OCHOBY KEHEBChKOI KOHBEHIIIT
1864 poky. Choroani pyx BkJItouae MibkHapoguuii komiTeT UepBoHoro Xpecra
(MKYX), Mixnapoany ¢enepaiito ToBapucts YepBoHoro Xpecra 1 UepBoHOTO
[TiBMicsiIIs Ta HalllOHAJIBHI TOBAPUCTBA.

OCHOBHI ~ MNPUHIMIM  JISUIBHOCTI:  TyMaHHICTb,  HEYNEPEIKEHICTb,
HEUTPaJIbHICTh, HE3AJEKHICTh, JOOPOBUIBHICTh, €JHICTH 1 YHIBEPCAJIBHICTb.

MKUYX mnpamroe y Hadrapsuimumx toukax cBity: B Cupii, Cynaani, YkpaiHi,

€meHi, Adranicrani Toio. Moro nisapHICTh OXOIUIIOE:

. JOCTABKY TIPOIYKTIB Xapu4yBaHHS Ta MUTHOI BOJIM;

. MEIUYHY JOTIOMOTY TTIOPaHCHHM;

. €BaKyalliro IUBIILHOTO HACEICHHS;

. 0OMIH MOJIOHEHUMH Ta BCTAHOBJICHHS KOHTAKTIB MK PO3Ty4CHUMU

YJeHaMH CIMEH;
. HaBYaHHS HACEJICHHsI MPaBUJIaM BIDKMBAHHS y KPU30BUX YMOBAX;
. 3a0e3ne4YeHHs J0CTyny 10 0a30BUX MOCIHYT.
[Tonpu mmpoky miaATpUMKY cBiTOBOI cnuibHOTH, MKUYX "acTto cTukaeThcs 3
HU3KOI0 MPpo0IeM:
. Hebe3neKa sl MePCOHaNy — MEUKU Ta BOJIOHTEPU YacTO THHYTh
a00 MOTPaIUISAIOTh y MOJIOH;
. 00MeXeHUN MOCTYIl 10 30H OOMOBHX il — ypsiau abo 30poitHi
(dhopMyBaHHS MOXKYTh OJIOKYBaTH B’i3/1 TyMaHITapHOI JOTIOMOTH;
. HEJIOCTaTHE (PIHAHCYBAaHHS — PECYpCHU HE 3aBXKJU IMOKPUBAIOTh
MOTPEOU MOCTPAKIATUX;
. MOJIITU3AlliA TYMaHITapHOI JOMOMOTH — BTPYYaHHS MOJITUYHHUX
CUJI MOX€E CIIOTBOPUTH CYTh JISUTBHOCTI.
I3 mouaTkom noBHOMacIITabHOTO BTOprHeHHs Pocii B Ykpainy B motomy 2022
poky, posib MKUYX cTana Haf3BHYaiiHO BaxKIMBoO0. OpraHizallis eBaKkytoBajia MUPHUX
KUTEJIB 13 30H OOMOBHX i, HOCTABIsUIA JIIKK Ta NMPOAYKTH, HiATPUMYBaja JIKapHI,

Crpusiia 3BUIbHEHHIO BIHCHKOBOMOJMIOHEHUX. [lompu KpUTHKY 3 OOKY IpoMaaChKOCTI
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moa0 HeakTuBHOI mo3uiii, MKUX mnponoBxyBaB AisiTH BIAMNOBIZHO JO CBOIiX
MIPUHIINIIIB — 3aJIUIIAI0YUCh HEUTPATbHUM, ane e(heKTHBHIM.

BucnoBku. MixkxHapogauii komiteT YepBoHOro Xpecra BiJirpae HaJA3BUYaHO
Ba)XIMBY POJIb y HAJAHHI I'yMaHIiTapHOI JONOMOrM B 30HAX KOHGIIKTiB. Moro
JISUTbHICTh 0a3y€eThCs Ha YHIBEPCAIBHUX MPHUHIMIIAX 3aXUCTYy JIIOJCHKUX MpaB 1
JOTIOMOTH TUM, XTO ii moTpeOye HaioOubIe. [lonpu yncnenHi TpyaHouy, YepBoHMit
XpecT MpOJOBXKYE 3aMIIATHCS CHUMBOJIOM Hafli i1 MIUIBHOHIB JIOJEH Yy
HalcKIaaHimuX cutyanisax. IligTpumka Takoi AISUIBHOCTI 3 OOKY MIKHApOIHOT
CIIUJIBHOTH € HE JIUIIE aKTOM COJIIJIApHOCTI, ajie ¥ 3amopyKor0 30epeKeHHS JIFOASTHOCTI

y CBITI, /i€ IAHY€ BilHA.

Cnucok BUKOPUCTAHMX JKepeJI:

1. Mixunaponuuii  Komiter UYepBonoro Xpecra. Odimiinuii cadt —
https://www.icrc.org/uk

2. JKeneBchbKi KOHBEHIIIT Ta 1oaaTkoBi mpotokosm. — OOH, 1949, 1977.

3. Oininnosuy, JI. A. «'ymaHiTapHa AisUIbHICTh MIXKHAPOJHUX OpraHizaliii
y 30poitnux koHdikTax». — Kuis: Haykoa nymka, 2020.

4, Cropinka  ToBapuctBa  YepBonoro  Xpecra  Ykpainm  —
https://redcross.org.ua

5. Maprtin llloy. «CyuacHhi Bifinu: ['ymaHiTapHa IHTEPBEHITIS Ta MIDKHAPOIHE
npaBo». — JIBiB: Jlitonuc, 2019.

6. Hosunu BBC Vkpaina. Crarti mpo gisutbaicts MKUX B Yipaini (2022-
2024 pp.) — https://www.bbc.com/ukrainian

7. ['yreppim, A. «3Bit I'enepanbHoro cexkperapsst OOH mono rymanitapHoi

cuTyauii y csiti» — Hero-Hopk: OOH, 2023.
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IOHECKO SIK IHCTPYMEHT M’SIKOI CWJIN Y KYJbTYPHIN
JTUIIJIOMATII

Yepemicbka [laniena, Cracok Cranicias

cmydeumu 11l kypcy ¢haxynomemy mincHapoOHUX eKOHOMIUHUX 8IOHOCUH
JIBH3 « Yarceopoocwvkul nayionanvnuil Ynieepcumemy

kepiBHMK: CaBka Birauiid SIHoBu4

KaHOuoam noaimuyHux Hayx, 00yeHm Kagheopu MidcHapoOHOT NOTimuKy

JIBH3 « Yaiceopoocvkuil nayionansbhuil yHigepcumenmy

Y XXI cTomiTTi CBIT Aemaii OUIbIE MEPEKOHYETHCS B TOMY, III0 TpyOa cuia He
3apkau mpaioe. HaBnaku — nenani Ouiblie KpaiH MparHyTh BIUIMBaTH HE 4epes
npumyc, a 4yepe3 npuBabiauBicTb. CaMme 10 1€H0 3aKJIaB Y MOHATTS «M’sKa CHJIa»
aMepuKaHChKHi mostitosor Jxo3ed) Haii. Vinerses npo 31aTHICTh HepskaBH JOCSTaTH
CBOIX IIIJIEH 3aBASKHU KYJIbTYpl, IIHHOCTSM 1 30BHIIIHINA TMOMITHIN, SKI BUKIMKAIOTh
CUMIIATIIO ¥ JOBIPY 3 OOKY IHIIIKX.

Opranizauis OO’ennanux Hamiit 3 nuTaHb OCBITH, HAyKH 1 KYyJIbTypHU
(FOHECKO) Bimirpae yHIKaJIbHY pOJib y IIbOMY KOHTEKCTi. 3aCHOBaHa 3 METOIO
CIPUSHHA MHUPY Ta Oe3Melll HUIIXOM MIKHApOIHOI CHIBIIpalll B raixy3i OCBITH, HAyKH,
KkynpTypu Ta komyHikaiii, FOHECKO e mmardgopmoro, Ha sIKiii Jep>KaBU MOXKYTb
00’€THyBaTH CBOT 3yCHJUIS JIJIsi BUPIIIECHHS DIOOATBbHUX MPOOJIEeM Ta HaJIaroIKeHHS
mianory Mk KynbTrypamu. Lls te3a crBepmxkye, mo HOHECKO, 3aBasku cBofiii
OararorpaHHiil AISJIBHOCTI Yy 3rajlanux cepax, € MOTyKHUM IHCTPYMEHTOM M’ SIKO1
CWIH, 10 €(EeKTUBHO CHpusie KyJIbTYpHIN TUIUIOMAaTii MK JepikaBaMu, (HOpMyouu
MTO3UTHUBHI BITHOCHHHU Ta CHPHUSAIOYN JOCATHEHHIO CIIJIBHUX ITLJICH.

TeopeTnuHi 3acay M’sIKOi CUJIM Ta KyJAbTYPHOI TUIIJIOMATI].

Konuenuisa m’skoi cunu Jxozepa Has BuzHauae MKy CHily SIK 30aTHICTb

OTpUMYBaTH Oa)kaHi pe3yJbTaTyu 4epe3 NpuBaOIMBICTh, @ HE MPUMYC YU omuiaty. Bin
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BUOKPEMJIIOE TPU OCHOBHI JpKepena M’SKOi CUJIM: Kyiabrypa (y 11 mpuBaOIMBHUX
acrieKTax), MOJITHYHI IIIHHOCTI (KOJM BOHU € TIPUBAOJIMBUMHM Ta TOCIIJOBHO
BTITIOIOTHCS]) Ta 30BHIINIHS TOJITUKA (KOJM BOHA CIPUWMAETHCA SK JIETITUMHA Ta
MopaiabHO 0o0rpyHToBaHa). FOHECKO 6e3nocepenHpo mpaioe 3 MEepUIiMHA JBOMaA
CKJIQJIOBUMH, BUKOPUCTOBYIOUM KYJBTYpHE PO3MAITTS Ta MPOCYBAIOYH CITUIBHI
rYMaHICTHUYHI IHHOCTI.

KynerypHa auriomariss — 1€ He Jidie npo ogiiiiiHi BI3UTH YM TY4HI 3asBH.
BoHa nposiBnsieThCsl y BUCTAaBKaX, KyJAbTYPHUX (DeCTHBAISIX, CHUTBHUX JOCIITHAIBKUX
MPOEKTaX, CTYIACHTChKMX OOMiHAxX, 1 HaBITb Yy TNepeKiagax KHUL. Yce Ie —
IHCTPYMEHTH, SIK1 JJONOMararoTh Kpaiie 3po3ymitu ogHe ogHoro. KOHECKO aktuBHO
HiATPUMYE TakKl 1HILIaTUBY, aJKe caMe uepe3 KyJIbTypy MOXKHA OyayBaTH JOBIpY MIX
HapoAamMu — HE IIBUJIKO, aJie HaJOBIO.

KynbrypHa numiomaris € OZHUM 3 HalBaKJIMBIIIUX IHCTPYMEHTIB peasizarii
M’SIKOT CHUJIM Jiep’kaBu. Uepes JEMOHCTpAIlil0 CBOET KyJIBTYpHOI MPUBAOIMBOCTI Ta
CIIPUSIHHS KYJIBTYpHOMY OOMIiHY, Jep)kaBa Moxe (popMyBaTd MO3UTUBHUU IMIIK,
MIBUIILYBAaTH CBOIO MIKHAPOAHY BIUIMBOBICTh Ta HAJArOKyBaTH OBrOCTPOKOBI
BiHOCUHU 3 1HImMMHU kpaiHamu. FOHECKO, Oynydn MiKHapOIHOI OpraHizalli€ro,
HIJICHIIIOE LIeW Tpollec, HaJlalodu IuiaThopMmy s 0araToCTOPOHHBOI KYJIBTYPHOT
IUILIOMATI].

Pons FOHECKO y kynbsTypHii quriomMarii.

Micis IOHECKO monsirae y 3axUCTi Ta CHpPHUSHHI PO3MAITTIO KYIBTYD,
30epeKeHH1 KyJIBTYpPHOI CIaIIMHU, TIATPUMII TBOPUOCTI Ta PO3BUTKY KYJIBTYPHHUX
iHayctpii. i nim 6e3mocepeiHbO CPUSAIOTh KYJIBTYPHIA TUTIIIOMATIi, OCKUIKH BOHU
CTBOPIOIOTH OCHOBY JIJIsl MI>KHAPOIHOTO J1aJIOTy Ta CIIBIpall y KyJAbTypHii chepi.

Omun 13 HaiBigomimux 1HcTpyMeHTiB IOHECKO — Chucok CBiToBOi
cnagmuan. Konw 00’€KT KyJIbTypu YW MPUPOAM TOTPAIUISIE O IBOTO CIKCKY, BiH
OTpUMY€ MIKHAPOJHE BU3HAHHS, a KpaiHa — JIO/IaTKOBY yBary, TYPUCTUYHUM 1HTEpEC
1 KyJIbTypHY noBary. Lle — M’sika cuiia B /1ii: 3aMiCTh HaB’ I3yBaHHS — JAEMOHCTpALis

YHIKaJIbHOCTI U I{IHHOCTI.
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CrineHi  mpoexktd  FOHECKO 3 BigHOBJIEHHS KYJIBTYPHHUX OO0’ €EKTIB,
MOCTPKJIAINX BHACTIAOK KOH(IIKTIB, € MPUKIAJAOM TOTrO, SIK OpraHizallis MOXe
CIPUATH MPUMHUPEHHIO Ta HAJATO/DKEHHIO BIIHOCHH MIXK JepxkaBaMu. MiKHaApOIHI
KyJIBTypHI (ecTuBayi Ta BHUCTABKM, IO MpoBoasAThbes min erimoro KOHECKO,
CTBOPIOIOTH IIATQOPMH JAJisi KYJABTYpPHOro OOMIHY Ta Npe3eHTalii KyJIbTypHOTO
OararcTBa pi3HUX KpaiH.

FOHECKO sK 1HCTpyMEHT M’SIKOi CHUJIU:

AxTtuBHa y4actb nepxkaBu y nporpamax FOHECKO ta ii BHecok y 30epexeHHs
CBITOBOI KyJIBTYpPHOI Ta MPUPOAHOI CHAAIIMHUA COPUSIOTH (DOPMYBAHHIO TO3UTUBHOTO
IMIJIKY Ha MKHapoaHii apeni. Kpainu, siki J€eMOHCTPYIOTh CBOIO NMPUXUIBHICTH 10
KYJBTYPHHUX IIIHHOCTEN Ta MIKHAPOHOI CITIBIIpALll, CIPUHAMAIOTHCS SIK OLIbII HaAiiH1
Ta NMpuBaOIUBI MAPTHEPHU.

FOHECKO pnomnomarae BuOynoByBaTH L€l IMIJDK HE JIMIIE 4epe3 KyJIbTypHI
nmam’ITKH, a i 4epe3 CIIbHI IIHHOCTI — MOBary J0 Pi3HOMaHITTS, PIBHOCTI, JIFOJICHKO1
rigHocti. Ha OCHOBI LMX NPUHIMIIB OpraHi3allis peaidye NECATKH MPOEKTIB, SKi
CIpsIMOBaHI Ha JIajloT MK KyJAbTypamH, TOMOJIAHHS CTEPEOTHMIB 1 MIATPUMKY
B3aeMOpo3yMiHHs. Lle came Te, 1110 JIeKUTh B OCHOBI M SIKOi CUJIH.

Xoua FOHECKO He € nomTuyHOIO OpraHizaii€ro, ii TisIbHICTh Y KyJIbTYpHIM
cdepi Mae 3HAYHUN BIUIUB HA MDKHAPOIHY NOMITUKY. CIPUSIIOUN KyJIbTYPHOMY OOMIHY
Ta B3aeMopo3yminHio, KOHECKO cTBoproe cipusiTiivBe CepeIOBUIIE JJIs O3B’ I3aHHS
MOJIITUYHUX KOH(ITIKTIB Ta HAJIArOPKEHHSI IOBIOCTPOKOBUX MI>KHAPOTHUX BITHOCHH.

Bukivku Ta nepCrneKTrBH.

FOHECKO crukaeTbcsi 3 KPUTHKOIO IIOAO CBO€I  OIOPOKPATHUYHOCTI,
MOJIITU30BAHOCTI JIEAKUX PIIIEHb Ta Mpobiem 3 ¢hiHaHCyBaHHAM. Buxin geskux kpaiH-
YJICHIB 3 OpraHizallii y MUHYJIOMY TaKOXX CBIAYUTH MPO HASIBHI MPOOIEMH.

3anexunicts KOHECKO Bin BHECKIB jepaB-wieHIB pOOUTH ii BPa3IUBOIO /10
MOJIITUYHOTO TUCKY Ta (iHaHcoBUX Kkpu3. HemocratHe QiHaHCYBaHHS MOXKe
00OMeKyBaTH MOXJIMBOCTI Oprasizauii y peaiizanii BaKJIMBUX IPOrPaM.

VY cBiTi, MO cTae Bce OUIBII TIJI00aTi30BaHUM Ta B3aEMO3AJICKHHUM, POJb

KyJAbTYpHOI JauruioMarii Ta Takux opranizauii, sk FOHECKO, nuiie 3pocrtatume.
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Bukopucranus HOBHX TexHOJOTriA Ta 1UGpoBUX IIaTGOpM BIIKPUBAE HOBI
MOXJIMBOCTI JIJIsl KYJIBTYPHOTO OOMIHY Ta 3aiydeHHs mupiinoi ayautopii. KKOHECKO
MOJKE BIJIrPaBaTH KIIOYOBY POJb y (DOpMyBaHHI IHKJIFO3UBHOTO Ta TOJEPAHTHOTO
MIXHApPOJIHOTO CEPEOBUIIIA.

BucnoBku. IlincymoBytoun, MoxkHa creepaxyBary, mo FOHECKO e ne nuie
MDKHApPOJIHOIO OpPTaHi3alli€lo, 10 OMIKYEThCS MUTAHHSAMU KYJIbTYpU, OCBITH, HAYKH Ta
KOMYHIKaIlli, ajie i MOTy>KHUM 1HCTPYMEHTOM M’SIKOi CHJIM y PyKax AeprikaB. 3aBIsSKU
CBOIM YHCIEHHUM I[IporpaMaM Ta IHIIlaTUBaM, CHPSAMOBAaHUM Ha 30epeKeHHs
KyJbTYpHOI ~ CHAJIIMHM, MIATPUMKY KyJAbTYPHOTO pPO3MAITT Ta CHPHSHHS
MiKKyIbTypHOMY dianiory, JOHECKO edextuBHO cripusie KylabTypHIM JUIUIOMATII,
GopMyrouM TO3UTHBHUM IMIDK JepKaB, HaJAaro/pKylOud B3a€EMOPO3YMIHHS Ta
CHIBIPAII0 HA MI>)KHAPOJIHINA apeHi.

He3Baxkatoun Ha iCHyIOYI BUKIMKH Ta Kputuky, norenuian IOHECKO sk
IHCTPYMEHTY M’SIKOT CHJIM 3aJIMIIA€THCS 3HAUHUM. Y Cy4aCHOMY CBITI, /i€ KyJIBTYpHI
(dakropu BIOITPalOTh BCE OUIBLI BAXKIMBY pOJib y MIKHAPOAHMX BIIHOCHHAX,
FOHECKO wmae npomoBxyBaTd CBOIO MICIIO 31 3MIITHEHHSI MUPY Ta OE3MeKu 4depes
KyJAbTYpHHUIM OOMIH Ta CIIBOPALIO, AN TYIOUUCh 10 HOBUX peatii Ta BAKOPUCTOBYIOUH
HOBI1 MOXKJIMBOCTI JJIs1 TOCATHEHHsI CBOIX 1iieH. [loganbi 1ocaiaKkeHHs MOXKYTh Oy TH
30cepe/keHi Ha aHamizl koHkpeTHux mpoektieB FOHECKO 3 Touku 30py iXHBOTO

BILJIUBY Ha M AKY CUJIy JIep>KaB Ta €()eKTUBHOCTI Y CIIPUSIHHI KyJIbTYpHIN JUIIOMATII.

Cnucox BUKOPMCTAHUX JKepeJt
1. KynerypHa mumiomaris HABUAJIBHUM TIOCIBHUK, 3a 3araibHO0
penakiiero Ipuaum Marsiim  ta Bikropa Marsienka - https://sshdir.org.ua/wp-
content/uploads/2021/04/ukr.pdf
2. Odimitinuit carit KOHECKO https://www.unesco.org/en
3. SOFT POWER AND CULTURAL RELATIONS APPROACHES IN
INTERNATIONAL HERITAGE PROTECTION Executed by Schar School of Policy

and Government
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https://www.britishcouncil.org/sites/default/files/soft_power_and_cultural_heri

tage_protection_report.pdf
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3O0BHIIIHS TPYJIOBA MITPAIIISA YKPATHU B CYUYACHUX
YMOBAX COUIAJIBHO-EKOHOMIYHUX TA HOJITUYHUX
BUKJIUKIB

HIumonsak Baaajiena
cmyoenmxa Il kypcy gaxynomenty MidcHapOOHUX eKOHOMIYHUX BIOHOCUH

JIBH3 « Yaiceopoocvrutl nayionanbuuil yHigepcumemy

kepiBHuK: CaBka Biraniil AHoBn4

KaHOUOam NoaAimudux Hayk, 0oyerm xagheopu MidnCHaApOoOHOI NOAIMUKUY

JIBH3 « Yaiceopoocvkutl nayionanbruil yHieepcumemy

ITocTaHoBKA MpoOIeMHU: IETAIBHO JOCTIIUTH ITI00aIBHI MITpaIliiHi TOTOKU Y
KOHTEKCTI CyYaCHUX TEOIOJITUYHUX, CKOHOMIYHUX Ta COLIOKYIBTYPHUX peaii.
AKTyallbHICTh TpOOJeMH Ta 11 BIUIMB Ha COL1aJIbHO-EKOHOMIYHUN PO3BHUTOK JIEpPKaB,
PUHKHU TIpAlll, @ TAKOXK KUTTEISIIbHICTD CAMUX MITPAHTIB, CIIOHYKAIOTh J10 JI€TAJIbHOTO
aHaJi3y Ta BUBUEHHS MIrpaliiHUX MPOLIECIB.

Meta gocaimkennsi: JloCHiaUTH 30BHIIIHIO TPYAOBY Mirpaiilo YKpaiHu B
CYy4YaCHUX YMOBAaX COLIAJIbHO-€KOHOMIYHUX Ta MOJITUYHUX BUKIIUKIB.

Buk/jaa oCHOBHOro marepiajay: Y cydacHUX yMoOBax mioOaii3aiii CBITOBa
€KOHOMIKa 3a3Ha€ CYTTEBUX 3MiH, 1110 TPaHC(HOPMYIOTh MITpalliifHi IPOIIECH, 30KpeMa
HUIIXoM (OpMYBaHHS HOBUX MITpaIlifHUX IMOTOKIB Ta MPUCKOPEHHS MEPEMIIICHHS
pobouoi cumu. Mirpaiist cripusie MOAONAHHIO KYJIBTYPHHX, MOBHHMX, €THIYHHUX Ta
TpaAUIIHHUX Oap’€piB, CTUMYIIIOIOUYU PO3BUTOK MYJIBTUKYJIBTYPHOTO CEpPEIOBHILA Ta
(dbopMyBaHHSI HOBOTO COLIIAJIbHOTO TUITY — IHAUBI/IB, 3aTHUX YCIIIIHO IHTETPyBaTUCS
B HOBE CEPEINOBUIIEC M AKTUBHO CIPHUATH HOro pO3BUTKY. BomHouac mOCUIICHHS
MIrpaiiiHoi MOOLTBHOCTI MOXK€ MAaTW W HETaTHBHI HACTIAKU I €KOHOMIK KpaiH-
PEIUIIIEHTIB, JI€ I MpoIleC HEPIAKO CHpUWMAEThCS SK TOTCHINMHA 3arposa

€KOHOMIYHINA CTa01LIBbHOCTI.
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[1ix mirparii€ro HaceJIeHHS PO3yMIEThCS MPOIIEC MepeCyBaHHS JIIOEH, 3a3BUYait
OB’ I3aHUM 31 3MIHOKO Miclis NpokuBaHHA. Ha dopmyBaHHS MirpamifHuX MpoIeciB
BIUTMBAIOTh YHCIIEHHI (DaKTOpH, 30KpeMa COI1aIbHO-€KOHOMIYHI, MOJIITHYHI, IPaBOBI,
COIIaJIbHO-TICUXOJIOT14HI, €KOJIOTIUHI Ta KyJbTypHi. BomHOYac KIIOUOBUM CTUMYJIOM
70 eMirpaiii 4acto BUCTYIAa€ 3HAYHA PI3HUISI B PIBHI peajbHOI OIJIaTH Mpaii 3a
OJTHAKOBY poOOTy B pi3HUX KpaiHax. TpyaoBa Mmirpairis nependavae mepeMileHHs
IpaliBHUKIB MIXK JIep>KaBaMH 3 METOIO MpalleBlIallTyBaHHs Ta MOKPAIIEHHS BJACHOTO
MaTepiajJbHOrO CTAaHOBHIIA.

Mirpartiiss TpyIoBUX pecypciB o3Hadae (hi3uyHEe MEPEeMIlICHHS Mparle3IaTHUX
0C10, CIpUYMHEHE 3MIHAMHU Y PO3BUTKY Ta PO3MIIIEHHI BUPOOHUYUX MOTY>KHOCTEH, a

TAKOX YMOBAaMH Ipalll Ta MPOKUBaHHS.

Ouigka NOTOYHOr0 PO3BUTKY MirpamiiHuX mpoueciB y nI100aJbHOMY
KOHTEKCTi

MixHapogHa Mirpaiisi Ma€e HEPIBHOMIPDHUNA XapakTep 1 (OPMYeEThCS i
BILJTUBOM O€3J1141 YNHHUKIB - EKOHOMIYHUX, Teorpadiuamx, nemorpadiuanx. B ymonax
robasi3allii TpyaoBa Mirpairisi HaOyBae je/1ali OUTbIIOro MOJITUYHOTO Ta COIIaIbHO-
€KOHOMIYHOTO 3HaYeHHs. EKOHOMIYHI TPYIHOIII, T€OMOITHYHA HECTA0IBHICTD 1 Opak
T1AHOT 3aHATOCTI CIPUSIFOTH 3POCTAHHIO Mirpartii.

VY 2022 poui mirpamis no kpain OECP pocsirna pekopaHoro piBHs - 6,1
MUTbOHA HOBUX IMOCTIMHHMX IMMITpaHTiB, Mo Ha 26% Oinbmre, HiX 2021 poky.
OcHOBHUM NPpUPICT 3a0€3MeUnsIi r'yMaHiTapHa Ta TpyAaoBa mirpatis. CiMeiiHa Mirparis
cknana 40% BiJ 3arajgbHOI KIJIBKOCTI, a BUIbHE mepecyBaHHs BcepeauHi €C/€ABT
3QJIAIIUIIOCS HIKYUM 32 piBeHb 2019 poky.

Ha uepBenb 2023 poky B kpainax OECP nepebyBano 6nu3bko 4,7 MijbiioHa
yKpaiHcbkux OikeHmiB. Himeuunna, [lomeima ta CIIA npuitHsim HalOUIBITY TXHIO
kutbKicTh. Ectonist, Uexis ta JlutBa migupyBaiv 3a KITBKICTIO OKEHINB Ha YTy
HacelleHHs. TuMuacoBa TpyJaoBa Mirpailisi TaKoX 3pociia: BUAAHO MoHan 2,4 MIIH
J03BOJIIB Ha POOOTY, HE paxyroud Onu3bko 2 MiH 3anuTiB y Ilonbmii. Ce3oHHI Ta

KOPOTKOCTPOKOBI TPY/IOB1 MIFPaHTH MEPEBUILIMIIN JOTIAHEMIYHUMN PIBEHb.
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Mirpartis ctynentiB 2022 poky carnynaa 1,9 MiIH 103BOIIB Ha MPOKUBAHHS - Ha
42% Ounbme, Hik 2021 poky. 3arasom y kpainax OECP naBuaethcs 4,3 MuH
1HO3eMHHUX CTyAeHTiB. KiJIbKICTh MpOXaHb MPO HAJAHHSA MPUTYIKY TaKOXK CATHYNA
PEKOPIHOTO PiBHSA - MOHAA 2 MIIH, iepeBakHO 3 Benecyenn, Kyou, Adranicrany ta
Cupii. CHIA orpumanu mnonax 700 tuc. 3asBok. 625 TtHc. oci0 oTpumanu
ryMaHITapHUN 3aXUCT - HAUBUIIMIA TOKa3HUK 13 2017 poxky.

3a manumu 3a 2022 pik, 145 wminwioHiB mroneit kunu B kpaiHax OECP 3a
MeXaMH CBO€i kpaiHu HapopkeHHs - e 10,6% nacenenns. [Hais crana HalOUTBIIOO
KpaiHO MOXO/KEHHSI HOBUX MITpaHTiB, BuTicCHUBINK Kutail. Hatypamizaris gocsria
2,8 mutH 0c¢i0, BkirouHO 3 375 Tuc. y Kanani (+174% npotu 2021 poky).

Biitna B VkpaiHi cnpuyuHIIa OHY 3 HAHOUIBIIMX MITpalifHUX KpPU3 3 YaciB
Hpyroi ciToBoi. [lonaa 6,3 MitH 0¢10 MOKMHY/IU KpaiHy, 1€ 8§ MJIH CTaJu BHYTPIITHbO
nepemimeHuMu. OcHOBHI HampsiMmkud wirpamii - Ilombma, PymyHnis, VYropuiuna,
MoanoBa, Himeuunna, Uexig. Butbmicts Ol’KeHIUB - »KIHKK Ta AiTH. [lonbia Hagaia
TUMYACOBUHN 3aXUCT, TOCTYII IO OCBITH Ta POOOTH.

Mirpariiiina kpr3a cepilo3HO BIUIMBAE Ha JeMorpadiro 1 TPYIOBHIA MOTEHIIIAI
VYkpainu, yCKJIaJHIOIOYH TMEPCICKTHUBU BiAHOBICHHA. [lpu 1pbOMy MiKHapOAHE
CIIBTOBApHUCTBO, 30kpeMa €C, Haga€e MATPUMKY YKPATHCHKUM ODKEHIISIM 1 CIpHsiE
ixHii iHTerpamii. Takum uymHOM, BifiHA B YKpaiHi 3MiHWMJA T00ajgbHI Mirpariiiti

MTOTOKH 1 CTBOPHJIA HOBI BUKJIMKH JJISI BChOTO CBITY.

BruiuB jgemorpadgiuamx 3MiH Ha TPYIOBY Mirpaumilo B yMoBax
TpaHcpopMaulii pUHKY nmpaui

Jlo xmodoBuX aemorpadiuHux (axTopiB, IO BIUIMBAIOTh Ha MIKHAPOIHY
TPYAOBY Mirpailfito, HajeXaTh YHCEJIBHICTh HaCeJeHHs, HOro BIKOBO-CTaTeBa
CTPYKTypa, AMHaMiKa IIUX MMOKa3HUKIB, PIBEHb IPUPOTHOTO MPUPOCTY Ta MITPaLlIfHOTO
Oanancy. Xoua neMorpadiyHi YMHHUKH MOCTYMAOThCS 3a 3HAYMMICTIO COLIAJIbHO-
€KOHOMIYHUM BIJIMIHHOCTSIM, BOHU 3aJIMIIAIOTHCS BAXXJIMBUMHU, aJ)Ke 0€3 TOTIBKOBOTO
HACEeJIEHHS Mirpallis HEeMOXJIUBA. Y CBITI OCHOBHUM JIeMOTpa(iqHIM JTeTEPMIHAHTOM

TPYZIOBOI Mirpaiii crajao cTapiHHs HaceleHHd. B VYkpaini nemorpadiydi nNUTaHHS
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HalyacTille PO3NISIIAI0THCS Yepe3 MPU3My MITpalliifHOro MOTEHIlialy, Xoua pealibHi
obOcsry Mirparii 3ajexarb BiJi BHYTPIIIHBOI COIiaJbHO-EKOHOMIYHOI CHUTyaIlli Ta
CIPOMOKHOCTI KpaiH-pELUIIEHTIB IHTETpyBaTH MITPAHTIB.

®opmyBaHHSI poOOYOi CHUJIM B PO3BHMHEHMX KpaiHaX BU3HAYAETHCS CTAPIHHAM
HACEJICHHS, PIBHEM OCBITH Ta Mirpaii€. 3MiHA y BIKOBIM Ta OCBITHIM CTPYKTypi
BIUTMBAIOTh ~HA  JWHAMIKY  3apIuiar:  3arajioM  MiJBUIIYIOTBCA  JOXOAH
HU3BKOKBATI()IKOBAaHUX TMPAIIBHUKIB Ta 3HIKYIOTHCSA y BUCOKOKBaTI(hIKOBAHHUX.
IMMirpariss TOCHITIOE 111 TIPOTIECH, ajie TPae APYTOPSIHY POJb, KpiM ABCTpaii Ta
Kanagu. Emirparis )k Mae acUMETPUYHUN BIUIMB: BIATIK KBadi(hiKOBaHUX KaJapiB 31
Cxinnoi €Bponu Ta Ipmanaii nocnabitoe ixHI puHKH npaili. BUB4YeHHS XapaKTepruCTUK
MNOTEHUIWHUX MITPAHTIB € BAXKJIUBUM JJI1 PO3YMIHHS MPHYMH 1 MOJENEH Mirparii.
TpynoBi MirpanTy BiJIpI3HSAIOTHCS BiJl O1KEHIIIB Ta TUX, XTO MEPEDKIKAE 3 CIMEHHUX
npuarH. BoHW 3a3BU4ail MOJIOI, IO J03BOJISIE TOBIE BUKOPHUCTOBYBATH €KOHOMIYHI
BUTOM Mirparii.0OcobauBo 11e XapaKTepHO I MOJIOJI 3 CyCIAHIX KpaiH, M0 MPsSMYe€
70 JIep>KaB 31 CTapilo4YMM HACEJICHHSM, IO IMJAKPECTIOE 3HAYeHHs JieMorpadiuHux
BIIMIHHOCTEH y MIrpaliiiHiux nporecax.

Skiio padile TepeHaceNeHHsT BBAXKAJIOCS TOJOBHOK JAeMOTpadidyHOIO
3arpo30l0, ChOTO/IHI CIOCTEPIraeThcsi 3BOPOTHA TeHieHuis. 3 1971 poky piBeHb
HApOIKyBAHOCTI y CBITI CTAOUTBHO 3HIXKY€EThCA: 3 2,1% 1OpiuHOr0o MPUPOCTY Mij Yac
«6e01-0ymy» 110 1% y 4ac. Ile BUKIMK 1Ji1 €KOHOMIK, 10 3ajIeKaTh BiJ] 3pOCTaHHS 1
TPYAOBHX pecypciB. 3HIKCHHS YacCTKHM MOJOJOTO HACEJICHHS BeAe 10 MaJiHHS
CIIOKMBYOTO TOMUTY, JAeQUIsiiiii, YNOBUIbHEHHS EKOHOMIKHM, a TaKOX YCKJIaJIHIOE
(diHaHCYBaHHA  COLIAJBHUX  MpOrpaM, OCOOIMBO  TMEHCIMHUX, MIIPUBAIOYH
JOBTOCTPOKOBY CTIHKICTb.

3a nanumu OOH, y 2020 por yacTka Jrofei BIKOM Bijl 65 pokiB cTaHOBHJIA
omu3bko 10% HaceneHHs cBiTY, a 10 2050 poky odikyeTbes ii 3pocTanHs 10 15,9%. Le
ro0anbHe CTapiHHS HACENEHHS CEPHO3HO BIIMBAE HA COIaJIbHI, €KOHOMIYHI Ta
MeauuHi cuctemu. Ha  BcecBiTHbOMYy eKOHOMIYHOMY  (GOpyMi  3pOCTaHHS
HABAaHTAKEHHS HA TICHCIHHI CHCTEMH 0XapaKTePU30BaAHO SIK «OOMOY CTIOBUTLHEHOT T11».

Yepes meauuHuii nporpec ta qeMorpadiuHuii nepexojl YMcio MeHCIOHEPIB 3pOCTaE, a
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pecypciB  ¢GoHAIiB Moxke He BucTauuTd. Lle cTBoproe 3arpo3y ¢iHAHCOBIU

HeCTab1ILHOCTI Ta COolLllabHOMY JMCcOalIaHCy y PI3HUX KpaiHax.

Oco0suBocCTi iHTerpamii TPyl0OBHX MIrpaHTIB y mepiog BOECHHUX il B
Ykpaini

VYKpaiHChKI TpoMajsHU, SKI Oylu 3MyIIeHI NOKHMHYTH KpaiHy BHACIIIOK
MOBHOMACIITaOHOI BiHM Ta npulOyau g0 HiMeudyuHU, MOXKYTh OTpPUMATH CTaTyC
TUMYacOBOTO 3aXUCTY, IO JIa€ iM MPaBoO Ha JerajbHe IpaleBiamTyBaHHs. BomHouac
y pa3i OTpUMaHHS CTaTyCy ODKEHIISI MOXJIMBOCTI JiJIst O(PIIIAHOT TPYIOBOI AiSIBHOCTI
CYTTEBO 00MeXYI0ThCs. [{7s1 neranbHoi 3aliHaTocti B HiMeuunHi HeoOXiqHO OTpUMaTH
BIJIMOBIAHUN JTO3BLI HAa POOOTY, KU MOke OyTH oOpMIICHUN y B peecTparii
1HO3EMIIIB HaBITh 3a BIJICyTHOCTI KOHKPETHOI MPOMO3HUIIii MO0 MpaIleBIAIITyBaHHS.
VYkJaganHsa TPyAOBOIO JOTOBOPY € 000B’SI3KOBUM, a HeJlerajbHa 3aiHATICTh TATHE 3
co00r0 aqMIHICTPATUBHI CAHKIIIT 3T1THO 3 TPYIOBUM 3aKOHO/IaBCTBOM KpaiHH.

Bumyimiena wmirpamisi, Ha BiAMIHY BiJ] €KOHOMIYHOI 4 JOOpOBUIBHOI, €
CKJIaJIHUM 1 4YacTO HEKOHTPOJIbOBaHMM siBUIIEM. BoHa BinOyBaeThCs B yMOBax
BHCOKOTO PU3UKY JUIS )KUTTS Ta 3[0POB’ s JIFOICH, sIKi 3MYIIIEH] 3aJIUIIIaTH CBOI IOMiBKU
0e3 HaJIe)KHOTO TUTaHyBaHH a00 MOXKIJIMBOCTI a/lanTallii 10 HOBUX YMOB IIPO>KUBAaHHS

Boenni nii, mo po3nouanucs B Ykpaini y 2022 porii, CyTTeBO TpaHCchOpMyBaiu
AK CTPYKTYpY, TaK 1 AUHAMIKy MIXKHApPOJIHOI TPYAOBOI Mirpaiii. MacoBuil BHI3[
HACEeJICHHS 3a KOPAOH 13 METOI0 THUMYAacOBOTO 3aXMCTy ab0 NpalleBiallTyBaHHS
IPU3BIB JI0 TOTO, L0 MUTAHHS IHTETpaLlil TPYAOBUX MITPAHTIB Y IPUIMarOUUX KpaiHax
HaOyJI0 HOBOTO 3HAYEHHs. 3MIHUIIacA HE JIMIIe JeMorpadiuna CTpyKTypa MirpaiiiHux
MOTOKIB, aJie i XapakTep moTped Ta 0O4iKyBaHb MITPAHTIB, 1110 MPSIMO BILTUBAE HA TXHIO
IHTETpaIlio B HOBE COIl1aJIbHE Ta EKOHOMIUHE CEPEIOBHUIIIE .

OnHi€ro 3 KIIOYOBUX OCOONMBOCTEH 1HTErpamii TPyIOBUX MITPaHTIB y Hepion
BIfHM CTaj0 Te, IO 3HaYHA YacTHMHA 3 HUX € JKIHKaMH 3 JIThMH, SIKI 3MYIICHI
MOEHYBATH TPYAOBY MISUIBHICTH 13 COLIAJIBHUMM Ta CiMEeHHUMH OOOB’si3kamu. lle
CTBOPIOE JOJATKOBE HABAaHTAXECHHS HAa CHUCTEMH COILIAJBHOTO 3a0e3MeueHHs

npuiMaruuXx KpaiH.IHIIMM BUKJIMKOM € BHU3HAHHA Tmpodeciiinoi  KkBamidikarlii
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MIrpaHTiB. barato ykpaiHChbKuX (axiBIliB HE MOXKYTh peajizyBaTu CBii mpodeciitHuit
MOTEHIIIAJT 32 KOPJIOHOM uepe3 OIopoKpaTuyHi 6ap’epu ado0 BiJACYTHICTh BiJIOBITHUX
porpaM rnepeHaBuaHHs, U0 3HUKYE PIBEHB iX €EKOHOMIYHOI 1HTerpauii. Takum 4nHOM,
IHTerpalis TPYJOBUX MITPAHTIB y TEpioJl BOEHHOTO KOH(IIKTY CYNPOBOIKYETHCS
HU3KOI) HOBUX BHUKIHWKIB, M0 BHUMAaralOTh CKOOPJAMHOBAHOI TIONMITUKH SK Ha
HAI[lOHAJILHOMY, TaK 1 Ha MUKHApOJHOMY piBHSAX. HEeoOX1AHUM € po3LIMpeHHs Iporpam
MIITPUMKH, 3a0€3MeUeHHS JOCTYIy 10 OCBITH, MIJABHUINCHHS KBamidikallii, MOBHOI
ajanTaiii Ta coulajJbHOI 3aXUILEHOCTI, 30KpeMa JJisi HalOUIbII ypa3IuBUX KaTeropii
MITPaHTIB — KIHOK, MOJIOJI1 Ta JIFOJIEH MOXWJIOTO BIKY.

Cepen macmTabHUX pyiHYBaHb, CIIPUYMHEHUX MMOBHOMACIITAOHOIO arpeciero
Pocii npotu Ykpainu, monan 10 minpioHiB 0ci0 Oyiu 3MyII€HI 3aJMUIIUTH CBOI
JIOMIBKH, CTaBIIM ab0 BHYTPIIIHBO NEPEMIIMIEHUMH Oco0aMH, a00 ODKEHISIMU B
KkpaiHax Opranizauii eKOHOMIYHOro cHiBpoOiTHULITBA Ta po3BUTKy (OECP). 3a
nanuMu Ha uepBeHb 2023 poky, B mexax jaepxkas-uieHiB OECP mnepeGysaio
npuOaU3HO 4,7 MJIH MEPEMIILIEHUX TPOMAJIIH YKpaiHH.

BucHoBku: Tpynosa wirpanis HaOyBae naenami OUIBIIOTO 3HAYEHHSA Y
100aIbHOMY BUMIpPI, CYTTEBO BIUIMBAIOYM Ha COI1AJIBHO-EKOHOMIYHUN PO3BUTOK SIK
KpaiH-TOHOPiB, Tak 1 KpaiH-perumieHTIB. CydacHi HayKOBI MiJXOMW JO3BOJISIOTH
pO3MISAATH MITPALIMHUN KOPUIOp SK I1HCTUTYIIMHY CHCTeMy, IO 3abe3nedye
KOOPAMHAIIIIO, PErYIIOBaHHS Ta KOHTPOJb MITpalliHUX MpoleciB. Takuid KOpUaop
CKJIQZIA€EThCS 3 KOMIUICKCHOI 1H(MPACTPYKTypH, BKIIIOUAIOYM HAIllOHAJIbHI OpTaHH
BJIaJM, MDKHAPOJHI OpraHizailii, CHCTeMy JBOCTOPOHHIX YTOJl, a TaKOX KiJIbKICHO
BU3HAYEHUX MAapaMeTpIB MIrpaliiHUX MOTOKIB. Y TOOAJIbHOMY KOHTEKCTI 3pOCTae
3HAYEHHS TeHJIEPHOTO Ta BIKOBOTO ACIIEKTIB TPYAOBOi Mirparlii. Mirpariis *iHOK Ma€
MOTEHIIAJI 3MIHIOBaTH JeMorpadiuHy CTPyKTypy, pPIBEHb HApOIKYBaHOCTI Ta
TPYIOBUM TMOTEHIIal KpaiH, BOAHOYAC KOMIICHCYIOUM AehiluT poOOvoi CHiId B
KpaiHax-penumieHrax. Jlemorpadiuna cutyaris B Ykpaini y 2022 pomi 3a3Hajia
paAuKaIbHUX 3MIH, IO TOPKHYJIUCA SIK KUIBKICHMX, TaK 1 SIKICHUX XapaKTEepPUCTHK
HaceneHHs. MacoBa 30BHIIIHS MITpailisi, CHPUYMHEHA MTOBHOMACIITAOHOIO arpeciero

P®, cnpaBuiia muOOKHIl BIUIUB HA COLlaIbHY CTPYKTYpPY, €KOHOMIYHY CTaOUIbHICTB,
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00OpOHO3MIaTHICTh JIep’KaBU Ta ii MDKHApOIHE TMO3UI[IOHYBaHHSA. 3 ONIALY Ha
TpUBarO4l BiNCHKOBO-TIOJNITHUYHI, €KOHOMIYHI Ta TYMaHITapHI BUKIHUKH, YKpaiHi
HEoOX1THO MOO1JII3yBaTH yC1 TOCTYIIHI PECYPCH, BKIIIOYHO 3 TPYAOBUM MOTEHIIIAIOM

MITPaHTIB.
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Introduction. The digital age has fundamentally transformed diplomacy.
Traditional face-to-face negotiations, handwritten communiqués, and secure
telegraphs, although still widely used, now evolved into instant messaging, social-
media engagement, and encrypted information exchange. This evolution, often referred
to as digital diplomacy or e-diplomacy [4], has not only changed the methods for state-
to-state communication but has also introduced a new layer of vulnerability: cyber
threats. The digitalization of diplomacy offers convenience, increased reach, speed,
and public engagement but also demands robust security frameworks to protect
sensitive diplomatic data from espionage, misinformation, and cyberattacks.

Evolution of Digital Diplomacy

The concept of digital diplomacy emerged alongside the rise of information and
communication technologies (ICTs). One the Romanian article on this topic describes

this “movement from offline to online” as the birth of a new area of diplomatic
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communications, where diplomats can directly speak to global audiences through
platforms such as Facebook, Twitter, YouTube, ect. [4] Likewise, PRISM UA,
Ukrainian foreign policy and security think-tank, analyzes how the European Union
and Ukraine apply digital tools: Ukraine combats Russian disinformation campaigns
by enhancing its online presence, using digital sphere both as offensive and defensive
instrument, on the other hand, the EU uses digital diplomacy to project normative
leadership in global technology governance [3]. This reflects the variety of possible
situations in which digital diplomacy can be utilised.

Cybersecurity Risks and National Resilience

With the shift to digital tools, securing diplomatic communications has become
critical. Another Romanian study on this topic notes that although digital diplomacy
democratizes foreign-policy outreach, it simultaneously exposes diplomats to novel
security threats, such as phishing, ransomware, deepfakes, and data breaches, that can
undermine national interests [1]. The Georgetown Security Studies Review further
argues that cyber diplomacy must be integral to national cyber-resilience strategies:
diplomatic networks are prime targets for both state-sponsored hackers and criminal
groups seeking leverage over international negotiations [2].

Balancing Transparency and Security

Digital diplomacy’s dual nature, public outreach against confidential
negotiation, creates a tension between transparency and security. While embassies can
use social media to promote cultural exchanges or policy statements, true backchannel
negotiations still rely on secure VPNs, end-to-end encrypted email, and dedicated
diplomatic cables. It is also stresses that digital platforms can amplify foreign policy
messaging but are inherently vulnerable to manipulation, thus, highlighting the need
for strict protocols when using social networks for official communication.
Overreliance on public platforms can erode the nuance essential in high-stakes
diplomacy, as digital channels can be manipulated to spread false narratives and
misinformation.

Strategies for Enhancing Security
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To safeguard electronic diplomatic communications, states should adopt multi-
layered, internationally coordinated strategies. Firstly, encryption remains
foundational, and governments must mandate end-to-end encryption and align with
standards like the EU’s GDPR for data protection and the Tallinn Manual’s cyber
conflict principles [3]. Secondly, training for diplomats should integrate international
cybersecurity guidelines, such as those outlined by the UN’s Group of Governmental
Experts (GGE) and the OSCE Confidence-Building Measures [1]. Thirdly, diplomatic
Institutions can bolster their resilience by joining cyber capacity-building initiatives,
including NATO’s Cooperative Cyber Defence Centre of Excellence (CCDCOE) and
the EU’s Cyber Diplomacy Toolbox. Lastly, international agreements must evolve -
states need to negotiate enforceable cyber norms, clarify attribution protocols, and
develop rapid response cooperation frameworks, such as those supported by the Paris
Call for Trust and Security in Cyberspace [2].

Conclusion. Digital diplomacy has revolutionized statecraft, offering
unprecedented flexibility in outreach and engagement. Yet it also poses significant
cybersecurity challenges. Diplomatic infrastructures must be as resilient as they are
accessible. Secure electronic communication is no longer optional; it is a strategic
Imperative. By coupling innovative digital tools with stringent security practices, states
can uphold the integrity of their diplomatic missions in the 21st century.
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ooyenm Kaghedpu meopii ma npaxmuku nepekiaoy
JIBH3 “Yaiceopoocwvkuti HayionanvHul yHieepcumem ™
Kanunuu Ipma Hocunisua
cmapuiuti 8UKIA0ay Kageopu meopii ma npakmuxu nepexiady

JBH3 “Vaiceopoocvkuii HayionanvHul yHieepcumem ™

Statement of the problem. Artificial intelligence is actively penetrating the
field of translation and interpreting, changing traditional approaches to work. The
question arises as to how these technologies affect the professional activities of
translators and interpreters and what challenges this creates for the industry.

The purpose of the research. The purpose of this study is to examine the impact
of artificial intelligence on modern translation and interpreting practices, as well as to
identify the main changes, benefits, and challenges that these technologies pose for
professionals in the field.

Outline of the main material. In the 21st century, artificial intelligence (Al)
has become an integral part of many industries, and translation is no exception. With
the development of computer technology, powerful language models began to emerge

that can process and generate texts in different languages. Initially, such systems were
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based on simple algorithms, but today they use sophisticated neural networks, machine
learning, and large volumes of language corpora.

Some of the most common tools are neural network machine translation systems,
including Google Translate, DeepL, Amazon Translate, and Microsoft Translator.
They provide translation into more than 100 languages and are actively used in both
professional and domestic environments. It is important to note that modern models,
such as ChatGPT by OpenAl, are capable of not only translating text but also
interpreting it, adjusting it to the context, style, and audience. This opens up new
opportunities for translators, but also changes the requirements for their qualifications.
Translators must have post-editing skills and be able to analyze a text from the point
of view of both linguistics and cultural studies.

In today’s economy, where demand for multilingual content is growing,
translation speed is becoming a critical factor. That is why Al is becoming increasingly
popular among companies seeking to operate effectively in the global market.
However, along with the benefits, there are also threats, including loss of work for
novice translators, deterioration of translation quality without proper editing, and
dependence on technologies that may contain errors or biases.

Thus, the development of Al in translation is an ambiguous phenomenon: on the
one hand, it is a technical breakthrough, and on the other hand, it is a challenge for the
professional community.

The impact of artificial intelligence on translation

Artificial intelligence has a significant impact on the field of translation, as text
processing lends itself well to automation. Modern Al systems can translate large
amounts of information in seconds, which is actively used in business. The main
advantages are high speed, scalability and low cost. However, the quality of translation,
especially of fiction and journalism, often suffers: Al does not handle metaphors, irony
and cultural nuances well. As a result, the translator’s role is shifting towards post-
editing, which requires new skills such as stylistics, editing, CAT tools and
understanding of language models. There is also the issue of authorship, confidentiality

and accuracy, especially in legal, medical and scientific fields. The future of translation
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Is human-machine collaboration, which modern educational institutions should prepare
for.

The Essence of Translation and Interpretation as Types of Language Activity.

Translation and interpretation are key processes of intercultural communication.
Translation is the reproduction of a written text from one language into another, while
preserving the meaning, style, and emotional impact of the original. Interpretation
involves the instantaneous transformation of what is said from one language into
another in real time. Both processes require a deep understanding of languages, culture,
context, and communication goals.

Artificial Intelligence in Language Technologies: Definition and Key Tools
Acrtificial intelligence (Al) is the ability of machines and computer systems to perform
tasks that typically require human intelligence, such as speech recognition, text
analysis, decision-making, and learning. In the field of translation, Al is represented
by such tools as:

« Neural machine translators (NMT) - Google Translate, DeepL, Amazon Translate;

« Speech recognition systems - Google Speech-to-Text, Whisper by OpenAl;

. Automatic subtitling and real-time translation services - Zoom Al captions,
Microsoft Translator;

« Language models - GPTs that can automatically generate, edit, or translate text.

Automatic interpretation is currently one of the most dynamic areas of
development. Zoom, Google Meet, and Microsoft Teams already offer real-time
automatic translation services.

However, these systems face technical challenges:

« Poor quality of accent and dialect recognition;
« Problems with background noise;
« Delays in information transmission;

. Inability to take into account non-verbal signals.
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Challenges for professional translators and interpreters. The main threat is the

potential displacement of human labor by automated systems. However, practice shows

that Al is most effective in tandem with a human: a translator or interpreter can edit

machine translation while maintaining quality, accuracy, and authenticity. However,

there are barriers: lack of investment in language technology, limited Ukrainian text

corpora for training neural networks, and uneven access to technology in the regions.

Focusing on Al accuracy in translation practice: pros and cons

Pros:

Fast turnaround. Al-based translation models provide near-instantaneous
translation, significantly reducing the time it takes to translate documents or
conversations in real time. This speed is especially useful in dynamic environments
where immediate communication is crucial.

Cost-reducing solutions. These platforms can handle large volumes of content
without the fatigue or resource constraints faced by human translators. This
automation significantly reduces the cost per translation, making large-scale or
frequent translation jobs more cost-effective.

Uninterrupted availability. Al translation services operate 24/7 without
interruption or downtime, ensuring that translations are available at any time,

effectively adapting to different time zones and urgent requests.

Cons:

Context awareness. Al translation tools often have trouble understanding context,
nuance, and cultural subtleties. They may miss idiomatic expressions, metaphors,
or cultural references, resulting in technically correct but contextually inappropriate
or misleading translations.

The difficulty of translating rare languages. Al translates widely spoken languages
with huge data sets. For less common languages or dialects, translation quality can
suffer significantly due to the lack of comprehensive data to effectively train Al
models.

Security issues. Managing sensitive information in Al document translation poses

risks such as insecure data storage, privacy compliance issues, and potential
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vulnerabilities in Al systems. The involvement of third parties and insufficient
anonymization increase the risk of data disclosure.

Conclusion. Thus, the introduction of artificial intelligence into the field of
translation and interpretation is fundamentally changing traditional approaches to
language mediation. Thanks to the development of neural networks, machine learning,
and deep language analysis, modern Al-based translation tools are able to provide high
text processing speed, adaptation to the context, and minimize the human factor in the
translation process. The effectiveness of such systems is especially noticeable in
translating technical, standardized, and voluminous texts that require speed.

At the same time, it is important to emphasize that despite the rapid development
of artificial intelligence, professional translators and interpreters remain indispensable
in areas where cultural, emotional, ethical, and contextual nuances play an important
role. A human specialist is able to adapt a text to a specific audience, identify
intercultural differences, and avoid distortion of meaning, which is still beyond the
reach of even the best algorithms.

Thus, the future of translation is likely to be a symbiosis between humans and
artificial intelligence. Machines will be able to greatly facilitate routine tasks, while the
translator will act as an editor, analyst, and expert. The successful implementation of
Al in translation practice will depend on the ability of professionals to adapt to new
conditions, constantly improve their digital skills, and interact ethically with new

technologies.
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The problem statement. In the context of globalization and intercultural
exchange, the ability to translate idiomatic expressions accurately is more important
than ever. However, idioms pose a unique problem for translators: their meaning
cannot be deduced from individual words. A literal translation often fails to convey the
correct idea, and in many cases, results in absurd or misleading interpretations. This is
particularly problematic when dealing with culturally specific idioms that have no
direct equivalent in the target language. The challenge lies in preserving both meaning
and cultural resonance while adapting idioms across languages.

The research objectives. The research is aimed to analyze the difficulties
encountered in translating idiomatic expressions between English and Ukrainian. The
thesis focuses on identifying the most common types of mistakes, exploring the

underlying cultural factors, as well as providing strategies for translators to overcome
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such difficulties. Ultimately, the goal is to raise awareness of the importance of cultural
context and to emphasize the role of the translator as a cultural mediator.

Main material. Idioms are a central part of every language. They reflect not
only how people communicate but also the way they perceive the world. The phrase
“Break a leg,” for example, is a theatrical way in English to wish someone good luck.
Yet, a literal translation into Ukrainian — “3namaii Hory” — sounds like a threat or
curse, Ukrainian culture lacks the superstitious background of English-speaking theater
traditions. The more appropriate Ukrainian equivalent is “Hi myxy, i nepa!” which
similarly uses reverse psychology to attract good luck [1].

One major difficulty in translating idioms is the absence of direct equivalents.
Each language develops idiomatic expressions based on its own history and daily
experiences. The Ukrainian phrase “Sx kit namnakap” (literally “as much as a cat
cried”) conveys the idea of a very small amount. In English, this could be translated as
“a drop in the bucket.” A literal translation, however, would confuse English speakers
unfamiliar with the original idiom’s meaning.

Another issue arises from cultural discrepancies. The English idiom “Kick the

b

bucket,” meaning “to die,” when translated directly into Ukrainian (“mtoBxHyTH
BiIpo”’) becomes nonsensical. Ukrainian culture expresses the same idea using
euphemistic phrases such as “Bifiiitu B iHmuii ciT” (to pass into another world), which
preserve the tone and intent of the original without relying on confusing metaphors.
Examples from other languages reinforce this point. The Spanish idiom “Estar
en la luna” (literally “to be on the moon”) means to be absent-minded. If translated
word-for-word into English, it sounds odd or surreal, whereas the phrase “to have one’s
head in the clouds” better captures the intended meaning. Similarly, the Chinese idiom
“EIEUSE” (“to draw legs on a snake”) means to ruin something by overdoing it. An

English reader would find this phrase strange without context, but its equivalent “to
gild the lily” or “to overdo it” makes the meaning clear [2].

Faulty idiom adaptation can lead to communication failure or unintended humor.
For example, “It’s raining cats and dogs” (heavy rain) becomes “JIne kotamu

cobakamu” in Ukrainian — a literal translation that makes little sense. The correct
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cultural equivalent in Ukrainian is “Jlie, sik i3 Bigpa” (pouring like from a bucket).
Similarly, the Ukrainian idiom “/luButucs, six 6apad Ha HOB1 BopoTa” (to be confused
or bewildered) doesn’t translate well into English, as rams aren’t a metaphor for
confusion. A better English version would be “to look like a deer in headlights.”

To tackle these challenges, translators must use various strategies:

1.Use of equivalent idioms when available. If both languages have a
similar expression, it should be used for clarity and emotional impact.

2.Cultural substitution, replacing the idiom with one that resonates in the
target culture, even if it uses different imagery.

3.Descriptive translation, explaining the meaning when no equivalent
exists.

4.Use of footnotes or translator’s notes in literary or academic contexts, to
preserve the original while making it understandable [3].

These approaches require not just linguistic knowledge, but cultural sensitivity,
contextual thinking, and a deep understanding of how idioms function within each
language.

Conclusion. Idioms are more than just colorful turns of phrase — they are
carriers of cultural identity. Their improper translation, such as turning “Break a leg”
into ‘“3namaii  Hory,” demonstrates the risks of literalism in cross-cultural
communication. Successful idiomatic translation demands attention not only to
meaning but also to tone, context, and cultural symbolism. Translators must bridge the
gap between languages not merely by translating words, but by transferring meaning,
emotion, and cultural context. Only then can idioms retain their communicative power
and resonance, avoiding misinterpretation and preserving the rich tapestry of the

original language.
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Formulation of the problem. The increasing interconnectedness of global
markets has led to an unprecedented surge in cross-cultural advertising. To effectively
reach diverse consumer bases, companies frequently resort to the translation of their
advertising materials. This process, while crucial for international marketing success,
introduces a complex array of ethical challenges stemming from linguistic and cultural
disparities. The inherent difficulties in accurately conveying persuasive messages
across different languages and cultural contexts can inadvertently or intentionally lead
to ethical breaches. The pressure to create impactful and persuasive advertising that
resonates with local audiences can sometimes compromise ethical standards during the
translation process. Furthermore, the rapid dissemination of advertising content
through digital channels amplifies the consequences of unethical translations,
potentially triggering swift and widespread negative reactions from consumers and the
public.

The aim of the thesis. This report aims to provide a comprehensive analysis of
the ethical problems that arise in the translation of advertising materials. It will
investigate the various types of ethical dilemmas encountered, explore their impact on

both companies and consumers, define the roles of translators and advertising agencies
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in ensuring ethical practices, examine existing guidelines and codes of conduct, and
consider future trends in this critical area of international marketing.

Main material. Ethical considerations form the bedrock of responsible
advertising practices. The primary aim of ethics in advertising is to build and maintain
consumer trust, which is essential for fostering long-term brand loyalty and success.
Ethical advertising ensures that consumers receive accurate and honest information
about products and services, empowering them to make informed purchasing decisions.
It also promotes transparency in advertising practices, including the disclosure of
relevant information about products, pricing, and the use of consumer data. Respecting
the cultural norms, values, and sensitivities of the target audience is another crucial
aspect of ethical advertising, helping to avoid offense and cultivate positive brand
associations. Furthermore, ethical advertising entails avoiding the exploitation of
vulnerable consumer groups and refraining from perpetuating harmful stereotypes.
Adherence to legal and industry regulations is also fundamental to ensure fair
competition and protect consumers from deceptive or misleading practices.

Inaccurate or unethical translation directly undermines these essential goals of
ethical advertising. When translations are inaccurate, they can lead to false or
misleading claims about products or services, directly violating the principle of honesty
and eroding consumer trust. Culturally insensitive translations can offend the target
audience, resulting in damage to the brand's image and a loss of trust.

Furthermore, unethical translation practices can inadvertently or intentionally
perpetuate harmful stereotypes, violating the principles of respect and social
responsibility. A notable example is the translation of KFC's slogan "Finger Licking
Good" into Chinese, which was interpreted as "Eat your fingers off". This literal
translation failed to capture the intended positive connotation and instead created an
undesirable message, thereby undermining the goal of positive brand perception.

These instances highlight that even seemingly minor translation errors can have
significant negative consequences on how an advertisement is received and the overall
perception of the brand. The increasing reliance on automated translation tools without

adequate human oversight further exacerbates the risk of such errors, emphasizing the
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indispensable role of professional human expertise in ensuring ethical and effective
advertising translation.

Several types of ethical problems can arise during the translation of advertising
materials. One significant area involves cultural adaptation challenges that can lead to
misunderstanding. Idiomatic expressions and slang, which are often deeply embedded
in a specific culture, rarely translate directly into another language. A literal translation
of such phrases can result in messages that are either nonsensical or unintentionally
offensive to the target audience. Humor, another culturally specific element, poses a
significant challenge in translation. What is considered funny in one culture might fall
flat or even be deemed inappropriate in another. Effective translation of humor often
requires a process known as transcreation, which involves adapting the message's tone
and style to resonate with the target culture rather than simply translating the words.

Furthermore, religious and social sensitivities must be carefully navigated
during translation to avoid causing offense. Advertisements that are acceptable in one
cultural context might violate deeply held religious beliefs or social norms in another.
For example, IKEA's "Fartfull" workbench, while meaning "full speed” in Swedish,
the company's native language, carries a humorous and likely unintended meaning in
English-speaking countries. This example underscore that successful advertising
translation requires more than just linguistic competence; it demands a thorough
understanding of the target culture's nuances.

Another critical ethical problem involves the use of stereotypes or offensive
content in translated advertisements. Advertising has the power to shape and reflect
societal attitudes towards various social groups. Translated advertisements can
unfortunately perpetuate harmful stereotypes related to race, ethnicity, gender, age, or
other characteristics if translators and advertising agencies are not sufficiently sensitive
to these issues. Such stereotypical portrayals can reinforce negative biases and
contribute to social inequality. Moreover, translated advertisements can sometimes
engage in cultural appropriation, using elements of a minority culture without proper
understanding, respect, or permission, which can be deeply offensive to members of

that culture.
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While not a direct translation error, the ethical controversy surrounding the Ram
Trucks Super Bowl advertisement that used Martin Luther King Jr.'s sermon illustrates
the ethical complexities of incorporating culturally significant content into advertising.
In a translated context, similar ethical dilemmas could arise if an advertisement
intended for one culture inappropriately references or trivializes sensitive cultural or
historical elements from another.

Finally, the impact of translation on brand image and consumer trust is a
paramount ethical consideration. Cultural misunderstandings, offensive content, or
false claims resulting from poor translation can severely damage a company's
reputation and erode the trust of consumers in the target market. When consumers
encounter advertising that is inaccurate, culturally insensitive, or misleading, they are
likely to question the brand's credibility and may be hesitant to purchase its products
or services. The long-term consequences of such ethical breaches can be significant,
leading to decreased sales, negative word-of-mouth, and a lasting negative perception
of the brand. HSBC's experience with their translated slogan "*Assume Nothing," which
was interpreted as "Do Nothing" in several countries, resulting in a costly rebranding
campaign , clearly illustrates the potential financial implications of translation errors
on brand image. Therefore, ensuring the ethical integrity of advertising translation is
crucial for protecting a brand's reputation and maintaining the trust of its consumers in
international markets.

Conclusion. Ethical problems in the translation of advertisements pose
significant challenges in the global marketplace. Cultural misunderstandings, the
perpetuation of stereotypes, false or misleading claims, and the erosion of brand image
and consumer trust are key ethical concerns that can arise during the translation
process. These issues can have severe consequences for both companies and
consumers, leading to financial losses, legal repercussions, reputational damage,
offense, and misinformation. Ensuring ethical integrity in advertising translation
requires a strong commitment from both translators and advertising agencies.
Translators must prioritize accuracy, cultural sensitivity, and ethical awareness, while

agencies must implement rigorous oversight and adhere to relevant codes of conduct.
254



Po3nin 3. Teopis Ta npakTHKa nepexIamty

Prioritizing ethical considerations at every stage of advertising translation is essential

for effective and responsible international marketing practices.
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Abstract. In the context of globalization, English-language advertising has
become a dominant force in shaping consumer behavior and promoting transnational
brand identity. However, the process of translating and adapting such advertising to
various cultural and linguistic environments presents significant challenges. This
article explores the key linguistic, cultural, and semiotic difficulties encountered in this
process and highlights the importance of transcreation as an effective strategy. The
analysis is supported by theoretical insights and practical examples, with attention paid
to socio-cultural codes, legal constraints, and localization strategies.

Keywords: advertising, translation, transcreation, cultural adaptation, English-
language communication, localization.

In the modern globalized economy, advertising serves not only as a tool of
commercial promotion but also as a medium of intercultural communication. English,
as the global lingua franca, plays a central role in international advertising. However,
its pervasiveness does not eliminate the cultural specificity embedded in language use.
As D. Crystal (2003) notes, “English has become the global language, but it is not
culturally neutral.” This observation is particularly relevant in advertising discourse,

where  language, culture, and emotion are inextricably linked.
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The process of translating English-language advertising requires more than linguistic
competence; it demands cultural sensitivity, creativity, and a deep understanding of
target audiences. This article investigates the fundamental challenges and solutions
related to the translation and adaptation of English-language advertising messages.

Advertising discourse is characterized by brevity, emotional appeal,
metaphorical language, and a persuasive tone. G. Leech (1966) emphasizes that “the
language of advertising is loaded with connotation, designed to stimulate desire and
imply benefits without stating them directly.” Features such as slogans, idioms, and
rhythm contribute to the complexity of translating advertisements. Moreover,
advertising often functions through symbolic associations rather than explicit
descriptions. The implicit nature of such messages poses a challenge for translators
attempting to preserve both semantic content and communicative impact across
cultures.

Cultural references, values, and humor embedded in advertisements often lack
equivalents in the target culture. This can result in misinterpretation or even offense.
For instance, Coca-Cola’s initial slogan “Open Happiness” was translated too literally
into Mandarin, losing its emotional resonance. Such cases highlight the need for
cultural transposition (Hatim & Mason, 1997). English advertising frequently employs
idioms, puns, and other rhetorical devices that do not translate directly. An example is
HSBC’s slogan “Assume Nothing,” which became “Do Nothing” in some markets,
distorting the intended message. According to P. Newmark (1988), idiomatic
expressions often require compensatory strategies rather than direct equivalence.

Sound symbolism, alliteration, and rhyme are key components of advertising
slogans (e.g., “Snap, Crackle, Pop”). These are difficult to replicate without
restructuring the message, which may lead to loss of original rhythm and aesthetic
value.

Unintended meanings can arise when brand names are introduced into new

linguistic environments. For example, Mitsubishi’s “Pajero” had to be rebranded in
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Spanish-speaking markets due to vulgar connotations. Such cases underscore the
necessity of linguistic market research during brand localization.

Given the inadequacy of direct translation in advertising, transcreation emerges
as the most effective strategy. Transcreation involves recreating the message in the
target language while maintaining its emotional, cultural, and persuasive effect. G.
Lemoine (2020) asserts: “You are not translating a text; you are translating a purpose,
a feeling, a reaction.” Transcreation is particularly suitable for culturally embedded
content and requires collaboration between translators, marketers, and local experts. It
often entails rewriting entire segments to ensure resonance with the target audience.

Color, imagery, and symbolism vary across cultures. Red, for instance,
symbolizes excitement in Western societies but may connote danger or mourning in
others. Advertisers must consider the semiotic landscape of each market.

Humor is among the most culturally contingent elements in advertising. What is
considered amusing in one culture may be inappropriate in another. Irony and sarcasm
are often lost in translation and must be carefully adapted or omitted.

Advertising laws and moral standards differ globally. Content related to gender
roles, religion, or health may be acceptable in one country but banned in another.
Compliance with local legislation is essential for market entry.

Global brands often aim to preserve a unified brand identity. For instance, Nike
retains the slogan “Just Do It” in most countries, while modifying accompanying text
and imagery to fit local values. This hybrid strategy supports both global consistency
and local relevance.

McDonald’s global slogan “I’m Lovin’ It” is translated as “Ich liebe es” in
Germany and “C’est tout ce que j’aime” in France. Each version preserves the original
sentiment while adapting to linguistic norms and phonetic rhythm.

Procter & Gamble’s Ariel campaigns adjust metaphors to regional perceptions
of cleanliness and family roles. In India, the emotional emphasis is on maternal care,
while Scandinavian markets focus on sustainability.

To achieve successful advertising localization, companies and translators should

consider the following strategies:
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Employ  native-speaking  copywriters  with  marketing  expertise;

Conduct cultural audits and focus groups in target regions;

Avoid  literal  translations in  favor of adaptive  strategies;
- Use Hofstede’s cultural dimensions to assess value-based differences;
- Be prepared to reconceptualize the entire campaign.
B. Esselink (2000) aptly notes that “localization is not translation—it is adaptation,
customization, and empathy combined.”

Conclusion. English-language advertising communication presents complex
challenges in translation and adaptation due to linguistic specificity, cultural diversity,
and rhetorical techniques. Missteps can result in failed campaigns, while successful
transcreation can significantly enhance brand perception and consumer engagement.
Cultural competence, therefore, is not an auxiliary skill but a central component of

effective global advertising practice.
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Statement of the problem. Simultaneous interpretation (SI) is a vital
component of multilingual communication in international diplomacy, business, and
global events. Despite its significance, Sl presents numerous challenges that affect the
accuracy and efficiency of real-time translation. These challenges include cognitive
overload, synchronization difficulties, technological limitations, and cultural nuances.
Understanding and addressing these issues are essential for improving interpreter

performance and the overall quality of multilingual communication.

The purpose of the research. This research aims to explore the complexities
associated with simultaneous interpretation, focusing on the cognitive, technical, and
contextual challenges faced by interpreters. The study seeks to identify effective
strategies and technological advancements that can mitigate these challenges, thereby

enhancing the quality and reliability of real-time translation.

Outline of the main material. Simultaneous interpretation, by nature, requires
the interpreter to operate under intense time constraints with minimal opportunity for
revision or reflection. Unlike consecutive interpretation, where pauses are inherent to
the process, simultaneous interpretation demands immediate response. This introduces

a margin of error that cannot be avoided entirely, even by the most skilled professionals
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[2]. Additionally, interpreters often face environmental stressors such as noisy
surroundings, unclear speech from the speaker, or fast-paced delivery that complicate
their task. These external pressures further exacerbate internal cognitive demands and

can lead to interpreter burnout over time if not managed properly [1].

An essential aspect of successful simultaneous interpretation lies in preparation.
Interpreters must be well-versed in the topic at hand, including specialized
terminology, cultural references, and context-specific idioms [4]. This preparatory
phase involves not only familiarization with content but also rehearsal using likely
phrases and potential speaker styles. However, in real-life scenarios, interpreters are
not always granted sufficient time or resources to prepare thoroughly. Last-minute
assignments or rapidly changing agendas at conferences can undermine preparation,

leading to compromised performance [2].

Furthermore, language combinations play a crucial role in the complexity of
simultaneous interpretation. For instance, interpreting from a syntactically flexible
language like German into a more rigid word order language like English requires
different processing strategies than interpreting between two languages with similar
structures. The interpreter must account for grammatical shifts, gendered language, and
various forms of address—all while maintaining fluid speech in the target language.
This can be especially demanding when dealing with idiomatic language, metaphors,

or culturally loaded references that do not easily translate [4].

The interpreter’s role is also influenced by the setting in which interpretation
takes place. Conference interpreting, court interpreting, medical interpreting, and
broadcast interpreting each bring unique expectations and limitations. In courtrooms,
accuracy and neutrality are paramount; interpreters must resist the urge to “improve”
or rephrase. In medical contexts, empathy and clarity become essential, particularly
when dealing with emotionally charged or sensitive topics [3]. Each domain requires

tailored training, terminology awareness, and ethical considerations.

261



Po3nin 3. Teopis Ta npakTHKa nepexIamty

Interpreter training institutions emphasize the development of certain core
competencies such as memory enhancement techniques, paraphrasing exercises, and
sight translation drills. These pedagogical tools aim to simulate the real-time demands
of Sl and prepare interpreters for the spontaneous and high-pressure environments in
which they will work. Still, not all programs are standardized across countries, leading
to varying levels of proficiency and preparedness among interpreters globally. This
calls for greater international collaboration and the establishment of common

accreditation standards for simultaneous interpretation [5].

Ethics in interpretation is another crucial dimension that deserves attention.
Interpreters must remain neutral and refrain from adding personal commentary or
omitting parts of the message. The pressure to align with certain perspectives or to
“soften” controversial speech can be strong in political or high-stakes settings. Thus,
ethical training and strong professional guidelines are vital to ensure integrity in

practice.

Another area of increasing interest is the use of remote simultaneous
interpretation (RSI), especially in the wake of the COVID-19 pandemic. RSI allows
interpreters to work from remote locations using digital platforms [3]. While this
innovation expands accessibility and reduces travel costs, it also introduces new
challenges: sound delays, technical glitches, and reduced interaction with the speaker
and audience. Furthermore, interpreters may feel isolated or disconnected in virtual
environments, which can affect their performance. Research into the ergonomics of

RSI workspaces and the psychological impact of remote interpreting is still emerging
[4].

To support interpreters, many conferences now include a team of technical staff
and coordinators who ensure smooth communication between speakers, interpreters,
and listeners. Collaboration and clear communication protocols are vital for avoiding
disruptions [4]. However, smaller organizations or ad hoc events often lack such
support systems, placing additional burdens on the interpreter to troubleshoot technical

Issues themselves.
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While Al and machine interpretation continue to improve, particularly in
structured or repetitive language use cases, they still fall short in terms of emotional
intelligence, cultural competence, and adaptability. Human interpreters remain
irreplaceable in nuanced settings such as diplomatic negotiations, therapy sessions, and
literary translation. Hybrid models, where Al tools assist human interpreters by
offering real-time glossary suggestions or generating speech-to-text transcriptions, are

gaining popularity but must be used cautiously to avoid over-reliance [4].

Conclusion. Simultaneous interpretation represents a complex, high-stakes
linguistic task that combines rapid cognition, technological interfacing, and cultural
sensitivity. The evolving landscape of interpretation—shaped by globalization,
digitalization, and cross-cultural exchange—demands continuous professional
development and institutional support. As new challenges emerge, so must new
solutions: better training methodologies, more inclusive technologies, and greater

awareness of the interpreter's central role in global communication.
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In today's interconnected world, interlingual communication between speakers
of different languages — has become an essential part of global interaction. However,
language is deeply embedded in culture, making cultural barriers a significant
challenge in translation. Understanding and overcoming these barriers is crucial to
ensure that messages are transmitted accurately, respecting the original intent and
cultural context.

This thesis explores the nature of cultural barriers in interlingual communication
and highlights strategies translators employ to bridge these gaps, drawing on
contemporary research and real-world examples.

Cultural barriers in translation manifest in various forms, often leading to
misinterpretations, communication breakdowns, and even unintended offense. These
barriers include:

. Lexical and Semantic Differences: Words, despite having seemingly
direct equivalents in another language, often carry different connotations, emotional

weight, and cultural associations. For instance, a word that is considered polite in one
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culture might be perceived as overly formal or even sarcastic in another. Translators
must navigate these subtle semantic variations to convey the intended meaning
accurately.

. Idiomatic Expressions and Figurative Language: Idioms, metaphors,
proverbs, and other forms of figurative language are deeply rooted in a specific cultural
context. Direct translations often render them meaningless or comical. Translators need
to identify the underlying cultural meaning and find equivalent expressions or
explanatory paraphrases that resonate with the target audience.

. Non-Verbal Communication and Pragmatics: Cultural differences
extend beyond the spoken or written word to encompass non-verbal cues such as
gestures, facial expressions, and body language. Pragmatic differences, including
politeness conventions, directness of speech, and conversational styles, also pose
significant challenges. Translators working with audiovisual materials or interpreting
spoken interactions must be acutely aware of these cultural specificities.

. Cultural Values and Beliefs: Fundamental cultural values and belief
systems shape the way individuals perceive the world and communicate within it.
Concepts related to time, space, individualism vs. collectivism, power distance, and
religious beliefs can significantly impact the interpretation of messages. Translators
must possess a strong understanding of these underlying cultural frameworks to ensure
that the translated text is culturally appropriate and resonates with the target audience.

. Historical and Social Context: Language is intrinsically linked to the
history and social experiences of its speakers. Allusions to historical events, literary
works, or social customs can be easily missed or misinterpreted by someone unfamiliar
with the source culture. Translators often need to provide contextual information or
find culturally relevant parallels to bridge this gap.

Translators use various approaches to overcome cultural barriers, ensuring the
translated text resonates with the target audience while maintaining the original's intent
and tone.

Cultural Adaptation (Localization)
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Localization involves adapting a message so that it feels natural to the target
culture. As outlined by Gambier (2021), localization goes beyond language to consider
cultural norms, humor, symbols, and even technical standards. For example,
advertising slogans are often recreated entirely to maintain their persuasive impact
across different cultures.

Use of Translation Techniques

Vinay and Darbelnet's (1995) classic taxonomy of translation procedures
remains relevant:

. Borrowing: Directly incorporating foreign words (e.g., "sushi").

. Calque: Literal translation that respects structure (e.g., "skyscraper" —
"gratte-ciel" in French).

. Adaptation: Replacing cultural references with target culture equivalents
(e.g., "Thanksgiving" with a local harvest festival).

Each technique helps manage the degree of cultural transfer depending on
context sensitivity.

Collaboration and Consultation

Engaging with native speakers and cultural experts from the target culture can
provide invaluable insights and help translators navigate complex cultural nuances.
Collaboration throughout the translation process can significantly enhance the

accuracy and cultural appropriateness of the final product.

Utilizing Cultural Resources

Translators can leverage a variety of resources, including cultural dictionaries,
encyclopedias, ethnographic studies, and online forums, to gain a deeper understanding
of cultural contexts and identify potential pitfalls.

Developing Cultural Sensitivity

Translators must cultivate sensitivity towards cultural differences and avoid
imposing their own cultural biases onto the translated text. This requires empathy,

open-mindedness, and a willingness to adapt their linguistic and stylistic choices.
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Recent advancements in translation studies and technology offer new
perspectives on addressing cultural barriers. The increasing focus on corpus-based
translation studies allows for the analysis of large multilingual datasets to identify
culturally specific language patterns. Machine translation tools, while still facing
limitations in handling nuanced cultural information, are increasingly being integrated
with human expertise to improve efficiency and consistency. Furthermore, the rise of
intercultural communication as a field of study provides valuable theoretical
frameworks for understanding and navigating cultural differences in translation.

Globalization, migration, and digitalization bring new challenges to translators:

. Global youth culture, social media slang, and "glocalization" phenomena
(Robertson, 2020) create dynamic, evolving cultural expressions.

. Despite advances in Al, machine translation tools like Google Translate
often fail to accurately handle cultural nuances (Torres-Hostench & Sanchez-Gijon,
2022). Human intervention remains essential for high-stakes communication.

At the same time, tools like computer-assisted translation (CAT) and cultural
corpora analysis help translators detect cultural nuances more effectively than ever
before.

Conclusion

Cultural barriers in interlingual communication are complex but not
insurmountable. Effective translation demands cultural sensitivity, deep linguistic
competence, and an understanding of cross-cultural dynamics. By applying strategies
such as localization, dynamic equivalence, and cultural mediation, translators play a
pivotal role in fostering global understanding.

As technology continues to evolve, the human ability to interpret and adapt
cultural nuances will remain irreplaceable, highlighting the ever-growing importance

of professional, culturally competent translation practices.
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Traditional language learning methods have changed in the last few decades due
to the introduction of games into our classrooms. Main methods: serious gaming
method, gamification, and digital game-based learning (DGBL), according to the
research of Ricardo Casafi Pitarch, have all emerged as interesting, immersive, and
interactive language learning tools [3, p.1147-1148]. As developers work to translate
foreign content for audiences who speak Ukrainian, the rising popularity of video
games in Ukraine has coincided with this trend and led to notable developments in the
field of game localizations. Digital gaming is a useful tool in modern education because
it not only aids in language acquisition but also influences learners' attitudes and
enhances academic results. According to the research of Hladonik G.V., “Video games
were not always tools for language learning. Until the mid-1980s, they were limited to
simple shapes on black-and-white screens with no narrative. However, as games
evolved in complexity, they became sources for passive and later active language

Interaction, gaining attention as educational tools in recent decades.” [2, p.1]
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The motivational potential of gaming has long been recognized by the majority
of linguists and educational theorists. The use of digital games in educational settings
Is referred to as digital game-based learning (DGBL). In contrast to traditional
instruction, DGBL uses game mechanics to help second language learners improve
their communicative competence, grammar usage, and vocabulary acquisition.
Different from DGBL and other tools, like gamification involves incorporating discrete
game features like leaderboards, badges, and points into non-gaming contexts. This
approach is demonstrated by language learning websites such as Duolingo, where users
complete tasks and receive rewards, promoting consistent practice and sustained
involvement. As Al-Dosakee and Ozdamli (2021) state, gamification positively
impacts learner engagement and behaviours by increasing motivation and turning
language acquisition into a more enjoyable process with rewards and bonuses [1,
p.562]. Serious games, on the other hand, maintain the interactive and narrative
components of entertainment games, placing education in second place. However,
playing serious and high-quality games is a great way to boost language knowledge
and practice in various aspects that other tools cannot provide.

The demand for Ukrainian localization has increased significantly alongside
the rising popularity of video games in Ukraine. Major games now incorporate
Ukrainian, which has historically been underrepresented. This change is apparent in
the recent localizations of games like “Cyberpunk 2077, “Slay the Spire”, “Alan Wake
2”, and “Baldur's Gate 3”. To ensure accessibility and immersion, localization involves
much more than mere translation; it also encompasses cultural adaptation, preserving
the game's tone, and adjusting the user interface. A balance between accuracy and
cultural relevance is essential, employing various translation techniques such as
dynamic equivalence, adaptation, and modulation. For example, to retain clarity and
humor in Ukrainian, item names and card effects in “Slay the Spire” needed contextual
adjustments. In “Baldur's Gate 3”, neologisms and archaic forms were necessary to
align with genre expectations due to fantasy elements and medieval terminology.
Technical limitations, such as character limits and user interface design, also pose

challenges. Developers had to adjust the Ukrainian text in “Cyberpunk 2077” to fit the
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interface dimensions initially intended for Polish or English. Furthermore, as shown in
“Alan Wake 2”, some culturally specific expressions or idioms must be altered or
reinterpreted to maintain narrative coherence. As it's emphasized by Abutalib Tariq in
his work “The Rising Field of Video Game Translation™, localization includes cultural
adaptation, structural modification, and emotional fidelity to be added to the original
content. He notes that the translator team must be both technically competent and
creatively flexible to provide a seamless experience for the target audience and the
customs of their nation. [4, p. 10]

Two effects emerge from the connection between language learning and
localization in video games. First, gamification is utilized in games like Duolingo to
enhance language learning by creating a low-stakes environment that encourages
experimentation and repeated exposure. Second, localization allows players to switch
between source and target languages or access linguistic content in their native tongue,
providing opportunities for learning and comparative linguistic analysis. From a
translation theory perspective, game localization requires both linguistic accuracy and
an artistic approach to maintain a balance between clear adaptation and entertainment.
The effective localization techniques found in the Ukrainian versions of modern games
are supported by these theories.

In conclusion, language learning and cross-cultural communication have
benefited from the combination of education and entertainment. Through serious
games, DGBL, and gamification, students can access immersive settings that promote
motivation and skill improvement. Meanwhile, the popularity of localizing games into
Ukrainian empowers local gamers while also posing significant difficulties for
translators negotiating linguistic, cultural, and technological barriers. This integration
of theory and practice emphasizes how games are becoming increasingly significant as
teaching aids and platforms for cultural inclusion in the fields of education and

language.
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Transkarpatien war seit jeher durch die Vielfalt der Nachbarschaft verschiedener
\Volksgruppen und Sprachgemeinschaften gepragt. Diese mehrsprachigen Raume, in
denen ethnische Gruppen in direktem Kontakt miteinander lebten, bildeten
Ubergangszonen, die gunstige Bedingungen fir gegenseitige kulturelle und
sprachliche Beeinflussung schufen. In solchen Kontaktgebieten, besonders an den
Réndern der ethnischen Territorien, entstanden interkulturelle Dynamiken, deren
Auswirkungen sich insbesondere im Wortschatz der regionalen Dialekte und in der
Umgangssprache manifestierten. Durch diese sprachlichen Interferenzen gelangten
Elemente von Kulturen und Sprachen weit entfernter monoethnischer Regionen (ber
marginale Kontaktgebiete in andere Sprachrdume, was zur Ausbildung grofRRer
multilinguistischer Areale fuhrte. Diese Prozesse trugen dazu bei, dass sich
Multiethnizitét nicht als Ausnahme, sondern als verbreitetes Phanomen etablierte.

Solche interkulturellen Prozesse ereigneten sich nicht nur in historisch
gewachsenen Grenzgebieten, sondern auch in neu entstandenen industriellen Zentren,
wo sich Gastarbeiter mit ihren Familien aus verschiedenen Landern niederlieBen. Ein
Beispiel dafiir ist das Transkarpatien, wo Arbeiter aus Osterreich, Ungarn, der
Tschechoslowakei und weiteren Ldndern in den Kaligruben tatig waren. lhre

dauerhafte Ansiedlung fuhrte dazu, dass vormals monoethnische Regionen sich in
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multiethnische Wohnviertel verwandelten, in denen ethnische Wandlungen
gesetzmaliig in Raum und Zeit verliefen.

Im Zusammenhang mit diesen Entwicklungen sind zahlreiche Beispiele
sprachlicher Integration zu nennen, wie sie etwa im transkarpatischen Raum
beobachtet werden konnten. In der Landwirtschaft dieser Region, insbesondere im
Kreis Mukatschewo, wurden in den 1730er Jahren deutsche Siedler — vor allem aus
Mainfranken - durch den Grafen Schonborn angesiedelt. Obwohl diese
Bauernfamilien in der Regel ohne zusatzliche Arbeitskrafte auskamen, wurden zur
Erntezeit ruthenische Frauen und Madchen als Tageléhnerinnen angeworben. Die enge
Zusammenarbeit auf den Feldern, die Nachbarschaft mit ungarischen Bauern sowie der
regelmaRige Besuch der regionalen Markte fiihrten zu einem regen sprachlichen
Austausch, durch den zahlreiche Appellativa aus dem Ungarischen, Ruthenischen und
Ruménischen in die deutschen Dialekte aufgenommen wurden.

Diese Lehnworter betrafen haufig die Bezeichnung von Haustieren oder
Alltagsobjekten. So wurden beispielsweise die Worter baran (Schaf), katfka (Ente),
katfala (Entlein) oder kokof (Hahn) Ubernommen und teilweise durch deutsche
Diminutivsuffixe angepasst, wie baranle fir Lamm oder katfur fir Enterich. Auch der
Ausdruck bike fur Stier oder 3uk fir Kartoffelkéfer hat seinen Weg in die lokale
deutsche Mundart gefunden. Selbst fir technische Begriffe wie landwirtschaftliche
Gerate oder Mobel — etwa ankos fir Kissen oder dra bine fur Leiter — wurden
fremdsprachige Ausdriicke integriert. Diese Phanomene zeigen die Tiefe der
sprachlichen Interaktion zwischen den Volksgruppen.

Ein weiteres Feld, in dem sich interethnische Einfliisse niederschlugen, ist die
Anthroponymie. Die Familiennamen der deutschen Minderheit Transkarpatiens
spiegeln sowohl die geografische Herkunft als auch sprachgeschichtliche und
dialektale Besonderheiten wider. Viele dieser Namen stammen aus dem oberdeutschen
Raum, was durch die Herkunft der Siedler erklart werden kann. Namen wie Burger,
Farber, Hofer, Miller oder Wagner zeugen nicht nur von beruflicher Herkunft, sondern

auch von landschaftlichen Gegebenheiten wie waldreichen Regionen oder Gebirgen.
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Besonders haufig sind Bildungen mit dem Suffix -er sowie Diminutivformen mit -el
oder -I, wie Stindl, Nagl oder Péaschl, die fiir das Oberdeutsche charakteristisch sind.
Die Situation der deutschen Sprache in Transkarpatien ist heute jedoch stark gefahrdet.
In vielen Ortschaften leben nur noch einzelne &ltere Sprecher, wéahrend in manchen
Dorfern wie Dorndorf oder Hrabow die deutsche Mundart bereits vollstandig
ausgestorben ist. In anderen, wie Sinjak oder Pusnjak, gibt es nur noch wenige
Menschen, meist Frauen Uber 50, die den bairischen Dialekt aktiv verwenden.
Besonders eindriicklich ist der Fall eines etwa flnfzigjahrigen Mannes
deutschstammiger Herkunft, der neben einem ukrainischen Dialekt auch flieRend
bairisch spricht, jedoch keinerlei Kompetenz in der deutschen Standardsprache besitzt
— er versteht nur Fragen in seinem Dialekt, nicht aber standarddeutsche.

Obwohl gelegentlich noch jlngere Menschen mit rudimentdren bis sehr guten
Deutschkenntnissen anzutreffen sind, handelt es sich dabei meist um standardnahe
Varianten, nicht um die traditionellen Dialekte. Die Uberlieferung dieser Dialekte
bleibt somit auf die &ltesten Sprecher beschrankt. Die Forschung bemdiht sich, diese
wertvollen sprachlichen Zeugnisse zu dokumentieren, etwa durch Feldforschung in
Ortschaften wie Dubi oder Kobalewitz, wo noch vereinzelt deutschsprachige Familien
vermutet werden.

Diese Entwicklungen verdeutlichen, wie tief interkulturelle und interlinguale
Prozesse in der Geschichte Mitteleuropas verwurzelt sind. Transkarpatien steht
exemplarisch fir die Komplexitat kultureller Identitaten in einem Raum, der durch
Mobilitat, Migration und sprachliche Vielfalt gepragt wurde. Zugleich stellt die
aktuelle Bedrohung der Dialekte eine dringende Herausforderung dar — sowohl fir die
sprachwissenschaftliche Forschung als auch fiir die betroffenen Gemeinschaften selbst.

Die Analyse der sprachlichen und kulturellen Wechselwirkungen in
Transkarpatien zeigt eindrucksvoll, wie eng Sprache, Identitdt und interethnische
Koexistenz miteinander verflochten sind. Die deutschen Dialekte dieser Region sind
nicht nur linguistische Zeugnisse vergangener Migrationen, sondern auch Tréger
kollektiver Erinnerung und kultureller Kontinuitat. lhre allméhliche Verdrangung

durch dominierende Standardsprachen und der Verlust an Sprechern verdeutlichen die
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Fragilitdt sprachlicher Vielfalt im 21. Jahrhundert. Umso wichtiger ist es, diese
bedrohten Sprachformen zu dokumentieren, zu erforschen und — wo maoglich — zu
revitalisieren, damit sie als wertvolle Bestandteile des europdischen Kulturerbes

erhalten bleiben.
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In today’s interconnected world, literary translation plays a crucial role
in fostering intercultural understanding. Literary translation is the process of
translating creative writing in the form of poetry, plays, novels, or other literary texts
into another language in order to reach a wider global audience [1]. Unlike technical
translation, literary translation requires creativity, intuition, and deep cultural
sensitivity. A literary translator acts not just as a language expert but as a co-creator,
preserving the spirit, tone, and stylistic richness of the original text.

As translators emphasize, literary translation can serve both informational
and artistic functions. Translation allows for the transmission of narratives,
values, emotions, and perspectives across linguistic boundaries, as it is a tool for
intercultural exchange. Since literary texts often contain idiomatic expressions,
culturally specific references, poetic forms, and symbolic imagery that cannot be
translated word for word, the translation process is complicated by the need to make
constant interpretative decisions.

The translation of poetry, folk epics, and children's literature illustrates
the unique challenges of this discipline. Rhythmic patterns, repetitive formulas, or age
sensitive language require the translator to balance fidelity to form with readability
and cultural relevance. Similarly, slang in youth fiction or proverbs in folklore often
defy direct translation and must be adapted creatively. One of the most persistent

challenges is the translation of stylistic devices such as epithets and metaphors. These
278



Po3znin 4. IlpukiagHa JTiHrBICTHKA

elements are central to an author's voice and the emotional resonance of a text [2].
Epithets, typically adjectives or phrases that emphasize particular qualities, contribute
to vivid imagery and emotional depth. However, due to structural and cultural
differences

between languages, translating epithets may result in a loss of nuance or
intensity. Strategies for translating epithets include using full equivalents when
possible, or applying figurative or denotative-imagery substitutions when cultural or
linguistic mismatches arise.

Metaphors also present significant difficulties in literary translation. They
are  not only decorative but also carry layered meanings and cultural
associations. Translators must understand both the literal and symbolic implications
of a metaphor to render it effectively in the target language [4]. Dead metaphors, stock
metaphors, and clichés all require different approaches. Literal translation works when
the metaphor is universally understood; substitution is applied when a cultural
equivalent is needed; and metaphor reduction is used when the figurative meaning
cannot be preserved naturally.

Another fundamental aspect of literary translation is the need to preserve
the original style. Syntax, rhythm, vocabulary, and grammar all contribute to the
overall aesthetic experience of a literary work [3]. The translator must be attentive to
how these elements interact within the text and recreate a similar effect in the target
language.

It is worth noting that flawless accuracy in literary translation is an
unattainable ideal, due to the limitations of language systems and cultural contexts.
Therefore, the main goal of the translator is to reduce potential losses while
maintaining artistic and communicative integrity. This involves conveying emotional
tones, stylistic devices, cultural references and underlying meanings as accurately as
possible. Unlike machine translation, which works with the help of algorithms, human
translation relies on intuition, empathy and interpretive skills. Such translation

requires a deep understanding of both the original culture and the culture of the
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language into which the translation is being made. Therefore, the act of literary
translation is a creative and inherently subjective process.

In conclusion, literary translation is a complex discipline that goes beyond
the simple substitution of words. It requires literacy, cultural understanding, the use
of appropriate lexical structures, and emotional understanding of the text. Translators,
through their work, enable the world to access the world's literary heritage, using well

thought-out strategies and preserving the artistic integrity of the original.
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The newspaper is a key source of information and plays an important role in
social and political life. It influences individuals through its educational function and
explains national and international events. As a result, it helps to shape public opinion.
The headline plays a crucial role in a newspaper, as it succinctly and clearly conveys
the central message of the entire article.

Maftuna Sulaymonova states that headlines are short, striking, and attention-
grabbing. They follow a specific style called “headlinese,” which uses concise language
and avoids articles and auxiliary verbs. Headlines reflect social and cultural norms, as
they frame events in ways that match the values and perspectives of the audience [6, p.
108].

Headlines also act as cognitive shortcuts, enabling readers to process large
amounts of news quickly. This function becomes especially important in digital
contexts, where headlines often appear without full articles. Headlines establish the
tone and reflect the author’s viewpoint through word choice and sentence structure
Modern journalism often adopts conversational expressions to simulate a dialogue with
the reader [3, p. 112-114]. English-language headlines frequently include elements like
slang, jargon, newly coined terms, and idiomatic phrases to enhance their appeal and
relatability.
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English headlines are characterized by distinct grammatical and lexical features
that enhance their expressiveness, emotional appeal, and ability to capture reader’s
attention. These features contribute to the dynamic and impactful nature of headlines,
which allow them to convey complex messages in a limited space.

One notable characteristic of English headlines is the exclusion of articles like
a, an, and the, which contributes to their conciseness and strengthens their overall
effect. The structure becomes more concise and allows for a clearer and more direct
presentation of information. Another typical feature is the use of the infinitive form to
indicate future actions. This method keeps the headline compact while making the
intended meaning clear. Writers also tend to leave out auxiliary verbs to achieve brevity
and impact [7].

In addition, the present simple tense is frequently used in place of the past tense,
even when describing events that have already occurred. This choice gives the
impression that the event remains relevant and current [2]. Another key stylistic device
Is the use of direct speech, which brings immediacy, lends credibility, and adds
emotional intensity to the message. [5]. These grammatical and stylistic choices work
together to create headlines that are both efficient and powerful in delivering essential
information quickly.

Among lexical features of English newspaper headlines, the usage of
abbreviations and acronyms is one of the most important. They help to reduce word
length and keep the text within the line limits [8]. Another distinctive feature of
headlines is the usage of specific vocabulary. This vocabulary often includes terms that
are unfamiliar to the general audience. In many cases, it may reflect regional language
through dialectisms or slang, or professional language through jargon and neologisms
[5].

In addition, nominalization plays an important role in the structure of English
headlines. This process, which involves turning verbs or adjectives into nouns, allows
writers to present more information in fewer words. Halliday and Matthiessen note that
nominalization is especially important in formal writing, such as news reporting, since

it helps to compress meaning [4].
282



Po3znin 4. IlpukiagHa JTiHrBICTHKA

According to associate professor Valentyna Drobotenko, the use of
phraseological units in English media discourse plays a role in shaping how readers
perceive political figures, especially during major events like the Russian-Ukrainian
war. Therefore, phraseology serves not only as a stylistic device but also as a tool of
influence and interpretation within journalistic texts [1, p. 170-173].

To conclude, headlines serve as a fundamental element of contemporary
journalism. They not only inform but also grab attention and influence how readers
interpret the news. Their power lies in a range of grammatical and lexical features that
make them short, clear, and emotionally engaging. The main grammatical features of
English newspaper headlines are omission of the articles, frequent usage of the
infinitive in order to indicate the future tense of the verb, omission of the auxiliary
verbs, usage of present simple for past events and direct speech. The paramount lexical
features of English newspaper headlines are usage of abbreviations, acronyms,
newspaper slang, dialectisms, neologisms, nominalization and usage of phraseological
units, idioms and specific terminology. All these features work together to form a
unique and powerful style that shapes public opinion and reflects the fast, dynamic

nature of modern news.
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The growing globalization of literature has made translating contemporary
English novels into Ukrainian both important and challenging. These books are full of
culture-specific elements-like idioms, social customs, references, and humor-that often
don’t have direct equivalents in Ukrainian. Translators must bridge not just language,
but also cultural differences, so that Ukrainian readers can connect with the story on a
deeper level. This thesis explores how cultural adaptation works in practice, focusing
on the Ukrainian translation of Hanya Yanagihara’s A Little Life (specifically Chapter
3), and examines how translators navigate between American and Ukrainian cultural
contexts.

The main goal is to analyze how effectively cultural adaptation strategies are
used in the Ukrainian translation of modern English novels, using A Little Life as a
case study.

Cultural adaptation in translation means adjusting culture-bound references,
idioms, and context-specific language so they make sense and feel relevant to the target
audience. Unlike literal translation, which focuses on word-for-word accuracy, cultural
adaptation aims to capture the original’s meaning, emotional tone, and intent, often by

finding or creating similar expressions in the target culture. [2]
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Several translation theories guide this process:

. Dynamic Equivalence (E. Nida): Focuses on creating a similar effect on
the target reader, rather than sticking to the exact words. [3]

. Skopos Theory (H. Vermeer): Emphasizes the translation’s purpose and
communicative goals. [5]

. Domestication and Foreignization (L. Venuti): Domestication adapts the
text to the target culture, while foreignization keeps elements of the source culture to
highlight its uniqueness. [4]

Modern novels often reference pop culture, social norms, legal systems, and
humor that may be unfamiliar or untranslatable for Ukrainian readers. For example,
American legal or educational terms and social rituals in A Little Life might not have
direct Ukrainian counterparts, so translators need to adapt them carefully. The
challenge is to stay true to the original while making the text clear and relatable,
avoiding both over-adaptation (which can distort meaning) and under-adaptation
(which can confuse readers).

Translators use several approaches to handle culture-specific elements:

. Substitution: Replacing a reference with something similar in Ukrainian
culture (e.g., swapping “Homecoming” for “School Reunion™).

. Retention: Keeping the original term, especially for names or unique
cultural items, sometimes with a brief explanation.

. Generalization: Using a broader term if there’s no direct equivalent (e.g.,
“holiday dessert” for “pumpkin pie”).

. Omission: Leaving out non-essential references that might confuse
readers, but only when necessary.

. Footnoting: Adding notes to explain unfamiliar concepts without
changing the main text.

The choice of strategy depends on how important the reference is, how familiar
the audience might be with it, and the overall purpose of the translation.

The Ukrainian translation of Chapter 3 of A Little Life highlights the complexity

of cultural adaptation. The novel is rooted in American realities, with references to the
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U.S. legal system, education, social hierarchies, and pop culture. Translator Anzhela
Asman uses a mix of domestication and foreignization-substituting unfamiliar
concepts, retaining unique names, and adding footnotes for dense cultural references.

For example, American legal terms are sometimes explained in footnotes, while
social rituals are adapted to Ukrainian equivalents when possible. Some concepts, like
“district attorney,” “plea bargain,” or “Medicaid,” have no direct Ukrainian equivalent,
so the translator must decide whether to explain, substitute, or omit them. Similarly,
holidays like “Thanksgiving” or “Halloween” require adaptation, as they are not widely
celebrated in Ukraine. [1]

The analysis shows that:

. Substitution and generalization work best for everyday cultural references.

. Retention is used for unique or untranslatable concepts.

. Footnotes are crucial for complex references where the cultural gap is
large.

. The translator’s choices directly affect how authentic and emotionally
impactful the text feels to Ukrainian readers.

Conclusion

Cultural adaptation is essential in literary translation to convey the original’s
cultural nuances and emotional depth. Translating contemporary English novels into
Ukrainian means bridging significant cultural gaps, especially around social customs,
legal systems, idioms, and sensitive themes. Theories like dynamic equivalence,
Skopos theory, and domestication/foreignization help translators balance fidelity and
accessibility. The Ukrainian translation of A Little Life shows that thoughtful cultural
adaptation preserves the novel’s richness and authenticity, helping readers fully engage
with the story. Ultimately, translators act as cultural mediators, making sure translations
resonate with new audiences while staying true to the original. In short, cultural
adaptation enriches literature and promotes intercultural understanding, making it a

crucial part of successful literary translation.
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Translation is acomplicatedcognitive process that requires notjustknowledge of
the language but also aprofoundunderstanding of the content, context, and
theimplementationof various strategies to reproduce theinitialmessage. In this process,
key cognitive aspectslikememory, attention, logic, and linguistic intuition play an
essential role. The cognitive approach to translationfocuseson the thinking process that
occurs during translation, as well as the strategies that the translator employs to
achieve thefinestresult.

The cognitive approach studies translation as an intellectual activity
that involves active engagement of mental processes such as information
processing, adaptation, and decision-making.Contemporarytranslation studies are
based on cognitive theories that explain how translatorsutilizetheir
experience, knowledge, and intuition to choose the most accurate equivalent in
another language. An important role is played by memory processes that
allow translators to recall lexical units and structures of the original,
whichfacilitates working with the text.

Among the cognitive strategies used during translation, it iscrucialto highlight
such strategies as inference, generalization, concretization, adaptation, transformation,

compression, modulation, interpretation, substitution, and explanation.
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These strategies allow the translator to adapt the content of the original to the
linguistic and cultural peculiarities of the target language whileretainingsemantic
accuracy and emotional intensity.

One example of effective application of cognitive strategies is John Grisham’s
novel Rogue Lawyer, which contains complex linguistic structures and specific legal
terminology. The text is rich in legal terms, idioms, and
elements of spoken language, which presents challenges for the translator since it is
necessary to maintain accuracy whiletakinginto accountthe context and genre
specifics.

When translating Rogue Lawyer, an essential task is to preserve the stylistic
devices of the author. To achieve this, the translator uses adaptation, substitution, and
transformation to convey not only the meaning but also the linguistic expression
features. At the same timelegal precision must be  maintained,
whichnecessitatesemployingspecialized terminology. This indicates the need for a
comprehensive approach to translation, where each word, each phrase,demandsspecial
attention and careful processing.

By analyzing specific passages from the novel, it is possible to observe how
translators apply cognitive strategies to solve problems related to the transfer of legal
terminology, the specificity of the legal context, and the conveyance of emotional
coloring from the original. Thismightinclude, for example, adapting terms or using
less specific but more understandable equivalents in the target language, while
preserving the pragmatic aspects of communication and the appropriate tone.

Furthermore, it is important to analyze how theselectionof cognitive strategies
influences the overall semantic mood of the text. Since the work has a criminal-legal
lawyer,”
“prosecution,” and “defendant” with caution, as they have specific meanings in the

theme, the translator must approach the translation of terms such as “trial,

U.S. legal system but may have different equivalents in other legal systems.Thus, it is
important to consider not only linguistic accuracy but also cultural differences between

languages.
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The use of cognitive strategies not only ensures accuracy in translation but also
guarantees the adequacy of the text for the target audience. For the translator, this
means that they must possess not only linguistic knowledge but also a deep
understanding of the context, culture, and genre of the original, which significantly
complicates the translation process. Overall, the study of cognitive processes in
translation based on the material of Rogue Lawyer allows for a deeper understanding
of how translators adapt original texts to the conditions of another language and
culture, using various cognitive strategies to preserve the accuracy and emotional
coloring of the text. This research emphasizes the importance of the cognitive

approach in translation studies and its application in theactualtranslation process.
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Conveying culturally bound words, whose meanings and origins are deeply
embedded in specific social and historical contexts, is a common and contentious issue
in literary translation. This is among the most fascinating and intricate occurrences.
There have been numerous attempts to categorize, interpret, and change these concepts
across languages, and the difficulty of effectively translating them has long been a
source of academic debate. The critical and unresolved character of this problem, as
seen by even a basic analysis of linguistic and translation studies, highlights the
ongoing conflict between retaining cultural authenticity and ensuring accessibility for
a diverse range of readerships.

Cultural expression is defined by Newmark as "the way of life and its
manifestations that are peculiar to a community that uses a particular language as its
means of expression"[11, pp. 34-47]. He identified five main categories of cultural
terms, each requiring careful translation due to their deep ties to specific cultures:

1. Environmental: Terms like Green Belt or Common Land in the UK,
Everglades in the U.S., or Outback in Australia reflect unique geographical and

ecological identities. Such words often require descriptive or adaptive translation.
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2. Material Culture: Food, clothing, housing, and transport carry strong
cultural meanings. Examples include Yorkshire pudding, clotted cream, kilt, bowler
hat, and double-decker buses. These items often symbolize national traditions and
social values.

3. Social Culture: Includes work and leisure terms such as white-collar, civil
servant, barrister, or leisure customs like pub culture and afternoon tea. These often
lack direct equivalents and require contextual interpretation.

4, Customs and Organizations: Political, religious, and artistic terms reflect
national structures and belief systems. Words like parliament, mosque, rabbi, or ballet
carry culture-specific meanings shaped by history and ideology.

5. Habits and Gestures: Everyday practices differ across cultures. A
handshake, bow, or thumbs up can vary widely in meaning, while customs like
removing shoes may seem natural in one culture and unusual in another [6. Pp. 109-
112].

These categories highlight the complexity of translating culturally bound words,
emphasizing the need for both linguistic skill and cultural awareness.

J.K. Rowling’s Harry Potter series is a global literary phenomenon, celebrated
not only for its plot and characters but also for its rich use of cultural realities. These
include mythological references, historical allusions, and culturally specific language
that enhance world-building and character depth. Names like Minerva McGonagall and
Remus Lupin derive from Roman mythology, signaling wisdom and foreshadowing
character traits. Historical and Latin-based names, such as Albus Dumbledore and
Draco Malfoy, carry symbolic meaning that enriches the narrative [4, pp. 159-163]..

Spells like Expelliarmus and Lumos are rooted in Latin, lending an academic
tone to the wizarding world. British cultural markers—Ilike tea-drinking, boarding
school traditions, and slang—reinforce the series’ national identity. Hogwarts itself
mirrors elite British schools, with houses, prefects, and formal uniforms. British idioms
such as "blimey" or "codswallop" present challenges in translation and are sometimes

replaced with local expressions [6, pp. 269-278].
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The anagram "l am Lord Voldemort™ in English becomes "Je suis Voldemort" in
French, illustrating the complexities of preserving meaning across languages. The
American version of Harry Potter and the Philosopher’s Stone was renamed Sorcerer’s
Stone, reflecting cultural adaptation to suit U.S. audiences. Beyond language, the books
explore social issues like prejudice and power, using terms like "Mudblood" to
represent discrimination. The conflict between pure-bloods and Muggle-borns mirrors
real-world racism and exclusion.

The Ministry of Magic serves as a satirical portrayal of political corruption and
authoritarianism, especially through the character of Dolores Umbridge. Themes of
resistance, courage, and friendship make the series universally relatable. Hogwarts
houses symbolize values like bravery, intelligence, ambition, and loyalty, allowing
readers to identify with specific traits. These cultural layers deepen engagement while
posing challenges for translators seeking to maintain authenticity.

Ultimately, Harry Potter shows how literature can bridge cultural divides,
offering both specificity and universality that appeal to a global readership.

The Ukrainian translation of Harry Potter and the Half-Blood Prince showcases
various strategies for rendering culturally bound words. These terms, rooted in British
traditions and magical lore, often lack direct equivalents in Ukrainian. The translator
employed several techniques to preserve meaning, cultural nuance, and reader
engagement.

The foundation of transcription (transliteration), a method of communicating
reality, is maintaining the word's most accurate sound. However, transliteration is also
used by many translators:

a) Muggle — Mamn
b) Hogsmeade — lorcmio
c) Diagon Alley — Anes [iaron
d) Quidditch — Ksiouu
e) Halloween — Xennosin
These retain the original sound and magical flavor, helping maintain the text’s

authenticity.
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The first most commonly used method is calquing, which means that words and
expressions of one language are translated into another language by accurately
reproducing their morphemic or verbal structure by means of the target language. To
translate fantasy works that are oversaturated with with proper names containing hints
or wordplay, this method is extremely important: Ministry of Magic — Minicmepcmeo
Maecii; The Leaky Cauldron — [Jipseuii Kazan; Godric’s Hollow — Ioopuxosea Jlonuna;
Butterbeer — Macnsane Iuso; Pumpkin Pasties — apbysosi [upiocku, Sherbet Lemon
— Jlumonnuii l]epbem.

Calquing preserves the literal sense, allowing Ukrainian readers to deduce
meaning intuitively.

Regarding the second approach, a description, explanation, or interpretation
might be appropriate if the idea being translated is not one that would be comprehended
literally; nevertheless, in this instance, the national accent is totally lost:

a) Toad in the Hole — Koebacku ¢ micmi
b) Hogwarts Houses — @axyromemu [oreopmcy

This method ensures clarity while introducing culturally unfamiliar concepts.

Functional substitution involves replacing a source-language term with a
culturally different but functionally or emotionally equivalent term in the target
language. It facilitates emotional or cultural identification by evoking similar
associations in the target culture, thereby ensuring the term’s communicative effect is
preserved: The Burrow — Bapnoea (evoking coziness through Slavic folklore); Treacle
Tart — Tprogenvnuii Iupie (using a familiar Ukrainian dessert) Howler — apxausui
Jlucm.

Cultural adaptation transforms a term to align with the cultural and social
context of the target audience. This often entails modification or localization to
preserve narrative coherence and relevance. It helps embed foreign concepts within the
target culture, particularly in contexts involving holidays, folklore, or institutional
frameworks:

a) Knockturn Alley — Anes Cesmoi Ilimvmu (adds a religious-mystical tone)

b) Christmas Feast — Piz0eanuii Bernkem
295



Po3znin 4. IlpukiagHa JTiHrBICTHKA

c) Yule Ball - Cesmeeuipnin bBan
The translation of culturally bound words in Harry Potter and the Half-Blood
Prince reveals the translator’s skill in balancing cultural preservation with reader
comprehension. By applying methods such as transliteration, calquing, descriptive
translation, functional substitution, and cultural adaptation, the translator ensured both
the authenticity of the magical world and its accessibility for Ukrainian readers. These
strategies reflect the translator’s role as a cultural mediator, allowing readers to engage

with foreign concepts while maintaining the spirit of the original text.
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OCOBJIUBOCTI IEPEKJIALY TABETHHUX 3AT'OJIOBKIB 3
AHTJINCBKOI MOBH HA YKPAITHCBKY MOBY

Ilepe63sik KpicTina

CcmyoeHmxa 5 Kypcy (haxyivmemy MidCHaApOOHUX eKOHOMIYHUX GIOHOCUH
JIBH3 «YorczopoOocvkuii nayionanbHuil yHieepcumem»

kepiBHUK: Tumuuk Mapuna IlaBiiBHa

Cmapwuii suxnaoay, KaHOuoam neoazocidHux HayK

JIBH3 « Yarceopoocvkutl HayioHanvbHuil yHigepcumem»

[lepexnan razeTHUX 3arojiOBKIB € OJIHIEIO0 3 HAMOUIBIN CKJIATHUX 1 BOJAHOYAC
I[IKaBUX HAMpSAMKIB y cepi mMemia mepekiaay. 3arojloBOK BIAITpae KIFOUOBY POJb y
3aJlydeHHl yuTada, (QopMyBaHHI MEpPUIOTO BpaXeHHs MPO Marepiall 1 HaBiThb Yy
MaHimysamii  yBaroro. OcCOOMUBICTIO Ta3eTHUX 3arojIOBKIB € iXHS JIAKOHIYHICTB,
eMOIIiliHa HACUYEHICTh, YACT€ BUKOPUCTAHHS MeTadop, 17110M, CKOPOUEHb 1 TPH CIIiB,
10 CTBOPIOE JOJATKOBI TPYAHOII [Jis Tepekiaaada. Ha BiaMiHy BiJl 3BUYaAHHUX
TEKCTIB, 3aroJOBKM YacTO MOTPeOylOTh HE CTUIBKM OyKBaJbHOTO, CKUIBKH
(YHKIIOHAJIBHOTO MEpPeKIany, 13 aJanTauielo A0 KyIbTypHOIO i MOBHOTO MPOCTOPY
IIJTOBOI ayAUTOPIi.

[MuTanHs mepeksaay 3arojlOBKIB aKTUBHO JOCTIHKYBAJIOCA y BITUM3HSHINA Ta
3apyODKHIA JIHTBICTUII. 30KpeMa, acleKTH TpaHcdopmallii ra3eTHUX 3arojoBKIB
posmsigamu y cBoix mpansgx T. P. Kusk, O. [I. Oryit, A. M. Haymenko (2006), sxi
HaroJoLIyBaIl Ha BRXJIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOT afanTariii pu nepexsaal MeaiaTeKCTiB.
CyyacHuid miaxiJ A0 JIHTBOIIParMaTMYHUX OCOOJMBOCTEH TAaKMX 3arOJIOBKIB TaKOXK
BUCBITIICHO y poOorax A. Il. TopecnaBcekoi (2018) ta C. €. lyneru (2023), siki
aHAJI3YIOTh B3a€MO3B’S130K MK (DOPMOIO 3arojioBKa Ta MOro BIUIMBOM Ha 4YWTaya.
Mopoz M. II. (2024) naromnomrye Ha HEOOXITHOCTI TI00aI3aMiTHOTO MIAXOMY [0
MelianepeKiaay, BpaxXxOBYIOUH JMHAMIYHICTh 1H(OpPMAIIHHOTO mpocTopy. Takum
YUHOM, BHUBYCHHS TEPEKIIay Ta3eTHUX 3arojOBKIB 3aJIUIIAETHCS aKTyaJbHUM 1

OararorpaHHUM HAIPSIMOM JIOCJT1I>KEHHS.
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AHIIICHKI Ta3eTHI 3arojOBKM MaloTh CBOI XapakTepHi ocobOiauBocTi. Bonu
3a3BUYail Ty»e JIAKOH1YH1, 4acTo MoOyqoBaH1 0e3 apTUKIIIB, TOMOMDKHUX JIECTIB YU
3B’s130K. /0 pHKITay, 3aMicTh MOBHOTO pedeHHs « The Prime Minister will resign» y
3aroJIOBKY IHIIYTh KOPOTKO: «PM to resign». Ile eKoHOMUTH MicIie, POOHUTH 3ar0J0BKH
AMHAMIYHIIIIME Ta MpuBabiioe yBary untada.llpoTe s nepeknagada Taka CTUCITICTD
— 1I€ CIIpaBXkHil BUKIUK. Tpebda He MPOCTO MEePeKIacTh CI0Ba, a 3pO3yMITH, IO cCame
Ma€eThbCsl Ha yBasi, ¥ MepenaTu 1€ YKPaiHChKOI MOBOKO Tak, 100 30€pertd CeHc,
E€MOILIIHUN TOH 1 BOAHOYAC 3aI[1KaBUTH YUTAYa.

Ochb KigbKa XapaKTepHUX MPHUKIIAJIB aHIJIOMOBHHUX 3arojOBKIB 1 MOXJIMBUX

BapiaHTIB MEPEKIIATY:

. PM to resign — «IIpem’ep iiae y BincTaBKy»

. Storm hits coast — «IlItopm HaKpHB y30epEIKAKI»

. Rates to rise again — «CtaBku 3HOBY 3pOCTYTb»

. Queen opens hospital — «Koponesa Bigkpra JTiKapHIO»

. Jobs cut at tech giant — «CkopoueHHs B TeXTiranTi»

. City braces for protests — «MicTo roTyeTbcst 10 IPOTECTIBY»

. Victory for Ukraine — «Ilepemora Ykpainm»

. Fuel prices soar — «L{inu Ha ajabHE 3ACTLIN
. Schools shut over virus fears — «I1Ikonu 3akpuTo uepes Bipyc»
. Bitter blow for fans — «Henpuemuwii ynap ais daxiby.

Sx BUAHO 3 MPUKIAMIB, 3aTOJOBKM B aHTIIIMCHKINA Mpeci 4acTo moOymoBaHi Ha
CKOpOYEHHSX, 1H(DIHITHBAX 3aMICTh MaOyTHLOTO Yacy, iiomax abo metadopax. Tomy
nepeKIIaiad Ma€e He JIMIIE 100pe BOJIOIITA MOBOIO, a i pO3YMITH KOHTEKCT, KYJIbTYpHI1
OCOONIMBOCTI Ta JIOTIKY JKYpPHAJIICTUKHU, aOW TPaBUIBHO I1HTEPIPETYBAaTH CYTh
MOBiTOMJICHHSI. TakuM YMHOM, TIepeKIIaj] Ta3eTHUX 3aroJIOBKiB — IIe¢ He OyKBaJIbHHN
MpoIIeC, a TBOpUYa PoOOTa, /e BAXKIUBO 30eperTu 0agaHC MiX 3MICTOM, CTUITICTUKOIO i
1HTEpEeCOM JIJIsl YuTaya.

VYKpaiHCbKl 3arojIoBKM, Ha BIJIMIHY BIJ aHIIIACBHKUX, 4YacTilie mnoOyqoBaH1
rpaMaTHYHO MPABUIIBHO: 3 I1IMETOM 1 IPUCYAKOM, 1HOA1 — Y (hOpMi IOBHOTO PEUCHHSI.

Ile moB’s13aHO SIK 13 HOPMaMHU MOBH, TaK 13 TUM, 1110 YKPATHChK1 YUTa41 O4IKYIOTh OLJIbIII
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qiTKO chopmynboBaHOi AyMKU. ToMy MOCHIBHHMA TepeKiaj aHTIIMCHKOTO 3arojoBKa
MOJKE 3ByYaTH HEIIPUPOIHO a00 HaBiTh AMBHO. Hampukiian, 3aroiaoBok “Jobs cut attech
giant” y OykBanbHOMY Tiepekiani — «PoboTu ckopodeHi B TEXTiraHTi» — BUIIISIAE
He3rpabHo. HaroMmicth qopeuno Oyne ckazaTu: «CKOpOUEHHsI B TexXriranti» ado «lT-
KOMIIaHisi MaCOBO 3BUTBHSIE TpalliBHUKIBY. [HIIMiA mpukiang — “Schools shut over virus
fears”, mocniBHo — «IlIkonm 3aKkpuTi Yepe3 cTpax Bipycy», ajie YKpaiHChKOIO Kpare
3ByuuTh «lllkomm 3akpwim yepes 3arpo3y Bipycy» abo «Uepe3 Bipyc THMYACOBO
3aKpwIK KoMy . Hanpukinan, anrmiiicekuii 3aronoBok “Storm lashes coast” mociniBHO
nepekinanaerbes sk «llltopm 0'e mo y30epexokio». Ajle B YKpaiHChKi MOBI Tak He
roBopsaTh. Kparte Oyne ckazatu: «llITopm Hakpup y30epexoks» abo «CTuxisi aTakye:
IITOPM Ha y30epexki». TyT BaXKJIMBO HE MPOCTO MEPEKIIACTH CIIOBA, & BIATBOPUTH TOU
edeKT, TKHii 3ar0JI0BOK CIIPABIIsi€ HA aHTJIOMOBHOTO YHUTAYa.

[Ile oauH BaXJIMBUWA AacmekT -— TEpeKsaJ CKOpOYeHb, SKI LIUPOKO
BHUKOPHCTOBYIOTHCSI B aHIVIOMOBHIiKM mpeci. Hanpuknanm, a6pesiatypa PM (Prime
Minister) 3a3Buyaii mepeKIagaeThCs K «IPEM’ €P-MIHICTP», OCKUIBKH mepenada ii sik
«[1IM»y BuIIsSAa€ HENPUPOIHO IS YKpaiHChKoro unTada. Ananoriudo, NHS (National
Health Service) nouineHo nepenaBatu sk «HamionanbHa ciay»0a OXOPOHH 30POB’sSI
BenukoOpuranii», a He 3anuiary 6e3 nosicueHnst. Hanpukian, 3aroinosok "NHS under
pressure as hospitals face winter crisis™ kpaiie nepeknactu sk «Hayionanvna ciyscoa
O0XOPOHU 300p08 51 Benuxobpumanii npayroe Ha mexci uepes3 3umosy Kpusy». Y BUNAIKY
3 GOP (Grand Old Party — neodimiiina Ha3Ba PecmyOmikancbkoi maprii CILA),
Hanpukian y 3aronoBky "GOP divided over immigration bill", mopeuno ckazaru « ¥
Pecnybnixancoxiti napmii CIIIA Hnemae €e0nocmi w000 3AKOHONPOEKMY NPO
immiepayiio». Abpesiatypa UN (United Nations) Bxe mae yKpaiHChbKHIT €KBiBaJICHT —
«OOHy, sxuii mmpoko BxHBaeThes, ToMmy 3arojook "UN calls for immediate
ceasefire in conflict zone" mepexnanaerscst sk «OOH 3axknukae 00 Heeaiino2o
NPUNUHEHHSL BO2HIO 8 30HI KOHGNIKmY». TakuM YMHOM, IPU TIEpeKIIa il abpeBiaryp ciij
3BaKaTH Ha 0013HAHICTh ayJUTOPIi, yCTaJeHI HOPMH IEepeKIaay Ta CTWIb MyOsiKallii:
JIesIKI CKOPOUYECHHSI CII1J] pO3LIN(POBYBATH, JIE€SKI — aJaNnTyBaTH, a A€AKl — 3aJIHILIATH

0€e3 3MiH.
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VY mporeci mepekiiany BaKIUBO JOTPUMYBATHCS OajlaHCy MIXK TOYHICTIO 1
ananTtariero. Lle He mpocTo TexHIUHE 3aBlaHHs, a TBopuya pobora. Ilepekianay mae
MOCTaBUTH cebe Ha MicIle YKpaiHChKOTo YhTa4ya i mogyMaru: sk O 1ie Mpo3ByYaso B
YKpaiHCBhKMX HOBMHaX? UM BUKIIMKAE I1I€H 3ar0J0BOK Ty K peakiiro? Yu 3po3yMiuIuii
BiH 0e3 moscHeHb? BaxIMBO BpaxoByBaTW pI3HULIO y CIPUHHATTI 1H(OpMAaIIii.
Hampuknazn, B aHTIIOMOBHUX KpaiHaxX JOIMYCTHMI €JIEMEHTH YKOBTOI MPECH HaBIiTh y
CEepHO3HMX BUJIAHHSX, a B YKpaiH1 116 MOXKE BUIVISIATH HAATO JIETKOBaKHO. ToMy 1HOI
CTHJIb T€K BapTO TPOXH 3MIHUTU — 30€pIiratouu CyTh, ajie aJanTyouu GopMmy.

OTxe, mepekyaa ra3eTHUX 3arojoBKIB — II€ HE Mpo cloBO B ciioBo. Lle mpo
PO3YMIHHS, afaNnTaIio, KOHTEKCT 1 TBOpUicTh. Lle mpo Te, 11106 yKpaiHChKU 3aroI0BOK
CIPHUIIMABCS TaK caMO MPUPOJTHO, SIK 1 aHITIIHCHKII, MaB TOM CaMHil 3MICT 1 BUKJIMKAB
Ty caMy eMOIlil0. A IS I[bOTO Mepekagad mae OyTH He TUIbKM MOBIEM, a M

KYJBTYPHUM MTOCEPETHUKOM, PEAAKTOPOM 1 TPILIKU KYPHATICTOM.
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Translating neologisms in science fiction and fantasy poses a significant
challenge, especially in the works of J.R.R. Tolkien, where invented terms are deeply
woven into the cultural and mythological fabric of his world. In The Lord of the Rings,
these neologisms are integral to Tolkien’s constructed languages and naming systems,
shaped by his philological expertise[4]. Translators must navigate not only linguistic
innovation but also layered semantic, cultural, and stylistic meanings. This paper aims
to explore the translation strategies employed in the Ukrainian rendering of J.R.R.
Tolkien’s neologisms, with a focus on their Ukrainian equivalents in the translation by
Kateryna Onishchuk[6].

The main approach to translate Tolkien’s new words into Ukrainian involves
semantic preservation which means maintaining the original meaning through target
language adaptation[2]. The compound name Shadowfax requires special attention
because it combines shadow with the archaic fax (mane) in a functionally transparent
way. The Ukrainian name Tineepus maintains both components of the original term
while keeping the mythological essence intact.

In more complex cases, translators resort to calque or loan translation, where

the components of a compound are translated word for word. This strategy aims to
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preserve the semantic transparency of the original lexical unit by rendering its
constituents directly into the target language[1]. Calquing is particularly effective when
the source neologism is a compound composed of recognizable lexemes with
metaphorical or symbolic value. A representative example from Tolkien’s The Lord of
the Rings is the translation of Dead Marshes as Mepmei bosnoma. The Ukrainian
version accurately reflects the haunting tone and mythopoetic significance of the
location, aligning with Tolkien’s world-building intent.

However, calque translation proves ineffective when a neologism is deeply
rooted in historical or mythological layers that defy direct semantic decomposition. A
notable example arises in Tolkien’s revival of archaic lexemes such as warg and orc,
which derive from OIld Norse vargr and Old English orcneas[3]. Since these words
lack direct Ukrainian equivalents and carry redefined meanings, the translator uses
transliteration with explanation, rendering them as sapr and opx. This approach retains
their sound, distinctiveness, and mythological role within Tolkien’s narrative system.

Another significant strategy is phonological adaptation, which aims to reproduce
the sound of a neologism in the target language to preserve its aesthetic or euphonic
value[5]. A clear example of this is the rendering of Nazgadl, a term from the Black
Speech coined by Tolkien to denote the Ringwraiths. Rather than translating its
components nazg meaning ring and gal meaning wraith or spirit, the Ukrainian version
preserves the word almost intact as Hasryz. This choice enhances the ominous and alien
quality of the name, aligning with the creature’s terrifying presence in the narrative.

In cases involving Tolkien’s constructed languages, especially Quenya and
Sindarin, etymological reconstruction is sometimes necessary. This involves
understanding the internal derivation rules of the fictional language and applying them
analogously in the target language[2]. Although this strategy is highly demanding, it
ensures a faithful representation of the linguistic system. For example, Galadriel,
whose name originates from Quenya roots meaning maiden crowned with a radiant
garland, is not translated but retained with explanation, acknowledging the

etymological sophistication embedded in Tolkien’s naming.
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Further complexity arises in cases where Tolkien introduces neologisms through
compounding and blending. The term Elvenking, a blend of EIf and king, is a typical
case. Translators face a choice between preserving the compound structure or
translating functionally[1]. The rendering Ensgiticoxkuii xopons 1S semantically
accurate but loses the compact power of the original. Alternatively, a neologistic hybrid
such as Envgoropons could emulate Tolkien’s morphological inventiveness, but risks
sounding artificial. Here, creative domestication becomes necessary, allowing
translators to recreate the effect of novelty without alienating the target audience.

In conclusion, the translator of Tolkien’s neologisms must act not as a
mechanical reproducer of meanings but as a creative co-author, who participates in the
re-creation of Middle-earth within a new linguistic and cultural system. The Ukrainian
translation by Kateryna Onishchuk demonstrates a range of strategies, each chosen
based on the structure and function of the original term. These approaches help
maintain the integrity of Tolkien’s world while making it accessible to Ukrainian

readers.
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Lexicography encompasses both the study and the formulation of dictionaries.
Historically, dictionaries were primarily published in print; however, the advent of the
internet has transformed their accessibility. The integration of technology has
significantly enhanced modern English dictionaries, making them more user-friendly,
rich in examples, and subject to rapid updates. This paper aims to elucidate the
evolution of English dictionaries, the various types that exist today, and the role of
contemporary technology in their development and enhancement. [1]

The origins of English lexicography can be traced back to the Middle Ages,
where the earliest dictionaries were rudimentary word lists utilized within ecclesiastical
and educational settings. One of the pioneering works in this field was Promptorium
Parvulorum, created around 1440, which served as a Latin-English dictionary aimed
at novice clerics. Subsequently, more sophisticated dictionaries emerged, such as The
English Expositor, published in 1616 by John Bullokar, which provided explanations
for complex English vocabulary. [2]

A significant milestone in the history of English lexicography was the
publication of A Dictionary of the English Language in 1755 by Samuel Johnson. This
work marked the introduction of a comprehensive English dictionary that included
definitions, illustrative examples, and grammatical annotations. In the 20th century,

The Oxford English Dictionary gained prominence for its meticulous definitions and
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extensive historical context for each entry, further solidifying the importance of
lexicography in the English language. [3]

Contemporary Advances in Lexicography

In the present day, the majority of dictionaries are available in digital formats.
These resources can be accessed conveniently via smartphones or computers.
Prominent online dictionaries such as Cambridge, Oxford, and Merriam-Webster
provide comprehensive information, including definitions, pronunciation guides,
illustrative examples, and even multimedia content like videos. [4]

Innovative tools such as Sketch Engine and Lexonomy are revolutionizing the
process of dictionary compilation, enabling lexicographers to create entries more
efficiently. These platforms analyze the usage of words across various contexts,
enhancing the depth of lexical resources. Furthermore, the integration of Artificial
Intelligence (Al) and crowdsourcing—where users contribute to content
enhancement—significantly influences the development of dictionaries. A notable
example is Wiktionary, which allows users to edit and introduce new terms
collaboratively.

Contemporary dictionaries serve a purpose beyond mere definition lookup; they
function as educational resources enriched with images, audio clips, quizzes, and
additional interactive elements. This multifaceted approach renders them valuable not
only for native speakers but also for learners of English as a second language. [5]

Conclusion

The field of modern English lexicography has undergone significant
transformation, evolving from traditional handwritten lists to sophisticated digital
dictionaries. Technological advancements have enhanced the quality, speed, and utility
of these resources. Today's dictionaries are characterized by their interactivity,
accessibility, and a wealth of supportive features. As language continues to evolve, the
discipline of lexicography will adapt accordingly, facilitating a deeper understanding

and application of English in diverse contexts. [6]
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Idiomatic expressions represent a particularly intriguing aspect of language,
characterized by their non-compositional nature and strong cultural specificity. These
fixed phrases convey meaning that cannot be directly inferred from the semantic
content of their individual components. As such, they pose distinct challenges for both
linguistic analysis and second language acquisition.

Figurative idioms, also referred to as phraseological units, are fixed word
combinations whose meaning is not directly deducible from the meanings of their
individual components. These expressions are frequently employed for emotional or
expressive effect, enriching language with vividness, nuance, and stylistic colour.
Functioning as various syntactic elements — such as subjects, objects, or adverbial
modifiers — they form an integral part of both the syntactic and semantic structure of
a language.

Idioms originate from the cultural, historical, and socio-economic background
of a language, embodying the values, experiences, and worldview of a particular
community. Consequently, they serve as a meaningful reflection of cultural and

national distinctiveness of a community. [1].
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Moreover, idioms frequently carry figurative meanings that extend beyond their
literal wording, functioning as indicators of native-level language competence. These
fixed expressions are unique because their meanings cannot typically be derived from
individual words, and they allow little variation in structure or form. Scholars like
McGlone, Glucksberg, and Cacciari emphasize that repeated use of

idioms causes their components to acquire idiom-specific meanings. Exploring
idioms provides valuable cultural insights, helping to bridge gaps between different
societies [2].

The interlingual translation of idiomatic expressions can be studied from various
perspectives. Initially, linguistic approaches to their translation were the most widely
discussed. However, over time, functional and cultural approaches emerged, focusing
on the role of specific expressions within particular metatextual and cultural contexts.
Most approaches are grounded in contrastive linguistics and rely on the concepts of
absolute, partial, or zero equivalence between idioms in the source and target
languages. From a linguistic — particularly lexical — perspective, the relationship
between multiword expressions in the source and target languages is determined by the
existence (or absence) of an equivalent idiomatic (or non-idiomatic) expression in the
target language. The goal is to identify “systemic equivalents”, which can be classified
into three distinct categories:

1. Absolute equivalents, based on identical (or nearly identical) lexical
components and imagery, e.g., black market;

2. Relative equivalents, conveying the same (or similar) meaning but using
different lexical components, e.g., beat around the bush;

3. Deceptive (false friend) equivalents, where expressions are mistakenly
considered equivalent, e.g., look before you leap.

Scholars in Translation Studies propose various translational strategies.
Linguistic approaches are exemplified by Nida and Taber, who discuss the translation
of idioms in terms of semantic adjustments, which may occur in three ways: from
idioms to idioms, from idioms to non-idioms, and from non-idioms to idioms.

Semantic adjustment is necessary because, as they note, “it is unlikely that the same
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type of distinctive form will have the same meaning in another language”. Newmark
expresses a similar perspective, proposing three core approaches to translating idioms:
finding another metaphor, reducing the expression to its sense (which frequently
results in the loss of the original emotive coloring), and literal, word-for-word
translation [4].

Building on factors such as the presence of an equivalent idiom in the target
language, the specific lexical structure of the original expression, and the stylistic
suitability of using an idiom in the target language, the author distinguishes five
primary idiom translation strategies:

1. Using an idiom of similar meaning and form (e.g., have one’s head in the
clouds — rimamu eucoxo 6 xmapax; full steam ahead — na écix napax); 2. Using an
idiom of similar meaning but different form (e.g., beat around the bush — xooumu
006K0A);

3. Translation by paraphrase. This approach is applied not only when a certain
idiom lacks an absolute or partial equivalent in the target language, but also when the
use of an idiomatic expression would be inappropriate in a given context (e.g., baker’s
dozen — mpunaoysme, dead ringer — ioewmuunuii, SOuthpaw — Jmigiia);

4. Translation by omission. Used when there is no equivalent idiom in the target
language or when an idiomatic expression would be stylistically inappropriate (let the
cat out of the bag — npocosopumucs);

5. Compensation. Refers to the use of an idiom elsewhere in the target text to
compensate for any loss of meaning, emotional nuance, or stylistic impact that cannot
be fully conveyed at the corresponding point in the translation (John dropped the ball
again. | swear, he’ll never get it right — /[lcon 3noey ece sincysas. Hy, sk ne
8I3bMembCsl - 6ce uepes nenb-ko0100y!) [3].

The findings of the study reveal that idioms — characterized by fixed structures
and idiomatic, non-compositional meanings — contribute significantly to the
expressive and stylistic richness of communication, while also presenting notable
challenges for linguistic analysis and translation. Operating within multiple syntactic

functions, idioms are deeply integrated into the grammatical and semantic systems of
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a language. Identifying a functional equivalent often leads to functional shifts, which
can be classified as systemic (constitutive or thematic) or individual (positive or
negative). Negative shifts may result from misinterpretation, non-idiomatic (literal)
translation, or a failure to convey the original's expressive or stylistic
connotations. To mitigate these issues, translators often rely on compensation

strategies.
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Song translation is a complex process that involves balancing lyrical meaning,
musical structure, and performative demands. While the ideal of reproducing all
elements — music, lyrics, and performance — in a target language is theoretically
desirable, it is practically unattainable. As a result, translators often make strategic
choices depending on context, purpose, and constraints. This paper outlines five key
types of song translation and provides representative examples to demonstrate how
different approaches prioritize different aspects of the origina [1, p.376].

1. Leaving the Song Untranslated
In this strategy, the original lyrics are retained, and no translation is provided. This is
often the case in subtitled films, television series, or live performances where
translating and adapting songs is considered unnecessary or impractical due to time,
budget, or artistic decisions.

In the upcoming “Wicked”” (2025) film adaptation, songs will remain in English
for many international releases. The producers chose to retain the original lyrics
because the musical is already globally recognized in its English form. However, in
Ukraine, the songs were fully translated and performed by Zlata Ognevich, offering

local audiences a more immersive and emotionally accessible experience.
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This strategy is especially common when the lyrics do not carry key narrative
weight or when the authenticity of the original language is seen as integral to the artistic
expression.

2. Translating the Lyrics without Adapting the Music

This method focuses purely on the semantic translation of the lyrics, without
regard for the musical form. These translations are typically presented in prose or non-
sung format — often as subtitles, insert booklets, or fan translations online. This
approach prioritizes the comprehension of content over performability[2, p.1-3].
Ed Sheeran’s song “Shape of You’ has been translated by fans into multiple languages,
including Ukrainian. A line such as “The club isn't the best place to find a lover, so the
bar is where | go” might be translated as:

“Knyo — ue ne naiikpawie micue, wy00 110006 uiykamu. Tosxc a y oap ioy.”

Here, the translator focuses on delivering the meaning clearly and accurately,
with no concern for syllabic count, rhyme, or rhythm, since the translation is not
intended for performance.

3. Writing New Lyrics to the Original Music

In this strategy, translators create entirely new lyrics to match the original
melody. The new lyrics may bear little or no direct semantic connection to the original
text, instead reflecting new cultural or thematic priorities. This approach is especially
prevalent in commercial music adaptation, where the music is prioritized as the primary
commodity.

The Ukrainian adaptation of “Bella Ciao” by Khrystyna Soloviy is a prime
illustration. While the melody of the original Italian anti-fascist folk song is preserved,
the lyrics are completely rewritten to reflect Ukrainian themes of national identity and
resistance. Only traces of the original message remain, and the song’s function is
recontextualized for a new audience.

This form of adaptation shows how musical and emotional resonance can take
precedence over literal meaning, creating a culturally relevant but semantically distant
version.

4. Translating the Lyrics and Adapting the Music Accordingly
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This type involves translating the lyrics while also making musical adjustments
when needed. It is common when the goal is a singable version that maintains the
song’s musicality, even at the cost of semantic fidelity. The music may be rearranged
to accommodate syllabic and rhythmic differences between languages[3, p. 23-25].
The transformation of the Ukrainian folk song “Shchedryk’ into the English-language
“Carol of the Bells” is a well-known case. While Leontovych’s original melody is
largely preserved, the English lyrics shift the theme from a swallow heralding
prosperity to imagery of Christmas bells. The prosody and rhyme structure were
adapted to maintain musical flow and cultural relevance for English-speaking
audiences.

This shows that successful translation may involve compromises in meaning to
preserve the musico-verbal unity essential to performance.

5. Adapting the Translation to the Original Music

Here, the translation is carefully crafted to match the existing music, often
without changing a single note. This is particularly common in professional dubbing
for animated films, stage musicals, and operas. The translator must preserve rhythm,
syllabic count, and often rhyme, while still conveying the essence of the original
message[4, p.83-121].

In Disney’s “Frozen”, the Ukrainian version of “Let It Go” includes the line:

“Bce oono, éce 00no, Ha 601110 UiyZHe 60HO.”

This line captures the emotional tone and thematic content of the English original
while fitting the melody exactly. The adaptation respects musical timing and stress
patterns, allowing the song to be performed seamlessly in Ukrainian.

Such translations demonstrate a high level of linguistic and musical skill, balancing
fidelity, functionality, and performance needs.

In conclusion, the five types of song translation — ranging from literal meaning-
focused to fully performative adaptations — highlight the multidimensional nature of
translation as a practice. Each approach serves different purposes, from aiding
understanding to enabling performance, and the choice among them depends on artistic

goals, audience expectations, and practical constraints.
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Song translation is not a one-size-fits-all process but rather a continuum of
strategies. Whether a translator chooses to preserve the original, transform it
completely, or strike a functional balance, each version contributes to the cross-cultural

circulation of music as both an artistic and social phenomenon.
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Political discourse refers to the language used in politics and includes
speeches, debates and written political discussions which affect public opinion and
decision making.

The language of politics is persuasive. In order to defend their
positions, politicians strategically choose language tools to help them achieve their
goals. They use language to influence, to persuade, to shape public opinion. Politics is
an integral part of social reality, and since language shapes the social world, the
connection between language and politics is inevitable. In recent years, interest in
rhetorical strategies has grown significantly [1, pp. 3-4].

Rhetoric includes three main components: ethos, pathos, and logos. Ethos is
when a speaker or writer appeals to his authority to convince an audience. They use
language to demonstrate their virtues, intelligence, reputation or professional
qualifications, which makes their arguments more convincing. Pathos is about
appealing to the emotions of the audience to convince them. The speaker or writer
uses language to elicit feelings, such as compassion, desire, anger, or joy, which

affect the way they perceive the argument.

Logos is an appeal to logic in which the speaker or writer concentrates on
the logical truth of his argument. This is usually supported by facts, figures,

statistics, and other logical evidence [2].
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Political speeches are often characterized by a lively and emotional
nature, which is conveyed by the use of rhetoric. These rhetorical devices can be
divided into independent forms (such as rhetorical questions, exclamations, and
ellipses) and dependent forms (including repetition, antithesis, and climax) [3, pp.
156].

Political speeches, as a type of political discourse, often depend on
translation. Political translation serves as a means of exchanging information across
borders and plays an important role in shaping political communication.

The main task of a translator in the political sphere is to preserve as accurately as
possible the intended communicative effect of the original speech. This can only be
achieved if the translator has a thorough understanding of the stylistic
structures typical of political speeches. Translators working with political texts need
deep background knowledge, a rich vocabulary, and an awareness of the
specific characteristics of the country in question.

Translating political speeches also requires knowledge of cultural
differences, national history, domestic political events, and the views of political
leaders. Translators must therefore be familiar with the basic principles of political
discourse and be able to analyse how these ideas are expressed in both the source and
the target language.

Compliance with these standards emphasises the high level of
professionalism and wide range of knowledge required for the effective translation of
public political texts. During the translation process, several key recommendations
should be followed:

1. avoid redundancy and unnecessary words, compare the original
and translated texts closely, focusing on keywords and functional words that
express emotion or connect ideas;

2. when translating names of political organizations, retain equivalents that
are natural in the target language, or, if none exist, create ones that reflect the meaning

of the original;
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3. maintain the original imagery and tone. When dealing with terms related
to historical events or aspects of social and political life in the source culture,
the translator should strive to preserve national identity and cultural specificity while
also adhering to the norms of the target language [11, pp. 58].

In conclussion, translation of political discourse requires a prudent and
flexible approach. Successful translation involves not only conveying the content
correctly, but also preserving the power, emotion, and cultural nuance of the speech

for a foreign audience to experience as it was intended.
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Within the interconnected media world, translators encounter the intricate
challenge of conveying humor and informal language across languages and cultures.
although direct translation is commonly viewed as maintaining faithfulness to the
original text, it falls short when navigating elements deeply rooted in specific cultures,
including wordplay, idiomatic jokes, and social dialects. Such instances necessitate
approaches exceeding literal translation, demanding adaptable and versatile techniques
that guarantee both understandable communication and stylistic genuineness.

One of the primary challenges posed by humor in translation is its inherent
cultural specificity. Jokes frequently rely on wordplay, intertextual references, and
shared social knowledge that do not transfer easily into other linguistic contexts. For
example, De Gruyter’s Handbook of Humor Studies highlights that humor often
presupposes a “native cultural frame,” without which its effect is diminished or
completely lost [1]. Literal translations of such jokes can produce unintentional
ambiguity, lose the intended punchline, or even lead to miscommunication. Hence,
translators must choose between various strategies such as substitution, adaptation, or
omission — each of which involves a shift away from literalism in favor of functional

equivalence.
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In audiovisual media, where time constraints, lip-sync, and visual cues impose
additional limitations, the literal rendering of humorous lines can severely undermine
the rhythm and flow of dialogue. Research on multilingual humor in audiovisual
content demonstrates that successful translation often depends on compensatory
techniques that replicate the function rather than the form of the original [2]. For
instance, code-switching used by characters for comic effect in English-Spanish
contexts may be replaced by dialectal variants or culturally equivalent language play
in dubbed or subtitled versions. Literal translations fail here not only linguistically but
pragmatically, as they may misrepresent character identity, social register, or tone.

Slang presents another domain where literalism is particularly ineffective. Slang
Is by nature dynamic, contextual, and community-specific. Its expressive power often
lies in its deviation from standard usage and in its embeddedness within subcultures. a
study on slang translation emphasizes that translators must engage in cultural decoding,
seeking not “equivalents” in the traditional sense, but target-language expressions that
evoke similar associations and affective responses [4]. For example, idioms such as
“spill the tea” or “throw shade” have no literal or grammatical equivalence in many
languages; a literal translation would either make no sense or convey a completely
different meaning. In such cases, translators may opt for descriptive translations or
culturally appropriate substitutions to preserve tone and intent [4].

Moreover, literalism often clashes with the pragmatic function of humor and
slang in character building and narrative flow. as noted by the american Translators
association, humor can function as a narrative device, a character trait, or a plot catalyst
— and thus requires an interpretive rather than mechanical approach [5]. Preserving
the humor’s effect takes precedence over preserving its structure. This is particularly
evident in dubbing, where jokes may be rewritten entirely to fit mouth movements,
scene timing, and cultural relevance — a process that inevitably departs from literalism
but respects the multimodal nature of audiovisual content.

Contemporary studies in audiovisual translation emphasize that successful
rendering of multilingual humor often entails creative rewriting or transcreation. a

research article on multilingual humor in dubbing shows that literalism fails when a
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joke is built on phonetic or orthographic features specific to the source language [2].
For instance, homophones or alliterations cannot be rendered literally without loss of
effect. Instead, translators might introduce a different kind of linguistic play in the
target language — such as rhyming or punning — that fulfills a similar humorous
function, even if it diverges semantically from the source.

In extreme cases, the translator may decide to omit certain slang or humor
elements when they are deemed untranslatable or irrelevant to the target audience.
although this may seem like a loss, it is sometimes preferable to a literal translation
that produces confusion or unintended meanings. as noted in an analysis of humor
translation strategies, omission is not an admission of failure but a deliberate choice
informed by communicative priorities [3].

In conclusion, literalism has its limits in the translation of humor and slang,
particularly in multilingual media contexts where cultural, pragmatic, and technical
factors intersect. Successful translation in these domains often requires dynamic
equivalence, cultural mediation, and creative rewriting. Rather than viewing departure
from literalism as a failure, it should be seen as a necessary and skillful adaptation to

the demands of interlingual and intercultural communication.
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The cultural identity of every nation is deeply shaped by language,
which preserves and transmits traditions, values, and experiences. Translation plays a
vital role in enabling intercultural communication, especially through literature. It
allows different cultures to exchange artistic and emotional experiences.

Gender significantly influences language use and, by extension,
translation. Contemporary linguistic research sees gender not just as a biological trait
but as a dynamic, performative identity expressed through language at lexical,
grammatical, and syntactic levels.

Women’s language tends to be more emotional, polite, and detail-
oriented. Women use more adjectives to express feelings and subtle distinctions, while
men prefer nouns and verbs that communicate actions and facts. Women are generally
more focused on emotional relationships, family matters, and nurturing roles. Men,
by contrast, often emphasize independence, directness, and external goals.
These tendencies manifest not only in everyday speech but also in written forms,
including public texts like blogs [1].

A comparison between Marie Forleo’s and Chris Guillebeau’s blogs
clearly illustrates these gender-specific language features. Forleo’s writing style is
informal, emotionally engaging, and deeply personal. Her language encourages self-

expression, motivation, and positivity. She uses emotionally loaded words like
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“dream,” “joyful,” and “creative potential,” addresses the reader directly, and
promotes personal growth and connection [2].

Guillebeau’s blog, on the other hand, reflects a more pragmatic and
strategic tone. He uses verbs that signal action and determination—such as “say no,”
“improve,” and “move forward”—and tends to structure his writing with clarity and
logic. His messages focus on productivity, success, and rational decision-making.
While his style is occasionally informal, it leans more toward efficiency and
persuasion than emotional resonance [3].

These patterns are also evident in literary translation. In comparing male
and female translations of Arthur Hailey’s Airport, clear differences emerge.
Female translators often soften strong or pejorative language found in the original
text, reflecting a tendency toward euphemism and emotional modulation. Male
translators, conversely, preserve directness, bluntness, and the original tone, especially
when it comes to expletives or colloquial speech.

For example, “I’d say fifty at least, we’ve answered; and there’ve been
others we haven’t.

“IIpunaiimul 50 Oyno, ane Oyno Oararo W IHIIMX J3BIHKIB, Ha SIKI MH
He Biamoigamm”’(M).

“Ta nm3BiakiB 50, mpuHaiiMui Oymo. Ile Ti, Ha ski Mu BigmoBiganu, a
HareBHe OyJM U Taki, 3 askuMH Hac He 3’ eqHanu’” (F).

In these translations, sentence demonstrates the male speech style’s
tendency towards restraint, while the female style shows excessive emotionality
and exaggeration. Women tend to emotionally color their expressions, use
parentheses more often, detail information, and delve into detailed descriptions of
micro-situations. From the examples, it is clear that the male translation is closer to
the original.[4]

In more extended sentences, female translations tend to focus on internal
states, emotional nuance, and the character’s psychological world. Male translations

highlight actions and factual information. This difference is visible in both vocabulary
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and sentence structure: female translations often add clarifying or emotionally
expressive details, while male translations emphasize brevity and precision.

Ultimately, gender influences how translators interpret texts and make
lexical and stylistic decisions. These choices affect how readers experience the
translated work—whether they engage more with its emotional undercurrents or its
logical structure. Understanding these differences enriches our understanding of
translation not merely as a technical task, but as a personal, creative, and culturally
shaped act.

Translation plays a vital role in connecting cultures and enabling
communication across languages. It is not merely a mechanical process of substituting
words but a creative act that transfers tone, style, and cultural nuance. Literary
translation, in particular, enriches societies by granting access to the intellectual and
emotional heritage of other nations, often influencing the development of national
literatures.

Unlike technical translation, literary translation does not follow a literal word
for-word approach. It requires conveying the spirit, emotional depth, and
cultural context of the original text. A translator must carefully balance fidelity to the
source with creative adaptation, ensuring that the translated work resonates naturally
with target-language readers. Key features of literary translation include preserving
idioms, tone, humor, and irony—elements that often do not have direct equivalents
across languages and require inventive solutions. [5]

However, this process presents numerous challenges. Idiomatic expressions
and slang are deeply rooted in culture and often resist direct translation. Humor
and wordplay, especially those dependent on sound or structure, can lose their
effect without careful reimagining. Another significant difficulty is preserving the
subtext and deeper themes of a literary work—something that demands not only
linguistic skill but also empathy and interpretive insight. [6]

In recent years, scholars have emphasized the impact of culture and identity
on translation. Gender, as a sociocultural factor, significantly influences how language

IS used and interpreted. Translators inevitably bring their own worldview—
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including their gender identity—into the process, which can shape tone, vocabulary,
and emotional coloring. For instance, male and female translators may approach the
same text differently: one might prioritize directness and logic, the other, emotional
nuance or empathy.

This interplay between the author’s and translator’s identities demonstrates
that translation is never fully neutral. It is a culturally embedded act influenced by
the translator’s experiences, values, and perceptions. Understanding these key features
and difficulties allows us to appreciate translation as not only a linguistic task, but
a complex and subjective act of intercultural communication. [7]

The practical analysis focuses on how different translators interpret the same
text through their unique gendered lens. Key aspects include lexical choice, emotional
tone, stylistic structure, and overall impression. The selected texts—excerpts from
Jane Eyre by Charlotte Bronté and a descriptive passage involving arctic imagery—
were translated by Ulyana Hryhorash (female) and Petro Sokolovskyi (male).
Original:

«There was no possibility of taking a walk that day. We had been
wandering, indeed, in the leafless shrubbery an hour in the morning; but since dinner
[...] further outdoor exercise was now out of the question.» [8]

Female's translation:

«Toro nHa MM He 3MoOriau miTH Ha mporynsHky. [llompaBna, BpaHui Mu
Oykamu Oe3JIMCTO0 ale€r0 ax IITy TOAMHY; ajie 1Mo 0011l [...] mMpo MPOTyJISHKY TOI1
OyJio i1 mMpisTu.» [9]

Male’s translation:

«Toro mHS MM HE 3MOIVIM IIITH HA nporyJyisiHKy. lllonpasaa, BpaHIll MU
n06ny1<am/1 3 T'OAWHKY aJICAMU, O6C&)1)KCHI/IMI/I KyliaMH, 3 JdKHUX YK€ OIlaJIO JIUCTs, Ta
1o 001l [...] romi Oyno i gymMatu BUXOAUTH 3 1oMy.» [10]

In the first example, both translators render the same English passage about
an abandoned walk. The female version uses emotionally resonant verbs like

"onykanu," evoking subtle feelings of reflection and melancholy, and minimalistic
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phrasing such as "0esnucroro aneero," which enhances the atmospheric effect. The
structure is soft and inwardly focused, emphasizing mood over precision.

In contrast, the male version uses "moOsykanu," a more neutral, fact-based
verb, and offers detailed descriptions of the Ilandscape with "amesmu,
oOcaKeHUMHU KyIllaMH, 3 sSKuX yxke omnano ymcts." The sentence is more externally
descriptive, structured, and logically sequenced. While both translations are faithful,
they evoke different reader impressions—introspective and poetic versus rational and
vivid.

The analysis of gender-specific translation strategies reveals that language is
not only a tool for communication but also a reflection of personal identity,
cultural background, and social roles. Gender, as a performative and socially
constructed identity, significantly influences how translators interpret and render texts.
Female translators often lean toward emotional nuance, introspective detail, and
expressive language, while male translators tend to favor logical structure, factual
clarity, and concise expression. These tendencies shape the tone, style, and emotional
depth of the translated work, ultimately affecting how readers perceive and connect
with it. Recognizing these patterns highlights the inherently subjective nature of
translation and enriches our understanding of it as a culturally embedded, creative
process. Far beyond a mechanical task, translation becomes a dialogic act—where
language, gender, and culture intersect to breathe new life into literary texts across

borders.
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The rapid advancement of artificial intelligence and neural networks
has significantly transformed the landscape of professional translation. This paper
examines the evolution of machine translation (MT) systems, focusing on the
paradigm shift from rule-based and statistical approaches to neural machine
translation (NMT) and its integration into translators' workflows.

The research analyzes the historical development of machine
translation technologies from early rule-based systems like SYSTRAN (1968)
to modern transformer-based architectures that power contemporary NMT platforms.
Statistical methods introduced data-driven translation through bilingual corpora, while
neural approaches have redefined the discipline by enabling systems to capture
complex semantics across languages. The transformer architecture, with its self-
attention mechanism, has revolutionized NMT by overcoming limitations in capturing
long-range dependencies, resulting in unprecedented fluency and contextual
accuracy.

Machine translation has evolved through distinct technological
paradigms, progressing  from  deterministic  rule-based  systems to
probabilistic approaches and now to contextual neural architectures. The earliest rule

based MT systems like the Georgetown-IBM experiment (1954) and SYSTRAN
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(1968) relied on hard-coded linguistic rules and bilingual dictionaries, demonstrating
feasibility but lacking adaptability. The statistical revolution in the 1990s-2010s
introduced data-driven approaches through systems like Moses and early Google
Translate, which improved fluency but struggled with deeper semantic connections.

The neural transformation beginning in 2014 marked a turning point with
the introduction of encoder-decoder architectures and attention mechanisms, enabling
systems to process language hierarchically and capture complex cross-lingual
relationships. Modern neural MT systems using transformer architectures now
approach human-level fluency in specific contexts, though they continue to face
challenges with morphologically complex languages, cross-linguistic syntactic
differences, and pragmatic inference. This technological progression has not only
advanced translation quality but fundamentally altered how professional translators
interact with technology.

Modern NMT systems demonstrate significant advantages in translation speed,
scalability, and cost-efficiency. Implementation of neural machine translation via
APIs (such as OpenAl’s ChatGPT or DeepL) into company workflows can reduce
translation costs by 30-50% and increase monthly translation capacity from
approximately 200,000 words to 2-5 million words. However, these systems still
present challenges in handling domain

specific terminology, cultural nuances, and pragmatic contexts, particularly in
fields like medicine and law where precision is critical.

The analysis of contemporary MT products reveals a decisive shift
toward  adaptive, context-sensitive  multilingual  systems capable of
performing complex linguistic tasks in real-time. Innovations like Meta's NLLB-200
and Google's PaLM 2 have extended access to low-resource languages, while DeepL
Write and ModernMT empower professional environments with fine

grained linguistic adaptation. These technologies are not merely
technical upgrades but strategic enablers of global communication across

domains such as e-commerce, education, and public services.
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The comparative evaluation of MT quality remains a multidimensional
task requiring both automated metrics (BLEU, METEOR) and human assessment.
While automated methods provide reproducibility and efficiency for large-scale
evaluation, they often fall short in capturing semantic nuances and stylistic
appropriateness—domains where human judgment excels.

The integration of MT tools also raises critical ethical concerns
regarding copyright ownership, data confidentiality, and the shifting role of
human translators toward post-editing. As translation output is derived from
original texts, questions arise about authorship of machine-generated translations
and whether such outputs qualify as original works. Additionally, MT platforms may
inadvertently store sensitive content, posing risks of confidentiality breaches—
especially in professional fields like medical and legal translation.

The paper concludes that optimal translation outcomes typically require hybrid
workflows combining NMT with domain-specific human post editing, especially in
domains where precision, tone, and cultural nuance are critical. As machine
translation continues to evolve, the role of professional translators is shifting toward
quality assurance, cultural adaptation, and creative problem-solving—complementing

rather than being replaced by automated systems.
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In  the context of globalization and intensifying intercultural
exchange, translation plays an increasingly important role in facilitating
communication between cultures. A particularly significant area within translation
studies is the translation of idioms and phraseological units, as these elements of
language carry national and cultural identity, figurative meaning, stylistic nuances,
and emotional undertones [1; 2]. Idioms often do not convey meaning through
the literal sense of their constituent words but through culturally encoded,
figurative interpretations. This characteristic makes idiom translation one of the
most challenging aspects of translation theory and practice [1; 3].

Idioms and phraseological units are conventionally defined as stable multi word
expressions whose meaning is not deducible from the sum of their parts [3; 4].
Linguists such as V. V. Vinogradov and A. V. Koonin offer classifications based on
structural, semantic, and functional properties, dividing idiomatic expressions into
phraseological fusions, unities, combinations, and expressions [3; 4]. This
classification is instrumental in determining appropriate translation strategies for
various idiomatic constructs in different text types.

The main challenges in idiom translation stem from grammatical and
syntactic differences between languages, cultural specificity, figurative imagery, and

the absence of direct equivalents in the target language [5]. Polysemy and
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homonymy also contribute to these difficulties, complicating the selection of
appropriate equivalents, especially when idioms contain words with multiple
meanings or culturally loaded references [2]. Translating idioms without careful
consideration can lead to distortions of meaning, stylistic mismatch, or loss of
emotional impact, which is particularly detrimental in literary translation [1].

To address these challenges, translation theorists have proposed
various  strategies, including literal translation, equivalent substitution,
descriptive translation, calque, functional analogues, and cultural adaptation [5; 6].
Literal translation may sometimes work when the idiom’s imagery or meaning
coincides between source and target languages, but this is rare. For example, “to Kill
two birds with one stone” is sometimes rendered literally in Ukrainian as «BOuTH 1BOX

3alIlIB OJJHUM TOCTpioM», preserving both meaning and figurative image
[6]. More often, equivalent substitution — replacing an idiom with an idiom of
similar meaning and stylistic function in the target language — proves most effective
[6]. For instance, “to let the cat out of the bag” is naturally rendered in Ukrainian
asS «BHKa3aTH MpaBy», conveying the same idea of revealing a secret [5].

When no direct equivalent exists, descriptive translation or cultural
adaptation ensures that the meaning is preserved, albeit with a loss of figurative
language [5]. An example of descriptive translation is rendering “to hit the nail on the
head” as «BayuHo ckazaTu» when an idiomatic equivalent like «moTpanuTi B TOUKY»
Is unavailable or contextually unsuitable [5].

The analysis of idiom translation strategies is especially relevant in
literary translation, where preserving the emotional tone, stylistic features, and
cultural authenticity of the source text is crucial [7; 8]. The study of J.K. Rowling’s
“Harry Potter and the Sorcerer’s Stone” and George R.R. Martin’s “A Game of
Thrones” reveals that translators frequently apply equivalent substitution and
cultural adaptation techniques, as these preserve both meaning and stylistic flavor [7;
8]. For instance, in “A Game of Thrones, the idiom” “A Lannister always pays
his debts” is rendered as «JlaHHICTEp 3aBX U CIUTaYy€e CBOI OOprmy», retaining both its

literal meaning and underlying threat, preserving the original narrative tone [8]. In
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“Harry Potter and the Sorcerer’s Stone”, the phrase “break the ice” is effectively
translated as «po3ronutH J1i1», maintaining its metaphorical sense and stylistic nuance
[7].

Additionally, research highlights how translators adapt idiomatic expressions in
literature through paraphrasing, metaphorical creation, and culturally equivalent
substitutions, especially in cases where idioms are rooted in historical, religious, or
folkloric contexts [9]. For example, the English idiom “in a pickle” is often translated
into Ukrainian as «y xanemi», which captures the figurative meaning of being in
trouble while omitting the culinary metaphor unfamiliar to Ukrainian audiences [5].

Moreover, idioms with culturally specific references — such as “Achilles’ heel”
or “a wolf in sheep’s clothing” — often require either explanatory translation or
culturally adapted phrases that evoke a comparable reaction in the target audience [5].
In some cases, creating new figurative expressions or using local proverbs ensures a
smooth and culturally relevant reading experience without sacrificing meaning or
emotional impact [9].

Overall, findings demonstrate that equivalent translation and cultural adaptation
are the most productive strategies for preserving the semantic, stylistic, and emotional
Impact of idiomatic expressions in literary texts [1; 5].

Literal and descriptive translations serve as supplementary techniques in
cases where no equivalent exists or where clarity is prioritized over figurative
richness [5]. The translator’s task is thus a delicate balance between linguistic
fidelity, stylistic harmony, and cultural relevance [1].

The study confirms that idioms and phraseological units constitute not
only stable expressions but also crucial carriers of cultural and emotional
meaning within language. Their successful translation requires profound
linguistic competence, cultural awareness, and creative problem-solving skills [1; 2;
3]. The theoretical classifications and practical strategies explored in this
research highlight the necessity of a flexible, context-driven approach to idiom
translation, especially in literature. By applying equivalent translation, cultural

adaptation, and, where necessary, descriptive or creative techniques — as
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demonstrated in examples like “break the ice” as «po3ronutu gy, “to let the cat out
of the bag” as «Bukasatu mpaBay», and “in a pickle” as «y xanemi» — translators can
preserve the idiomatic richness and stylistic diversity of the original text,

ensuring effective cross-cultural communication [5; 7; 8].
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In today’s interconnected world, communication is no longer confined to
national borders, and multimedia tools, especially cinema, play a crucial role in
transmitting information in foreign languages, thus requiring translation. Film
production has become an integral part of everyday life and a distinct form of art that
entertains, educates, and inspires audiences of all ages through a wide range of
genres—from action and comedy to drama and horror. Films are powerful cultural
artifacts that convey ideas, values, and emotions through multiple channels: visual
Images, dialogues, and audio effects. Consequently, cultural information in films is
communicated not only verbally but also visually. The term film translation typically
refers to the translation of feature films, animated movies, and TV series. It involves
the literary cross-linguistic adaptation of the original content, followed by the rhythmic
adjustment of the translated text and its integration into the video as either voice-over
or subtitles. This type of translation is a unique form of literary work that demands not
only linguistic skills but also synchronization with audio and visual timing, requiring
text compression or expansion due to differences in grammar and speech pace between
languages. According to researcher V. Pavlenko, film translation aims to achieve
artistic, aesthetic, communicative, and pragmatic effects, with dialogue being the

ultimate unit of translation. He emphasizes the translator’s creative challenge: to
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preserve the artistic perception, the author’s intent, stylistic features, and historical or
cultural flavor of the film. Since translation usually does not occur in real time,
translators work with the screenplay—a literary prototype of the film that defines its
ideological and artistic essence. The screenplay includes character actions, dialogue,
Inscriptions, and sound effects, and is composed of remarks, direct speech, author’s
voiceovers, and explanatory notes. A director’s cut may also be used, offering refined
guidance for film realization, and is divided into the “watched” and “heard” parts. Film
dialogue, interacting with visuals, actor expressions, and continuity, serves as a vital
expressive tool. Therefore, film translation is a multifaceted and significant field
requiring literary translation techniques to preserve the integrity of the screenplay as a
work of art.

Audiovisual translation is essential for making multimedia content accessible to
audiences worldwide. As digital technologies and global media continue to evolve, the
demand for accurate and culturally appropriate translation of films, TV programs,
video games, and other digital materials has increased significantly. Unlike traditional
written translation, audiovisual translation deals with multimodal content that
integrates verbal, visual, and audio elements, all of which interact to form a unified
communicative environment. Researcher O. Oriekhova defines the “film text” as a
structured sequence of frames, each containing two invariant elements: the “subject,”
which refers to a film character or object being filmed, and the “position,” meaning the
space or context in which the subject exists or moves. Cinematic text consists of both
verbal and non-verbal components. The verbal part includes dialogues, monologues,
written inscriptions, and letters that convey characters’ thoughts and intentions. The
non-verbal part encompasses the visual representation of the story’s world and helps
shape the emotional and aesthetic effect of the film. According to filmmaker R.
Polanski, the purpose of cinema is to immerse the viewer to the point where they forget
they are merely watching a screen. Audiovisual translation involves transferring such
multimodal texts into another language and cultural context. The two most common
methods used today are dubbing and subtitling. Dubbing includes various forms, such

as full dubbing, commentary, and voice-over translation. These methods are linked to
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two broader translation strategies: foreignization and domestication. Foreignization,
usually associated with subtitling, aims to retain the original culture’s identity, while
domestication, typical of dubbing, adapts the content to the norms and values of the
target culture. Therefore, audiovisual translation is a complex process requiring the
integration of both linguistic and non-linguistic elements to ensure that the translated
cinematic text is effectively adapted for foreign audiences. The selection of an
appropriate translation method depends on cultural factors, technical capabilities, and
the desired balance between authenticity and adaptation.

Audiovisual translation serves as a vital tool for intercultural communication,
with subtitling and dubbing being its two primary forms. Each method has distinct
linguistic, technical, and cognitive characteristics. Subtitling presents the spoken
content of a film in written form on the screen, preserving the original audio but
limiting the quantity of translated material due to time and reading constraints. In
contrast, dubbing replaces the original voice track with a translated one, offering full
audio adaptation but demanding precise synchronization of speech and character lip
movements, as well as considerable technical and financial resources. Dubbing
operates through the acoustic channel, while subtitling uses the visual channel.
According to researchers A. Pavelieva and I. Yeshchenko, dubbing involves replacing
the source language voice track with a target language version that synchronizes with
the actors’ lip movements, typically at the level of scenes rather than sentences. To
handle culturally marked vocabulary, translators employ methods such as
equivalence—using functional cultural equivalents—and adaptation—creating parallel
scenarios in the target culture. Researcher C. Whitman-Lansen identifies three types of
dubbing: pre-synchronization, direct synchronization, and post-synchronization, with
the latter being the most common in film production. Subtitles, which appear in sync
with character speech, are considered one of the least distorting types of film
translation, as they preserve the original sound while conveying meaning visually. R.
Antonini states that subtitles often reduce the original dialogue by 40-75% to make
reading feasible during viewing. Traditional subtitles contain one or two lines of 30—

40 characters and are positioned at the screen’s bottom. Longer lines are typical for
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cinema and DVDs, where viewers can concentrate more deeply or rewind when
necessary. Subtitles can also be categorized as open (cannot be turned off) or closed
(customizable by the user), such as those for the hearing impaired. Subtitling offers a
unique linguistic and cultural experience by retaining the actors’ original voices, tones,
and expressions. This allows viewers to grasp emotional nuances, humor, and cultural
references more naturally than dubbing permits. Furthermore, exposure to original
language subtitles promotes language acquisition by familiarizing viewers with real
speech patterns, vocabulary, and idioms. Therefore, while dubbing delivers a fully
localized audio experience, subtitling maintains the authenticity of the source material
and encourages greater engagement with both language and culture.

In conclusion, film translation is a highly nuanced and demanding form of
translation that goes beyond mere linguistic substitution. It requires the translator to
carefully balance language accuracy with artistic expression, ensuring that the
emotional tone, cultural context, and stylistic features of the original film are preserved.
This task is complicated by the need to synchronize translated text with audiovisual
elements, often under tight time and format constraints. Audiovisual translation, as a
broader field, plays a crucial role in enabling global access to multimedia content,
fostering intercultural understanding, and enriching audiences worldwide. The two
main methods—subtitling and dubbing—each offer unique benefits: dubbing provides
a fully localized audio experience, while subtitling maintains the original sound and
offers educational and cultural advantages. Ultimately, the choice between them is
guided by cultural preferences, translation goals, and technical possibilities, but both

serve as essential tools in bridging linguistic and cultural divides through film.
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Poetic translation functions as a vital channel of intercultural
communication, contributing significantly to the formation of a unified global culture
that evolves through the mutual influence and openness of diverse national traditions.
The importance of this study aligns with a prevailing focus in contemporary
translation studies on the distinct challenges posed by modern poetry, particularly with
respect to its translation strategies. Despite growing academic interest and recognition
of the relevance of the topic, the translation of contemporary poetry remains
an underexplored area within Ukrainian linguistics, necessitating further
comprehensive research.

This research has revealed that poetic translation can typically be
categorized into three general approaches, each being a distinctive way of rendering a
poem from one language to another: word-for-word, sense-for-sense, and adaptive
approaches.

1) Word-for-word translation
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A word-for-word translation is a technique where the word sequence of
the source language is retained, and each word is translated individually based on
its most common meaning. Though useful as an initial step in translation, this
approach is rarely employed in actual translation tasks.

This approach is frequently used — both intentionally and unintentionally —
by students when translating unfamiliar grammatical structures or word forms. In
the early stages of learning a foreign language, learners might rely on this method,
even when handling seemingly simple phrases or sentences that differ significantly
in structure from equivalents in their native language. Generally, students resort
to word-for-word translation to interpret word groups or sentences that vary greatly
in sentence structure, word order, and methods of connection compared to the
target language. However, for translation to remain accurate and grammatically
correct, such literal translations often need refinement to eliminate errors commonly
made by inexperienced learners.

For example: “Roses are red, Violets are blue, Sugar is sweet, And so are you.”
(Joseph Ritson)

Word-for-word translation: “Tposinou € uepeoni,

Dianku € cuni,

Lykop € conookuti,

I mak e mu.”

Refined translation: “Tposinou uepsoni, @iarxu 6aaxummui, Llyxop — conooxuil,
Aximu.”

This method highlights the necessity for adapting certain expressions since
not all have direct equivalents, as demonstrated in the examples, to ensure accurate
and meaningful translation into the target language [1, p. 39-44].

Word-for-word  translation, also known as literal translation,
involves converting a text from one language to another by translating each word
individually, sometimes without effectively communicating the original text's

intended meaning. This method can lead to mistranslations, especially with idioms,
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resulting in text that loses its intended meaning and becomes difficult to understand
[2].

2) Sense-for-Sense translation

Sense-for-sense translation is a translation approach that focuses on
conveying the meaning or sense of a text from one language to another rather than
adhering strictly to the source text’s structure. Sense-for-sense translation seeks to
capture the essence, tone, and intended meaning of the source text in the target
language. It aims to make the translation sound natural and idiomatic in the target
language [3].

This type of translation allows for flexibility in choice of words,
sentence structure, and idiomatic, cultural references, or linguistic nuances that don’t
have direct equivalence in the target language. The primary goal of sense-for-
sense translation is to ensure that the reader or audience in the target language
understands the message as intended by the source text. This often involves adapting
the content to match the cultural and linguistic norms of the target audience [4].

For example, “She has a heart of gold.” Literal Translation: “V wuei cepye
i3 3onoma.” Sense-for-sense translation: “Bowa oyowce oobpa nwoouna. / Y wuei
0oobpe cepye.”. In this case, the translation conveys the meaning (humanity, kindness)
rather than the literal meaning. This allows to preserve the emotional assessment of
the expression and adapt it to the language norms of Ukrainian.

3) Adaptive Approach

Adaptation involves altering a concept originating in the source language to find
an appropriate equivalent in the target language. This is essential when
cultural specifics present in one language require a significantly different, yet
readily understandable or fitting expression in another. Put another way,
adaptation represents a re-wording of the source text to align with the linguistic
and, importantly, the cultural norms of the target language community. Typically, the
core themes, characters, and narrative arcs are maintained, while the cultural setting
shifts from the source language to the target language, entailing a rewriting of the

text itself.
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Consider, for instance, translating English proverb: "The early bird catches
the worm." Literal translation into Ukrainian: "Panns nmawxa nosums xpobaxa."
(This version is grammatically correct but sounds unnatural in Ukrainian.)
Adapted translation into Ukrainian: "Xmo pano ecmae, momy Boe oac.” ("He who
wakes up early, God helps him.") The essence of this Ukrainian saying mirrors the
idea that waking up early is advantageous, yet it does so employing language and
imagery deeply ingrained in their culture. This demonstrates a successful adaptation
strategy, prioritizing meaning over strict word-for-word correspondence by finding an
appropriate and culturally resonant phrase within the destination language.

The findings of this study indicate that translating contemporary poetry requires
not only linguistic accuracy but also a deep understanding of the cultural, stylistic, and
poetic nuances of the source text. The analysis reveals that each translation approach
— word-for-word, sense-for-sense, and adaptive — has its own characteristics: word-
for-word approach ensures lexical fidelity but may lose natural flow; sense-for-sense
approach focuses on conveying meaning and tone; and adaptive approach allows for
cultural relevance and stylistic freedom. Successful poetic translation is achieved by
selecting the approach or combination of approaches that best preserve both the

content and artistic essence of the original.
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IT discourse has become an essential component of contemporary digital life,
serving as a new field of technological communication, representation, and identity
formation, as well as a driver of innovation and economic growth. The rapid
development of information technologies, digital globalization, and social
transformations have contributed to the emergence of a wide range of IT-related
terminology, including numerous neologisms that reflect the evolving needs of users
and specialists, and are characterized by their distinctive linguistic and semantic
features.

According to the Collins Dictionary, “a neologism is a new word or expression
in a language, or a new meaning for an existing word or expression.” Taking into
account the varied perspectives of scientists on the idea of "neologism™ itself, as well
as a number of definitions of the term, we consider, in our opinion, the most
comprehensive and thorough explanation of it, which is provided by O. Selivanova, as
follows: A neologism is a term or compound that conveys a new or existing concept
in a different context and is recognized as such by native speakers.

Computer neologisms are a dynamic part of IT discourse, marked by unique
features such as the adaptation of existing words e.g., “stream”; the widespread use of
acronyms — like RAM, USB, loT; and the development of specialized jargon e.g.,

DevOps, rootkit. These terms evolve rapidly alongside technological progress and
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often reflect humor, creativity, and interdisciplinary influences from quantum physics
to linguistics. While they aid in conceptualizing complex ideas — like edge computing
or zero trust, their specialized meanings may be confusing to non-experts.
Understanding these features is crucial for navigating the fast-changing IT landscape
[3, pp. 137-140].

One of the most influential and fascinating sources of IT-related neologisms is
The Hacker’s Dictionary, also known as The Jargon File. Originating in the 1970s and
later edited by Eric S. Raymond, this collection documents informal yet expressive
vocabulary — often witty, metaphorical, and community-driven — that differs from
official IT glossaries. Terms like kluge, bit rot, or hack illustrate how technical
language evolves to encapsulate complex ideas through cultural lenses. Take the word
hack as an example. While the general public may identify it with unlawful activities,
The Hacker's Dictionary defines a hack as a smart or non-obvious solution to a
problem. This type of semantic shift demonstrates how meaning changes within
specific cultures and how words can acquire specialized interpretations. More than just
a dictionary, it serves as a linguistic time capsule, preserving the mindset, humor, and
communication styles of early computing pioneers and showing how language adapts
to technological and social change.

Translating neologisms is a complex task that requires careful analysis.
According to Y. Nizenko and N. Hryhorenko [1, pp. 17-19], the most effective
techniques include: descriptive translation with interpretation of the conceptual
meaning, and selecting an unconventional equivalent with similar expressiveness.

Modern linguistic research identifies the following main methods of translating
neologisms:

1. Transcoding — rendering the sound or graphic form of a source-language
word using the alphabet of the target language [2, pp. 47-49]. It is used when
the target language lacks a direct equivalent. V.I. Karaban and Zh.A.
Holikova distinguish four types:

a. Transliteration (e.g., senior — cewnwtiop);
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In this example, the word senior is transliterated as cennitop in Ukrainian. This
method preserves the graphic resemblance of the original English term while making
it recognizable and comprehensible to the target audience.

b. Transcription (google — zyexn, bitcoin — 6imkoin; hacker — xaxep);

Transcription is used to convey the sound form of a foreign language word.

c. Mixed transcoding (smartphone — cmapmdpon,; streamer — cmpimep,
podcast — nookacm;,);

Mixed transcoding is a combination of transcription and transliteration.

d. Adaptive transcoding (YouTuber — FOmyb6ep, Gamer — [ etimep, domain
— JoMmeH);

Adaptive transcoding is the adaptation of a lexical item to the structural features
of the target language
2. Calquing — translating morphemes or components of the word literally while
preserving the original structure (e.g., chain reaction — zanyrozosa peaxyis; brainstorm
— mosxosuit wumypm, blacklist — wopnuit cnucox). Best suited for well-defined terms.
3. Descriptive translation — replacing the neologism with a phrase that explains its
meaning (e.g., burning — the process of writing data to a disc; cross fade —
NOCMYNOBULL nepexio Midic 08oma ayoio- abo sideoppazmenmamu 6e3 pizko2o 0opusy;
deluxe — pozwupena eepcist npocpamnozo npodykmy, wjo micmumes 000amKo8i pyuKyii
abo incmpymenmu). 1ts main drawback is verbosity [5].

4.  Transplantation (direct inclusion) — using the original English word without
modification (e.g., Bluetooth, ChatGPT, cloud). This method is used when none of the
others convey the meaning accurately.

5.  Approximate translation — preserving the core meaning while losing some
semantic or cultural nuances (e.g., Cloud computing — xmapni mexmnonocii /I
Generalizes the concept; does not emphasize “computing” (o6uncienns). Cookie —
kyku / ¢hatin cookie // The word "cookie" is not translated literally ("neunBo"), and its
meaning is explained functionally as a data file). While not exact, it ensures clarity for

the target audience [4, pp. 24-25]. .
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6. Equivalent translation — using an exact counterpart in the target language (e.g.,
keyboard — kunasiamypa, network — mepearca). Though limited by vocabulary gaps,
this method is common for well-established terms.

The dynamic nature of IT discourse, driven by rapid technological advancements
and digital globalization, has given rise to a multitude of neologisms that shape
professional communication, technological representation, and digital identity. These
newly coined terms, whether technical, metaphorical, or humorous, reflect the evolving
needs and creativity of the IT community. Translating such neologisms into Ukrainian
presents a significant linguistic challenge, as it requires not only conveying meaning
accurately but also preserving the cultural and stylistic nuances of the original.

As demonstrated by modern linguistic research and translation practices, no
single method guarantees a fully adequate translation. The translator's task is to select
the most appropriate approach to ensure clarity, preserve professional relevance, and
maintain the expressive richness of IT terminology. Ultimately, successful translation
of neologisms in IT discourse bridges linguistic gaps and facilitates effective

communication in the global digital environment.
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Language serves as a tool for people to communicate and interact with one
another. It allows individuals to express their feelings, ideas, and opinions. According
to Icbay [3, p.1], through interaction, participants exchange knowledge, actions,
emotions, thoughts, and intentions.

Maitland [4, p.1] described slang as a form of language that, although often
absent from dictionaries, is widely used across all levels of society, not just among the
lower classes. Slang can be seen as a kind of informal or secret language that is easily
recognized yet difficult to precisely define. Its distinctive feature lies in its constant
evolution, similar to fashion — once a slang term becomes trendy, it is quickly adopted
by many.

Social media serves as a platform that enables individuals to create networks and
communities to maintain personal and social connections.

With 5.17 billion users globally — representing 59.9% of the world’s population
— these platforms have become essential spaces for accessing information, nurturing
relationships with friends and family, and expanding business opportunities [6].

In the modern digital age, social media platforms have not only transformed
global communication but have also played a crucial role in the evolution of language.

Each platform develops a unique linguistic style that reflects its purpose, user base, and
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content format. As users interact online, they constantly adopt and adapt new
expressions, shaping a dynamic linguistic environment. This process influences how
people perceive themselves, others, and the world around them.

TikTok, a platform dominated by short, engaging videos, is especially fertile
ground for rapid linguistic innovation. Words such as rizz (charisma), delulu
(humorously delusional), and based (authentic or unapologetic) reflect users' desire for
quick, impactful expression. While these terms can convey complex judgments with
minimal wording, they also risk reducing communication to stereotype-like labels. The
playful, exaggerated tone often associated with TikTok slang fosters an emotionally
charged but sometimes indefinite and impolite communication style, where context and
nuance are easily lost.

Instagram’s emphasis on visual storytelling and personal branding promotes a
polished yet condensed style of language. Phrases such as baddie (a confident,
attractive person), soft life (a lifestyle focused on comfort and self-care), and main
character energy (projecting confidence as if one is the protagonist of a story) are
commonly used in captions and hashtags. These expressions serve both as social
signals and identity markers, allowing users to expres ambitious lifestyles. However,
the focus on appearance and trendiness can lead to superficial or ambiguous language
choices, where deeper meaning is often sacrificed for aesthetic appeal and algorithmic
visibility.

On Facebook, the linguistic landscape blends humor, commentary, and
generational variation. Slang like adulting (managing adult responsibilities) and
unfriended (removing someone from a social connection) reveals how users express
everyday experiences with a tone of irony or critique. Such terms offer a shared
vocabulary for coping with social norms or generational shifts, yet they also introduce
a casual tone that can blur the line between playful expression and dismissive
commentary. Facebook’s hybrid of formal and informal styles reflects how digital
platforms can erase traditional markers of respectful or clear communication.

Twitter (X) is known for its brevity and immediacy, pushing users to distill

messages into a few characters. Words like simp (someone overly affectionate or
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submissive, often toward someone uninterested), glow up (a significant personal
transformation), and fire (used to describe something excellent) exemplify the
platform’s flair for compact, high-impact language. While this slang enables users to
express opinions and emotions efficiently, it often relies on exaggeration or hyperbole,
reducing clarity and politeness. The viral nature of such terms can also take out of the
context, making misinterpretation more likely as they spread across audiences.

Importantly, the influence of digital slang is not solely negative or reductive.
Linguists like David Crystal argue that playing with different online communication
styles actually enhances users’ linguistic awareness. By selecting the mode of
expression best suited to their message — whether through emojis, abbreviations, or
stylized phrasing — people become more attuned to the nuances of language variation.
As Crystal notes, such engagement makes users more aware of the social and stylistic
use and meaning of different genres and language types.[5] Gretchen McCulloch adds
that “the more we write informally, the more we learn to navigate the nuances of
written expression—far from being a 'decline,’ this is a new kind of literacy”[1, p. 212]
These perspectives challenge the fears of language purists who worry about internet
slang degrading the English language. On the contrary, this linguistic creativity
expands the expressive range available to speakers. As Crystal insightfully puts it: “We
now have a wider range of clothes in our linguistic wardrobe than we ever had before”
[2, p.511].

In conclusion, social media has become a powerful force in shaping modern
language. Each platform not only changes how we talk but also how we think, relate
to others, and see ourselves in the world. From the fast slang of TikTok to the
intellectual tone of Facebook, social media language reflects and shapes digital culture.
As we continue to explore and interact through these platforms, it is important to
recognize both the opportunities and challenges that come with these evolving

linguistic practices.
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